I'OCYJAPCTBEHHOE YUYPEXJIEHHUE OBPA3OBAHNWA
«YHUBEPCUTET I'PAXJJAHCKOM 3AILIUTEHI
MUHUCTEPCTBA I10 YPE3BBIYAWHBIM CUTYALTUAM
PECITIYBJIMKU BEJIAPYCb»

OBECIIEYEHHE BE3OITACHOCTH
AKU3HEJAEATEJIBHOCTMNA:
HHPOBJIEMbBI U HEPCIHHEKTUBbDI

Coopnux mamepuanos
XX mesncoynapooHoti HayuHO-NPaKmuyeckol KOH@epeHyuu Moi00blX Y4eHblX

16-17 anpens 2026 200a

B nByx Tomax

ToM BTOpOI

Munck
VI3
2026



VK 614.8.084
BBK 68.90
0O-13

Oprannsaunonﬂmﬁ KOMMUTET KOH(l)epeHIII/IH:

[pencenatens — 0-p mex. Hayk, npogeccop, Hauarvhux Y13 U.U. [lonesooa.
Conpencenarens — kand. mex. Hayk, nauanvhux Cubupckoi IICA I'TIC MYC Poccuu U.IO. Cepeees.
YiteHBI KOMUTETA:

0-p mex. Hayk, 0oy., en. Hayu. comp. UTMO HAH Fenapycu B.U. baiikos;

0-p Xum. HAYK, npo., 3as. 1a6. ocnemywawux 6-6 HUH @XI1 BI'Y B.B. Bozoanosa,
KaHO. mex. HayK, ooy., Hay. kag. ITH YI'3 C.C. boman,

KaHO. mex. HayK, 0oy., Hau. kag. XbPuA3 YI'3 M.M. XKypos;

KaHo. Qpuz.-mam. Hayk, ooy., 3a8. kag. EH VI'3 A.B. Hnvtowionox;

KaHO. mex. HayK, ooy., npo@. kag. JIYC YI'3 B.B. Kobsk;

KaHo. punon. Hayk, ooy., npog. xagh. CA YI'3 T.I'. Kosanesa,

KaHO. mex. Hayk, ooy., Hay. kag. [TACT YT'3 A.A. Mopo3sos,

KaHo. mex. Hayk, ooy., sam. Hay. YI'3 — nau. HUU I[Thu4C B.H. Psibyes;

KaHo. ucm. Hayk, 0oy., 3as. kag. 'H YI'3 B.H. Cepeees;

KaHo. mex. HayK, 0oy., Hay. kag. OHulll/] YI'3 A.B. Cypukos;

KaHo. mex. Hayk, 0oy., Hay. kag. I'3 YI'3 M.M. Tuxonos,

Hau. xkagh. Y3UC YI'3 B.A. Xpokonos.

TexHUUECKUH penakTop — KaHo. mex. Hayk, ooy., Hay. OHul{/] Y13 JI.C. Hexanw.
Texuuueckuii cekperapb — Hayuuwiti compyonux OHulll] VI3 JI.B. Anexcanopos.
PenakipioHHas KOJUICTHs:

KaHO. mex. HayK, ooy., 3a8. kag. [Iph YI'3 B.A. buproxk;

KaHO. 10p. HAYK, 00y., 0oy. kagh. OHuIl/l YI'3 E.FO. I'opowiko,

KaHo. Quz.-mam. HayK, 0oy., 6ed. nayu. comp. OHull]] YI'3 A.C. I[Inamonos.
KaHo. ucm. Hayk, 0oy., npog. kagh. 'H YT'3 A.F. Bozoanosuu;

OOecrieueHre 0€30MaCHOCTH  KHU3HEAEATEIBHOCTH: TIPOOJIeMbl M MEPCHEeKTHBBI @ c0. MarepuaioB
0-13 XX MexIyHapOoHOWH HAYYHO-NPAKTHIECKOW KOH(EPEHIIMH MOJOIBIX y4eHbIX.: B 2-x Tomax. T. 2. — MuHCK :
VYI3,2026. - 256 c.
ISBN 978-985-590-292-9

B cOopHuke mpencTaBiIeHbl MaTepHaNbl [OKIAZOB YYacTHHKOB XX MEXKTyHapOAHOH Hay4YHO-TIPAaKTHUECKOH KOH(EepeHIHH
«ObecneueHne 6€30MaCHOCTH KU3HEASITSILHOCTH: TIPOOIEMBI U MEPCIEKTUBBI», cocTosiBiIeiics 16-17 ampernst 2026 rona.

Marepuansl  cOOpHHKA  IOCBSIIEHBI:  OOecHedeHHIO  Oe30IIacHOCTH  JKU3HENESATENBHOCTH;  ITOXKApHOH  0e30macHOCTH
U TPEeIyNpPEeKICHAI0 TEXHOTCHHBIX YPE3BBIYANHBIX CHUTYalHil; JICCHBIM HPHPOAHBIM II0XapamM M OOpbOe C HMMH; COBPEMEHHBIM
TEXHOJIOTHSIM JIMKBHUAALMH YPE3BBIYANHBIX CUTYaLHil; HAYYHO-TEXHHYECKHM Pa3pabOTKaM B 00JIACTH aBapHiHO-CIIACATENbHOI TEXHUKU
U 00OpyIOBaHMS, TPaXTAHCKOH 3aIlUTe; paIdaliOHHOW OE30IMAaCHOCTH M OJKOJOTHYECKHM aCleKTaM Ype3BBIYAHHBIX CHTYaLUid;
[IPaBOBbIM, 00Pa30BaTCIBHBIM U ICHXOJOTHYCCKMM aCIeKTaM Oe30MacHOCTH JKH3HEACSTEIBHOCTH; MpPaKTHKE MpodeccHoHAIbHON
MHOSI3BITHOI KOMMYHHKAIIUH.

M3nanue npenHasHaueHO AJIsl KypcaHTOB (CTYIEHTOB), CIylIaTesied MarucTparypbl U aJbIOHKTYpPbI (aCIMPaHTYpbl) yUpexKIAeHUI
00pa30BaHUs U HAYYHBIX YUPEIKICHHIL.

Te3ucel npecTaBIeHbl B aBTOPCKON peJaKIiHy.

DaMuIMu aBTOPOB HAOPAHBI KYPCUBOM, ITOCTIE aBTOPOB YKa3aHbI HAYYHBIE PYKOBOIUTEIH.

YK 614.8.084
BBK 68.90

ISBN 978-985-590-292-9 © TocymapcTBEHHOE yIpexIEHHE 0OPa30BaHUsS
«YHHUBEPCUTET IPAXKIAHCKOHN 3aLUThI
MuHHUCTEPCTBA IO YpE3BbIYaiHBIM
curyaiusiM Pecrryonmuku benapyce», 2026



COIAEP/KAHUE

CEKIUSA Ne 6 «IICUXOJIOT'O-TIEJAT'OI'MYECKHUE ®AKTOPBI OBECIIEYEHUA
BE3OITACHOCTHU XKU3HEJAEATEJABHOCTHN»

Cynyos A.B., bynasxa FO.A. OueHka ypoBHEW pa3BUTHSA KyJbTyphl O€30MACHOCTH Ha OMACHBIX
MIPOM3BOICTBAX

bonoap O.U., Maxcumoeg I1.B. CounanbHble acleKThl (GOPMHUPOBAHUS OC30TMACHOW >KU3HEACSTCIHPHOCTH
KypcaHTa B 00pa30BaTeIbHON Cpesie BOGHHOTO By3a

bonoap O.HU., Maxcumos [1.B. AHKeTHpOBaHHWE BBHICOKOKBAUTU(PHIIMPOBAHHBIX CIIOPTCMEHOB MOXKapHO-
cnacatensHOTO cropra PecryOnmkn bemapych Kak WHCTPYMEHT COBEPIICHCTBOBAHHUS TPEHHUPOBOYHOTO
npolecca

Batimoeuu U.A., Cypuxos A.B. ®opmupoBanus nosepus k padbore MUC Pecniybnuku benapycs

Bracuues A.U., 3unuenxo T.B. IlpakTHka pUMEHEHHUS MMMEPCHBHOTO METoJa OOydYeHHS MpPH M3yYCHHUH
JUCIUTUTHHEI «[lepBast TOMOIIIb)

Haiinexo H.IO., Yepenxo H.C. Ponb nefparorn4eckoro KOHTPOJIS IpH MPOBEICHUHN 3aHITUH 10 (pU3ndecKoit
MOJTOTOBKE

Eecees JI.JI., Pomanos J.Jl. O 3HAYUMMOCTH TICUXOJIOTUYECKOH TOTOBHOCTH JUIS CTpENKa IpH padoTe C
OTHECTPEIBHBIM OPY>KUEM

Kaiibuues U.A. llpumenenne naankaropa SUPER TREND it mporHo3a pa3Mepa MaTeprualbHOTO yInepoa
0T moxapoB B CMoJIeHCKOH 00J1acTH

Kauypun A.C., Yymuna E.A. BnusHus ¢U3HUECKOM KyJIbTyphl U CHOpPTAa Ha IICHXO3MOLMOHAIBHOE
COCTOSIHHE YeJIOBeKa

Kowxapés I'JI, Kauypun A.C. UYenoBedeckudd (akTOp B IMOKAPHOH OE30MACHOCTH: TICUXOJIOTHS
PHUCKOBAHHOTO MOBEACHUS U MyTH MPOPUIAKTUKA

Kponusey A.B., bycen M.O. I1cuxonoro-neaarornyeckue acrekThl MOATOTOBKH BOJOHTEPOB-cIIacaTeNe K
pabote B 30Hax UC

Moposz M.C., Onuwyx E.A., Yuoxc JI.B. ®opMmupoBanue mpohecCHoHAIbHON KOMIIETEHTHOCTH CliacaTelis u
JIeTepMUHAHTA YCIICIIHOTO 00yUeHUs

Iempaxosckuti M.P., Mapyyre U.H. 3HHEKTUBHOCTE CHCTEM OINOBEIICHHUS: IMOYEeMY JIFOIH HTHOPHPYIOT
curHaibl? (MOBEICHYECKUH aHATN3 U TICHXOJIOTHS BOCTIPHSTHS )

Canaxymounoea A.A., Anexceesa E.H. BnusiHue cTpecca Ha NMOBEJICHHUE IIKOJBFHUKOB B YCIOBUAX MOXKapa U
dBaKyaIuu

Cnaseykass B.B., Mapyyne H.H. Tlapamokc poIWTENbCKON TpPEBOTH: BIWSHAE CEMBH HA JETCKYIO
6€301acHOCTD

Cnaseyxas B.B., Mapyyne M.H. llcuxonoro-memarorndeckue (hakTopsl (opMHpOBaHMS OE€30MaCHOCTH
KHU3HEICATSIIFHOCTH B 00pa30BaTEeILHOM cpesie

Cmycenox A.M., Cypukos A.B. DBomouuss HHGPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B
00pa3zoBaTeIbHOM IpOoIEcce MO0 OCHOBAM 0E30MaCHOCTH JKU3HEACSTEIBHOCTH: OT 3JIEKTPOHHBIX MOCOOuil K
TCHEPaTHBHEIM HEHPOCETIM

Cmacesuu E.U., Kananvieuna H.J. be30onacHOCTh KaK MPUBBIUKA: MCHUXOJIOTO-TIEJArOTUYECKUE YCIOBHSA
(hopMupoBaHUs 0€30MACHOCTH JKU3HEACSITETLHOCTH

Taybe A.B., Jlesoanckuii A.A., Yuoxc JI1.B. TIpodeccnoHanbHas IeATeNbHOCTD CriacaTes

Taybe A.B., Jlesoanckuii A.A., Yuowc J1.B. OCHOBOITIOJIATAIONINE 3aKOHOMEPHOCTH TPOQPHIAKTHKHA OOEBOTO
cTpecca cracarens

Tecnenxo A.B., Jlemuenxo O.FO. Pois IpOeKTHOH NeITeNbHOCTH B O0YYIEHUH MOKAPHBIX

Tomawesa A.K., Haiioosuu A.B. B3auMOCBS3b CTHIIEBBIX OCOOCHHOCTEH ITOBEICHUS B KOH(M)IMKTHBIX
CUTYyalUsAX U YPOBHSI KOMMYHHUKATHBHBIX HABHIKOB y KYPCAHTOB

Deovrosuy B.A., Konmsasa E.J]., Kanauéea A.T. O630p U KpUTHKA CYLIECTBYIONUINX KBATH(DUKAIIMOHHBIX
XapaKTEePUCTHK

@eovrosuy B.A., Koumsasa E.J[., Kanrauéea A.T. ViccienoBanue oOpa3oBaTeIbHBIX MPOTPAMM OCHOBHBIX
HaIpaBJICHUN NOJrOTOBKU B Y HUBEPCUTETE TPAKIAHCKOM 3aILUThI

Deovrosuy B.A., Kanauésa A.T. KoHnenrtyanbHas MOJIEIb B3aUMOCBSI3U «BBI30BHI cpeabl — pyHKImr MUC
— TOJDKHOCTHBIC 3a7aui»

Deovrosuy B.A., Kanauésa A.T. Xapaxtepuctuka mnpodeccuii paOOTHHKOB OIEPaTUBHO-TAKTHUECKOTO
6moxka MUC benapycu

Yepenko H.C., Yymuna E.A. Anamm3 3(Q(EeKTHBHOCTH OpraHH3allUH IEAarOrMYecKOro KOHTPOJS 32
YPOBHEM (PU3UYIECKOM MOATOTOBICHHOCTH KypCAaHTOB

fOnuux K.I'. bubnmotepamuss Kak MeTOJ TNCHXOJOTHYCCKOW PpeaOITUTAIlNH JIOACH, MOCTPAJaBIINX B
YpE3BBIYAHHBIX CUTYAIUSIX

11
13

15

17

19

21

23

25

27

29

30

32

35

37

39

43
45

47
48

50

52

54

56

58

60

62



Arxoguux J].B. TIcMXONMOTHYECKU TOPTPET HEOCTOPOKHOTO MPECTYINHHKAa Kak (akTop obecredeHus
0€30MacHOCTH KU3HEACATEIBHOCTH B TeXHOC(hEpe
Hcunckasn JI.A., Ypoanosuu O.B. Tlenaroruka B cepe 0€30MaCHOCTH KH3HEEATSILHOCTH

CEKIIUA Ne 7 « CONUAJIBHBIE, MIEOJTOI'MYECKHUE U DKOHOMHWYECKHUE ACIIEKTBI
BE3OITACHOCTHU XKU3HEJEATEJIBHOCTW»

fOoun C.H, Menvrnukos A.A., Kosaresuu 3.C. AKTyanbHbIEe acleKThl YTWIN3AWW TEPCOHATBHBIX
KOMIIBIOTEPOB

Jaywxun M.I., Jlacyma [.®. HoBble Menua Kak MeXaHH3M HJEOJIOTMYECKOM pabOThl B OpraHax u
MoIpa3IeJICHHUSX 110 YpEe3BBIYAHBIM cuTyarusaM PecrryOnuku benapych

Hwetikun A.B., [Llubaes I1.b. BnusHne conuanbHBIX ceTell Ha (POPMUPOBAHKE KYJIbTYPHI O€30MIaCHOCTH H
pactpoctpaHeHue nmanuku mpu YC

Prakhotskaya M.A., Tserakhovich T.I., Maksimovich M.M., Shnitko S.N., Dotsenko M.L. People living with
hiv infection: social aspects

bonoap O.U., Maxcumos I1.B. Meroaudeckue oCHOBBI ()OPMHUPOBaHHS 3J0POBOTO KypcaHTa B Ipolecce
TPEHUHTA Ha 3aHATHSX 10 (PU3NIECKON TOATOTOBKE

Topooko A.A., bocoanosuu A.b. T'eononnTHka B KOHTEKCTE HAIlMOHAILHOW Oe3omacHocTH PecmyOimku
Bbenapych

Kasnepuux Il J]., Hexpawesuu @.A. ]JlesTenbHOCTh KOMMYHHCTHYECKOH mapTuu bemapycn mo
COXPaHEHUIO UCTOPUIECKON MaMATH 0 YepHOOBUTLCKOM Tpareanu 1986 r.

Kapazaiiuesa F0.B., Ywaxoea K.C. OTHOLIEHHE MONOAEXU K (EHOMEHY CKYJIIyTUHTA: HPUYHHB,
MOCJECTBUS U NPO(PUIAKTHKA

Komapos U.A., bapcyx U.A. TlpaBoBoe peryaupoBaHKe B 00JIACTH YCTOWYHMBOTO pa3BuThs B PecryOnmke
Benapycs: skooruyeckue, ConuanbHble U MPUPO0OXPAHHbIE aCTIEKTHI

Kpusuuxosa A.B., 3asoonux JI.b. Jlu3aiiH, cnacaroiuil xu3HU: BusyanbHble pemenuss MUC B 6oprbe 3a
0€e30I1aCHOCTD JIeTEN

Jlanymovka K.C., Hexpawesuu @D.A. MexnyHapomHoe corpynHudecTBo Muc PecnyOnmku benapych B
pamkax lllanxaiickoil opranusanuu coTpyaHUYECTBA

Jleonésa A.C. I1lpaBoBbIe BOIPOCH 0€30IaCHOCTH T€HOMHBIX TEXHOJIOTHIA

JrooumieB M.B., Jlepuna E.}FO. MHTerpaius Moaenu paciio3Haroero peieHus B padoTy ¢ HaceJIeHHEM
OpemkoB A.I1., Ocsuuk O.A. BoIOHTEpPCTBO, KaK acleKT COLUANBHON 0€30MaCHOCTH KU3HEIESITEIbHOCTH
PyGameBckuii A.M., Omnemenss B.JO. Hpeonorndeckue acmekTel 00€CHEUCHUS HAIIMOHAIBHOU
6e3onacHocTH Pecybnukn Benapych B morpaHugHOM MIPOCTPaHCTBE

Tommau J[.A., EdpemoBa E.H. DxoHOMHYECKOE BOCIUTAHHE KaK OCHOBA SKOHOMUYECKOH 0€30MacHOCTH
rocyaapcTaa

Tyuxosckuit A.U., Ulyp A.C. Ilorpannunsie curyamuu Kapna flcriepca B KOHTEKCTe podecCHOHATBHON
peanbHOCTH KypcaHToB MUC

Xomnox A.M. BiusiHue TpaHCHAIMOHAIBHBIX KOPHOPALMH Ha TEXHOT€HHBIE KaTacTPOQbI

CEKIIUSI Ne 8 «<TEOPUS U IPAKTUKA TPO®ECCHUOHAJLHOM (MHOSI3BIYHOIN)
KOMMYHWKALINN»

Rapinchuk S.A., Radion T.P. Perspectives on the development of the phytomedicines market in the Republic
of Belarus

XuYu., Kovaleva T.G. The challenges and strategies for university graduates in the globalized labor market:
evidence from the digital economy

Anashkevich V.D., Shpanovskaya S.l. Specifics of professional communication in the woodworking
industry of the Republic of Belarus

Avsiewicz K.Y., Slassi Moutabir S.A. Die rolle von Kommunikationsstandards bei der konfliktprdvention am
arbeitsplatz

Biruk-Russu A. Society in the era of digital transformation

Buchowez M. J., Nikischowa A.W. Das management der Wettbewerbsfihigkeit in einem unternehmen
Chernyavsky A.V., Radion T.P. The influence of shungite on the polymer matrix

Daschuk A.A., Nikischowa A.W. Porenbeton mit dolomit

Gu Yu, Kovaleva T.G. Research on the application and protection of data security in the chemical field
Hniazdzitskaya D.A4., Radion T.P. Development of a transdermal dosage form of vancomycin

Ilyushchenko D.S., Panova T.A. Modern methods of forest fire prevention in the Republic of Belarus
Izbavitsel M.D., Panova T.A. Analysis of fuel price dynamics and purchasing power in the USSR and

64
66

69
71
74
76
78
80
81
83
85
87
89
91
93
95
98
100

103
105

108

110

112

114
116
117
119
121
123
125
126
128



modern Belarus

Kaplanovskaya K.O., Slassi Moutabir S.A. Professional foreign language communication in continuing
education

Khil M.E., Gomonova A.A. Use of unmanned aerial vehicles in emergency bodies and units

Kolosovski R.S., Radion T.P. Influence of technologically active additive on the properties of an elastomer
composition based on ski-3 rubber

Korobochka D.N., Goroshevich E.A. Analysis of electric vehicle fire incidents and suppression strategies in
the Republic of Belarus

Kosenkov V.M., Mogilnichenko S.V. The use of authentic textbooks in the English language teaching
process at service academies

Koshkarev G.L., Panova T.A. Formation of professional communication skills in English among future
rescuers: methods and techniques

Kostukovich N., Kovaleva T.G. Aspects of forests fire prevention

Kuzmich C., Radion T.P. True crime as a hybrid genre: between journalism and fiction

Kuznetsov A.Y., Gomonova A.A. Problem of insufficient supervision of children as a cause of emergencies:
analysis of preventive work of the ministry of emergency situations

Laushkin M.G., Kovaleva T.G. New media as a mechanism of ideological work in the authorities and
subdivisions during emergency situations of the Republic of Belarus

Mayevskaya M., Kovaleva T.G. Forest fires as anthropogenic risks

Makarantsev V.M., Kovaleva T.G. Teaching swimming to children with autism: methodology and
organization

Mazneva D.V., Teaching, understanding and translating phraseology

Nevmerzhitskaya L.W., Nikischowa A.W. Eigenschaften von aus verschiedenem pflanzmaterial erzeugten
waldkulturen

Oleshchenya V.A., Panova T.A. Forest fires as a source of emergencies

Ovchinnikov D.V., Kovaleva T.G. Game-based forms of teaching foreign language professional
communication

Onipko M.A., Nikischowa A.W. Energieeinsparung als ein weg zur energieeffizienz

Plotnikov D.S., Botyan S.S., Kovaleva T.G. Assessment of the optimal calculation model of human flow
movement at the objectswith the presence of population groups with limited mobility

Padalnitski A.F., Kovaleva T.G. Formation of low expansion foam

Popov M., Kovaleva T.G. Ignition conditions of forest combustible material: a modern perspective on the
issue

Prakhotskaya M.A., Tserakhovich T.I, Maksimovich M.M., Shnitko S.N.,Dotsenko M.L. People living with
hiv infection: social aspects

Pritschepa W.S., Nikischowa A.W. Abhingigkeit hydrodynamischer kennwerte eines absorbers von der
Geometrie des Verteilerrotes

Ruljewa A.S., Nikischowa A.W. Molekulargenetische identifizierung ophiostomatoider pilze

Rusakova V.S. Language murder or “linguicide — the threat of cultural diversity

Rogal V.S., Kovaleva T.G. Clearcutting and its impact on environmental safety

Savritskaya U., Gomonova A.A. Assistance to foreign victims in emergencies

Selivonchik V.O., Goroshevich E.A. Use of unmanned aerial vehicles for fire reconnaissance

Senjuk D.A., Nikischowa A.W. Kupferpulverherstellung aus alkalischen komplexelektrolyten

Sergeenko V.S., Radion T.P. Infotainment as a hybrid model in news journalism and social media

Shalesniy A., Gomonova A.A. Environmental protection

Shunkina O.1., Nikischowa A.W. Elektrochemische vernickelung in der herstellung von leiterplatten
Smusenok A.M., Kovaleva T.G. Culture of life safety: modern content, structure, and features of formation
among various population groups in the Republic of Belarus

Sontschyk D.S., Nikischowa A.W. Internationale beziehungen im bereich des schutzes von wasserressoursen
Sudilovsky D.S., Panova T.A. The concept of national security of the Republic of Belarus

Sundukova V.N., Radion T.P. Effect of modified cationic starch with different degrees of substitution on
paper properties

Teslenko A., Kovaleva T.G. Ecological and economic risks of poaching: hidden threats and the cost of
inaction

Telegin A., Gomanova A.A. Gas and smoke protection service of the ministry of emergency situations of the
republic of belarus: purpose, tasks, and features of personnel training

Tretjakowitsch ~ A.S., Nikischowa AW. Formaldehydentfernung aus oberflichenabwasser der
holzbearbeitungsbetriebe

Tukmanbetova K.O., Goroshevich E.A. Statics of building structures: from archimedes’ laws to digital twins
of buildings

130
132

133
135
137
139
140
142
144

145
147

148
150

151
153

155
157

158
160

161

162

164
166
168
170
172
173
174
177
179
180

182
184
186
188
190
192
194

196



Vaitovich I.A., Kovaleva T.G. Social networks as a tool for building trust in the activities of the ministry of
emergency situations of the Republic of Belarus

Vashkevich D.A., Garaev Y.V., Kamlyuk A.N., Likhomanov A.O., Kovaleva T.G. Mathematical predicting of
foam multiplicity

Wai Y.S., Radion T.P. Contemporary advances in the development of anticorrosive paint and varnish
materials

Yermalitskaya K.A., Radion T.P. Comparative evaluation of self-leveling floors on different polimer based
Zhivinevich N., Kovaleva T.G. Forest fires as anthropogenic risks

Zhetlukhin E., Gomonova A.A. Classification of communication barriers in the activities of the ministry of
emergency situations special unit and methods for overcoming them (based on the example of the «ZUBR»
special purpose rapid response squad)

Bondar E., Gomonova A.A. The english language as a tool for implementing international projects and
operational interaction of the special purpose rapid response squad «ZUBR»

Borisov V., Gomonova A.A. Analysis of professionally oriented language training for the personnel of the
"ZUBR" special purpose rapid response squad: problems and ways of optimization

bybnos 3.C., Cepéeuna C.E. VI3yueHne aHTIMICKOTO SA3bIKa Yepe3 OHJIAH UTPBI

Topbau M.M. CtpykTypa ClOYHIKaBara apThlKyJla ¥ CIOYHIKY JaliHi3May (ma pandiriiiHa-maneMidHbIX
TBOpPAX XVi — XVii CT.)

Tpuorowrxo A.O., Cupomkxuna M.M. opMupoBaHHe JTEKCHUECKUX HABBIKOB Ha 3aHATHAX 1m0 PKU
Hemuoosey K.II., Anewxesuu O.FO. VIcnonb3oBaHHE COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUIH B
00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE HHCTUTYTA MMOTPAHUYHON cyKObl Pecrybnuku benapych

Epwos HP., Jlyy JLH. HeWMmuHr u OpeHIUHT KaK TPHUITEphl 0E30MacHOCTH B INPO(UIAKTHKE
Ype3BbIYAMHBIX CUTYAIUN

Kaposuenko K.B., Cepézuna C.E. DMOTUBHOCTb B CHOPTUBHOM JIUCKYPCE

Kupmnor M.C. Poip HHOCTpaHHBIX S3BIKOB IS CHENHANHCTOB OPraHOB IIOTPAHUYHON CITYXKOBI
Pecny6nuxu benapychb

Koctiouenko U.JI. ®@opmMupoBaHre WHOSI3BIYHON JIEKCHYECKOM KOMIETEHIIMM HAa HA4ajJbHOM JTalle C
HCTIOIE30BaHAEM WHCTPYMEHTOB T€HEpaTHBHOU TpaduKu

Kport E.10O., Ctyns6a C.A. Mcnons3oBaHre MeTOJa KEHCOB HA 3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Jlanuuckuit C.A., Topbarenxko B.B. CumMBomusMm IBeTa B aHIVIMICKUX U PYCCKUX YCTOHUUBBIX
CJI0BOCOYETaHUAX (Ha MpUMepe OeJIoro W YepHOTO IIBETOR)

Haymenko H.C., EpmakoBa H.I'. BrnusHue mmudpoBBIX TEXHOJOTHI Ha MOTHBAIMIO OOYYArOIIUXCS TPH
W3YYCHUU HHOCTPAHHBIX S3bIKOB

Oxcentok J[.M., Epmakosa H.I'. Huxneiim B coBpeMeHHON IH(POBOH KOMMYHHKAIMU KaK KIIFOUEBOU
MICUXOJIOTUYECKUI HHCTPYMEHT

[Mmucrok C.A., T'opbatenko B.B. IlpeumyinectBa M HEIOCTATKM HCIONB30BAHUS HCKYCCTBEHHOTO
HWHTEJUICKTA IPU U3YUCHUN MHOCTPAHHOI'O A3bIKa

[poxomenr A.B., Slkymes H.A. DnekrpoHHBIe cpencTBa 00ydYeHUS B CAMOCTOSTEIBHOW paboTe KypCaHTOB
O U3Yy4YCHHUIO AHTJIMHCKOTO SA3bIKa

Crynsb6a C.A. [luckyccusi kak crnoco0 (OpPMUPOBAHUS MHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHON KOMIIETECHIIUU
00y4Jaromuxcs

Kypoxtuna I1.C., Ctynnba C.A. IIpodeccrnoHanbHO-OpHEHTHPOBAHHOE 00yUeHHE HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B
HCA3BIKOBLIX By3aX

Cysenb B./I., ['opbarenko B.B. Pycu3msl B cOBpeMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE

CyxoBepxuit f.A., Muxaitnoa H.A. TpynHoctu nepeBofa IOPUAMYECKOTO TEKCTa € AHIJIMICKOrO Ha
PYCCKU SI3BIK

Tapazesuu M., I'omoHOBa A.A. AHMIMHCKMN S3BIK KaK MHCTPYMEHT BEJEHMS IIOMCKOBO-CIIACATENIbHBIX
onepanuii B TypUCTHYECKUX 30HaX

damenko U.A., l'omonoBa A.A. OT MuHCKa 10 MUPOBBIX TPEHOB: aHIJI0A3bIUHEIN O5orep B hopme MUC
UYepssixk M.B., Epmakosa H.I'. UTHOCTpaHHBIE HAAIHMCH KaK COLMOIMHIBUCTHYECKAs TIpodiieMa

[llepoakoBa I1.0. PasButhHe mpodhecCHOHATBHOW KOMMYHHMKAIIMH C TIOMOIIBIO 0Opa3oBaTeIbHON
mwiatgopmel LEARNINGAPPS

198
199
201
203
205
207
208

210
211

213
215

217

219
221

223

225
227

229

231

233

236

238

240

242
244

246
248
250
251

253



CEKIIMA 6

INCUXOJOTI'O-ITIEJATOI'MYECKUE ®AKTOPbI OBECHHEYEHUA
BE3OITACHOCTHU KU3HEJAEATEJIBHOCTH

YK 614.8.084
OIIEHKA YPOBHEW PA3BUTUSA KYJIbTYPbI BE3OITACHOCTH HA OITACHBIX
MMPOU3BOJACTBAX
Cynyos A.B.

bynaska }O.A., kauauaaT TEXHUYECKUX HAYK, JOLEHT
[Tonoukwuii rocyaapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT nMeHn EBdpocuann [omorkoit

Annomayus. CyuiecTByrolmue 3apyOeHbIE METOJbl OLEHKU YPOBHS KyJIbTYpbl 0€30IaCHOCTH
TpeOyloT ajganTaluyd K  YCIOBHSM  (DYHKUHMOHHUPOBAHHMS  OTEUYECTBEHHBIX IPENIpUATHI,
AKCIUTYaTUPYIOUIMX OMAaCHbBIE MPOU3BOJICTBEHHBIE OOBEKTHI U MOTCHIUAIBHO OMAacHbIE 00BEKTH. B
paMKax JaHHOTO HCCJICZIOBAHUS BBINOJIHEHA aJaNlTalus K YCJIOBUSAM HedTernepepadaTbIBAIOIIEro
npeanpusitast onpocHuka NOSACQ-50, anroputma pacu€ra CpeAHHX 3HAYCHHUH IO KaXIOMY
MOJIYJIFO OIPOCHUKA M pacdyeTa MHTErpajJbHOI0 MHAEKCA KYJIbTYpbl 0€30MaCHOCTH C MOCeAyoIen
MHTEpIpETAMEN pe3yabTaToOB IO MATHYpPOBHEBOM Moaenu Ilarpuka XajcoHa ¢ HCIOIB30BAHMEM
CHCTEM HEYETKOI'O BBIBOJA.

Kniouesvie cnosa: KynbTypa 0€30IaCHOCTH, OIACHBIE IIPOM3BOJACTBA, HedTenepepaboTKa,
4eJoBeYeCKHii (hakTop

ASSESSMENT OF THE LEVELS OF DEVELOPMENT OF SAFETY CULTURE IN
HAZARDOUS INDUSTRIES

Suntsov A.V.
Bulauka Y.A., PhD in Technical Sciences, Associate Professor
Euphrosyne Polotskaya State University of Polotsk

Abstract. Existing international methods for assessing safety culture require adaptation to the
operating conditions of domestic enterprises operating hazardous production facilities and
potentially hazardous objects. This study adapted the NOSACQ-50 questionnaire, the algorithm for
calculating average values for each questionnaire module, and the integrated safety culture index to
the oil refinery environment. The results were then interpreted using Patrick Hudson's five-level
model and fuzzy inference systems.

Keywords: safety culture, hazardous production, oil refining, human factor



Pa3Butue KYJbTYpPbI 0€30MacHOCTH SBJIETCS KJTFOUEBBIM HarpaBJIeHHEM
COBEpIICHCTBOBAHUSI CUCTEM YNPABIEHHUS OXPaHOM TpyJa Ha HPEINPUITUAX, IKCILUTyaTHUPYIOIIUX
OIaCHbIE MPOU3BOJICTBEHHbIE OOBEKTHl M MOTEHUHUAIbHO OIMAacCHble OOBEKTHl, B YaCTHOCTH,
HedTenepepabaTeiBatonnx  npeanpustusx  [1-8]. B ycmoBusx — peanmzanuM  pPHCK-
OPHUEHTHPOBAHHOTO MoXx0/a, 3akperiéaHoro B CTh ISO 45001:2020, opranu3anus oOs3aHa HE
TOJIBKO BBISBIATH M MUHMMH3HMPOBATh OMACHOCTH, HO U (POPMHUPOBATH y MEPCOHANA yCTOMYUBOE
BOCIIpUATHE OE30MACHOCTH KaK JIMYHOW U KOJJICKTUBHOM 1eHHOCTH. COrlacHO JaHHBIM
Mexnynaponnoit accoumarmu Hedtu u rasa (The International Association of Oil & Gas
Producers) mo 85 % Bcex HMHIMACHTOB Ha HPEANPUATHIX MPOUCXOIST H3-3a «UETIOBEUECKOrO
¢dakTopa», B TOM UHCIIE HApyLIEHWH MPOLEAYpP, HEJOCTATOYHOM KOMMYHHKAIMM M HU3KOU
BOBJICUEHHOCTH IepcoHana [6]. TpamuuumoHHble TOAXOABI K  OLIGHKE 0e30MacHOCTU
OTPAaHUYMBAIOTCS AHAJIU30M CTAaTUCTHKU TpaBMaTH3Ma W aBapUWHOCTH, YTO OTpaXkaeT JIMIIb
MOCNIEACTBHS, a HE UX NMPUYMHBL. J[1s mepexona K MPOaKTUBHOMY YIPaBICHHUIO OE30MaCHOCTHIO
Heo0X0/MMa JMAarHOCTHKA TIOBEJACHYECKHMX W OpPraHM3aLMOHHBIX AaCIEKTOB, YTO MOXET
OCYIIECTBIISITHCS IMYyTEM OLIEHKH YPOBHSI KYyJIbTYyphl O€30MaCHOCTH, ONpPENENSIONIeld CTerneHb
3pENIOCTU MPOU3BOJICTBEHHOM Cpelbl, B KOTOPOH COOJIIOJICHHE HOPM OXpPaHbl TpyJa CTaHOBHUTCS
BHYTpPEHHEH HOPMOIi MOBEICHUS KaXKI0ro pabOTHHUKA.

B pamMkax  gaHHOro  MccielOBaHUS — BBINOJHEHA  ajanTamuss K yCJIIOBUSM
He(drenepepabarpiBaromiero npeanpusaTus onpocauka NOSACQ-50, anroputma pacuéra cpeaHux
3HAYEHUHN MO KaXJOMY MOJYJII0O M pacuera MHTErpajibHOr0 MHAEKCA KyJbTypbl 0€3011aCHOCTU C
MoCNeAyIoNel HHTepIpeTalueil pe3yiabTaToB Mo NsATUypoBHeBoil Mmonenu I[larpuka Xanacona c
HCIOJIb30BAHUEM CHUCTEM HEYETKOI'O BbIBOJA, IO3BOJIIIOIIMX OCYLIECTBUTH IIEPEX0J] OT
KAueCTBEHHOW OIICHKM K KOJMYECTBEHHBIM TMOKa3zarensiM. Ampobarus wmeroauku Ha HII3
MI03BOJIMJIA YCTAHOBUThH, YTO KyJbTypa O€30MaCHOCTU COOTBETCTBYET «CHUCTEMHOMY» YPOBHIO C
MIPOAKTUBHBIMU COCTABIISIFOIIIMMH.

[Ipennaraemas MeTOAMKA, aallTUPOBAHHAS K YCIOBUSAM MPEANPUATHH, IKCIUTyaTUPYIOLIUX
OTIaCHbIE MPOU3BOJACTBEHHBIE OOBEKTHI U MOTEHIMAIBLHO OMACHBIE OOBEKTHl UMEET MPAKTUUYECKYIO
IIPUMEHUMOCTh U MOJKET HCII0JIb30BAaThCA Kak 0a3oBas OCHOBA JUIsl aBTOMATH3allMM Ipoliecca
00pabOTKHU pe3yIbTaTOB OLIEHKH YPOBHS KYJIbTYPbl O€30MaCHOCTH.
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VIIK 796/799

COIMAJIBHBIE ACIIEKTBI @OPMHUPOBAHMU A BEBQHACHOﬁ
KN3HEJEATEJIBHOCTU KYPCAHTA B OBPA3OBATEJIBHOU CPEJIE BOEHHOI'O
BY3A

bonoap O.U.
Makcumos I1.B.
YHUBEPCUTET TPAXKTAHCKON 3aIATHI

Annomayusi. B paboTe paccMaTpHBaKOTCs COIMAJIbHBIE aCIEKThl OOCCICYCHUs O€30IMacHOCTH
KHU3HENEATSIPHOCTH KYpCaHTOB B  YCIOBHSIX 00pa30BaTEeNbHOW CpeAbl BOEHHOTO  BY3a.
Ananmu3upyrorcss  (GakTOphl  COLMAIBHOM  0O€30MMacHOCTH,  BJMSIONIME HA  YCIEIIHOCTh
npodecCuoHAIbHON  coranu3anuu  Oyaymmx oduiepoB. OOOCHOBBIBAETCS HEOOXOAMMOCTH
KOMIUIEKCHOTO MOAX0/Aa K ()OPMHUPOBAHUIO COLMANBHON yCTONYMBOCTH JTHYHOCTHU, BKIIFOYAIOIIETO
Pa3sBUTHC KOJIJIEKTUBHOU OTBETCTBECHHOCTH, HpO(l)I/IJ'IaKTI/IKy JCBHUAHTHOI'O IMOBCACHUA U CO31aHUC
TICUXOJIOTHYeCKH KOM(OPTHOIM 00pa30BaTEIbHOM CPEIbI.

Kniouesvie cnosa: counanbHas 0€30MacCHOCTb, O€30MACHOCTh JKU3HEACATEIBHOCTH, KYPCaHT,
oOpa3oBaTenpHasl cpefia, ColUanbHbIe Yrpo3bl, MpodecCHOoHaIbHas COIMANN3allNs, KOJICKTUBHASL
OTBETCTBCHHOCTbD.

SOCIAL ASPECTS OF FORMATION OF CADET'S SAFE LIFE IN THE EDUCATIONAL
ENVIRONMENT OF A MILITARY UNIVERSITY

Bondar O.1.
Maksimov P.V.
University of Civil Protection

Abstract. This paper examines the social aspects of ensuring cadets' life safety in the educational
environment of a military academy. It analyzes social security factors that influence the successful
professional socialization of future officers. It substantiates the need for a comprehensive approach
to fostering individual social resilience, including the development of collective responsibility, the
prevention of deviant behavior, and the creation of a psychologically comfortable educational
environment.



Keywords: social security, life safety, cadet, educational environment, social threats, professional
socialization, collective responsibility.

CoBpeMeHHbBIE yCIOBHA NPOPECCHOHATIBHONH IMOATOTOBKH KYPCAaHTOB BOEHHBIX BY30B
XapaKTepU3yIOTCsT BO3pPACTAHMEM pOJIM COLMAIBHBIX (PAKTOPOB B oOecrneyeHuHn Oe30IacHOCTH
Ku3HenesaTeapHocTH. ConuanbHas O€30MaCHOCTh ONPEACISAeTC KaK COCTOSIHME 3allMIICHHOCTU
COLMAJILHON C(ephl )KU3HEIESITEIbHOCTH O0IIECTBA U JINYHOCTU OT YIpo3, COCOOHBIX Pa3pyIlUTh
COIMAJbHBIA YKIaJ WM OOYyCIOBUTH €ro Jerpajanuio. B KOHTeKCTe BOEHHOro 00pa3oBaHMs
JaHHas KaTeropusi ImpuoOperaer ocoOyl 3HAYMMOCTb, IIOCKOJIbKY IHpodeccuoHanbHas
JEATEIbHOCTh  BBIIYCKHMKOB HENOCPEJICTBEHHO CBsi3aHa C obecreueHueM 0e301acHOCTH
rocyJapcTBa 1 o0I1ecTBa.

HOII CoMaJIbHBIMH aCIICKTaMH 0€e30IacCHOCTH KHUBHCACATCIBHOCTH KYpPCAaHTa IMOHUMACTCHA
COBOKYITHOCTb YCJIOBHH, ()aKTOPOB U MEXaHU3MOB, 00€CIICUNBAIOIINX 3AIIUIIEHHOCTh JUYHOCTH OT
yIpo3 COLUAIBHOIO XapaKkTepa B IMpolecce MpopecCHOHaIbHOM MOATOTOBKY U KH3HEIEATEIIbHOCTH
B 00pa3oBaTeibHOI cpefie BOEHHOIro By3a. K TakuM yrpo3am OTHOCATCS J€BHAHTHOE IOBE/IEHUE,
MEXJIMYHOCTHBIE  KOH(DIUKTH, HMHPOPMALUMOHHOE BO3ACUCTBHE, a TaKKe COLHUAIbHASA
Je3alanTanus.

Metoponoruyeckas OCHOBa MCCIEJOBAHUS COLUAIBHBIX  ACIEKTOB  0€30IaCHOCTH
0a3upyercst Ha UHTErpalluy COLUOIOIMYECKOr0, ICUXO0JI0r0-1Ie1arOrnYeckoro u akCUOJIOrHYECKOro
noaxonoB.  Coumosorndyeckuii  IOAXOJA — IO3BOJSET  pacCMaTpuBaTh — OE30MACHOCTh  Kak
XapaKTepUCTUKY COLMANbHBIX OTHOIIEHMH M B3aumozeWcTBuil. Ilcuxonoro-nenarornyeckui
noaxon (Qokycupyercss Ha MexaHuU3Max (HOpPMUPOBAHHS COIMAIBHO-YCTOWYMBOW JTHMYHOCTH.
AKCHOJIOTUYECKUH MOJAXOJA AaKLEHTHPYET IEHHOCTHO-CMBICIOBbIE OCHOBaHHUS 0€30MacHOro
MIOBE/ICHUS B COLILYME.

OpHUM M3 KITIOYEBBIX HalpaBlieHUH (OpMUpPOBaHUS COLMAIbHONW 0€30IacHOCTH KYPCAHTOB
SABJISICTCA HpO(I)I/IJIaKTI/IKa JCBUAHTHOI'O IIOBCACHUA H COLHUAJIBHBIX OTKJIOHCHHIH. HCCJICIIOB&HI/DI
[I0Ka3bIBAIOT, YTO B COBPEMEHHOI COLMANBbHOM CUTyalluH pacTeT MPECTYMHOCTb CPEIH MOJIOJCKH,
AJIKOT'OJIM3M, HApPKOMaHHA, BO3PACTACT YHCIIO MOJIOABIX JIIOIIGI;'I, CKJIOHHBIX K OTKJIOHCHHUSIM B
HOpMax TIIOBEACHUS B COLMAIbHOW cpexe. B cBsI3m ¢ 3TUM nepBoodepenHOM 3agaueit
00pa30BaTEeNbHOr0 YUpEXK/I€HUS CTAHOBUTCS MOJArOTOBKA KYpCAaHTOB K 0€30MacHOMY MOBEJICHUIO B
MOBCEHEBHOMN KHM3HM, (POPMUPOBAHUE COLMAIbHO-aKTUBHOW, FAPMOHUYHO Pa3BUTON JMYHOCTH,
OPUEHTUPOBAHHOM Ha CO3UAAHHE U CIIOCOOHOM K 3aIIUTE OT BHEIIHUX U BHYTPEHHUX yTPO3.

Pa3BuTHe  KOJUIEKTUBHOW  OTBETCTBEHHOCTHM  BBICTYNaeT  BaXHEHIIUM  (axkTopom
o0ecrnieuyeHuns colMalbHON 0€30acCHOCTH B BOMHCKOM KoJulekTHBe. Crenuduka BOEHU3UPOBAHHOTO
o0y4yeHMs TPEeAINoJaraeT BBICOKYIO CTENEeHb HHTErpald KypCaHTOB B KOJUIEKTHBHBIE (OPMBI
KHU3HEACATCIIbHOCTH. CDOpMPIpOBaHI/IG HABBIKOB B3aHMMOIIOMOIIIHU, COIJIaCOBAaHHBIX I[GI;'ICTBHI\/’I B
YCIOBUAX YIpO3, a TaKKe HETEPNHUMOCTU K MPOSBICHUSAM JI€BHAHTHOTO MOBEJICHMS B KOJUIEKTHBE
CHOCOOCTBYET CO3JIaHUI0 Oe30macHOi conuanbHOM cpeabl. KonnexktuBHble (opmbl paboOThI
o0ecreynBaroT TPAHCIALNIO MO3UTUBHBIX 00Pa3I0B COLMATBHO-OTBETCTBEHHOTO MTOBEICHMS.

BaxHyto poib B crcTeMe COLMAIIBHOM 0€30I1aCHOCTU MIPAeT COLUAIBHO-TICUXOJIOTNYECKUN
KJIUMAaT B y4eOHOM KOJIJIEKTHBE.

ConuanbHO-TIEIarOrM4eCKOe  COMPOBOXJACHUE paccMarTpuBaeTcsl Kak — 3((EeKTUBHBIN
MexaHu3M (opMupoBaHus 0e30HacHOM JKHM3HEAEATENbHOCTH KypcaHToB. JlaHHBI moaXO0X
MpeIoiaraeT JAeqaTeIbHOCTh, HAIIPaBJICHHYIO0 Ha OTKPBITHE M MCIOJIb30BaHHE CKPBITHIX PE3EPBOB
caMoil JTMYHOCTH Uil pelIeHus: MpoOiieM Oe30MacHON JKM3HEAEATENbHOCTH, a Takke oOyueHue
KypCaHTa CaMOCTOSITEJIbHOMY MPEOJOJICHHUIO BO3HUKAIOIIUX MpodieM conuanu3anuu. CouuaabHO-
MEIaTOTMYECKOe  CONPOBOKACHUME  BKJIIOYACT  JUArHOCTUKY  COLMANBHBIX  MpoOlieMm,
MH(OPMALIMOHHO-TIPOCBETUTENIBCKYIO paboOTy, KOPPEKIMOHHO-PA3BUBAIOLINE MEPONPUATUS U
CTUMYJIMPOBAHHE MTO3UTUBHOTO MTOBEICHHS.

DopMHUpPOBAHUE TPAKIAHCKO-TIATPUOTHYECKOTO CO3HAHUS W OEIOPYCCKON HIACHTUYHOCTH
BBICTYNa€T BAXXHBIM KOMIIOHEHTOM COIIMAJbHOM O€30MacHOCTH. YKpeIJIeHHE TIpakJIaHCKOU
UJCHTUYHOCTH KYPCAaHTOB CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO YCTOMYMBOCTH K  HJAEOJIOTMU
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HKCTPEMHU3Ma U TEPpPOpHU3Ma, a TAKK€ PA3BUTUIO LIEHHOCTHOIO OTHOIIEHHsS K O€30MacCHOCTH Kak
JJMYHOCTHO U O6H.I€CTBCHHO 3HAYNMOI KaTCropuu.

Meroanka BocniuTaHus B cepe coluaabHOW 0€30MaCHOCTH MPEIOIaraeT UCIoIb30BaHUe
pa3HooOpa3HbIX (GOpM U METOAOB paboThl. K HUM OTHOCSATCS TeMaTH4eCKHEe KypaTOPCKUE Yachl 1O
BOIPOCaM COLMAJIbHOW OTBETCTBEHHOCTH, JIEKLIMU-0ece bl O BUJIaX MIPECTYIJICHUN IPOTUB XKU3HU U
310pOBbA, HpO(bI/IHaKTI/I‘ICCKI/IC MCPONpUATHA 110 IIpaBUWJIaM IOBCACHUA B qpe3BanﬁHHx
CUTyallUsX, TPEHUHIW MEXIMYHOCTHOIO B3aUMOJECHCTBUSA, J[ENOBbIE UIPBl, MOAEIHPYIOIIUE
CUTyallul COLOUAJIBHBIX YI'PO3. BaxxHoe 3HaueHHE HMEET Pa3bACHCHUC IIPAaBOBBIX OCHOB
OTBETCTBEHHOCTH 3a HapylIeHUe 3aKkoHoaarenbeTBa PecriyOnuku benapyce.

Cucremarnueckass JHAarHOCTHKA COLMAIBHOW 0€30MacHOCTH 00pa3oBaTeIbHOM Cpeabl
MO3BOJISIET OTCJIEKUBAaTh JIMHAMMKY COLMAJIBHOIO CaMOYYBCTBUSI KYpPCAaHTOB M CBOEBPEMEHHO
BBISIBIISAT (DAaKTOPBI pUCKa. MIHIUKAaTOpaMH BBICTYIIAIOT yIOBJIETBOPEHHOCTh KYPCAHTOB Ka4eCTBOM
o0Opa3oBaTeNnbHBIX  ycIOyr, paboToil  cepBucoB oOecneueHus (IMMTAHUE, MEIUIMHCKOE
o0CITy’)KMBaHHE), OIIEHKAa COIMAJbHBIX OTHOLICHWH B BYy3€, YPOBEHb KOH(IMKTHOCTH B
KosiekThBax. IlodydeHHble JaHHbIE CIy’KaT OCHOBOM JAJIS IUTAHWPOBAHUS BOCIIUTATEIbHON paboOThI
U IIPUHATHUS YIIPABICHUYECKUX PELICHUMN.

Takum 00pa3zoM, colMaIbHbIE acleKThl (OPMHUPOBAHUSA O€30MacCHON KHU3HEAEATEIbHOCTH
KypCaHTa MpPEICTaBISIOT COOOH MHOTOYPOBHEBYIO CHCTEMY, HHTETPUPYIOIIYIO NPO(UIAKTHKY
JI€BUAHTHOI'O TIOBEJCHHUS, PA3BUTHE KOJUJIEKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTH, CO3/1aHUE OJarornpUsTHOrO
COLMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKOr0 KJIMMaTa U COLMAIbHO-TIEarOrn4eCKOe COIPOBOKIAECHUE JINYHOCTH.
KommiekcHast peain3anusi AaHHBIX HalpaBlIeHHMH 00eCneunBaeT 3alllUIIEHHOCTh KYpCaHTOB OT
COIMANIBHBIX yTPO3, CIIOCOOCTBYET MX YCIEUTHON NPOeCcCCHOHATBHON COUATN3auN 1 (OPMHUPYET
TOTOBHOCTH K BBINOJIHEHHIO 33/1a4 110 00ecrieueHno 0€30IacHOCTH O0IeCTBa U TOCYAapCTBA.
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yaebHoe nocodue s By30B / [1.A. KucnsikoB. — 2-e u3a., ucnp. u porn. — M.: FOpaiit, 2024. —
156 c.
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YK 796/799
AHKETHUPOBAHHUE BBICOKOKBAJIM®UIIUPOBAHHBIX CIIOPTCMEHOB
MMOKAPHO-CITACATEJIBHOI'O CIIOPTA PECITYBJIMKH BEJIAPYCH KAK
HMHCTPYMEHT COBEPHIEHCTBOBAHUS TPEHUPOBOYHOI'O NTPOLLECCA
bonoap O.U.

Maxkcumos I1.B.

yHI/IBepCI/ITCT Fpa)KﬂaHCKOﬁ 3alllUThI
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Annomayus. B pabore paccMaTpuUBarOTCS METOAMYECKHE ACTEeKThl MPOBEICHHUS AHKETHPOBAHUS
BBICOKOKBAIM()UIIUPOBAHHBIX CHOPTCMEHOB B MOXapHO-cracaTelibHOM cropte. OG0CHOBBIBACTCS
POJIb  COIIMOJIOTO-NIEJarOTMYECKUX METOJOB HCCIICOBAaHHUS B ONTHUMH3ALUU TPEHUPOBOYHOTO
Ipouecca B I0KapHO-CIIACaTEIbHOM CIIOPTE, IIOBBIIIEHUU CIIOPTUBHOM pe3yJIbTaTUBHOCTH H
COXpaHEHUU (PYHKIHMOHAIBHOTO COCTOSHUSI CHOPTCMEHOB IOXAapHO-CIAacaTeIbHOro CIOpTa.
IIpencraBieHsl HanpaBiI€HMs] aHAIW3a AHKETHBIX JAHHBIX M UX IPAaKTHYECKas 3HAYMMOCTb JUIS
COBEPIICHCTBOBAHUS MOITOTOBKHU.

Kntouesvie cnosa: noxxapHo-criacaTeJIbHbIN CIIOPT, aHKETUPOBAHKE, BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIC
CHOPTCMEHbI, TPEHUPOBOUHBII Mpoiiece, GyHKIIMOHATBLHOE COCTOSTHUE, CIIOPTUBHAS MTOATOTOBKA.

SURVEYING HIGHLY QUALIFIED FIRE AND RESCUE SPORTS ATHLETES IN THE
REPUBLIC OF BELARUS AS A TOOL FOR IMPROVING THE TRAINING PROCESS

Bondar O.1.
Maksimov P.V.
University of Civil Protection

Abstract. This paper examines the methodological aspects of conducting a survey of highly
qualified athletes in fire and rescue sports in the Republic of Belarus. It substantiates the role of
sociological and pedagogical research methods in optimizing the training process, improving
athletic performance, and maintaining the athletes' functional state. The paper presents the areas of
analysis of questionnaire data and their practical significance for improving training.

Keywords: fire and rescue sports, survey, highly qualified athletes, training process, functional
state, sports training, Republic of Belarus.

CoBpeMeHHBIN 3Tall pa3BUTUS TOKapHO-cHacaTesbHOro cropra B PecnyOnuke benapychk
XapaKTEepPU3yeTCs POCTOM KOHKYPEHLMH, YCJIOKHEHHEM COpPEBHOBATENIbHBIX MpPOrpamMM H
MOBBIIEHUEM  TpPeOOBaHUNW K  YpPOBHIO  CHEHUAJIbHOM  (QU3MYECKOW, TEXHHUYECKOM U
NCUXO(U3HOJIOIHYECKON TOJArOTOBICHHOCTH CIOPTCMEHOB. B JaHHBIX YCIOBHSAX BO3pacTaer
3HaYEHHUE HAay4YHO OOOCHOBAHHOIO YIIPaBJIEHUS TPEHHPOBOYHBIM IPOIIECCOM, OCHOBAHHOTO Ha
KOMIUIEKCHOW CUCTEME KOHTPOJIS.

[ToxapHo-cnacaTelnbHBIM  CIIOPT  coueTaeT B cebe  DJIEMEHTHl  TPUKIAIHOU
npo¢ecCHOHATBLHON MOATOTOBKH U BHICOKOMHTEHCUBHOW COPEBHOBATEIbHOM JesaTenbHOCTH. Takue
JTUCHUIUIMHEL, Kak rnpeogojieHue 100-MeTpoBOi MOJIOCH! ¢ MPENSTCTBUSAMH, OIBEM IO IITYPMOBOM
JIECTHUIIE Ha 3TakKu yueOHOI OarHu, moxkapHas scradera 1 60eBoe pa3BepThIBAaHHE, PEIbSIBIIAIOT
MOBBILICHHBIE TPEOOBAaHUS K PA3BUTHIO CKOPOCTHO-CHUJIOBBIX KayecTB, KOOPAMHALMU JBUKCHHM,
CHELMAIBHON BBIHOCIMBOCTH U YCTOMYMBOCTU K AYMOLIMOHAIBHOMY HAIPsDKEHUIO. B cBA3M ¢ 3TUM
0CcOo0YI0 AaKTyaJbHOCTh MPHOOPETAET U3yYEHHWE MHEHHUS CaMHUX CIIOPTCMEHOB O CTPYKType M
COJIEp’KaHUU TPEHUPOBOYHOI'O IIPOLECCa.

AHKeTHpOBaHME KaK METOJl MEeJarornyeckoro MCCIEJOBaHMs TO3BOJSET BBISIBUTH
CyObEKTHUBHBIE OIIEHKH CIIOPTCMEHAaMH 00beMa M HHTEHCUBHOCTH HArpy30K, MX COOTBETCTBUS
3Taly TMOATOTOBKM U WHIUBUAYaJIbHBIM BO3MOXKHOCTAM. [l BBICOKOKBaIU(UIIMPOBAHHBIX
CIIOPTCMEHOB, HMEIOIIUX CIOPTUBHBIE pa3psabl W 3BaHMUS, XapaKTEpHAa BBICOKAs CTEIECHb
pedieKcuu, YTO TMOBBIAET JTOCTOBEPHOCTh MOJMy4YaeMbIX JaHHBIX. OHU CIOCOOHBI KPUTHUECKH
OLIEHUBATh OpraHU3allMi0 MHUKpPO- U  ME30IMKIOB, 3()(PEKTHBHOCTH BOCCTAHOBHUTEIBHBIX
MEPONPHUATHI U YPOBEHb COPEBHOBATEIBHON TOTOBHOCTH.

IIpu pa3paboTke aHKEThl YYMUTHIBAJach CHEHU(HKA MOXApHO-CHACATEIBHOIO CIIOpTa.
Boiaensiauch HECKOJIBKO COAEpKATeNbHBIX OJIOKOB: OOIIME CBEJIEHUS O CIOPTCMEHE (CIOPTUBHOE
3BaHUE, CTAX 3aHATUN MOXKApHO-CHAacaTeNIbHBIM CIIOPTOM, BO3pAcT CHOPTCMEHA, I10J1); CIIOKHOCTh
KOOpJAMHAIIMM TIPU BBHINOJIHEHUH DJJIEMEHTOB B COPEBHOBATENBHBIX JUCHUIUIMHAX MOKapHO-
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CMACaTeNIbHOIO CIOpPTa; OTHOIIEHWH CHOPTCMEHa K OHMOKaM, TOYHOCTH JABMJKEHHHM IIpU
OTPaHUYCHHOM  BHUAMMOCTH,  BHM3yaJIbHOIO  KOHTPOJIA  BBIIOJHEHHUS  YIPAKHEHUM B
COpPEBHOBATEIBHBIX JUCHMIUIMHAX, BIUAIOIIME HA WTOTOBBIM pEe3ysbTaT; 3JIEMEHTHI II0YKapHO-
cracaTeNbHOrO CIOPTa, TPEOYIOIINE MOBBIICHHON CTPECCOYCTOMYMBOCTH U IPYTHE ACTIEKTHI.

[TomyuyeHHbIe pe3yJIbTaThl IO3BOJIAIOT BBIABUTH IPOOJIEMHBIE 30HBI B CUCTEME MOATOTOBKU

CIIOPTCMEHOB I10’KaPHO-CIIACaTEIIBHOTO cnopra. UYTO JaeT BO3MOKHOCTh CBOEBPEMEHHO BHOCUTH
KOPPEKTHBBl B IUIAHMUPOBAHME HArpy30K, ONTHMHU3MPOBATh YEPEIOBAHUE WHTCHCUBHBIX W
BOCCTAHOBUTEJIBHBIX JIHEH, YCUIIUTH PadoTy IO MPOPUIAKTUKE TPABM.
Ocoboe 3HaueHHe aHKETHMPOBAHHE INPUOOpPETaeT B INPOLECCe IOATOTOBKM COOPHBIX KOMaH]
Pecny6nukn Benapych 1mo moxapHO-criacaTelIbHOMY CIIOPTY K MEXKIIyHApOAHBIM COPEBHOBAHMSM.
CpaBHUTEIIBHBIM aHAJIN3 JAHHBIX PA3HBIX JIET IMO3BOJIIET OLEHUTh AWHAMUKY aJalTallMOHHBIX
BO3MOKHOCTEH CHOPTCMEHOB M BIIMSHUE W3MEHEHMM METOJUKHM TPEHUPOBKH HA CIOPTHUBHBIN
pe3yJbTar.

Mertononornyeckn o0pabOTKa aHKETHBIX JNAHHBIX JOJDKHA BKIIOYATh KOJMYECTBEHHBIH U
KAYeCTBCHHBI aHanu3. BKioueHHe miKan CaMOOLEHKH IO3BOJISET NPOBOIAUTH CTATUCTHUYECKYIO
00paboTKy M YCTaHaBIMBATh KOPPEISALUU MEXKAY CyOBEKTHBHBIMH OIIYIICHHSIMH CIIOPTCMEHOB H
00BEKTUBHBIMU MOKA3aTESIMU UX (PU3NYECKOM MOATOTOBIEHHOCTH.

AHKETUpOBaHHE HE 3aMEHSET (PM3MOJIOTHMYECKUIA M MeJarorn4ecKuii KOHTPOJb, a JOMOJHSET €ro.
KommiekcHblit moaxoa GopMUpyeT LEIOCTHYIO KapTUHY COCTOSIHHMSI CIIOPTCMEHA M 00ecreyuBaeT
Hay4YHO OOOCHOBAHHOE YIIPABJIEHUE TPEHUPOBOUHBIM IIPOLIECCOM.

Takum o00Opa3oM, aHKETUPOBAaHHE BBICOKOKBAJIU(HUIIMPOBAHHBIX CIHOPTCMEHOB MOXKapHO-
cmacatenpHoro cnopra PecnyOmukum benmapychk  sBnsercs  3(G(QEKTUBHBIM  HUHCTPYMEHTOM
COBEPLICHCTBOBAHUS CUCTEMBI IO OTOBKH.
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O®OPMUPOBAHUS JOBEPUSA K PABOTE MUYC PECITYBJIUKHU BEJIAPYCb
Banimoeuu U A.
CypukoB A.B., kKaHAuAaT TEXHUYECKUX HAYK, JOLECHT

YHUBEPCUTET IpaKJaHCKOMN 3aIUTHI
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Annomayus. B manHOM paboTe paccMaTpHBAETCsl POJIb COMMANIBHBIX CeTe KaK MHCTPYMEHTA IS
dbopMupoBaHUS JIOBEpHS K JEATEIHbHOCTH MUHHCTEPCTBA IO YPE3BBIYAHHBIM CUTYAIUSIM
Pecriybnuku benapycb. ABTOpBI aHaNIM3UPYIOT COBPEMEHHbIE HAy4YHBIE MOAXOAbI K H3YYCHHIO
OOIIECTBEHHOTI'O JIOBEpUsS M KOMMYHHMKAIIMOHHBIX CTpaTeruil B IU(POBOH cpeie, omupasch Ha
KOHIENIUU COLMAJIbHOTO KamuTalla U YIpaBJieHHUs penmyTanueil. B Te3ucax BblieaeHbl KIIOUEBHIE
HampaBiieHus A ycuieHuss padorsl MUYC B NONyJSIpHBIX COLMAJIBHBIX CETAX, TaKHE Kak
MOBBIILICHUE OMNEPaTUBHOCTH HMH(POpPMAlLIMK, CO3/IaHHE BOBJIEKAIOIIET0 KOHTEHTa, pa3BUTHE
HHTCPAKTHBHOI'O BSaI/IMOI[ef/'ICTBI/ISI U CCTrMCHTAUA KOHTCHTA.

Kntouesvie cnosa: conumanbHble CETH, IOBEpUE, IOCTOBEpHas HHGOpMaIus, SKCKIIO3UBHBIN
MaTepuai.

BUILDING TRUST IN THE ACTIVITIES OF THE MINISTRY OF EMERGENCY
SITUATIONS OF THE REPUBLIC OF BELARUS

Vaitovich |.A.
Surikov A.V., PhD in Technical Sciences, Associate Professor
University of Civil Protection

Abstract. This work examines the role of social networks as a tool for building trust in the activities
of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus. Contemporary scientific
approaches to studying public trust and communication strategies in the digital environment, relying
on concepts of social capital and reputation management is analysed. The key directions for
enhancing the Ministry's work in popular social networks are highlighted.

Keywords: public trust, social network, disseminating information, exclusive materials.

C unenplo ompeneneHuss poiadM W 3HAUYEHUS COLMAJIbHBIX ceTed B (OpMHpPOBaHUU
JIOBEPUTEIBHOIO OTHOIIEHUS TIpa)<IaH K JEATeJbHOCTH MUHHUCTEPCTBA IO YpEe3BBIYAWHBIM
cutyauusMm Pecniybnuku benapyck B paboTe mpoBesieH aHaJIU3 COBPEMEHHBIX HAy4YHBIX MMOJX0JI0B
K M3y4eHHIO OOIIECTBEHHOIO JOBEpPHs U KOMMYHMKALIMOHHBIX cTpaTreruii B mudpoBoit cpene. B
KAauecTBE TEOPETUYECKON OCHOBBI /i JajbHEHIIEro HCCIEAOBAHUS MPUHATHI KOHUEHIUU
COLIMAJILHOTO KalluTalla U yIpaBJIEHUs PeIyTaluel B yCIOBUAX HOBOM MEANA-PEATbHOCTH.

B coBpemeHHBIX yCIIOBUAX LU(POBU3ALMU OOLIECTBA COLUAIBbHBIE CETH CTAHOBSTCS HE
IPOCTO KaHaJOM pPACIpOCTpaHEHUs HWHGPOpPMAIMKM, a KIOYEBBIM HMHCTPYMEHTOM  JUIs
BBICTpPAaWBaHMs JHAJIOra C HAaceJIeHHWEeM U, KakK CIIEJCTBUE, MOBBIIICHUS YPOBHS JIOBEpHUS K
roCy/IapCTBEHHBIM UHCTUTYTaM, BKItouas MYUC.

OnepaTuBHOCTh, aJPECHOCTh W MHTEPAKTUBHOCTh COLMAIBbHBIX MeAHMa IO3BOJIAIOT HE
TOJIKO MH(GOPMHUPOBATh TPaXKJaH O YPE3BbIYAMHBIX CUTYaLUAX U MEPax MO UX MPEJOTBpAIlEHUIO,
HO U JEMOHCTPUPOBATH MPOPECCUOHAN3M, OTKPHITOCTh U TYMAaHHUCTHYECKYIO HAIpPaBJIEHHOCTh
paboThI criacaTesne.

[TpoBenennsblii ananu3 neareabHocT MUYC benapycu B momynsipHbIX COLIMAIbHBIX CETAX
(Telegram, Instagram, VKontakte, TikTok) no3Bosu BeII€AUT psijl KIIOUEBBIX HAPaBICHUN IS
yCHIJIEHHUS pabOTHI:

o IloBbilIeHHE ONEPATHBHOCTH M 10CTOBEPHOCTH HHPOPMAaLINH.

[TyOnukanus SKCKIIO3UBHBIX MAaTEpUaiOB C MECT MPOUCHIECTBHM, O(UIHATBHBIX
KOMMEHTapHeB M OIPOBEP)KEHUH (eHKOBBIX HOBOCTEH CIOCOOCTBYeT (OpMHUpPOBaHHIO oOpasa
MUC kak HaJeKHOTO UCTOYHUKA WHPOPMAIIHIH.

o Co3nanne 5MOIMOHAIbHO-BOBJICKAIOIIEr0 KOHTEHTA.

JlemMoHCcTpausi peanbHBIX HUCTOPUI CHACEHUs, FEPOMYECKUX IOCTYIKOB COTPYIHHUKOB, a
TaKke NPOPUIAKTHYECKUX MaTepHajioB, MOJAHHBIX B JIOCTYHMHOM M 3amoMUHaromencs ¢dopme
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(mHpOTrpaduKa, KOPOTKHE BHUACOPOJIMKH), CHOCOOCTBYET (OPMHUPOBAHUIO SMMATHU M JIMYHON
COIPUYACTHOCTH Y ayAUTOPHH.

o Pa3BuTHe HHTEPAaKTHBHOIO B3aMMOJACHCTBHS.

AKTUBHOE HCIOJB30BAHWE MEXAaHM3MOB OOpaTHOM CBs3W (OTBETHl HAa KOMMEHTAapHH,
IIPOBE/IEHUE NPAMBIX A(PUPOB C IKCIEPTaMH, OPraHU3aLMsl TEMAaTHUECKUX OIPOCOB U KOHKYPCOB)
MIO3BOJISIET HAIAIUTh MPAMOM IUAIOr C TIpakJaHaMH, H3y4yaTb HX 3alpoChl U OINEpPaTHUBHO
pearupoBaTb Ha KPUTHKY.

o CerMeHTanyst KOHTEHTA B 3aBUCUMOCTHU OT IIAT(OPMBL.

Ananranus MHQOPMALMOHHBIX MATEpPUa]OB MOJA CHEUU(UKY U ayAUTOPUIO KaKIOH
COLMAJILHOW ceTH (Hampumep, KopoTkue auHamuuHble Bugeo g TikTok, pasBepHyTbie
a”HanmuTH4yeckue noctel i Telegram) noBbimaet 3¢ (heKTHBHOCTE KOMMYHHKALIHU.

[lpu pa3paboTKe KOMMYHHKAIIMOHHOW CTpPaTeTMd B COLMAIBHBIX CETSIX HEO0OXO0IUMO
YUYHUTBIBATh  INOTCHIUAJBHBIE PHUCKH, CBS3aHHBIE C  BO3MOXXHOCTBIO  PacIpOCTpaHEHUS
HEIOCTOBEPHON WMH(GOpPMAIMK M HEraTUBHBIX KOMMEHTAapHeB. 11 MUHMMH3ALUU 3THUX PUCKOB
TpeOyercss cO3JaHHe€ CHUCTEMbl MOHHUTOPMHIA MH(MOPMALMOHHOIO MOJIA M pa3paboTKa YETKHUX
QJITOPUTMOB PEArUPOBAHUS Ha KPU3UCHBIE CUTYaLIUH.

Takum o0Opa3oM, NMPOBEJNECHHBIN aHaAIU3 IO3BOJISIET 3aK/IIOYUTh, YTO COLMAJIBHBIE CETU
SIBIISIFOTCS. MOIIHBIM U 3()(peKTHBHBIM MHCTPYMEHTOM UIsi (GOPMUPOBAHUS U YKPEIUICHUS TOBEPUS
Kk padore MUC Pecny6iinku benapych. YcnemHocTb 3T0i 1€4TeNbHOCTH HAIPSIMYIO 3aBUCHUT OT
CHCTEMHOCTH TI0J1X0/1a, TpodeccnoHam3mMa SMM-CriennanucToB, a TakKe TOTOBHOCTH BEIOMCTBA
K OTKPBITOMY U YECTHOMY JTMAJIOTy C OOILIECTBOM.
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SKOHOMHKN». — M. : M31. nom Bricuiein mikossl 3xonoMuku, 2016. — 564 c.

2. Jlyman, H. JloBepue: MexaHu3M peayKIHMH coluaibHOU crnoxunoctu / H. Jlyman //
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IMPAKTUKA IPUMEHEHUSA UMMEPCUBHOI'O METOJA OBYUEHMUS ITPU
N3YYEHUU JUCIUITJIMHBI «IIEPBASA ITIOMOIb»

Bracuues A.U.
3unueHko T.B., kanauaar negjarornyeckux HayK
Cubupckas noxapHo-crniacatenbHas akagemus ['TIC MUYC Poccun

Annomayus. IlonroToBka KBaJM(UIIMPOBAHHBIX CHEIMATMCTOB B 001acTH 00ecTieyeHHs MOKapHOH
u TexHochepHO Oe30macHOCTH TPHOOpEeTaeT OCOOYH 3HAYMMOCTh B CBET€ pPOCTAa PHCKOB
BO3HUKHOBEHUS YPE3BBIYANHBIX CUTYALU MPUPOAHOTO, TEXHOTEHHOTO U COIMAJIBLHOIO XapakTepa.
Baxneimieii 3anaueil ctaHoBUTCs (hopMUpOBaHUE PO(ECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUI Y CTYA€HTOB
00pa3oBaTEeNbHBIX YUPESKICHUH, OCOOEHHO TAaKMX 3HAYMMBIX pPErHOHAJIBHBIX IIEHTPOB, Kak
Cubupckas noxapHo-crnacatenbHas akagemus [ TIC MUC Poccun.

Kniouesvie cnosa: mepBas moMollb, MNpOopEeCCHOHATbHBIE KOMIETEHIIMH, HMMEPCHBHBIC
TEXHOJIOTHUHU.
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THE PRACTICE OF APPLYING THE IMMERSIVE TEACHING METHOD IN
STUDYING THE DISCIPLINE "FIRST AID"

Vlasichev A.l.
Zinchenko T.V., PhD in Pedagogical Sciences
Siberian Fire and Rescue Academy of the Ministry of Emergency Situations of Russia

Abstract. The training of qualified specialists in fire and technological safety is particularly
important in light of the growing risks of natural, man-made, and social emergencies. Developing
professional competencies in students at educational institutions, especially those in key regional
centers such as the Siberian Fire and Rescue Academy of the State Fire Service of the Ministry of
Emergency Situations of Russia, is becoming a crucial task.

Keywords: first aid, professional competencies, immersive technologies.

CoBpemeHHass OOCTaHOBKAa JAMKTYET IOBBIIICHHbIE TPEOOBAaHUS K YPOBHIO IOJTOTOBKU
CHELUAJIUCTOB, 3aHMMAIOLIUXCS  JUKBUAALMEH  IIOCIEACTBUM  YPE3BBIYAMHBIX  CHTYaLUH.
BricokokauecTBeHHbIE TPO(ecCHOHaANIbl HEOOXOAUMBI JUI CHI)KEHUS THOEIH U TpaBMaTH3Ma Cpeliud
noctpaaaBiinx. OJHON M3 KIHOYEBBIX JUCLUUIUIMH B MOATOTOBKE TAKUX CIELMAIUCTOB SIBJISAETCS
«IIepBas nomomib».

Cubupckas noxapHo-crnacarenbnas akagemus ['TIC MUC Poccunt roTOBUT CHEIIMAIKMCTOB,
obyafjaroux HEoOXOIUMBIM HAOb0pPOM MpPO(EeCCHOHATBHBIX KOMIIETEHIMH, COOTBETCTBYIOLIMX

BBICOKHMM CTAaH[apTaM H OPHEHTHPOBAHHEIM Ha cnenuduky perrona Cudupmu.
To munm=-~ =T

Puc.1. Bri6op ainroputma nepBoi momMoIy npu nonajieHue HHOPOIHOTO peAMETa B IbIXaTeIbHbIE
Iy TH

g 3¢(heKTUBHOrO OCBOEHHUS CTyJeHTaMHu aucuuiuinHbl «llepBas momomb» Axagemust
UCIIOJIb3YET MMMEPCHUBHBIE TEXHOJIOTHH, MO3BOJIIOIINAE CO3JaBaTh MAKCUMAJIbHO PEATMCTUYHYIO
atMocdepy Ype3BbIYATHBIX CUTYAIMil. DTH TEXHOJIOTMH BKIIIOYAIOT:

- MenuuuHCKui kitace, 000pyJ0OBaHHBI COBPEMEHHBIMU TPEHAKEPaMHU U OCOOUSMHU.

- Cnenyanu3upoBaHHbIE KOMIIbIOTEPHBIE IPOTPAMMBI, UMUTHPYIOIIUE pealbHbIE CUTYalUH.

- «Tearp paHeHui» — yHUKaJIbHBIH B CHOMPCKOM pErnoHe MPOEKT, I/Ie POJib MOCTPaJaBLIMX
MCIOJIHAOT CHEIUAIbHO MOATOTOBIEHHBIE CTATUCTHI, CO3AI0IINE PEATTUCTUYHBIE YCIOBUS.

D¢ hekTUBHOCTh MPUMEHEHUS TAKMX TEXHOJIOTUHN 3aKII0UAETCS B CIEAYIOLIEM:

- [ToBTOpsieMoCTh ynpakHEeHUI o0ecrieunBaeT 3aKperieHHe HaBbIKOB.

- OTCyTCTBHE pUCKa HaHECEHUS (PU3MUECKON U IICUXOJIOTUYECKON TpaBMbl Y4aCTHUKAM IpoLiecca.

- Bo3moHOCTD TOBE/IeHUS! HABBIKOB /10 aBTOMAaTH3Ma.

- [loBbllIeHne ypoBHS KOMMYHHKAIIUU U KOMaHTHOW PaOOTHI.

- CoBepleHCTBOBaHHE 00Pa30BaTENLHOIO IPOIIECCa U CHIYKEHUE YPOBHS cTpecca y 00yJaroImuxcs.

[lonroroBiaeHHbIE C  HMCHOJIB30BAHUEM  HMMMEPCUBHBIX  TEXHOJOIMM  CIIELIMAIMCTHI
JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKUH ypOBEHb NPO(ECCHOHATIbHBIX KOMIETEHLUUH, YTO CYIIECTBEHHO
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IOBBIIIACT MIAHCHI IIOCTpAaJaBIIMX HaA BBDKHBAHUEC W YCKOPSACT BOCCTAHOBJIICHHE IIOCIIC
HpOPICIHGCTBHfI. HpI/IMeHeHI/Ie TaKUX TEXHOJOTUM JOJDKHO CTaTb 00s13aTENbHBIM  3JIEMEHTOM
IIOATrOTOBKHM CIICOUAJINCTOB B HaHHOﬁ 06J'IaCTI/I, CHOCO6CTBy5{ YKPEIICHUTIO HaHHOHaHI)HOI;'I
0C30IMaCHOCTH U CHIDKEHHUIO HETATHBHOIO BO3HCﬁCTBHﬂ I-Ipe3BI:I‘-IEIIk/'IHLIX CI/ITyaI_[I/Iﬁ Ha HAaCCJICHHUC.
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YK 37.012:796

POJIb IEJATOT'MYECKOI'O KOHTPOJIA IIPU NPOBEJAEHUU 3AHATHI 11O
®U3NYECKOU MOJATOTOBKE

Jaiinexo H.IO.
Yepenko H.C.
YHUBEPCUTET IpaKJaHCKOMN 3aIUTHI
Annomayus. PaccMOTpeHbl crnocoObl opraHu3aluu (U3NYECKOW MOATOTOBKM B YHUBEPCHUTETE
rpaxaaHckoi 3amuTsl. O603HaUeHa BaXXHOCTh IEarornyeckoro KOHTPOJIs B MHpolecce yueOHbIX
3aHATUA 10 (¢u3nyeckoil mnoxaroroBke. llpencraBieHbl KpuTepuu OLEHKH A(P(HEKTUBHOCTU
MeAArornyeckoro KOHTPOJIs.
Knrouesvie cnosa: (OOpa3oBaTeNbHBIM Ipolecc, MeJarornyeckuil KOHTPOJIb, (pHU3nYecKas
MOATOTOBKA, A (HEKTUBHOCTH O0yUEHUSI.
ANALYSIS OF THE EFFECTIVENESS OF PEDAGOGICAL CONTROL OVER
THE LEVEL OF PHYSICAL FITNESS OF CADETS AND EMPLOYEES OF MES
OF THE REPUBLIC OF BELARUS
Daineko N.Y.
Cherepko N.S.
University of Civil Protection
Abstract. This article examines methods for organizing physical training at the University of Civil
Defense. The importance of pedagogical supervision during physical training sessions is

highlighted. Criteria for assessing the effectiveness of pedagogical supervision are presented.
Keywords: educational process, pedagogical control, physical training, learning efficiency.
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CoBpeMeHHbIE COIMANIbHBIE U 3KOJOTUYECKUE YCIIOBUS KU3HH (OPMUPYIOT MOBBILICHHBIE
TpeOOBaHUS K (PU3HMUECKOMY Pa3BUTHIO OPraHM3Ma YEJIOBEKa M €ro YCTOHYMBOCTU K BO3JCHCTBHUIO
pa3IMYHbIX (PaKTOPOB. AKTYalbHOCTbH MPOOJIEMBI COXpPAHEHHS 3/I0POBbS MOJIOAOTO MOKOJICHUS
00ycCJIOBJI€HA YBEIMUCHHEM 4YMCia HeraTUBHBIX (hakTopoB. K Takum (pakropam MOXKHO OTHECTH:
YXyAIIEHUE  HKOJIOTMYECKOl  OOCTaHOBKH, COLUAIbHO—IKOHOMHUYECKYI0  HECTaOMJIbHOCTH,
mudpoBu3anys gocyra (MHTEPHET, BHJICOWUTPHI, TEIEBUACHHUE), pacIIMpeHue oOpa3zoBaTeIbHBIX
porpaMM, yBEJIMYEHUE Harpy3kd Ha (oHE HHU3KOM JBUTaTeIbHOW AaKTUBHOCTH, pPOCT
3a0oneBaeMoCcTH. B COBOKYNMHOCTH JaHHBIE (DAKTOPBl CHCTEMHO CHIDKAIOT —aJanTalldOHHBIN
MOTEHIIMAJ YeJOBEKa, 4YTO TMPOSABIAETCS B yXYALIEHUU (YHKIUOHATIBHBIX BO3MOKHOCTSX
opranusma [1].

[ToBpimenre ypoBHS (U3MUEeCKOH U MPOPECCHOHANBHON IMOATOTOBICHHOCTH KYPCAHTOB
VHuuBepcurera rpaxnaanckoil 3amutel (manee — YI'3 MUC) obecneunBaeTcss ONTUMAIbHOMN
opranmzanyei 00pa3zoBaTeNbHOTO Mpolecca Mo AucHUILIMHE «Pu3nyeckas MOATOTOBKa» U
MHOTOYpPOBHEBOM  CHUCTEMOM  MEAAroruyeckoro  KOHTpoyis. PyKOBOACTBO ~ yHUBEpPCHUTETA
OCYIIECTBISICT IOCTOSHHBIA KOHTPOJb 32 COBEPUICHCTBOBAHMEM U aKTyalu3alueill yueOHOI
IIPOrpaMMbl, a TAK)K€ MEPONPUATUSMHU, HANPABICHHBIMU Ha MOJAEPKAHUE COOTBETCTBUS YPOBHS
MOATOTOBJICHHOCTH KYPCAaHTOB COBPEMEHHBIM MPO(ECCHOHATBHBIM TPEOOBAHUSIM.

CucreMaTH4eCcKHl MEAarornyeckuil KOHTPOJIb, AHAJIU3 PpPE3YyJIbTaTOB U MOHUTOPHUHT
OUHAMHUKU (U3WYECKUX KauecTB MO3BOJIAIOT IIEJICHAMPABICHHO YMNPaBIsATh MPOo(ecCHOHATbHBIM
CTaHOBJICHHEM Oyayuux cnacareneil. JlaHHbIN nMoaxoa o0ecnedrnBaeT JOCTHKEHNE HE0OX0IUMOT0
YPOBHSI TEOPETHUYECKOM, TEXHHUYECKOH M (PU3MUECKON MOArOTOBIEHHOCTU i 3(h(HEeKTUBHON
3alUThl HacesleHus u Tepputopuil Pecriyonuku benapych OT upe3BblYaliHbIX CUTYaLIUH.

AHanu3 cneuuagbHON HAay4YHO-METOJAMYECKOW JINTepaTyphl MOKA3bIBAET, YTO, HECMOTPS Ha
paznmuuusi B (pOpPMYyJIMPOBKAX, CMBICIIOBOE COJEP)KAaHHE TOHSATHS «IEJarOTHYeCKUil KOHTPOIb
ocrtaercs eAnHbIM. Ha ocHOBe 00001IeHHS CYIIECTBYIOIIUX ONPEAETICHUI MOXKHO c(hOopMyITHUpOBaTh
MOHATHE B CJIIEAYIOIIEM BHUJIE: IEJArOrMUECKUN KOHTPOJIb — 3TO KOMILJIEKC MEPOIIPUSITHI 110 cOopYy,
aHalM3y, MPOBEpPKE U CPaBHEHHWU JaHHBIX O (PM3MUECKON MOJArOTOBIEHHOCTH OOYYArOIIUXCS C
EJIBI0 OIIEHKU Y(PPEKTHBHOCTH METOAMK, CPEJCTB TPEHUPOBKH U YPOBHS (PU3UUECKUX HATPY30K [ 1,
2].

[Tpu ynpaBieHHMM KaueCcTBOM 00pa30BaTEILHOIO Mpoliecca KIYeBOE 3HAYEHHE 3aHUMAaEeT
pa3paboTka 0OOCHOBAHHBIX KPUTEPHUEB OLIEHKH Melarornyeckoro KOHTpois. HeBepHblil BbIOOp
OLICHOYHBIX MTOKa3aTesae Hen30exKHO MPUBOIUT K MCKAKEHHUIO UTOTOBBIX PE3YyJIbTAaTOB.

C no3uuuu COBpeMEHHOM HayKd M OOpa30BaTeNbHOW MPAKTUKU BBLACISAIOT CIEIyHOIUe
KpUTEPUH MENaroruyeckoro KOHTPOJIS: MOTHUBALMOHHO-ITMYHOCTHBIE — OTPaXalOT BOBJIEUEHHOCTH
o0yyYaroIerocsi U €ro OTHOLIEHHE K yuyeOHOMY MaTepHaiy; IMO3HABaTEJIbHbIE — OIPEIEIISIOT
YpOBEHb HHTEpPECA K MPEIMETY U 3HAUMMOCTh M3y4aeMoro Marepuala; MpakTH4eCK1e — OLIEHUBAIOT
cTerneHb C(HOPMUPOBAHHOCTU IIENIEBBIX YMEHUN M HABBIKOB; METOJUYECKHE — XapaKTEepPHU3YIOT
KauecTBO y4eOHOro Marepuaia 1 000CHOBAaHHOCTH MPUMEHSIEMBIX TIEAaroruueckKux METOIuK [2].

CornmacHo mHenutro P.H. bensikoB, cTpykTypa KOHTPOJIBHO-OLIEHOYHOH JEATEIBHOCTH
BKJIIOYAET CJEIYIONINE KOMIIOHEHTBI: 11eJIb KOHTPOJIS; 0OBEKT, MOIekKAIINN OLEHKE U KOPPEKIUY;
STAJIOH JJI CpPaBHEHMsI; IIOJYyYEHHBIE pE3YJbTAThl; KPUTEPUU OLIEHUBAHUSA; KauyeCTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY pE3YyJIbTATOB; OTMETKA; CpPEJICTBA KOPPEKIMHM; HOBBIC pE3yJbTaThl IOCIE
KoppekuuH [2].

B pamkax nemarornueckoil HayKu OCHOBHAs 3a/1a4a KOHTPOJIS BKIIFOYAET OLICHKY: UCXOIHOM
TOTOBHOCTHU K O0YYEHHIO; KaUueCcTBa CAMOCTOATEIbHOM pabOThl; XapakTepa U MPUYHH 3aTpyJHEHUH;
3¢ (HEeKTUBHOCTH METOAMK IPETOAaBaHUs; YPOBHS YCBOEHUSI yueOHOT0 MaTepHarna.

AHanu3 mpoOsieM OIEHMBAHUS KadyecTBAa 3HAHMH BBISIBHJ CHCTEMHBIE HEIOCTaTKH
TPaJAULIMOHHOTO KOHTPOJIS: OTPaHUYEHHOCTh MoJyyaeMol nHpopmanuu, cyObeKTUBHBIN XapakTep
U OJHOOOKOCTh OIEHOK. HeBO3MOXXHOCTH BOCHPOM3BEAEHUS PE3YJIbTaTOB M 3aBUCHUMOCTH OT
JIMYHOTO MHEHHSI NPENOJABaTessl CBUIETEIBCTBYET O HECOBEPIICHCTBE CYLIECTBYIOUIEH CHCTEMBI.
KitoueBbIM HanpaBiIeHHEM €€ COBEPILIEHCTBOBAHUS SIBISAETCS AMATHOCTUYECKOE LIEJIENOJaraHue u
CO3/1aHH€ CTaHAaPTU3UPOBAHHBIX MaTEPUANIOB /Il OObEKTUBHOM OLIEHKH.
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st onleHKW ypoBHS (pu3nyecKoi mMoAroToBIeHHOCTH KypcaHToB YI'3 MUC npuMeHsroTcs
CTAaHAAPTU3UPOBAHHBLIC TCCTOBLIC YIIPAXKHCHUA. OTO TO3BOJISET: OIpeaACInuTb CTCIICHb YCBOCHHA
MPOrpaMMbl; OLIEHUTh AaKTyallbHbIl YpPOBEHb (DU3MYECKOrO pa3BUTHUS; H3MEPUTh JAUHAMUKY
pasBUTHS IENEBBIX (U3NUECKUX KadeCTB; MPOAHATU3UPOBATH I(PPEKTUBHOCTH HCIONb3YEMBIX
MeTonuK o0yuyeHus. Ha ocHOBe MOMy4YeHHBIX JIaHHBIX  pa3palaThIBA€TCs  KOMIUIEKC
KOPPEKTUPYIOIINX MEPONPUATUI JJIs ONITUMHU3ALNY UHAUBUAYAIBHON OATOTOBKU KypcaHTOB [3].

Opranuzanys Nelaroruueckoro KOHTPOJIS 3a ypOBHEM (PU3UYECKOW MOATrOTOBJICHHOCTH
kypcantoB YI'3 MUC 3anuMaeT Ba)XHOE MECTO B MPO(ECCHOHATFHOM CTAaHOBJICHHUHU CIIAacaTeleH.
JlaHHbBIE KOHTPOJISI UCTIOIB3YIOTCS I OLEHKU TOTOBHOCTH K BBIITOJHEHHIO [TOCTABICHHBIX 3a/1a4 U
IUIE CBOCBPEMEHHON KOPPEKTUPOBKH TOATOTOBKH, 3(PQPEKTHUBHOCTb KOTOPOW IOATBEPKAACTCS
aHAJIM30M PE3yJIbTAaTOB 32 MHOTOJIETHUHN MEPUO/I.
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0 3HAYMMOCTH IICUXOJIOTMYECKOM TOTOBHOCTH JIUISI CTPEJIKA TP
PABOTE C O'HECTPEJIBHBIM OPY X KUEM

Eescees JI.JI., Pomanos J[./1.
MoruneBckuii ”HCTUTYT MuHHCTEpCTBAa BHyTpeHHUX Jien Pecniyonuku benapych
Aunomayusi.  YCTaHOBJIEHO, YTO IICUXOJOTMYecKas TOTOBHOCTb  SBJISETCS OJHUM U3

AOMHUHUPYIOIINUX (I)aKTOPOB, BJIMAIOINHUX Ha IMMOATIOTOBJICHHOCTHL CTPCIIKa U O6CCHC‘-II/IBaIOH_II/IX
MHHHMU3AIIUIO BOSHGﬁCTBHH CTpecCa Ha OpraHu3sM, BO3MOXHBIC [MOCTTPABMAaTHUYCCKUC

paccTporcTBa.
Kniouesvie cnosa: cucreMa «CTpeIoK — OpyxkHUe — OOenpumnac — 1ellby», MOAr0TOBIEHHOCTb CTPEIIKA,
NICUXOJIOTUYECKass ~ TOTOBHOCTb, ~ MHUHMMH3aLUMs  BO3ACHUCTBUS  cTpecca,  oOecreyeHue

roCyJapCTBEHHOM, OOIIECTBEHHOM M IMYHOM 0€30MacCHOCTH.

ON THE IMPORTANCE OF PSYCHOLOGICAL READINESS FOR A SHOOTER WHEN
WORKING WITH FIREARMS

Evseev L.L., Romanov D.D.

Mogilev Institute of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Belarus
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Abstract. It has been established that psychological readiness is one of the dominant factors
influencing shooter preparedness and minimizing the impact of stress on the body and potential
post-traumatic stress disorder.

Keywords: "shooter-weapon-ammunition-target” system, shooter preparedness, psychological
readiness, minimizing the impact of stress, ensuring national, public, and personal safety.

O} PexTUBHOCTh MOPAKEHUS 1IEJIM U3 OTHECTPEIILHOTO OpYXHUsl (J1ajiee — OpyKHe) SIBISIETCA
Pe3yIbTaTUBHBIM MOKA3aTeJIeM CUCTEMBI «CTPEIIOK — OpYy’Kue — boenpunac — 1uenb». O4eBUIHO, YTO
KaXKIbIH SJIEMEHT pacCMaTPUBAEMON CHCTEMBI BIIUSET HA PE3YJIbTAT CTPENIbOBI, OHAKO, IO HALLIEMY
MHEHHIO, 0COO0T0 BHUMAaHHUS 3aCTyKHUBAET OATOTOBICHHOCTh CTPEJIKA.

[TonroroBka crenuanucta Jyisi paboThl C OTHECTPEIBHBIM OPYXKHUEM BKIIIOYAET TEOPETUKO-
TEXHUYECKYI0  MOJTOTOBKY (M3y4YeHHE  TAKTHKO-TEXHHYECKHUX  XapaKTEPUCTHUK  OpYXKus,
0COOCHHOCTEH paboThl yacTe MU MEXaHU3MOB OpYXKHUs, Mep 0e30MacHOCTH MpuU OOpalleHUuu C
OpY>KHEM, 3JIEMEHTOB MPOU3BOJICTBA BHICTPENA U J.p.), TAKTHUECKYIO MOJATOTOBKY (OOHApy>KEeHHE
L[EJIH, BBIOOP TOJIOKEHUSI JJIsl CTPENIbOBI, YUET BIMSIHHUS METEOPOJOTHYECKUX YCIOBUN HA Ka4eCTBO
MOpaXEHUs WeNu W J.p.), CHEHHATbHYIO (U3WYECKYI0 IOATOTOBKY (Pa3BUTHE CKOPOCTHBIX
CHOCOOHOCTEH, BHIHOCIUBOCTH HEOOXOIMMBIX TPYIII MBIIIIL U [.P.), ICUXOJIOTHYECKYIO MOATOTOBKY
(pa3BuTHE CIOCOOHOCTH YIPABJIATh BHUMaHUEM, (POPMUPOBAHHE YCTOMYMBOCTH K CTPECCY H T.IL.),
YTO B CBOIO Ouepellb 00ecCleynBaeT ero npoQecCHOHANbHYIO MOATOTOBICHHOCTh ISl pabOTHI C
OpYKHEM.

Crny>xeOHasi 1eATeIbHOCTh CIEUANINCTOB MPOodecCHii «CUIOBOTO OJIOKay, MpeaycMaTpPUBAET
NPUMEHEHHE W WCIOJIb30BaHUE HMMH OPYXKHS B CHUTYallMsX CBS3aHHBIX C HEMOCPEICTBEHHON
yrpo30i rocyJapCTBEHHOM, OOIIECTBEHHON 1 TUYHOM Oe3omacHOCTH. PaccmaTrpuBaeMblie CUTyaluu
pa3sHooOpa3Hbl MO0 CBOEMY COJEPKAHUIO W HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBI C YIpO3aMH HACTYIUICHUS
HEONAronpusATHBIX  MOCIEICTBUNA JUISI YYaCTHUKOB TMOJOOHBIX COOBITUH, COMNpPSIKEHBI C
AKCTPEMAJIBHOCTbIO U KaK CJEACTBHE PA3BUTHEM pEaKLMM OpraHu3Ma Ha cTpecc (ydalleHHOe
cepaieOuenre, MOBBIIICHHE apTEepPUaTbHOTO JaBIEHUS, BHIOPOC agpeHaanHa U T.1.), 4YTO B COIO
oyepeb OKa3bIBAET HEMOCPEACTBEHHOE BIMSHUE HA YPPEKTUBHOCTH CTPEIHOBI.

B cTpeccoBoii cuTyaluu COTPYAHHMK, HWMEIOUIMH JOCTaTOUYHYI MNPO(ecCHOHAIBHYIO
MO/ITOTOBJIEHHOCTh, B TOM YHUCJIE U JUIsl pabOTHI C OPY>KUEM, TO €CTh 00JIaAAIOIIUNA OIIpeIeICHHBIM
HaOOpoOM 3HAaHUH, YMEHHUH, HABBIKOB M (U3NYECKHUX KAuyecTB, HE BCErJa MOXKET YCHELIHO
BBITIOJIHUTh CTOSIIIYIO TI€pell HUM 3a/ady BCIEACTBHE BO3JEHCTBHS Ha HETO CTPECCOTCHHBIX
¢bakxTopoB o0cTaHoBKH [1].

0600muB mMuenne ydeHsix (B.JI. Mapumyk (1982), JI.I'. dukas (2002), A.O. Kononkun
(2008), B.B. Tpudonos (2017), T.B. Kazak (2009) u n.p.), MOXKHO caenaTh BBIBOA O TOM, YTO
3¢ dEeKTUBHOE BBHIMOJHEHUE TPOPECCHOHANBHBIX 3a/lad B YCJIOBHUSAX CBSI3aHHBIX C OIMACHOCTHIO
obecrieynBaeTcsl aanTallMOHHBIM MOTEHIIMAIIOM YeJIOBEKa, CIOCOOHOCTHIO OCO3HAHHO YIPABIAThH
CBOMM TICHXHYECKUM COCTOSIHHEM aJIeKBaTHO CIIOKMBILIEHCS OKCTPEMAIbHOW  CHUTYallHH,
MOOMJIM30BaTh JUIsl JIOCTMXKEHUS LEJIW NpUOOpEeTeHHbIE 3HAHMs, HAaBBIKM M YMEHHUS T.€. €ro
MICUXOJIOTMYECKON TOTOBHOCTBIO K 3 (DEKTUBHBIM AEUCTBUSM [2].

Taxum o6pa3oM, copMUpOBaHHAs! y CTPEIKA ICUX0JI0rHYecKasi TOTOBHOCTh K PUMEHEHUIO
WIA WCIOJB30BAaHUIO OPYXHsSI TIO3BOJSIET €My B COBOKYIMHOCTH Hambonee 3(PQPEeKTHBHO
UCMOJb30BaTh MNpPUOOpPETEHHBbIE B MpPOIECCe MOArOTOBKM KOMIETEHIUH JUIsl  BBIOJHEHHUS
npoeCCHOHATBHBIX 3a/la4 M0 MpeIHa3HAYEeHUI0, MUHUMH3UPOBATh OTPHUIIATEIIBHOE BO3JEHCTBHE
cTpecc-(hakTOpOB B peabHOW OOCTaHOBKE M BO3MOXKHBIE ITOCTTPaBMAaTUYECKHE DPACCTPOMCTBA
OpraHu3Ma Ha IPOM30UIE/IINE COOBITHS.
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NPUMEHEHHWE HHIUKATOPA SUPER TREND JJIA1 ITIPOTHO3A PASMEPA
MATEPHUAJIBHOI'O YIIEPBA OT ITIOXKAPOB B CMOJIEHCKOU OBJIACTH

Kaiibuues 1. A.
VYpaneckuii uactutyT I'TIC MUC Poccun

Annomayusn. ViccrnenoBana BO3MOXKHOCTh NMPHUMEHEHHS HHAMKaTtopa Super Trend mis mpormosa
pa3Mepa MarepualbHOTO yiiepOa oT moxapoB B CMosieHckol obnactu. IIpoBepka Ha peabHBIX
naHHbIx 2006 — 2024 rogoB mokasajio, YTO peajibHble 3HAYCHHUS MONagall B MPOTrHO3HBIM MHTEPBAI
B 73,68 % ciyuaes.

Kniouesvie cnosa: unaukatop Super Trend, pasmep MarepuaibHOro yiepoa, moxapsl, CMoIeHCKast
00J1aCTh, TPOrHO3UPOBAHHE.

USING THE SUPER TREND INDICATOR TO PREDICT THE SIZE OF MATERIAL
DAMAGE CAUSED BY FIRES IN THE SMOLENSK REGION

Kaibichev I.A.
Ural Institute of State Fire Service of EMERCOM of Russia

Abstract. The possibility of using the Super Trend indicator to predict the amount of material
damage caused by fires in the Smolensk region has been investigated. A test based on real data from
2006 to 2024 showed that the actual values fell within the predicted range in 73.68% of cases.
Keywords: Super Trend indicator, material damage, fires, Smolensk region, forecasting.

JInst IpOTHO3MPOBAHMUS CUTyallui Ha (POHIOBOM PBIHKE MCIIOJIL3YIOT MHAUKATOp Supertrend
[1]. [HonmpoOyeM NpUMEHHUTH €ro JUisi IMPOTHO3MPOBAHHS pa3Mepa MaTepuaJbHOro ymepbda oT
noxkapoB B CmoreHckoi obnactu. Ha ananus ocHoBad Ha maHHbiX 2001-2024 ronos. Haunnas c
2002 rosia MOXXHO BBIYMCIMTH U3MEHEHHE pa3Mepa MaTepHaIbHOro yiiepoa
) |
rae  X; - pazMep MaTepHalbHOrO yiiepoa oT 1moxapos B rogy ¢ HomepoMm | Haumnas ¢ 2005 rona
HAaxOJIUM CpeIHEE 3HaUCHNE

ATR; = %%, TR;_j , 2005 < i <2024 )
Onpenenum NporHO3HBINA AUANA30H ITyTeM 3a1aHus HbkHel L u Bepxuen U rpanulg
Li = Min(Xi_l,Xi_z,Xi_?,) — K=x* ATRi_l, 2006 <i < 2025

3)
U; = Max(Xi_1, Xi_p, Xi_3) + K * ATR;_,,2006 <i < 2025 )
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[Ipu pacuere 3HAUYEHHS] HIDKHEH TpaHMLBI [JIs1 HEKOTOPBIX TOJI0OB OKAa3bIBAIOTCS
orpunarenbHbiMu (Puc. 1), 3aMeHsieM oTpuiaTeIbHbIC 3HAYCHUS Ha HOJIb.

A B C D E . G E | ] K
1 Ton 2006 | 2007 | 2008 | 2009 | 2010 | 2011 | 2012 | 2013 | 2014 | 2015
2 Mar. ywep6 X man. py6. | 83,51 | 115,01 | 137,75 | 45,56 | 48,95 | 31535 | 26,15 | 19,11 | 36,75 | 81,17
3 U 99,81 | 99,34 | 111,11 | 137,95 | 162,88 | 186,56 |177,19| 436,01 | 501,68 | 502,90
4 |L 11,80 | 12,27 | 34,76 | 39,42 | 5838 | 000 | 612 | 000 | 000 | 0,00
5 Tog 2016 | 2017 | 2018 | 2019 | 2020 | 2021 | 2022 | 2023 | 2024 | 2025
6 |Mar. ywep6 Xman. py6. | 21,19 | 16,08 | 9465 | 47,2 | 7546 | 652 | 76,16 | 3538 | 46,56

7 U 141,38 | 104,20 | 121,85 | 117,67 | 142,54 | 138,36 | 146,08 | 104,12 | 92,65 | 96,83
8 L 0,00 | 000 | 000 | 000 | 000 | 000 | 000 | 1854 | 4871 | 1471

Puc. 1. Marepuanbnplii ymep6 ot mokapoB B CMOJIGHCKOW 00JacTH W IPOTHO3HBIN
WHTEpBaJ

HabGmonaem (Puc. 2) 3 BbIxoaa peanpHBIX 3HAUEHUH 32 BEPXHIOI I'PAHHULLY IPOTHO3HOTO
untepsaina (2007, 2008, 2011 roga) u 2 ciyyas 3a npenensl HikHel rpanuib (2010, 2024 roga).
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Puc. 2. MarepuanpHbiii ymepd oT moxapoB B CMOJEHCKOW OONACTM M MPOTHO3HBIM
UHTEpBa

Ha 2025 rox (Puc. 2) nporno3usiii uatepsai — [14,71; 96,83].

B uTore BBINOJHEHHOrO HCCIEAOBAaHUS JIOCTOBEPHOCTh MOMAJaHMs PEaJbHBIX 3HAUCHUN B
IIPOrHO3HBIN MHTEpBaJ cocTaBuia 73,68 %.
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BJIMSIHUAA ®U3NUYECKOU KYJbTYPhI U CIIOPTA HA TICUXO3MOIIMOHAJIBHOE
COCTOSHHUE YEJIOBEKA

Kauypun A.C.
Uymmia E.A., kanauaaT ne1arornyeCKux HaykK, JOLEHT
YHUBEpPCUTET IPaKJaHCKOMN 3aILUTHI

Annomayus. B craThe paccMaTpUBAIOTCS ACMEKTHl BIUAHUSA (U3MYECKON KyJNbTYpbl U CHOpPTa Ha
IICUXO3MOIIMOHAJILHOE COCTOsSIHUE uenoBeKka. [lokazaHo, 4TO perynspHble 3aHATHS (pu3nueckont
KYJbTypOH M CHOPTOM OKAa3bIBalOT IOJIOKUTEIBHOE BIIMSHHE Ha IICHXOJIOTMYECKOE COCTOSHHE
CTYZICHYECKOH MOJIO/IEKH, MOSABIAETCS CHOCOOHOCTh K CaMOpPEryJISLUM CBOETO IHNCHUXHYECKOTO
COCTOSIHUSI.

Kniouesvie cnosa: NCUX03MOLMOHAIBHOE COCTOSIHME, (U3MYecKas KyJlbTypa, ICHXOJOIMYECKHUe
aCMEKThl, CAMOPETYJISLIMSL.

INFLUENCE OF PHYSICAL EDUCATION AND SPORTS ON THE
PSYCHOEMOTIONAL STATE OF A PERSON

Kachurin A.S.
Chumila Y.A. PhD in Pedagogical Sciences, Associate Professor
University of Civil Protection

Abstract. The article discusses aspects of the influence of physical culture and sports on the psycho-
emotional state of a person. It has been shown that regular physical education and sports have a
positive effect on the psychological state of students; the ability to self-regulate their mental state
appears.

Keywords: psycho-emotional state, physical culture, psychological aspects, self-regulation.

Ouznyeckas KyJabTypa B TPaJWLIMOHHOM IOHUMAaHMHM OOBIYHO paccMaTpUBAETCs Kak
CPEIICTBO TOICPXKAHUA U YKPEIUICHUs 370pOBbs 4enoBeka. OAHAKO MPHU3HAHO, YTO OHA MOMKET
BIIUSITH HE TOJILKO HA (PU3UYECKOE, HO U HA TICUXOJIOTUYECKOE 3/I0POBbE.

N3yuenneM STOro SIBICHUS 3aHUMAETCS OTJEIbHAS OTPACibh TICUXOJOTUU — TICHXOJOTHS
¢busnueckoil KynpTypsl U criopta. Llenpio ncuxonorun Gpu3ndeckOil KyJabTyphl U CIIOPTA SBISETCS
W3y4YEHUE 3aKOHOMEPHOCTEH WHIMBUIAYAJIbHOM W KOMAHJIHOW TICUXUYECKOW JEATEIbHOCTH B
YCIIOBUSIX TPEHUPOBOK, PHU3NIECKUX HATPY30K M COPEBHOBAHUH.

Ouznyeckue yrnpaxxHeHHs SIBISIFOTCS (U3HOIOTHYecKOl U 6a30B0M MOTPEOHOCTHIO KAXKIOTO
YeJI0BEYEeCKOT0 OpraHu3Ma U 3aJI0’K€HBI Ha TeHETUYeCKOM ypoBHe. HekoTopwie BUIbI (hr3HUecKoit
AKTUBHOCTH BBI3BIBAIOT CTIEIM(PUUECKUE TICUXOJIOTHIECKHUE COCTOsIHUA. Hanpumep, TpeHUPOBKU H
CHOPT CHUMAIOT TICUXOSMOIMOHAIBHOE HANpPsDKEHHE, YJIY4YIlIaloT HACTPOCHHE U TOBBIIIAIOT
YMCTBEHHYIO aKTUBHOCTb [1].
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3aHuMasch (PU3MYECKOW AaKTUBHOCTHIO, Yy JIIOJIGH MOTYT BO3HUKATh Pa3jIMYHbBIC
MICUXOJIOTHYECKHE COCTOSIHUSA. DTO OCOOCHHO aKTyalbHO JIJIsl CIIOPTCMEHOB. Hampumep, BO BpeMs
WIM TIepe]] COPEBHOBAHUSAMHU CIHOPTCMEHBI MOTYT BOJIHOBAThCS, MEPEKUBATh WM HAXOAUTHCS B
cocTOsTHUM TpeBOrd. OHU MOTYT UCHBITBIBATh COCTOSHUE BSUIOCTH, (PU3MUYECKOW WM TICUXHUECKOM
yCTaJIOCTH, WJIM, HA00OPOT, arpeCCUBHOE WJIM THIIEPAIMOLIMOHANIbEHOE cocTosiHue. EcTecTBeHHO, Bee
3TH COCTOSTHUS, Hapsy ¢ ApyruMu (aKTOpaMu, BIUSIOT HA pe3ybTaT. BocmpusiTHe CTPecCOBBIX
(bakTOpOB CIOPTCMEHAMH CYTy00 HHAMBHUAYAIBHO U U30UpATENBHO.

W3 3TOro MOXHO CJelaTh BBIBOJ, YTO 3HAHUE IICUXOJOTHYECKOW CQepbl U yMEHHUE
KOHTPOJMPOBATh ICUXOAIMOILIMOHANBHBIE COCTOSHUS HMMEIOT OTPOMHOE 3HAYeHHE IS TeX, KTO
3aHUMAaETCsl (PU3MUYECKOUN KYIbTYpPOU UITH CBSI3BIBACT CIIOPT C JKU3HBIO.

Ouznyeckas KyJIbTypa U CIHOPT — 3TO ACSITENbHOCTh, B KOTOPHIX MOCTOSHHO MPUXOAUTCS
MPE0/10JIeBaTh ONpeieJIeHHbIE TPYAHOCTU. [103TOMY BOCIIUTaHKME TMYHOCTHBIX KAYECTB CIIOPTCMEHA
SBIIETCS BA)XXHOM 4YacThlO €ro oOIIell MCUXOJOrMYecKOd IOATOTOBKH. PeryisipHble 3aHATHA
(bu3MUECKON KyJIbTYpOH W CIIOPTOM OKa3bIBAIOT MOJIOKUTEIHHOE BIUSHUE HA TMCUXOJIOTHYECKOE
COCTOSIHHE YEJIOBEKA.

BonbIIMHCTBO COBpEMEHHBIX JIIOJICH, KHUBYIIUX B TOPOAAaX, BEAYT OUYEHb OBICTPHIA U
aKTUBHBII, HO B OCHOBHOM MAaJIOMOJBMKHBIA 00pa3 >ku3HU. OTCYTCTBUE PEryNsipHON (hru3nuecKoit
AKTUBHOCTH MOXKET TIPUBECTH K IOTEPE MBIMICYHONH YyBCTBUTEIBLHOCTH, (U3HOJIOTHUSCKON
JENPecCUd U dMOIMOHATILHOMY HCTOIIeHH0. CaMOYyBCTBHE YENOBEKa HAMPAMYIO CBSI3aHO C €ro
SMOLIMOHAIBHOMN CEpoit.

CTouT OTMETUTh, YTO NpU (U3NYECKOM AKTUBHOCTHU BhIIEISAETCS SHAOPPHUH (TOPMOH),
KOTOPBIA TIOJIOKHUTEIIBHO BJIMSET HAa HACTPOCHHE 4YeJOBEKa: 3a Kaxkaplie 30 MUHYT (PU3MUECKHUX
HArpy30K CojIep>KaHHe 3TOT0 TOPMOHA yBEIHUYMBaeTcs B 5-6 pa3. OpgHako He BCE JIOAM MOTYT
Haitu ce6e 30 MUHYT B JIEHb JUISl 3aHATUNA CIIOPTOM. DTO CIAEAYIOIIMM MCUXOJIOTHYECKUN aCIIeKT,
KOTOPBII HAMPSIMYIO CBSI3aH CO CLIOPTOM.

Perynsipabie 3aHSATHS CHOPTOM TPEOYIOT HAJIMYMs TAKOTO KayecTBa JIMYHOCTH, KaK CHUJIa
BOoJIM. Benpb HYKHO MOCTOSIHHO CJI€IOBaTh MPHHITOMY PELICHHIO, HECMOTPS Ha MPEMSTCTBUS WX
OTCYTCTBHE HACTPOEHUS. DTO 3ajada HE JJIS TeNa, a JJIsl caMoro ce0si — CBOETO BHYTPEHHETO «si».
Cropt mo3BOJISET YETOBEKY 0OpECTH YBEPEHHOCTh B cebe U cBoux cuiax [2, 3].

Kpome Toro, ciienyeT OTMETUTD, UTO BO BpeMs (PU3UUYECKUX HArpy30K YEJIOBEK BXOJIUT B TaK
Ha3bIBAEMOE TPAHCOBOE COCTOSIHUE, CYKEHUE CO3HAHHUSA, CBSI3aHHOE C NEPUOJUYECKUM
MMOBTOPEHUEM ONpPENENEHHbIX JBMKEHUH. Haxomsich B TaKOM COCTOSIHUM CO3HAHUS, pazyM
Mepe3arpykaercs, Kak KOMIIBIOTEp. ODTO TMO3BOJSET YEJNOBEKY BBIMTH U3 3aTPYIHUTEIBHOTO
MOJIOKEHUST W TI0-HOBOMY B3IVISIHYTh Ha JKU3HEHHBIE OOCTOSITENHCTBA. B Takue MOMEHTHI
MIPOUCXOAUT CBOETO poja IMCUXOJIOTUYECKAs pa3rpy3Ka.

Takum 00pa3zom, MOXKHO CKa3aTh, YTO MPHU 3aHITHU CIIOPTOM MPOUCXOAT KaK (GU3HUECKUE
W3MEHEHHUs, TaK U Icuxoiorudyeckue. YemoBek, KOTOPbI CMOT U3MEHHUTh ce0sl BHEIIHE, CIIOCcO0eH
M3MEHUTHCA U BHyTpeHHe. OH CTaHOBUTCS 0oJiee YBEpPEHHBIM B ceO€, CBOEM Telie U MOBEJICHUM.
Takomy "enoBeKy ropaso jierde 100MBaThCsl MOCTABICHHBIX €€ U CTPOUTH IJIaHBI HA OyaylIee.

Eme oauH BaxHBIM acmeKkT — AWCIUIUIMHA, KOTOpas BhIpabaThIBA€TCS B pe3yJbTare
peryisipHbIX (U3NYECKUX yNpakHeHWid. B mporecce 3aHsATuil Qu3MUecKol KyIbTypoil 4YeloBeK
MOCTENEHHO HAaYWHAET KOOPJIWHUPOBATh CBOE IIOBEJIEHHWE HA OCHOBE 3PUTEIBHBIX, MBIIIEYHO-
JBUTATEIBHBIX M BECTUOYJSPHBIX OIIYIICHWN, a TakKe HAuWHAeT pa3BUBAThCS JBUTATENbHAs
MaMsTh, MBIIUICHUE, TPEHUPYETCS CHJIa BOJM W CIOCOOHOCTh K CaMOPETYJISIUU TICUXHYECKOTO
cocrossHus. K Tomy ke, Qu3nyeckas aKTHBHOCTh YIYy4IIaeT TICHXOJIOTUYECKOE COCTOSHUE
4esloBeKa, ero CaMooIIyIlleHNe, OKa3bIBaeT O0psiiliee BO3ACHCTBUE U TOTHUMAET HACTPOEHUE.
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YEJIOBEUECKHWH ®AKTOP B IIOKAPHOM BE3OIACHOCTMH: IICUXOJIOT U
PUCKOBAHHOTI'O ITOBEJAEHUA U ITYTU IPOPUITAKTUKHA

Kowrxapés I''JI.
Kauypun A.C.
YHUBEpCUTET TPAKIaHCKOM 3aIIUThI

Annomayus. B paboTe paccMaTpuBaeTcs poJib YEJIOBEUECKOro (pakTopa Kak OCHOBHOM MPUYMHBI
BO3HUKHOBEHMSI T0XApOB. AHAJIU3UPYIOTCA TICUXOJOTMUYECKHE MEXaHU3Mbl PUCKOBAHHOTO
MOBE/ICHUA, BKIIOYas (PEHOMEH «UJUTIO3UU HEYSI3BUMOCTHUY», BIMSIHHE CTpecca U aJIKOTOJILHOTO
ONBSHEHUS HAa TOBEACHHE B OKCTpeMalbHOM cuTyanuu. Ocoboe BHHMaHUE yAENsAeTCA
COBPEMEHHBIM METOJaM MNPOQPUIAKTUKH, YYHUTHIBAIOIIUM IICHUXOJOTMYECKHE OCOOCHHOCTH
Pa3IMYHBIX TPYII HACEICHUSI.

Knrouesvie cnosa: uenogeueckuti gakmop, noscapuas 6e30nacHOCmb, NCUXON02US PUCKA,
NPOPUIAKMUKA NOHCAPOB, I8AKY AYUSL.

HUMAN FACTOR IN FIRE SAFETY: PSYCHOLOGY OF RISKY BEHAVIOR AND
PREVENTION METHODS

Koshkarev G.L.
Kachurin A.S.
University of Civil Protection

Abstract. The paper examines the role of the human factor as the main cause of fires. Psychological
mechanisms of risky behavior are analyzed, including the phenomenon of "illusion of
invulnerability", the influence of stress and alcohol intoxication on behavior in an extreme situation.
Special attention is paid to modern prevention methods that take into account the psychological
characteristics of various population groups.

Keywords: human factor, fire safety, psychology of risk, fire prevention, evacuation.

[IpoGnema oOecrnieueHHsl TIOKApHOW OE30MAaCHOCTH COXPAHSET CBOK OCTPOTY Ha
MPOTSHKEHUH JecATUIeTuid. HecMoTpst Ha pa3BUTHE TEXHOJOTHIA MOXKAPOTYIICHUS U Y)KECTOUCHHUE
HOPMAaTUBHBIX Tpe6OBaHI/II71, KOJNYCCTBO IMOXKApPOB OCTACTCA BBICOKHUM. KiroueBas Inpu4yruHa 3TOro
KpOETCs B «YEIIOBEYECKOM (haKTOpe»: OCHOBHAS JIOJISl TIOXKAPOB MPOUCXOJUT B KUJIOM CEKTOPE U3-
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3a OECHEeYHOCTH — HEOCTOPOKHOTO OOpAIlEHUsI C OTHEM, KYpPeHUsI B IOCTENU, HApyIIEHUs MPaBHII
HKCIUTyaTaIuy IeKTporpu6opos [1].

YenoBeueckuil (QakTop MPHUCYTCTBYET BO BCEX TJABHBIX MPUYMHAX BO3TOPAHMIA:
HEOCTOPOXHOE O0palieHne ¢ OTHEM, HEUCIPABHOCTH 3JIEKTPOOOOPYIOBaHUS, HAPYIICHHUS TPaBUII
nokapHor OesomacHocTd [2]. B OCHOBe OBITOBBIX ITOXKAPOB JIEKHUT (HEHOMEH «HUJUTFO3HH
HEYS3BUMOCTH» — YEJIOBEK OCO3HAeT a0CTPAKTHYIO BO3MOXKHOCTH IMOXapa, HO IOACO3HATEIHHO
yOEXKeH, YTO ¢ HUM JIMYHO 3TO HE CIYYUTCS. DTO MPHUBOJIUT K CUCTEMATHUYECKOMY HapyIICHUIO
[IpaBWI: KypEHUIO B MOCTENH, NEPErpy3Ke NIEKTPOCETH, UCIIOIb30BAHUIO HEUCIIPABHBIX PO3ETOK.
Oco0eHHO OMacHO KypeHHE B COCTOSHUU aJIKOTOJIBHOTO OINbSHEHUS: TICIOUINI Memnes JAeWCTBYEeT
HE3aMEeTHO, a YrapHbIU ra3 yCHJINBAeT COHJIMBOCTD, JIMINAs YeJIOBEKa IIaHca Ha mpoOysxaeHue [1].

Jionqu B COCTOSIHUM  ONbSIHEHHMSI ~ CTAJKHBAIOTCS C  HM3MEHEHUEM  BOCHPUATHUSA
NECWCTBUTENIBHOCTH, YTO KPUTHYECKH CHMKAeT CHOCOOHOCTh K OIEHKE YIpO3bl U MPUHSATHIO
peuieHuid 00 »BaKyalMu. AJIKOTOJIb BIUSET HAa CIIOCOOHOCTH IMPOCHINATHCA OT 3BYKa MOXXAPHOTO
W3BEIATENS U 3aMeJIJISIET CKOPOCTh peakiuii [3]. B pesynbrare moau B OECIIOMOIIHOM COCTOSTHUU
CTaHOBATCSA KEPTBAMU HE CTOJIBKO OTHSI, CKOJIBKO MTPOYKTOB FOPEHHUSI.

B ycnoBusix peanbHOTo mokapa JajieKo He BCerja cpadaTbiBaeT HHCTHHKT CAMOCOXPAHEHUS
B BUJE HEMEJUICHHOHN 5Bakyanuu. [IcMXonorus sKCTpeMalbHBIX CUTyallMi BbIAETSET (PaKTOPHI,
BJIMSIFOIME HA YCIEIIHOCTh CHACEHHUs: BO3pacT, (PU3NUYECKHUE BO3MOKHOCTH, 3HAaHUE IUIAHUPOBKU
3/1aHus, YPOBEHb TPEBOKHOCTH, CTPECCOYCTOMUMBOCTH, COIMAIILHOE MOBEJACHHE (IFOU CKIOHHBI
3aJIep’)KUBATHCA, YTOOBI MPEAYNPEAUTD JPYTUX WM UCKATh POACTBEHHUKOB) [4].

HccnenoBarenu (QUKCUPYIOT «IIpeIdBaKyallMOHHOE IMOBEACHUE»: JIOIU TPaTIT BpeMs Ha
cOOpBI BemIel, TMOUCK JOKYMEHTOB, MOIBITKH MOTYIIUTh OTOHb CAMOCTOSTENBbHO. MO3Ty TpyaHO
MTHOBEHHO TEPECTPOUTHCS C OBITOBOTO CIIEHApUS HA IKCTPEMaJbHBIA, YTO 3aTATUBAET HAYaJIO
sBakyannu [5]. CoBpeMeHHBIE WCCIEIOBaHUS B O0JACTH TOXAPHOW TaKTHUKUA TMPeAJiararoT
YUUTHIBATh  TICHXOJIOTUYECKHE  XAPAKTEPUCTUKH  PA3JIMYHBIX  TPYNN  HACEJICHHs  MpHU
IIPOEKTUPOBAHUH ITyTEH IBAKyalluu U CUCTEM OIOBelIeHUs [ 8].

[Icuxonorust puUCKOBAaHHOTO MOBEIEHUS TECHO CBSI3aHA C YPOBHEM KYJbTYpPhI O€30MaCHOCTH.
CoBpemeHHOE OOIIECTBO SIBISETCS «OOIIECTBOM PUCKOBY», M JIMYHAs O€30MAaCHOCTh 3aBUCHT OT
CIIOCOOHOCTH 4YellOBEeKa aJIeKBaTHO olleHuBaTh pucku [6]. Ilpodunaktuka, moctpoeHHas
UCKJIIOYUTENIbHO Ha 3allyTMBaHUM, 4acTO JaeT oOpaTHBIM 3(@eKT: BBI3BIBAET TPEBOTY, KOTOpas
MOJIABJIAETCS  NCUXOJOTHYECKUMHU  3amuTaMu. O(p(deKkTuBHEE METOAbI, HalpaBleHHbIE Ha
(bopMHpOBaHNE KOHKPETHBIX IMOBEJACHUYECKHUX HABBIKOB: YMEHHE IOJb30BaThCS OTHETYLIMTEIEM,
MIPOBEPATH UCIIPABHOCTH PO3ETOK, MPOKJIAAbIBAaTh MapUIPyT IBaKyauuu [7].

Takum 00pa3om, MPOBEIEHHBIN aHAIN3 MOATBEPXKIAET, YTO YEIOBEUECKUI (aKTOp SBIISIETCS
JOMUHHpPYIOLIEH MPUUUHON BO3HMKHOBEHMs MOXapoB W rudenu moaeid. Kopau 3Toil mpobiemsl
KpOIOTCSI B IICHUXOJOTMYECKMX MEXaHM3MaX BOCIPHUSATHS pPHCKa, MPEXKIE BCEro B HWILIO3UU
COOCTBEHHOW HEYSA3BMMOCTH, a TaKXe B JIECTPYKTHMBHOM BIUSHMM CTPECCOBBIX COCTOSIHMM U
QJIKOTOJIBHOTO OIbSIHEHUS, KOTOPbIE CYLIECTBEHHO MCKaXalOT IIOBE/ICHUE YeIOBEKa KakK B OBITY, TaKk
U B DKCTPEMaJbHOM cuUTyanuu. J{is CHM)KEHHMs HEraTUBHOI'O BIMSHUS 4YeJoBedecKoro (akropa
HE0OXO0IUM KOMIUIEKCHBIN MOJAXOJI, BKJIIOUAIOIINI KaK BHEJAPEHUE TEXHUYECKUX CPEACTB 3aIIMUTHI
(aBTOHOMHBIX ~ JBIMOBBIX ~ H3BelIaTesei), Tak W KapIUHAJIbHOE HM3MEHEHHE METOJIOB
npodunaktuyeckoil  pabotbl. Ilocmeanssi  gomkHA  CMeIIaTh  akUEHT ¢ a0CTpakTHOTrO
uHGOpMHUpOBaHUS Ha (OPMUPOBAHME KOHKPETHBIX MPAKTUYECKMX HABBIKOB 0€30M1acHOIO
MOBECHUA C O0O0S3aTENbHBIM YYETOM TIICHXOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH pa3iMyYHbIX TPyl
HaCEJICHUS.
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MNCUXOJIOT'O-NTIEJAT'OI'MYECKHUE ACIHHEKTBI HIOATI'OTOBKHU BOJIOHTEPOB-
CIIACATEJIEH K PABOTE B 30HAX UC

Kponusey A.B.
Bbycen M.O., kaHnuaaT TEXHUYECKUX HAYK, JOLCHT
VYHHUBEPCUTET TPAKAAHCKOM 3alUThI

Annomayus. AHATU3UPYIOTCS TICUXOJIOTO-NEJaroru4eckue METOAbl MOJATOTOBKHU BOJOHTEPOB-
cnacareneii k  UC. OOocHOBbIBaeTCs  HEOOXOAMMOCTh  CEHCOPHOM  BakUMHAUU U
HelipoOuoynpasieHus A1 (pOPMUPOBAHUS CTPECCOYCTOMYMBOCTH M COXPAHEHUS MCUXMUYECKOIO
3JI0POBBS JOOPOBOJIBIIEB.

Kniouegvie cnosa: BONOHTEpHI-CIAcaTENH, IMCUXOJIOTHYECKas MOArOTOBKA, 30HA 4Ype3BbIYAHOMN
CHUTYyaIllH, CTPECCOYyCTOMUYUBOCTD, IEIarOrMYeCKHe TEXHOIOTHH, CUMYIISIIIMOHHOE MOJIEIIMPOBAHHE,

CCHCOpPHAs BAKIIMHAIHA, CAMOPCTYJIAI A, Heﬁpo6H0ynpaBneHI/Ie, HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHOG BBII'OpAaHUC.

PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL ASPECTS OF TRAINING RESCUE
VOLUNTEERS TO WORK IN EMERGENCY ZONES

Krolivets A.V.
Busel M.O., PhD in Technical Sciences, Associate Professor

University of Civil Protection
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Abstract. The psychological and pedagogical methods of preparing rescue volunteers for
emergencies are analyzed. The necessity of sensory vaccination and neurobiological management
for the formation of stress tolerance and preservation of mental health of volunteers is substantiated.
Keywords: rescue volunteers, psychological training, emergency zone, stress tolerance, pedagogical
technologies, simulation modeling, sensory vaccination, self-regulation, neurobiological
management, professional burnout.

O¢ddexkTuBHOCT, BONOHTEpOB-criacaTeneii B 3oHax YC omnpenenseTcs HE TOJIBKO HX
TEXHUYECKMMH HaBbIKAMH, HO U YpPOBHEM OIEPATUBHOI ICHUXOJOTHYECKOW TOTOBHOCTH.
[Icuxomoro-nenaroruyeckiii - acrekT IMOATOTOBKH — JIOJDKEH 0a3upoBaTbcs Ha  COYCTAHUU
WHTEPAKTHBHBIX METOAOB OOy4YeHHS (CHMYJAIMOHHOE MojenupoBanue, VR-TpeHuHrun) wu
(GOpMHUpPOBAaHMM MEXaHU3MOB CTPECCOYCTOHYMBOCTH, YTO TIIO3BOJIIET MHHHUMH3HPOBATH PHUCK
MAaHUYECKUX pEeakuuil u O00ecleyuTh ICUXOJIOTUYECKYI0 YCTONYMBOCTH JOOPOBOJIBLIEB MPH
KOHTAKT€ C IOCTPaIaBIINMHU.

[TonroroBka BOJIOHTEPOB K paboTe B HKCTPEMaJbHBIX YCIOBUSAX TpeOyeT mepexoia ot
PENpPOIYKTUBHOTO OOyuYeHHs] K JEATEIIbHOCTHOMY Tonaxoay. KiroueBbIM Iearornyeckium
(akTOpoM BBICTYHAeT CO3JaHUE BBICOKOpEATHCTUUYHBIX clieHapueB YC, KOTOpble MO3BOJSIOT B
Oe3zomacHOW cpeie OTpadOTaTh AJIrOPUTMBI HpuHATHs pemienuit [1]. Orto  dopmupyer vy
I0OPOBOJIBIIEB "TUHAMUYECKHM CTepeoTUn" MOBEACHUS, COKpaIlasi BpeMs KOTHUTUBHOM 00paboTKH
uHbOpMAllMA B pPEaJbHOH KPHU3HCHOM CHUTyalldd W CHWXKAs YpPOBEHb IEPBHYHOTO CTpecca.
LleHTpanbHBIM  3BE€HOM TMOJATOTOBKHM  BOJIOHTEpOB-criacateieil  siBiserca  (HopMHUpOBaHHE
KOMMYHUKATUBHOW  KOMIIETEHTHOCTM W  HAaBBIKOB  IICHXOJOTHYECKOW  CaMOPETYJISIHH.
[Icuxonoruveckuii acekT OOy4YeHHs OJKEH BKIIOYaTh TEXHUKH MPO(UIAKTUKHU "BTOPUYHOM
TpaBMaTu3anuu'" 1 MpodecCHoHaIbHOTO BhIropanus. bes cnenuduueckolr MEHTaIBHOM MOATOTOBKH
BosioHTep B 30He YC mpeBpamiaercs U3 pecypca MOMOIIM B OOBEKT pHUCKA, TPeOyIOIIHii
JOTOJTHUTEIFHOTO BHUMAHUS CO CTOPOHBI MPO(ECCHOHABHBIX CITYXKO.

OObIYHO BOJIOHTEPOB y4aT MO KapTUHKam uiau Buzaeo. Ho peanbnas 3oma UC — »st10
cnenuduyeckre 3anaxu (rapb, pas3lioKEHHE, XWMHUKAThl) W 3BYKH (KPHKH, CKPEXKET MeTalia,
cupenbl). Ilemarornueckuil mpolecc JOMKEH BKJIOYATh «CEHCOPHYIO BakKIMHALUIO» —
WCIIOJIb30BAHNE B TPEHUHraX CHHTETHYECKUX 3allaXxOB W ayAHOCTHMYJIOB, UMHTHPYIONIMX 30HY
6enctBust. UtoObl npu nomnagaHuu B peanbHyto UC BONOHTEpP HE MCIMBITAl «CEHCOPHBIM IOK,
KOTOPBIN OJOKHUPYET parMoHaTFHOE MBIIIICHHE JaXKe Y TEOPETHUECKHU TTOATOTOBIEHHOTO YeJI0BEKa.

beuto Obl Herioxo mMonpoOoBaTh BHEAPUTh TEXHHUKY «HEWPOOMOYIpaBICHHS», a TaKkKe
onpoOOBaTh HCIOJB30BAHUE HOCHMBIX YCTPOMCTB (cMapT-OpaciieToB, AATYMKOB) BO BpeMs
yuenuil. Ilcuxosormyeckas TMOATOTOBKA JOJDKHA ONUPAThCS Ha OOBEKTHBHBIE IOKA3aTelu
(BaprabenbHOCTh CEpPACYHOr0 pUTMA, KOXKHO-TallbBaHWYecKas peakuus). Bomontep oOyuaercs
KOHTPOJIUPOBATh CBOM CTpECC B PEXKUME pPealbHOTO BPEMEHH: «I10Ka TBOU MmyJibc Bbime 120, Tl He
JOIMyCKAeIIbCsl K BBIMOIHEHHUIO 3a7adydl B CHMYJIATOpPE». DTO IMpeBpallaeT adCTPaKTHOE «Y4HCh
OBITh CIOKOWHBIM)» B M3MEPUMBIi HABBIK YIIpaBIeHUs1 COOCTBEHHOU (usnonorueit [2].

B 3akmodeHne MOXXHO yTBepkIarh: B 3amuTe oT YC TEXHOIOTWH BTOPUYHBI, a IICUXHKA
nepBuyHa. OQQPEKTHUBHAS TCUXOJOTro-TNeJarornyeckas MOATOTOBKA BOJIOHTEpPA CETOJHS — 3TO
CIIaB MEPEOBON HEHPOPHU3NOIOTHN B PEATUCTHYHOTO TPpEeHUHTA. TONBKO Yepe3 KOHTPOIUPYEMOe
NOTPY’)KEHUE B CTpecc, pabOTy C CEHCOPHBIMM IIOKAaMH M 3TUYECKYIO MOATOTOBKY MBI MOXEM
rapaHTHPOBATH, YTO BOJIOHTEP-CIIacaTeIh COXPAHUT CBOIO I(P(HEKTUBHOCTH B AIUIICHTPE OCICTBUS
M, 4TO HE MEHee Ba)XKHO, COXPAaHUT COOCTBEHHOE MNCHXHUYECKOE 370pPOBbE IMOCIE BBITOJHEHHS
MUCCHH.
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®OPMHUPOBAHUE MPOPECCAOHAJIBHOM KOMIETEHTHOCTH CHACATEJIA U
JETEPMHUHAHTA YCIIEIIHOI'O OBYYEHUA

Moposz M.C., Onuwyxk E.A.
Uux JI.B.
YHUBEPCUTET IPakJaHCKOU 3aIUThI

Annomayus. TloBeienue dddekTuBHOCTH mpouecca (OPMHUPOBaHHS —TPOPECCUOHATHLHON
KOMITETCHTHOCTH OOYYaIOIIETroCcsi OCYIIECTBIISIETCS C BBIOOPOM Y4eOHO-BOCIUTATEIBHBIX 3ajad,
(bopM U METOZI0B 00yUEHHS.

Kntouesvie cnosa: KynbTypa 310pOBBS, MNpodecCHOHATIbHAS KOMIIETEHTHOCTh, MOTHBAIIHS
o0y4eHHs, TepBasi MOMOIIb, TBOPYECKOE MBIIIICHHE, MPO(ecCHOHAlIbHAs MOJIrOTOBKA, y4yeOHas
JEeSATEIbHOCTh, MPAKTHYECKHE aQJITOPUTMBI, TPO(ECCUOHATbHAS HAMPABICHHOCTh, JKU3HCHHBIC
LEHHOCTH.

DEVELOPING PROFESSIONAL COMPETENCE IN RESCUERS AND A
DETERMINANT OF SUCCESSFUL TRAINING

Moroz M.S., Onishchuk E.A.
Chizh L.V.
University of Civil Protection

Abstract. Improving the effectiveness of developing students’ professional competence is achieved
through the selection of educational tasks.

Keywords: health culture, professional competence, learning motivation, first aid, creative thinking,
professional training, educational activities, practical algorithms, professional focus, life values.

AKTyanpbHOW 3amadeld B XoJe OOydeHHUs BOMpPOCaM TMEPBOM MOMOIIM MOCTPAAABIIUM
sBisieTcs: GopMupoBaHue podeccruonana, CBOOOTHO BIIAJICIONIETO0 COBPEMEHHBIMH CTICIIHATHHBIMH
3HAHUSAMH [UIsl JIMKBUJALWK YPE3BBIYANHBIX CHUTyallud, HAIEKHOCTH U YCTOMYMBOCTH B
T-I]f)e?,BI)I'-I'c’lI\/’IHI:;IX CUTyalluiIX.

Kuzup oOmiecTBa ompenenser WACH W Ield, KOTOpble 3aHMMAIOT BBHICIIME MecTa B
COOTBETCTBYIOIINX CMBICIIOO0PA3YIOIINX HEPAPXUAX IEHHOCTEH.

KynbTypa 340pOBbsl IMEET MHOTOTPAHHYIO OCHOBY, KaXKIOMY aCHEKTy MPUPOJBI 3T0POBbS
COOTBCTCTBYIOT 3HaHUA U MPCACTABICHUA ONIPCACICHHBIX TUCHUILINH.

310poBbE TMPHU3HAETCS E€CTECTBEHHONM U TIJIABHOM JKM3HEHHOW I[€HHOCTHIO, TJIABHBIM
YCIIOBUEM NIPOUBETAHUA HAPOJa, YCIIOBUEM COXPAHCHHUA U IMTO3UTUBHOI'O pa3BUTHUA YCJIOBCUCCTBA.
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O6ecnieyeHre JTUYHOW OE30MACHOCTH M COXPAaHEHHE 3JI0POBbS — OJHA W3 BAKHEHUIINX
CTOPOH IIPAKTHYECKUX MHTEPECOB YEJIOBEYECTBA C JPEBHUX BPEMEH U 10 HAIUX JHEH.

dopMupoBaHUE TBOPUYECKH MBICIAIIETO CIIEIMATUCTa BO3MOXKHO Ha 0aze MPOAYKTHBHOIO
MBILICHHUS ¢ COYETAaHUEM BCEX METOJI0B 00OyUeHUSI.

[ToBbIICHHE a3 dexTuBHOCTH mpoiiecca dhopMupoBaHHS npodeccuoHaTbHON
KOMIIETEHTHOCTH OOYYalOIerocss OCYIIECTBIICTCS C BBIOOPOM Y4eOHO-BOCIIMTATENLHBIX 3a/1ad,
dbopM u MeETOJOB OOyYeHHs, MAaKCHUMaJIbHO YYHUTHIBAIOIIUX OOIIYIO L€lb, 3aKOHOMEPHOCTH U
NPUHIUIBl  y4eOHO-BOCHHUTATEIBHOTO TIPOLECCa, OCOOCHHOCTH OO0YYaromerocs, BO3MOXXHOCTb
MpenoAaBaTelis sl JOCTUKEHUS MOJOKUTEIbHBIX PE3YJIbTATOB.

AKTyallbHOM 3a7aueil BBICHIEW IIKOJBI SBJISETCA AaKTUBHM3alUMA OOYyYEHHS IyTeM
1[EJICHAINIPaBICHHOTIO BO3JCHCTBYS Ha MOTHBAIMIO. MOTUBalUs y4eOHON NESTEIbHOCTH — OJIHA U3
CYIIECTBEHHBIX JIETEPMUHAHT YCIICIIHOTO O0YUYSHHS B By3€, KOTOpasi ONpENesieTcsl OpraHu3anuei
yueOHOro mpouecca. MotuBupyemble (GOpMbI AEATEILHOCTH M B3aUMOICHCTBHSI COCTaBISIOT
OCHOBY JUIsl pa3BUTHs BceX cep TUIHOCTH. MOTHBAIMS, BEI3BaHHAs TTO3HABATEIbHBIM HHTEPECOM,
crocoOHa TOJJEP)KUBATh IOBCEIHEBHYIO Y4eOHYI0 paboTy M HampaBieHa K JOCTHXKEHUIO
KOMIIETEHTHOCTH.

CymiecTByeT psii yCIOBHI, OT KOTOPBIX 3aBUCUT ()OPMUPOBAHUE TOJOKUTEIBHBIX MOTHBOB
y4eOHOH JeATeNbHOCTH: OCO3HAaHUE ONMKAWIINX, HEMOCPEACTBEHHBIX M KOHEYHBIX IIeJIeH
oOyueHusi, mpodeccuoHaabHasi HANPaBIEHHOCTb, MpPAKTUYECKas 3HAYMMOCTh, SMOIMOHAIBHASL
HACBHIIIEHHOCTh, TO3HABATEIbHAS IIEHHOCTh HH(POPMALINH.

BrinonHeHHbBIE YCTICNTHO 33/1a4H, TIO3BOJISIOT BUJIETh COOCTBEHHBIC JOCTUKEHHS, YOSKIAIOT
B 1I€JIECOO0PA3HOCTH Ka)J/I0ro Miara JesTEeNbHOCTH Ha 3aHATUAX, CIOCOOCTBYIOT IOCTEIIEHHOMY
MOHMUMAHUIO HE TOJbKO ONM3KOM, HO M JalibHEed NEepCHEeKTUBBI HCIIOJIBb30BAHUS 3HAHUU 110
BOIIPOCAM OKa3aHUs MEePBOM MOMOIIY TOCTPAAABILIEMY.

['maBHas 3a7aya Mpu HM3YyYEHUH BOIMPOCOB IEPBOM MOMOIIM 3aKJIOYaeTcsi B OOydeHUU
CHeIMaIbHBIM 3HAHUSIM, YMEHUSM, HaBbIKaM, MPABUIBHBIM JIEUCTBUSM U BHYTPEHHEH TOTOBHOCTH
K JESTEIbHOCTH B UPE3BbIUYAMHBIX CUTYalUsAX. 3HAHUE BOIIPOCOB NEPBOM MOMOIIM IPU3BAHBI CTAThH
KJIIOYEBBIM 3BE€HOM B (OpPMHUpPOBaHMU OOYyYaIOLIErocs, OPUEHTHUPOBAHHOIO Ha CO3UAAHHUE U
pa3BUTHE.

OcHoBHasl 1LieJb 3aHATHM IO BOIpOCAaM OKa3aHWs IEPBOIMl MOMOIIM IOCTpajaBIIEMy —
BKJIFOUUTH MBICITUTEIBHO-TIO3HABATEbHBIE TMPOLIECCHl O0YYarOMIerocsl ¢ MPUHSATHEM TPAMOTHBIX
pelieHnii B BBIOOpE TAaKTUKH [TOBEACHUS U IPABUIILHOM BBIITOJIHEHUU MPAKTUYECKUX aJTOPUTMOB.

[TorennuanbHOMY IpodeccuoHaTy HE00X0IUMO BIOXKHUTH B PyKH TPAMOTHOCTb, B COZHAaHUE

YBEPEHHOCTh B BAXKHOCTH U MPaBUWIIBHOCTH JIeHcTBUH o mukBuaanuu YC.
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Annomayus. B pabore aHATU3UPYIOTCS TCUXOJIOTMYECKHE MPUYMHBI UTHOPUPOBAHMS CHUTHAJIOB
SKCTPEHHOT'O OITOBEUICHUS HaceleHueM. PaccmarpuBaroTcs Takue (eHoMeHbl, Kak «dddekr
JIOKHOH TPEBOTW», COLMAIBHOE IOATBEPKIACHUE M KOTHUTHBHBIE HCKaxeHus. IlpemnmoskeHs
PEKOMEHJIALMYU 110 COBEPIICHCTBOBAHUIO CTPYKTYPHI SKCTPEHHBIX COOOINEHHWN IS TOBBIIICHHS
3G HEKTUBHOCTH pearupoBaHUs TPaKJaH Ha YIPO3bI.

Kntouegvle cnoea: cucTeMbl OINOBEUICHUS, IICUXOJIOTHS BOCHPUATHS, IMOBEJCHYECKUN aHAJM3,
KOTHUTHBHBIE HCKAKEHHS, 0€30I1aCHOCTD KHU3HECSITEIbHOCTH.

EFFECTIVENESS OF WARNING SYSTEMS: WHY DO PEOPLE IGNORE SIGNALS?
(BEHAVIORAL ANALYSIS AND PSYCHOLOGY OF PERCEPTION)

Petrakovski M.R.
Martsul I.N., PhD in Agricultural Sciences, Associate Professor
Belarus State Economic University

Abstract. This paper analyzes the psychological reasons why the public ignores emergency alerts.
It examines such phenomena as the "false alarm effect,” social confirmation, and cognitive biases.
Recommendations are offered for improving the structure of emergency messages to increase the
effectiveness of public response to threats.

Keywords: warning systems, psychology of perception, behavioral analysis, cognitive biases, life
safety.

COBpeMeHHBIe TCXHUUYCCKUC CpCaACTBa II03BOJAIOT MOOHCCTH CHUI'HAJ 00 oOmacHOCTH
IPAKTUYECKH A0 KaXJOro 4elioBeKa B KparTdaiiiue cpoku (SMS-pacchUiKH, 3JE€KTPOCHPEHBI,
MOOHIIbHEIE HpHJ’IO)KGHI/I}I). O,Z[HaKO IpaKTUKa II0Ka3bIBACT, YTO HAJIUMYUC CHUIHAJIa HC
rapaHTUPyeT HEMEJICHHOTO 3allUTHOro JaeWcTBUs. OIHOW W3 IMEHTPAIBHBIX MPOOIeM
T pa)KHaHCKOﬁ 3alllUThI OCTacCTCA ((HOBGI[GH‘I@CKI/Iﬁ ImapaaoKce»: JIFOOU MOoJIy4aroT
HNpenynpexIeHUe, HO He IIPEAIPUHUMAIOT MEP 110 CIIACEHHUIO.

Ilcuxomoruueckuii aHajau3 MO3BOJISIET BBIACJINTh HECKOJBKO KIIHOYECBBIX (l)aKTOpOB
UTHOPHUPOBAHUS CUTHAJIOB!

1. Hactoe MOJIYUCHHUEC y‘-Ie6HLIX HJIN JIOKHBIX CHUTHAJIOB CHUIKACT HOBCPHUEC K CUCTCMEC.
Mo3r HayMHaeT BOCIpPUHUMATh CHPEHY Kak ()OHOBbIM myM. B mcuxosorum 3T0 Ha3blBaeTCs
IMPUBBIKAHUCM.

2. CKJIOHHOCTH WHAUWBHIA BCPUTH, YTO HCTATHBHOC COOBITHE MOMXKET HpOI/ISOI\/'ITI/I C KEM
YIrogHO, HO TOJIBKO HE C HUM. OTO 3acTaBiIAET J'IIOJ_'[eI\/'I MCOJIUTh B HAACKAC, YTO OIIACHOCTH
IpeyBEINYEHA.

3.B CUTyallun HECONPCACICHHOCTHU YCIIOBCK OPUCHTUPYCTCA HAa IMOBCACHUC OKPYIKAIOMIUX.
Ecan COCCAM HJIM KOJUICTH IIPOAOJDKAIOT 3aHUMATBCA MOBCCAHCBHBIMHU ACJIaMH, UTHOPHUPYA
CHUTHAaJI, HUHAWBHO C BBICOKOI BCPOATHOCTBIO IMOCTYIIHUT TaK K€, 4yTO0BI HE BBITJIAACTH
«IIAHUKECPOM).

4. HpO)KI/IBaHI/Ie B IOTCHIHAJIBHO OITACHBIX 30HAX MPUBOJUT K TOMY, YTO YIpO3a HAYUHACT
BOCIPUHUMATHCS KaK HOpMa KHU3HU, UTO MPUTYIUISIET OAUTENBHOCTD. [1]

I[J'ISI IIOBBIIICHUA B(I)(I)CKTI/IBHOCTI/I CUCTEM OIIOBCHICHUA HCO6XOZ[I/IMO YUUTBIBATh HE
TOJIbKO TE€XHUYECKHE, HO M JIMHTBO-TICUXOJIOTMYECKUE MapameTpbl cooluieHuil. MccnenoBanus
IIOKAa3bIBAKOT, 4YTO COOGH_IGHI/IC HTHOPUPYCTCA PEIKE, €CIU OHO OTBCHACT TPEM KPUTCPUAM!:
KOHKPETHOCTh (UTO MMEHHO MPOUCXO/NT), MHCTPYKTUBHOCTD (YTO KOHKPETHO HYKHO CHIeJaTh) U
ABTOPUTCTHOCTDH (‘-ICTKOC YKa3aHUC NCTOYHHKA I/IH(bOpMaLII/II/I).

B skcTpeManbHON CUTyallMM y 4YeIOBEKAa BO3HMKAET CTPECC, KOTOPBIM MPOSBIAETCS B
AC30praHn3anu MCUXUICCKUX (I)YHKHHﬁl yXyamacTesa mnaMsTb, MBICIIHA IMEPCCKAKHWBAKOT, OH HC
MOXET COCPEIOTOYHUTHCSI. B TakoM COCTOSIHUM YeIOBEK HE CIOCOOCH 00pabdaThIBaTh CIOXKHBIE
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UHCTPYKIHU. DPGHEKTUBHOCTh IMOMOIIM 3aBUCUT OT TOTO, HACKOJIBKO KpaTKO c(hopMysnpoBaH
npu3bIB K AercTBUi0. CooOIIeHne T0MKHO ObITh BHEIIHUM PETYJISATOPOM IMOBEIEHUs, OepyIum
Ha ce0sl ynpaBiieHue, KOria MEXaHU3Mbl IPUHATHS PELIEHUH OJOKMPOBAHBI CTPECCOM.

B pabore «llcuxonorust 3KCTpeMaibHBIX CUTYallMil IJIsl cracaTeliell M MOXapHBIX)»
ONKMCAHO, YTO B OIKCTPEMAJIBHOM CUTyallUH IPOSIBICHUAMH CTpecca SIBIIAIOTCS IIOBBILICHHAS
HEPBO3HOCTh, YXY/IIEHUE IaMSATH U HECIIOCOOHOCTh COCPENOTOUUTHCS. [2]

IloBeneHne yenoBeka Npy BHE3AITHOW YIpo3e BO MHOI'OM OIIPENENSIETCsS IMOLUEH CTpaxa,
KoTopas, Kak otTMeyaer MankuHa-IIblXx, 10 ONpeaeNeHHbIX MPEeIOB CIOCOOCTBYET
MoOwin3anuu. OJHAKO IpU yTpaTe KPUTUUECKOTO OTHOIIEHUS K IPOUCXOsIeMy GOpMUPYIOTCS
apEKTUBHO-IIIOKOBBIE peakui. B YaCTHOCTH, TMIIOKMHETUYECKUN BapHaHT XapaKTEPH3YeTCs
«3aTOPMOKEHHOCTBI0, OOLIMM "olLielleHeHHeM", HHOI'/Ia BIUIOTh JI0 MOJHOW 00€3BHKEHHOCTHY.
OTO COCTOSHUME HaNpsIMyI0 OOBSACHAET WIrHOPUPOBAHWE CHUTHAJIOB OIOBEIIECHUSA: BMECTO
9BaKyallUd 4YEJOBEK 3acThlBaeT, Oylyddm HE B CUJIAaX NPUHATH pemieHue. B ocTpblil mepuon
CUTyaluy, JUIAIIUNACA MHHYTbI M 4acbl, OCHOBY IICUXOI'€HHBIX DPEAKLMH COCTAaBIAET CTPaXx,
KOTOpbI 1mb0 mapanusyer, MO0 MPUBOAMT K XAOTHYHBIM JEHCTBUSM, HO HE K
1eJICHAPABICHHOMY CIACEHUIO. [3]

Takum o00pa3oMm, MoOJAEpHM3AaLUs CUCTEM OIOBEIIEHUS JODKHA MIATH 1O IyTH
IIEPCOHANIN3ALUN U IICUXOJIOTHYECKOM aJanTaluy TEKCTOB SKCTPEHHBIX YBEIOMIICHHM, 4YTO
HO3BOJIMT IPEOA0JIETh Oapbepbl BOCIPUATHS U COXPAHUTh >KU3HU JIIOJIEH B Cllydae peabHOM
YPE3BBIYANHON CUTYaLIUH.
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Annomayus. B ctaThe paccMaTpUBAIOTCS TICUXOJOTUYECKUE OCOOCHHOCTH TIOBEACHHS YYalllUXCS
pa3IMYHBIX BO3PACTHBIX TPYMI B YCIOBHSIX BO3HMKHOBEHHS TIOXapa B 00pa3oBaTeIbHOM
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THE IMPACT OF STRESS ON THE BEHAVIOR OF SCHOOLCHILDREN IN
CONDITIONS OF FIRE AND EVACUATION

Salyakhutdinova A.A.
Alekseeva E.I., PhD in Technical Sciences, Associate Professor
FSBEI HE «KNRTU-KAI»

Abstract. The article examines the psychological features of the behavior of students of various age
groups in the conditions of a fire in an educational institution. The mechanism of occurrence of “fire
stress™ and its impact on decision-making are analyzed.

Keywords: fire safety, schoolchildren, fire stress, panic, evacuation, psychological readiness, age
features.

Obecneuenne 6e30MaCHOCTH B 00Pa30BATENbHBIX YUPEKICHHUSX SBISCTCS NMPUOPHUTETHON
3ajaueil cucteMbl oOpa3oBaHusi. HecMOTps Ha BBICOKMH YypOBEHb TE€XHHYECKOH OCHAILEHHOCTH
IIKOJI COBPEMEHHBIMU CHCTEMaMH IMOXAPHON CUTHAJIM3ALMK M I0KAPOTYILEHUS, YEIOBEUECKUI
(bakTop OcTaeTcss KpUTUUYECKUM 3BEHOM. B ycloBHsAX peabHOro mnoskapa MOBEJECHUE IIKOJIbHUKOB
3a4acTyl0 CTAHOBUTCSI HENPEJICKa3yeMbIM H3-3a BO3JEHCTBUS OCTPOrO CTpPECCa, YTO MOXKET
IPUBECTH K TParndecKUM IOCIEACTBUAM. SIPKUM IMPUMEPOM CIIY>KUT IOKap, Mpou3omeqmui 26
Mmas 2025 rona B mkosae Ne 67 Kuposckoro paiiona Kazanu, rae u3s 31anust Ob110 3BaKyrpoBaHo 98
neredt u 15 yenoBek mepcoHana. XOTS B JaHHOM cliyyae OOOHUIOCH 0€3 MOCTpaJaBIIMX, Takas
CUTyalusi JEMOHCTPUPYET aKTyaJlbHOCTh IPOOJIEMBI IICUXOJOTMYECKOW TOTOBHOCTH YYalllUXCsl K
JeUCTBUAM B UPE3BBIYAHHBIX CUTYALIUsX.

[Tpu oOHapykeHUHU NPU3HAKOB IMOXkapa (3amax rapu, JbIM, 3ByKOBOW CUT'HAJl OIOBEIICHMUS)
OpraHu3M peOeHKa MIHOBEHHO BXOAMT B COCTOSIHME OCTpOro crtpecca. du3MOIOrHYecku 3TO
COIIPOBOXAAETCS BHIOPOCOM aJIp€HANIMHA, CYKEHHEM CO3HaHUS U MEPEeXO0JOM K MHCTUHKTHUBHBIM
dopmam moBeneHus. [IcMXoyoru BBIIEISIOT TaK Ha3bIBAEMBIH «IOXKApHBIA CTpEccy, KOTOPBIN
XapaKTepU3yeTcsl HapyLIEHUEM JIOTMYECKOTO MBIIUIEHUS M CIIOCOOHOCTH aJ€KBAaTHO OLEHUBATh
nyTu 3BaKyaluu. OCHOBHbIE NCUXO(PU3NOIOTHUECKUE (PAKTOPHI CUIBHO BIMAIOT Ha TO, KaK JIIOJIU
pearupyloT Ha curHai o noxkape[l]. BaxHo oTMeTuTh, 4TO BpeMsi peakIMH HAa CUTHAJl TPEBOTH
ABJIAETCS KpUTUUYECKUM [1apaMETPOM YCIIEIIHOM dBaKyaluu. CenuaaucTsl MOACYUTAIIN, YTO BPEMS
peakuuM Ha CHUTH&JI TPEBOTM Yy CPEJHECTATUCTUYECKOTO0 4YEJIOBEKAa, OCHOBAaHHOE Ha
NCUXO(HU3HOIOIMYECKHX BO3MOXHOCTSX, MJOJDKHO cocTaBisaTh mnopsaka 0,1-0,2 c. Opnako
pe3ysbTaThl NPOBEJACHHBIX HAOMIOJEHUIM B peallbHbIX CHUTyalUsX IOKa3blBalOT, YTO peakius Ha
CUTHaJI KpaiHeill omacHOCTH ObIBa€T 3HAYUTEIBHO 3aMEJUIEHHEH M MOXKET JIOCTUTaTh JIECSTKOB
MuHyT [2]. UccnenoBanusi, mpoenennsie JI.A. CamommHabiM U kojieramu B 2022 rofy, mokasanu,
4TO «OBICTpasl peakiys JIIoJIeil Ha CUTHaJI O MoXkape B JIHEBHOE BpeMms (cpenHee 3HaueHue 72 ¢)
Hexenu B HouHoe (112,3 c)» [3]. Takas cyuiecTBeHHas pa3HULA MEXAY TEOPETUYECKUMH U
peaTbHBIMU TOKA3aTeIsIMU OOBSACHIETCS TEM, YTO €CJIU JIOSAM HE BUJIHO, YTO Hayaycs MOKap, OHU
BOCIPUHHUMAIOT CHUTHAJl TPEBOTM CKeNTHYecKH, u okoso 80% mromeil He OyayT TOPONUTHCS
3BaKyHpoBaThcs. B mkonabHON cpene mpoOieMa MaHWKU M TPYIIIOBOTO MOBEJEHHs MPOSBISAETCS
0COOEHHO OCTpOo. B COCTOSIHMM NMAaHUKHM IIKOJIBHUKH TEPAIOT CIIOCOOHOCTH OPUEHTHPOBATHCS IO
IUIaHaM 3BaKyallid, MOTYT MTHOPUPOBATH OTKPBITHIE BBIXOABI U CTPEMHUTHCS B Y3KHUE IPOXOJBI,
co3zaBas JaBky. CTpecc OJIOKHpYET NaMsTh: Ja’Ke€ MHOTOKPAaTHO U3yUYEHHbIE MapLIPyThl HBaKyal[uu
MOTYT OBITh 3a0BITHI B MOMEHT pealbHON yTPO3BbI.

[ToBeneHyeckue peakuu HIKOJIBHUKOB B YCIOBHUSIX CTpecca CYIIECTBEHHO Pa3lIMyaroTcs B
3aBHCUMOCTH OT BO3pacTa, YTO HEOOXOAMMO YUYUTHIBATh MpPU IUIAHUPOBAHUHU HBAKYallMOHHBIX
MeponpusaTuit (Tabnauna 1). Miagmme nmkonbHukd (7-10 J1€T) CKIOHHBI K CTYNIOPY M CTPEMIICHHUIO
CIpATaTbCd B «YKPOMHOM» MecTe (MoJa MapToil, B ImKady), YTO CO3/aeT PUCK OCTAThCS
HE3aMEUYeHHbIM cracarelsiMu. Yuamuecs cpeaHero 3BeHa (11-14 1ner) neMoHCTpupyroT
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J€30PHEHTAIMIO, BBICOKYIO BHYIIAEMOCTb M MOJApakaHHE TOJNNE, YTO MOXKET IPUBECTH K
BO3HUKHOBEHHUIO MaccoBoi maHuku. CraprieknaccHuku (15-17 ner) mposBisioT MO0 W3THILHIO
CaMOYBEPEHHOCTb, JIMOO, HANpOTUB, anaTHIO, YTO BEAET K MIHOPUPOBAHUIO MHCTPYKUUH U
HEOIPaBJaHHOMY PHUCKY.

Tabnuna 1. TunuyHble NOBEICHYSCKUE PEAKIIUN YUAIIMXCS TIPU MTOKAPHOM CTpecce

Bo3pacrtHas rpymnmna XapakTepHas peakuus Ha OcHOBHOM puCK
cTpecc
Muanume mKoIbHUKU Crynop, crpemiienne Puck ocrtarbcst He3aMeUEeHHBIM
CHPSITATHCA B «YKPOMHOM) criacaTensiMu
MecTe (o1 MapTou, B mKkady)
Cpennee 3BeHo (11-14 ner) Je3opuenTanusi, BEICOKas Bo3HukHOBEHHE MacCOBOM
BHYIIIAEMOCTb, [TO/IpaKaHHE MaHUKHU
TOJIE
CrapueknaccHuku (15-17 net) | M3nuuHsAg camoyBepeHHOCTh | MrHopupoBaHUE€ MHCTPYKIU,
WM, HAIPOTHB, alaTusl. HEONpaBIaHHBINA PUCK.

[lepBuunas mpoOiema, ¢ KOTOPOM MOTYT CTOJKHYTbCS YYWUTEIs M BOCIUTATEIH IPHU
Ype3BbIYAHON CHUTyallud — 3TO PaclIpOCTpaHEHUE MaHMKH Yy 3Bakyupyembix nerteil [4]. Kak
MMOKa3bIBAaCT IIPAKTHKA, B COCTOSHHHM CTpecca JEeTH OyIyT CTPEMHUTBCS KaK MOXXHO ObICTpee
MMOKUHYTH SIHUILECHTD Pa3IpakeHHs, U3-3a Yero BO3MOXKHA JaBKa B KOPUIOpPAaX W Ha JIECTHUIIAX,
KOTOpas MOBJICYET 3a COOOM TsHKEINbIE MOCIEACTBUS B BHJIC PaH, MEPEIOMOB MM JaXKe JCTAIbHBIX
ucxonoB. Jisi MHHMMH3AIMM HETATHBHOTO BIMSHUSA CTpecca Heo0XoaumMo (GopMUpOBaHUE
«IMHAMHYECKOTO CTEPEOTHIIa» TOBEACHUSA, YTO JOCTHTaeTCs HE TEOPETHYCCKUM H3ydeHHEM
MpaBuj, a PEryJApHbBIMU TPAKTUUYECKUMHU TpPEHUPOBKaMHU. Yepe3 KaxkIble IIeCTh MECAIEB
aAMUHUCTpPAIUS IIKOJIBI JIOJDKHA MPOBOJMTH IUIAHOBYIO ABaKYaIlMIO, BKIIOYAIOIIYIO IMOJATOTOBKY,
MIPOBEJICHUE, AaHAJIN3 PE3YJIbTATOB U YCTPAHCHUE BBISBICHHBIX HEJIOCTAaTKOB. Eciu menaroru OymayT
MIPOXOANTh IUIAHOBBIC KYPCHI IMOBBIIMICHHUS KBATH(PHUKAIMK O BOMPOCaM OCOOCHHOCTEH IEeTCKOM
TICUXOJIOTHH — ATO OMPEACIICHHO MO3BOHT OoJice 3P PEKTUBHO OPraHN30BaTh ACTCH U MPAKTHUSCKU
MOJIHOCTBIO MCKJIIOYUTh MAaHUKY BO BpPEMsI UYpE3BbIYAMHOW cuTyanuu. s Muaamux KiaccoB
3¢ PeKTUBHBI KBECTHI W WIrPHI, MOJICIHUPYIONIUE 3aJbIMICHUE, YTO CHIDKAET CTpax Tepes
HEU3BECTHOCTHIO, MOCKOIbKY Hanbolee OmaronpusareH s (GOpMHUPOBAHHS HABBIKOB O€30MaCHOTO
MOBEJICHUST MJIA NI IIKOJBbHBIA BO3PACT, KOT/Ia MPOUCXOIUT UHTEIUICKTYaTU3aIHs TICUXUIECKUX
MPOLIECCOB, TPOU3BOJIBHOCTh TICUXWYECKUX (DYHKIIMM, TOBBIMIAETCS YPOBEHb JIOTHUYECKOTO
MbIiieHust [5]. OCOOEHHOCTH TEPEeKIIOUEHUsS BHUMAHUSA, BIICUATIUTEIHHOCTh, AKTUBHOCTD,
CKJIOHHOCTh K TOJpaKaHUIO M OBICTpas YTOMIISIEMOCTb JeTed OJDKHBI YYUTHIBATHCSA TPU
opraHu3anuy 53Bakyanuu. JIIoou ¢ BBICOKHUM YPOBHEM TPEBOKHOCTH MOTYT 00JIe€ OCTpO
pearupoBaTh Ha OMACHOCTb, a JIOJH, MPOILIEAIINE OOyuYeHHE WM HMMEIOIIUE OMBIT JBaKyalluH,
0oJiee YBEpEHHO U CIIOKOWHO pearupyroT Ha MOXKaphl.

BnusiHue crtpecca Ha MOBEACHHE IIKOJbHUKOB MPHU MOXKAape SBISIETCS ONPEAEISIIOIUM
(dakTopom ycrexa 3Bakyauuu. [loHUMaHuWe BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH TICUXHKUA U PETyJispHas
MpaKTU4ecKasi OTpabOTKa HABBIKOB MO3BOJISIOT MEPEBECTH PEAKIINIO U3 XaOTHYHOM MAHUKH B PYCIIO
OpraHU30BaHHOTO craceHus. [lcuxomornueckass TOTOBHOCTh YYaIlIUXCS M TIEJAroroB JOJDKHA
paccMaTpuBaThCsS KakK HEOThEMJIEMas 4YacTh CHCTEMBl TMOXApHOW O€30MacHOCTH  IIKOJIBI.
KadectBenHoe oOydeHHe ASHCTBUAM MIPH MOKApe U TOBBIIIEHNUE KYJIBTYPhl 0€30MMaCHOCTH B IE€JIOM
MOXET CYLUIECTBEHHO CHU3HUTh PUCK U COXPAHUTh MHOKECTBO KMU3HEH.
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MAPAJIOKC POJUTEJBCKOM TPEBOT'UA: BJUSHUE CEMbHA HA JTJETCKYIO
BE3OITACHOCTbDb

Cnaseuxasn B.B.
Mapuyns U.H., kanaunaT cenbCKOX03sIiICTBEHHBIX HAYK, TOIEHT
benopycckuii rocyjapcTBeHHBIN SKOHOMHUECKUN YHUBEPCUTET

Annomayus. B crathe paccMaTpuBaeTcs (DEHOMEH pOAUTENBCKOM TPEBOXKHOCTH Kak (hakrop,
BIIMSIFOINMN Ha (OPMHPOBAHUE NETCKOW O€30MacHOCTH M CaMOCTOSTENBHOCTH. AHAIM3HPYIOTCS
MEXaHU3MBbI Iepesjaud TPEBOTH B CEMbE, OCOOCHHOCTHM TMIIEPONEKH M MX BIMSHUE HAa Pa3BUTHE
MOBEJICHUECKOW aBTOHOMHH peOEHKa. [IpencraBieHo omucaHue SMIMPHYECKOTO HCCIIeTOBAHMUSA,
BBIITOJIHEHHOTO CTYJEHTOM IIEpBOrO0 Kypca B YCIOBHUSAX OIPaHHYEHHBIX MCCIIE0BATEIbCKUX
BO3MOJKHOCTEH (0e3 ompoca poauTeneit u aereit). MccnenoBanne HOCUT aHATUTUKO-TIPAKTHYECKUN
XapakTep U OCHOBAaHO Ha KOHTEHT-aHAJIN3€ OTKPBITHIX MCTOYHMKOB U MOJEIMPOBAHUM TUITUYHBIX
BOCIIUTATEIbHBIX cuTyalui. [loaydeHHbIe pe3yabTaThl MOATBEPKAAOT CYLIECTBOBAHUE IapaI0Kca
POIUTENBCKOW TPEBOTM W TO3BOJIAIOT CPOPMYIUPOBATH MPAKTHUECKHE PEKOMEHAAIUN JUIs
PO UITAKTUKH TUTIEPOTICKH.

Kniouesvie cnoea: ponutenbckas TpeBora, JeTckas O0€30HmacHOCTb, THUIEpOIeKa, ABTOHOMMS
pebEHka, ceMeitHOe BOCIIUTaHHE, IICUX0JIOrHYecKas NpoduIaKkTUKa.

THE PARADOX OF PARENTAL ANXIETY: FAMILY INFLUENCE ON CHILD SAFETY
Slavetskaya V. V.
Martsul I.N., PhD in Agricultural Sciences, Associate Professor

Belarusian State Economic University

35



Abstract. The article examines parental anxiety as a factor influencing children's safety and
independence. The mechanisms of anxiety transmission within the family and the effects of
overprotection on behavioral autonomy are analyzed. The paper presents an empirical study
conducted by a first-year university student under limited research conditions (without surveying
parents or children). The study is based on content analysis of open sources and modeling of typical
parenting situations. The findings confirm the paradox of parental anxiety and provide practical
recommendations for preventing overprotective behavior.

Keywords: parental anxiety, child safety, overprotection, child autonomy, family upbringing,
psychological prevention.

Bonpoc nerckoif 06e30MacHOCTH TPAaAMLIMOHHO PacCMAaTpPUBAETCS KaK IPUOPUTETHOE
HaNpaBJICHUE CEMEHHOro BOCIIUTaHUA. Poaurenn cTpeMsaTcs 3alUTUTh peOEHKA OT (U3NYECKUX U
COLIMAJIbHBIX PUCKOB, OJHAKO B PAJE CIy4YacB CTPEMIICHUE K 3aIIMTE IIEPEPACTAET B IOBBIILICHHYIO
TPEBOKHOCTb M TuUIEponeKy. Bo3HuKaeT napajoKcalbHas CHUTyalUs: YCHUIMBas KOHTPOJb,
B3pOCIIbIE CHUXKAIOT CHOCOOHOCTh pEeOEHKAa CaMOCTOSITEIbHO OLEHMBATh PUCKM M IPUHUMATH
pelIeHus.

HccnenoBanuss B 00jacTd BO3pPACTHOM M CEMEMHOM IICHXOJOTMM IOKa3bIBalOT, YTO
POIHUTENbCKAsT TPEBOXKHOCTD TepenaéTcst peOEHKY Yepe3 CTHIIb OOIICHUS, XapaKkTep HHCTPYKUIUH U
SMOLIMOHAJIBHBIE PEaKIIMK B3pOCibIX [1]. JIMPEKTUBHBIN CTWIIb BOCIUTAHMSI, CBSI3aHHBIN C BBICOKUM
YPOBHEM KOHTPOJISl, OTPAHUYUBAET PA3BUTHE CAMOPETYJIALMU U OTBeTCTBeHHOCTH [2]. Kpome Toro,
yactas BepOaiu3alus onacHocTed QopMmupyeT ycToW4YMBOE OLIyLIeHHEe HeOe30IacHOCTH
OKpYy>Karoten cpeasl [3].

IlepBblif 3Tanm uccinefoBaHUS BKIKOYal KOHTEHT-aHanu3 30 myOuukanuil poanuTeNIbCKUX
MHTEPHET-(QOPYMOB U TEMAaTHUYECKUX COOOIIECTB, MOCBALIEHHBIX BOIIPOCAM JETCKOW Oe30MacHOCTH
(OTKpBITBIE ~ HMCTOYHMKH). AHAIM3MPOBAIUCH  BbICKAa3bIBAaHUS  pOJUTENCH,  Kacaroliuecs
IIOBCE/IHEBHBIX CUTYAIlUIl: CAMOCTOSITENIbHAS MPOTYJIKa peOEHKA, BBINOJIHEHHUE IOMAIIHUX 3aaHui,
yyacThe B  KpyXKaX, II0JIb30BaHHME OOILIECTBEHHBIM TpaHCHopToM. Bce cooOmienus
KJIaCCU(UITUPOBAIUCH 1O TPEM KaTETOPHUSIM:

1. TpEBOKHO-KOHTPOIMPYIOLIUE (AKLEHT Ha YIpo3ax, 3alpeTax, OJHOM KOHTPOJIE);

2. yMEpEHHO-KOHTPOJIUPYIOLINE (CoueTaHNne UHCTPYKIUM U JOBEpus);

3. mojjepkuBarolle-pa3BuBaroIine (oOydyeHHEe HaBbIKaM O€30MacHOro IoBeneHus 0e3
M30BITOYHBIX 3aIPETOB)

PesynpTarsl nokasanu, uto 53% NpoaHaIM3UPOBAHHBIX BBICKA3bIBAHMM HOCWIIM TPEBOXKHO-
KOHTpOJMpYIOIIMKA XapakTep. B HHX mnpeoOmaganu ¢opMyJIHpPOBKH, OpPUEHTHPOBAaHHBIE Ha
IPEJOTBPAIEHHE OMTAaCHOCTH Yepe3 3arpeT («Iydlle cama CIeNaly, HUKY/a OJHOTO HE OTITYIIY»).
[lonoOHble peueBble KOHCTPYKIIMM COOTBETCTBYIOT OIMCAHHBIM B HAy4yHOM JuTeparype
MEXaHM3MaM TPaHCISALANA TPEBOTH [3].

Bropoii sranm BKIIOYaN MOJENHMPOBAHHME TPEX TUIMHUYHBIX BOCHUTATENBHBIX CTpaTeruit
(rumepornieka, YMEpPEHHBI KOHTPOJb, MOAJAEPKUBAIOIIMA CTWIB) M HX IPEANONAracMbIX
MICUXOJIOTMYECKUX IOCJIEJACTBUII Ha OCHOBE aHajlu3a Hay4YHBIX HCTOYHUKOB. CpaBHUTEIbHBIN
aHaJIM3 TI0Ka3aJl, YTO THUIEPONEKAouas CTpaTeTrus CHU)KAET BEPOATHOCTb PA3BUTHUS HABBIKOB
CaMOCTOSITENIbHOM OLIEHKHU PUCKA, TaK KaK OTBETCTBEHHOCTb ITOJIHOCThIO OEpET Ha ceOsi B3pOCIHbII
[2]. B nopaepkuBatoliei crpateruu 6€30nacHOCTb (GopMHUpYyeTcs: uepe3 o0yueHHe M MOCTEIEHHOe
paciipeHe 30Hbl OTBETCTBEHHOCTH.

Taxum o6pazom, gaxke 0e3 MPsIMOTo B3aUMOJICHCTBHS ¢ POAUTEISIMU U JETbMHU UCCIIEI0BaHHUE
MTO3BOJIMJIO BBISIBUTH PACIPOCTPAaHEHHOCTH TPEBOKHO-KOHTPOIUPYIOMIUX YCTAHOBOK M COIIOCTABUTH
UX C TEOPETUYECKUMH TOJIOKEHUSIMHU O BIMSHUU TUIEPONIEKH Ha pa3BUTHE peO&Hka. [lomyueHHbIe
JAaHHBIE COTJIACYIOTCSI C TOJOXEHHUSIMU O CBSI3U POJUTENHCKOM TPEBOKHOCTU U (HOPMUPOBAHUSA
3aBUCUMOTO MOBeJeHUs y nerent [1].

BbiBoa nccieioBaHUSI COCTOUT B TOM, YTO MapaoKC POAMTEIHCKON TPEBOTM MPOSBISETCS B
NPOTHUBOPEYUH MEXJIy HAMEpPEHHEM 3allUTUTh peOHKa U (AKTUUYECKUM CHIKEHHEM €ro
aBTOHOMUU. AHaJIN3 OTKPBITHIX UCTOYHUKOB MOKa3ajl MpeodiajaHiue TPEBOKHO-KOHTPOIUPYIOLINX
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CTpaTeruii BOCHUTAHHUS. TeopeTHdecKoe COIMOCTaBJICHHWE MOATBEPXKIAET, YTO THUIEpoIeKa
MPEmsITCTBYET (OPMUPOBAHUIO HABBHIKOB CaAMOPETYIISIIIMM U BHYTPEHHETO YYBCTBA O€30MaCHOCTH
[2], a mocTosHHAs akKIEHTyallus OITACHOCTEH YCHUJIMBaeT TPEBOXKHOCTh peOcHka [3].
CrnenoarenbHo, 3¢ (heKTUBHAS MOJETb AETCKOM 0€30MacHOCTH JOJDKHA OMUPATHCS HE HA YCUIICHUE
KOHTPOJISl, @ Ha pa3BUTHE KOMIETEHTHOCTH W OTBETCTBEHHOCTH peOEHKA MPH SMOLMOHAIBHO
CTaOMJIHOW MO3HUIIUU POJIUTEIIS.
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INCUXOJIOT'O-ITIEJAT'OI'MYECKUE ®AKTOPBI ®OPMHUPOBAHUSA
BE3OINACHOCTH )KU3HEJIESATEJIBHOCTHU B OGPA3OBATEJIBHOM CPEJIE
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Mapuyne U.H., kaHIuaat ceabCKOX03iCTBEHHBIX HAYK, JTIOLEHT
benopycckuii rocy1apcTBEHHBIA SKOHOMUYECKUI YHUBEPCUTET

Annomayus. B cTarbe aHANM3UPYIOTCS COBPEMEHHBIE IICHXOJIOTO-TIEJarornyeckue (HhakTopsl,
BIIMsIONIME HAa (popMUpOBaHUE OE30IaCHOTO MOBEJCHUS 00yJYarOIMXCs B 00pa3oBaTeNbHON cpee.
Ocoboe BHUMaHUE YACJICHO MOTHUBAIIMK, KOTHUTHBHBIM 0COOEHHOCTSAM YCBOCHUA 0e30MmacHoro
MOBEACHUSI M POJM TCHXOJOTMYECKOW Oe30MacHOCTH KakK YCIOBHS 0Opa3oBaTeNbHOW CpPEabl.
OCBGHIGHI)I COBPCMCHHBIC MOAXOJbl K CO3JAaHUIO IMEAArOrM4CCKUX YCJIOBI/Iﬁ, CHOCO6CTBYIOHII/IX
(GOpMHPOBAHUIO KyJIBTYphl O€30MACHOCTH U YCTOWYMBOCTH K CTPECCOBBIM cuTyauusiM. Ha ocHoBe
aHanM3a TIOCIIEAHUX HCCIeOBaHU 00OCHOBaHa HEOOXOJWMOCTh HMHTETPAIlMd WHTEPAKTHBHBIX
METOZOB O0yYeHHus, pa3BUTHUA pEQIIEKCUBHOIO MBIIIJIEHUS M  CTpecC-MEHEeKMEHTa B
o0Opa3oBaTeNbHbIN TPolecC.

Kniouesvie cnosa: 0©€30MaCHOCTh KU3HEIACATEIBHOCTH, ICUXOJIOTO-TIEAArOrHYECKUe (aKTOpBHI,
oOpa3oBarenpHasi cpeja, IMCHUXOJIoTHYecKass Oe30MacHOCTb, KyJlbTypa O€30IacHOro MHOBEIEHUS,
MOTHUBAIMS, UHTEPAKTUBHBIE METO/IBI.

PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL FACTORS IN THE FORMATION OF LIFE
SAFETY IN THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Slavetskaya V. V.
Martsul 1.N., PhD in Agricultural Sciences, Associate Professor

Belarusian State Economic University

37



Abstract. The article analyzes contemporary psychological and pedagogical factors influencing the
formation of safe behavior among learners in the educational environment. Special attention is paid
to motivation, cognitive features of acquiring safe behavior, and the role of psychological safety as
a condition of the educational environment. Modern approaches to creating pedagogical conditions
that contribute to the formation of a safety culture and resilience to stressful situations are
discussed. Based on the analysis of recent research, the necessity of integrating interactive teaching
methods, development of reflective thinking, and stress management into the educational process is
substantiated.

Keywords: life safety, psychological and pedagogical factors, educational environment,
psychological safety, culture of safe behavior, motivation, interactive methods.

CoBpemenHas 00pa3oBaTeNbHAs Cpeia XapaKTepU3yeTcss BBICOKOW JTUHAMUKON COIMAbHBIX U
MH(GOPMALMOHHBIX IPOLIECCOB, YTO MPEABABISECT IMOBBIIIEHHbIE TPeOOBaHUS K (OPMHUPOBAHUIO
KyJIbTYpbl Oe3omacHoro moBefeHUs: oOydarommxcsi [1]. be3omacHOCTh KU3HENEATEIHHOCTH B
YCIOBMSIX U(PPOBU3ALMK OOIIECTBA PACCMATPUBAETCS HE TOJIBKO KaK COBOKYITHOCTh HOPMAaTHBHbIX
TpeOOBaHMH M TEXHMYECKHX Mep, HO M Kak pe3yJbTaT IeJICHANpPaBIEHHOIO MCHXO0JIOro-
[I€/IarOrMYECKOr0  BO3/ICUCTBHS, HAMNPABICHHOTO HA pa3BUTHE JIMYHOCTHOW TOTOBHOCTH K
JEHCTBUAM B YCIOBUAX pUcKa [2].

B coBpeMEeHHBIX HCCIIEJOBaHUSAX IOJYEPKUBACTCS, YTO IICUXOJOrMuyeckas O0e30macHOCTb
00pa3oBaTeNbHON CPEbl SBISAETCS 0A30BBIM YCIOBHEM JIMYHOCTHOTO PAa3BUTHUS U aKaJIEMHUECKON
ycnemHoctu oOyyvaromuxes [3]. Ilog mncuxomornyeckoil 0€30MaCHOCTBIO MOHUMAETCS TaKOe
COCTOSIHME 00pa30BaTEIbHOIO IPOCTPAHCTBA, IPU KOTOPOM MCKIIIOYAIOTCA ICUXOJIOIHYECKOe
HacujIue, TUCKPUMHUHALMS U AECTPYKTUBHOE B3aMMOJIECHCTBHE, a TAK)Ke 00eCIeunBaroTCs JOBEpUE,
MOJIIEP’)KKa U BO3MOXKHOCTH CBOOOIHOTO BbIpakeHHs MHEeHUH [1]. JlaHHBIE MONOKEHHUS HAXOHIAT
HOJTBEPXk/IeHUE B paboTax, MOCBAIMIEHHBIX (OPMHUPOBAHUIO OE30M1aCHON 00pa3oBaTEIbHON Cpeibl
Kak (pakTopa yCTOWYMBOTO pa3BUTHS JTUIHOCTH [3].

MoOTHUBAIIMOHHBI KOMIIOHEHT (OPMHPOBAHUS KYJbTYphl 0€30MIaCHOCTH IPOSBISETCS B
OCO3HAaHUU OOYHYAIOIIKMMUCS JUYHON OTBETCTBEHHOCTH 3a COOCTBEHHYIO >KM3Hb U 3[I0pOBBE, a
TaKkKe B NIOHUMaHUU 3HAYUMOCTH COOJIOEHUST HOPM 0€30MacHOCTHU /sl JOCTHXKEHUS JKU3HEHHbIX
uenei [2]. MccnenoBanusi CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO BBICOKUM YPOBEHb BHYTPEHHENH MOTHBALIMU
U CyOBbEeKTHBHOM 3>(P(PEKTHBHOCTH HANPSAMYIO CBSI3aH C TOTOBHOCTBIO JIMYHOCTH K COOJIOIEHUIO
npaBwi Oe3onacHoro noseneHus [1]. CrnegoBarenbHo, 00pa30oBaTENbHBIM MPOLIECC JOIKEH ObITh
HanpaBJIeH He TOJBKO Ha repenadyy MHGOpMaIuu o puckax, HO U Ha (pOpMHpPOBAHUE YCTONYMBBIX
IIEHHOCTHBIX YCTAaHOBOK [2].

KOrHUTHBHBII KOMITOHEHT mpeanoyiaraeT (GopMHpoBaHUE Yy OOYyYalOIIMXCS CHUCTEMHBIX
3HAHUH O MOTEHIMAIBHBIX Yrpo3ax M crnocobax ux mnpemaynpexaeHus [2]. OmHako mpocToe
nH(GOpPMHUpPOBaHUE HE 00ECTIeYMBAET JOHKHOTO YPOBHS TOTOBHOCTH K JIEHCTBUSAM B Upe3BbIYAMHBIX
curyauusix [1]. HeoOxomumbiM yciioBHEM SIBISIETCS pa3BUTHE Pe(IEKCUBHOTO MBILIUICHUS,
CIOCOOHOCTH ~ aHAJIM3MPOBaTh CUTYallMIO, TPOTHO3MPOBATH TOCIEACTBUA U  NPUHUMATh
o0ocHOBaHHBIE pemieHus [3].

Ocoboe 3HaueHHWEe MMEET JMYHOCTHBIH KOMIIOHEHT, BKJIIOYAIOLIUI CTPEcCOyCTOHYHMBOCTD,
HaBbIKM CAMOPETYJSLMHU M KOHCTPYKTHUBHBIE KONUHI-cTpaTeruu [3]. dopMupoBaHUE HABBIKOB
CaMOPETyJISLIMK, pa3BUTHE HMOLMOHAIBHOTO HWHTEIUIEKTa M OoOyueHHe MeToJaM CcTpecc-
MEHE/P)KMEHTa TIOBBIIIAIOT CHOCOOHOCTh OOy4aroUmIMXcs K aJIeKBaTHOMY pearupoBaHHUIO Ha
AKCTpeMalbHbIe CUTyauuH [1].

BaxxubiM ycioBueM obecrieueHus: 0€30MacHOCTH JKU3HEAEATEIbHOCTU SBISETCS MHTETpaIus
BOMPOCOB OE30MAaCHOCTH B pa3IUYHble Yy4eOHbIE AUCHUIUIMHBI W BHIBI JesTelabHOCTH [2].
CoBpemMeHHbIE y4eOHO-METOIMUECKUE pa3paboTKu MOTYEPKUBAIOT HEO0OXOAMMOCTh
MEXIUCIUIUIMHAPHOTO MMOAX0Ja K (OPMUPOBAHUIO KYJIBTYphl O€30MaCHOCTH, BKIIIOYAIOIIETO
COUYETaHHE TEOPETUUECKON MOATOTOBKU U MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aHATHH [1].
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SBOJIIOLIUSI HTHOPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOI' U B
OBPA30OBATEJBHOM IMPOIIECCE ITO OCHOBAM BE3OIIACHOCTH
JKUBHEJEATEJIBHOCTHU: OT SJIEKTPOHHBIX IOCOBU K TEHEPATUBHBIM
HEWPOCETSAM

Cmycenok A.M.
CypukoB A.B., kKaHauaaT TEXHUYECKUX HAYK, JOLECHT
YHUBEPCUTET IPaKJaHCKOMN 3aILUTHI

Annomayusa.  CraTbd  paccMaTpuBaeT  HBOMIOLUI0  HMH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHMKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B OOy4YeHHMH OCHOBaM O€30IIaCHOCTH JKU3HEAEATeNbHOCTH B bemapycu — oT
AJIEKTPOHHBIX TocoOmii 10 VR/AR TpeHakepoB W TeHEpaTUBHBIX HeWpocered. Brimensrorces
KIIIOYEBbIE OTalbl: LUPPOBbIE YUYEOHUKH, OSICKTPOHHAas oOpa3oBaTesbHAsi Cpeda, CeTeBOe
B3aUMO/ICIICTBUE Uepe3 MOOUIIbHBIE IPUIIOKEHHUS U COLIMATIbHBIE CETH, a TaKXkKe hcronb3oBanue 1NN
Ul CO3/JaHHs MHAMBHUIYAIM3UPOBAHHOIO KOHTEHTa. Kakiplli 53Tanm  ycuiIMBaeT IPAaKTHKO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN MOJIXO/ K MOJArOTOBKE M (POPMHUPOBAHUIO KYJIBTYpbl 0€30I1aCHOCTH, B TO BPEMsI
KaK TEHEpAaTUBHBICE HEHUPOCETU CTaBAT HOBBIC IIEJarOTMYECKHE U ITUYECKHE 3aJayd B
00pa30BaTEILHOM IIPOLIECCE.

Knrouesvie cnosa: »BOMONNS, TEXHOIOTHH, TEHEPATUBHBIE HEHPOHHBIE CETH.

THE EVOLUTION OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN
THE EDUCATIONAL PROCESS ON THE BASICS OF LIFE SAFETY: FROM
ELECTRONIC GUIDES TO GENERATIVE NEURAL NETWORKS

Smusenok A.M.
Surikov A.V., PhD in Technical Sciences, Associate Professor
University of Civil Protection

Abstract. The article examines the evolution of information and communication technologies in
teaching the fundamentals of life safety in Belarus - from electronic manuals to VR/AR simulators
and generative neural networks. Key stages are highlighted: digital textbooks, electronic
educational environments, network interaction through mobile applications and social media, as
well as the use of Al to create individualized content. Each stage enhances the practice-oriented
approach to training and the formation of a safety culture, while generative neural networks present
new pedagogical and ethical challenges in the educational process.

Keywords: evolution, technologies, generative neural networks.
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[Tponiecc wunHpopmaTuzamuu 00pa30BaHUs, AKTUBHO pa3BHBamouMiics B PecrmyOmnke
benapyce ¢ konna XX Beka, 3aTpoHYII Bce y4eOHbIe AUCHUIIMHBL, BKIIOYast OCHOBBI 0€30IaCHOCTH
KHU3HEEATSNPHOCTH. AHaIM3 HAy4YHO-TIENAarorn4eckoi JHMTepaTypbl TO3BOJISET  BBLICIHTH
HECKOJIBKO ~ TIOCJICIOBATENBHBIX ~ ATAllOB  BHEAPEHUS  HMH(MOPMAMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B 3Ty cdepy, KaKIbIH W3 KOTOPBIX XapaKTEPH30BAJICS TOSBICHUEM HOBBIX
MHCTPYMEHTOB W METOAMK, HAIpaBICHHBIX Ha NOBbIIIeHHE 3(dexktuBHOCTH 00yuenms. Kak
crpasenyuBo oTMedaeT M.A. Pak, sBomonus mujia OT IpocToro nepeHoca TeKCToBOi MH(popmanuu
B nu(poBoil (opMaT K CO3JaHUIO CIOKHBIX MHTEPAKTHBHBIX CpPE, MOJCIUPYIOUINX peantbHbIC
OTaCHBIE CUTYaLIUH.

Jns cucreMaTH3alMM M HATJIAHOTO IIPEJCTABICHHS BBIBICHHBIX ATAllOB Pa3BHTHUS

MH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAITUOHHBIX

TEXHOJIOTUN B

00yuyeHuun

0€e30IacCHOCTH

KU3HCACATCIIBHOCTH HCJ'ICCOO6p&3HO O606H_II/ITB HX KIIFOYCBBIC XapaKTCPHUCTUKN B BUIC Ta6J'II/IHBI.

Tabmuua

1.1 -

OCHOBHBIE 3Tarbl

TEXHOJIOTHI B O6y‘-IeHI/II/I 0e30I1aCHOCTH KHU3HCACATCIIBHOCTH

Pa3BUTHUA I/IH(1)OpMaLII/IOHHO'KOMMYHI/IKaI_[I/IOHHBIX

ITepuon Kunrouebie OcCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU U [Tpumepsl B benapycu
TEXHOJIOTHUHI e
1990-¢ — Hawayo | DJCKTPOHHBIC OmudpoBaHHBIC BEPCUU Hcnons30BaHme MOCOOMIA
2000-x ronoB yueOHbIe MeYaTHBIX MaTEPHAIIOB C JUIA IOJATOTOBKU
nocoowus, TUIIEPCCHUIKAMU U criacareyeu u
MYJIbTUMETUIHBI MPOCTEHIIMMH TECTOBBIMU MPOBEJICHUS 3aHATUH B
€ DHIIUKJIOTICTUN 3amanusmMu. Llens: IIKOJIaX
obecrniedyeHue JOCTyma K (pacnpocTpaneHue
uH(pOpMaIIUH, HATJISTHAS CACPKUBAIOCH
BU3YyaJIH3aIus, HEJ0CTaTOYHOM
WHWBUTY ATH3AIHS TEMITa TEXHUYCCKOH
oOydeHus. Xapaktep OCHAIIIEHHOCTHIO).

BBaHMOHCﬁCTBHﬂ neaarora u
06yqaeM0ro KapJWHAJIbHO HC

MEHSICSL.
Cepennna 2000- | Cnenuanusuposa dopMHpOBaHUE TOHATUSA Coznanue 1 HaloJIHEHUE
x — 2010-¢ roer HHBIE «OIIEKTPOHHAS caiitoB MUC
oOpa3oBaTesibHbIE oOpa3oBaTenbHas cpeiay. (MHCTpYKLIUH,
MOpTAabI, [TostBnieHrE BO3MOXKHOCTEH JUIsl |  HMHTEPAKTUBHBIE UTPHI
MHTEPAKTUBHBIE JUCTAHIIMOHHOTO O0YYeHHUS, Ui AeTel), pa3paboTka
TpEeHaXKePBhl, HCIIOJIb30BAaHUSl TPEXMEPHON | TEPBBIX KOMIIBIOTEPHBIX
KOMIIBIOTEpPHBIE rpaduKu U aHUMAalKU 7S TPEHAKEPOB IS
CUMYJISITOPBI, JEMOHCTpAIK Pa3BUTHS Oynyuux criacaTene,
TEXHOJIOTUU Ype3BbIYAHBIX CUTYyalU. MO3BOJIIOIINX
JUCTAHIIMOHHOTO MOJIETTUPOBATh 3TAIIbI
o0yueHHsI muksuaanmu YC.

[TpoBeneHHBIN aHAN3 MMO3BOJSET 3aKIIOUYNTh, YTO HAa HAYaJbHOM 3Tare MHPOpMaTU3aLuu
aKLEHT JeNajcs Ha MepeBoJl y4eOHbIX MaTeprasioB B UG poBYIO GpopMy U oOecriedeHne 10CTymna K
HUM. OCHOBHBIM JOCTH)KEHHEM 3TOTO IMEpHOja CTajda BO3MOXXHOCTh MHIUBUAyATU3ALMH TEeMIIa
00yd4eHUsI, OJJHAKO ITyOMHA B3aMMOJEHCTBUS MEXIY YYaCTHHKaMH 0Opa30oBaTENbHOTO ITpolecca
CYIIECTBEHHO He H3MeHmiach. Creayromuil sTan O03HAMEHOBAICS MEPEeXOAOM OT MPOCTOrOo
MH(QOPMHUPOBAHMUSI K CO3JIAaHUIO MHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTENbHBIX CpPEl, MOJEIUPYIOIINX
peanbHble Tpouecchl. [losBleHHe TpeHaXKepoB M CHUMYJISTOPOB MO3BOJIWIO HE TOJBKO
ACMOHCTPHUPOBATH PA3BUTHC qpe'jBBI'—IafIHBIX CHTyaHHﬁ, HO U OTpa6aTI)IBaTB MMPAaKTUYCCKUE HABBIKU
6e3 pucka Juist odydarouuxcs. Baxxno oTMeTuTh, 4To B benapycu 3Tu npoleccsl Halluld OTpaskeHue
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B AesrensHocTd MYC, rae Havanu akTHBHO MCHOJIb30BaThCS KaKk MH(POPMAIIMOHHBIE PECYPCHI IS
HACEJIEHUS, TaK U CIIELUAIN3UPOBAHHbIE TPEHAKEPHI AJIs NOATOTOBKU criacaTeseil.

Havanpnbiii stan, npumenmuiics Ha 1990-e¢ — nauvano 2000-x romoB, ObUT CBsI3aH C
MOSIBIICHUEM NEPBbIX 3JEKTPOHHBIX Y4YEOHBIX MOCOOMH M MYJIBTUMEIUHHBIX SHIMKIONEIUH MO
0e30MmacHOCTH. DTU MPOAYKTHI, KaK MpaBWIIO, MPEACTaBISIM CO00M ouudpoBaHHBIE BEPCUU
IIEYaTHBIX MATEPUAJOB, JOIOJHEHHBIE TMIIEPCCHIIKAMU M MPOCTEHIIMMH TECTOBBIMHU 3aJaHUSMH.
OcHoBHas 1IeJIb Ha JaHHOM JTare 3akioyanach B oOecleyeHHH AO0CTyna K HHpopmanuu u ee
HarjasiiHOM Bu3yanu3anuu. B pabore B.H. Jlamumka momdepkuBaeTcs, 4YTO JaHHBIE CPEACTBA
MIO3BOJISIJIM  MHJIMBUAYAJIU3UPOBATh TEMII H3YYEHHs MaTepuana, HO HE MEHSUIM KapJIWHAJIbHO
XapakTep B3aMMOACUCTBUS mnemarora u odydaemoro. B cucteme MUC benapycu Takue mocoOus
HCIIOJIB30BAJIUCH U1l TOATOTOBKHU criacareyied U MPU MPOBEACHUN 3aHATUN B IIKOJIAX, OJHAKO MX
pacrpoCcTpaHEHHE CHIEPKUBAIOCH HEJIOCTATOYHOW TEXHMYECKOW OCHAICHHOCTBHIO YYEOHBIX
3aBEICHUN.

Cnenyromuii STam, CBSI3aHHBIM C HIMPOKMM paclnpocTpaHeHueM cetu HMHTepHer u
MyJIbTUMEAUHHBIX TexHosorui B cepenune 2000-x — 2010-x romax, 03HaMEHOBAICA CO3JaHHEM
CHELMATM3UPOBAHHBIX ~ OOpA30BaTENIbHBIX  IOPTAJOB,  WHTEPAKTUBHBIX  TPEHAXEPOB U
KOMITbIOTEPHBIX cuMyJsATOpoB. Kak ykassiBaer E.II. J)KykoBel, UMEHHO B 3TOT NEPHOJ HAYUHAET
dbopMUpOBaTBbCS ~ TIOHATHE  «IJIGKTPOHHAs — oOpa3oBaTelibHas cpefa» 1o  0e30MacHOCTH
KU3ZHEIESITEIIbHOCTH.

[TosBRSIOTCS BO3MOXHOCTH JJIsl AUCTAHIIMOHHOTO OOYUYEHHsI, UCIIOJIb30BaHMSI TPEXMEPHOI
rpadUKy ¥ aHUMAIMK A7 JEMOHCTPAllMK Pa3BUTHs Ype3BbIYalHbIX cutyanuii. B bemapycu stor
3TaM SIPKO MPOSIBUIICS B CO3/1aHUU U HanonHeHuu caiitoB MUC, rae cranu pa3memaTsecsi He TOJIbKO
WHCTPYKLMU, HO M UHTEPAKTUBHBIE WIPHI JUIsl JeTei, a Takke B pa3paboTKe MepBbIX
KOMIIBIOTEPHBIX TpeHakepoB aisi Oyayumx cnacareneil. A.Jl. CaBuyu oTmedaer, 4yTO Takue
TpEeHa)Kephl MO3BOJISUIM MOJEIMPOBATh OTAENbHbIe dTarbl JuKBUAauu YC 6e3 pucka i KU3HH
00yJaroImuxcs ¥ ¢ MUHIMAaJIbHBIMH 3aTpaTaMu pPeCypcoB.

Ocoboe mecto B sBomtonuu MKT 3aHumaer BHeOpeHHE TEXHOJOTUN BUPTYaIbHOU U
JOTIOJJHEHHON pealbHOCTU. B benapycu 3TO HampaBlleHHE IOJYYMIIO MOIIHBIA HMITYJBC C
otkpbiTHeM OOpazoBarenbHOro meHtpa OezomacHoctd MUC B MHHCKE UM €ro pernoHalbHBIX
oraeneHui. Kak onuceiBaer B cBoeM wucciuenoBanun B.B. bopomau, wucnons3oBanue VR-
TPEHaXXEPOB MO3BOJSET C€O3AaTh SPQPEKT IMOJHOTO MOTPYKEHUS B MOACITUPYEMYIO CHUTYallUIO
(3emyieTpsiceHre, MoXap, YTEYKYy XHMHUYECKHUX BEIIECTB), UYTO MHOIOKPAaTHO YCHJIUBAET
HMOLMOHAIBHOE BO3/IEHCTBUE U CHOCOOCTBYET JIyUIIEMY YCBOSHHUIO aJlTOPUTMOB JIeHCTBUH.

OTH TEXHOJOTMM CTajJl KAaueCTBEHHO HOBBIM IIaromM B ()OPMUPOBAHUHU JESTEILHOCTHOIO
KOMIIOHEHTa KYJIbTYpbl 0€30HacHOCTH, IOCKOJIbKY OHHM BIIEPBBIE IO3BOJMJIM B O€30MacHBIX
yCIIOBUSIX OTpalaThIBaTh NMPAKTUYECKUE HAaBBIKM, MAaKCHUMAJbHO MPUOJIMKEHHBbIE K PEaTbHOCTH.
OnHako, Kak cropaBeanuBo 3amedeHo B pabore T.A. KoBanpuyk, BBICOKas CTOMMOCTb
0o0opy/0BaHUsl U HEOOXOAMMOCTH METOJUYECKOr0 COMPOBOXKICHUS OrPaHUYMBAIOT MacCOBOE
IIPUMEHEHHE ITUX TEXHOJIOTHUH.

[TapamiensHO € pa3BUTHEM CHEUAIU3HUPOBAHHBIX CUMYJISTOPOB aKTUBHO Pa3BUBAINCH U
O0IIE0CTYTHBIE HHCTPYMEHTBI: MOOMJIbHBIE MTPUIIOKEHHUS, COLIMAIbHbBIE CETH, MeCCeHKepbl. OHU
MO3BOJIMJIM TIEPEUTH OT MOJEIH «OJMH KO MHOTHM» K MOJEIIM CETEBOr0 B3aMMOJIeUcCTBUs. B
pabotax W.U. L{pIOynbKO MOAYEPKUBAETCS, YTO PACIPOCTpaHeHHEe OpUIHATbHBIX akkayHToB MUC
B MonyJspHbIX couuanbHbIX ceTsix (BKontakte, Instagram, TikTok) u co3manne MoOMIBHBIX
npwiokeHuin  «MUC  benapycu: mnoMomb  psAAOM»  KapAMHAJIbHO H3MEHMIIO  XapakTep
KOMMYHHKAIIUH C HACEICHUEM.

OHo crano Gojee onepaTUBHBIM, HE(POPMAIBHBIM U OPUEHTHPOBAHHBIM HAa KOHKPETHBIE
3anpocskl. [losBUIach BO3MOKHOCTh HE TOJIBKO MHPOPMUPOBAThH, HO U MOIy4YaTh OOpaTHYIO CBS3b,
MIPOBOJIUTH ONPOCHI, OPTaHU30BBIBATh 0OCYKJICHMS, BOBJIEKAs IPaX/J1aH B JTUAJIOT O 0€30IMacHOCTH.
OTOT CABUT, TIO CYTH, U CO3/1aJl IPEANOCHUIKH 1St (JOPMHUPOBAHUS YCTOMIMBOTO 00Pa30BATEILHOTO
KOHTakTa B nudposoii cpene. B camom konne 2010-x — Havasne 2020-X roZoB B MUpe MPOU30ILIEI
KAueCTBEHHBIH CKA4OK, CBSI3aHHBIN C pa3BUTHEM TEXHOJIOTMH HCKYCCTBEHHOI'O HWHTEIUIEKTa, a
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MMEHHO TEeHEpAaTHBHBIX HeWpocereil. CHUCTEMBI, CIIOCOOHBIC CO3/1aBaTh YHHUKAJIbHBIA TEKCT,
n300pakeHus, ayAuo- M BUJCOKOHTEHT IO TEKCTOBOMY ONHMCAHUIO (IIPOMITY), OTKPBUIN
IIPUHLIMIIAAIBHO HOBBIE FOPU30HTHL. B oTimyMe OT BCEX NPENbIAyIIMX MHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE
JUIIb TPAaHCIMPOBAIM WIM aJalTUPOBAIM 3apaHEe CO3JAHHBIN YEIOBEKOM KOHTEHT, HEHpoceTH
CTaJli T'eHEpaTOpaMu HOBOro, cUHTe3upoBaHHOro 3HaHusA. Kak nmmer A.B. KonecHukos, B
KOHTEKCTE 00pa30BaHuUs 3TO 03HAYAET MEPEXO0J OT MCIIOJIb30BAHMS TOTOBBIX IIU(PPOBBIX MPOTYKTOB
K MHCTPYMEHTAJIbHOMY IOAXOXY, Tl€é TEXHOJOIMM BBICTYIAIOT HE IPOCTO CPEIACTBOM JIOCTABKU
uHpOpMaLKY, a COaBTOPOM yueObHoro Matepuana. Jis chepbl 6€30MacHOCTH KU3HEACATEIbHOCTH
3TO OTKPBIBAET BO3MOKHOCTHM JJII MTHOBCHHOW TI'€HEpallUM CLIEHAPUEB, aIallTHPOBAHHBIX IIOJ
KOHKPETHYI0 ayJUTOPHUIO, CO3JaHMsl YHUKAJIbHBIX WJUIIOCTPATUBHBIX MAaTepUaloB, pa3paboTKu
IIEPCOHAIIM3UPOBAHHBIX MAMATOK U Ja)K€ aBTOMATU3UPOBAHHOU ITPOBEPKH 3HAHUU.

Takum o6pazom, osBomronst HMKT B o0ydeHunm O0e€30mMacHOCTH KHU3HEIEATEITHLHOCTH
IpeACTaBiIsieT cOOOM IMyTh OT CTATUYHBIX AJIEKTPOHHBIX KOMUH Y4YEeOHHMKOB K JUHAMUYHBIM,
MHTEPAKTUBHBIM U, HAKOHELl, FeHEpaTUBHBIM cpefaM. Kakaplil aTan HE OTMEHSJI NpeIblIyIInid, a
JOIOJIHSUI €r0, pacuMpsis apceHal IEeAarorn4eckux cpeiactB. OQHAKO HMEHHO IOSIBICHHE
TE€HEPATUBHBIX HEUPOCETEN CTABUT IIEpe] MEeIarorM4eCKOd HayKOW M IPAKTUKON INPUHLHUIIAAIBHO
HOBBIE BOIIPOCHI O POJIM M€/arora, cnoco0ax MpoBEpKU AOCTOBEPHOCTU HMH(pOPMAIMU, ITHYECKUX
HOpPMax M, 4TO CaMO€ Ba)XHOE JUIS JIaHHOTO HCCJENOBaHUS, O XapakTepe 00pa3oBaTEIbHOIO
KoHTakTa. [lepexon oT quanora «4ea0BeK — YEJIOBEK» MM «YeJIOBEK — MallliHa (KaK MHCTPYMEHT)»
K JIMAJIOTy «YEJIOBEK — MHTEJUIEKTYyalIbHbIN areHT» TpeOyeT MepeoCMBbICIEHUsI BCEX KOMIIOHEHTOB
00pa3oBaTeNbHOIO NPOLIECCa, YTO U ONPEAEIsIeT aKTyaJIbHOCTh U HallpaBJIeHUE JaHHOH paboThI.
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BE3OITACHOCTD KAK ITPUBBIYKA: IICUXOJIOT'O-IIEJATOI'HYECKHUE YCJIOBUA
O®OPMUPOBAHUSA BE3OITACHOCTH ’KU3HEJAEATEJIBHOCTH

Cmacesuy E. 1.
Kananeirnna M.M. kanauaat negarorudecKux HayK, JOLEHT
I'pogHEHCKMIA TOCYITapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UMEeHU SIHKM Kynans!

Annomayus. B ctatbe paccMaTpUBaETCs BAXKHOCTh O€3011aCHOCTH KU3HEIESTEIbHOCTH JETEN uepes
IpU3MY IICHUXOJIOTO-IIEArOrMUECKUX YCJIOBUM U1 (OpPMHUPOBaHUS KyJIbTypbl 0€30IaCHOCTU
YCTOMYMBOTO pa3BUTUSA TUYHOCTU. [IoTpeOHOCTH B 6€30NMaCHOCTH SIBJISCTCS KU3HEHHO BaXHOM. Eé
HEYJIOBJICTBOPEHUE OJOKUPYET BO3MOXXKHOCTb YJOBJIETBOPEHHUS BBICIIMX IOTpEOHOCTEH U
JNECTaOMIIU3UPYET JTUYHOCTb.

Kniouesvie cnoea: 310poBbe, 310pOBbIH 00pa3 *KHU3HHU, O€30IaCHOCTh, IPUBBIUKA, 0Opa3oBaTeIbHas
Cpelbl, IICUXOJIOr0-IIe1arOTMYECKUe YCI0BUS, IIEAArOrukKa.

SAFETY AS A HABIT: PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR
THE DEVELOPMENT OF LIFE SAFETY

Stasevich E.I .
Kapalygina., I.I. PhD in Pedagogical Sciences, Associate Professor
Yanka Kupala State University of Grodno

Abstract. This article examines the importance of children's life safety through the lens of
psychological and pedagogical conditions for fostering a culture of safety and sustainable personal
development. The need for safety is vital. Failure to satisfy it blocks the ability to satisfy higher
needs and destabilizes the personality.

Keywords: health, healthy lifestyle, safety, habit, educational environment, psychological and
pedagogical conditions, pedagogy.

[Icuxonmoro-nenarorndeckie acrekThl A Pa3BUTHA 0€30MacHOCTH JKHU3HENeSTeIbHOCTH
JeTeil — 9TO MHTErpalus 3HaHWM B MEAAroTMKe M TCHUXOJIOTUU JeTei, yToObl (OopMUPOBATH HE
TOJILKO 3HAHUS, & 0CO3HAHHBIE HAaBBIKU M BHYTPEHHIOKO KYJIBTYpy O€30MacHOCTH.

[TorpeGHOCT, B 0O€30macHOCTH SIBISETCS JKU3HEHHO BaxHOM. EE HeymoBieTBopeHue
OJIOKHPYET BO3MOKHOCTH YJIOBJIETBOPEHHUSI BBICIIMX MOTPEOHOCTEH M AeCTaOMIM3UPYET JTNIHOCTb.
OcCoOeHHOCTh JETCKOM INCUXMKM B OCOOOM UYyBCTBUTEIBHOCTH, IUIACTUYHOCTH M YSA3BHUMOCTHU
nepuoj; popMUPOBaHUS.

KonunuectBo aBapuif, katacTpod B MHUpe pacTET €XKEeroJHO, HEe CMOTpsS Ha YCHIUs
CHEIMAIMCTOB CaMbIX pa3HbIX HampaBieHH. CrnocoOHOCTh uenoBeka 00ecnedyuTbh CBOKO
0€30MacHOCTh B peajbHBIX MPUPOJIHBIX, TEXHOTEHHBIX U COLMATIBHBIX YCJIOBUSX OMYCTUIACH JO
HEJIOMYCTUMO HH3KOTO YPOBHS, BBISBHJIACH HEOOXOIWMOCTh YCHIICHHS IOATOTOBKH TPaXIaH K
0e30macHOMY TMOBEJICHHIO M TMPOSBICHHUIO HWMH AaKTHBHOM TpaKIaHCKOM mo3umuu B cdepe
O0e3onmacHOCTH. Takyr TMO3WIMI0 HEIb3d chopMupoBaTh 3a HEAETI0 WU MECSIl, HYXHA
LeJIeHanpaBieHHas paboTa B TeUeHHE JJOCTATOUYHO MPOJIOKUTENIEHOTO Iepro/ia BpeMeHH.[6]

[lemaroruka Oe30omacHOCTH >KH3HEAEATEILHOCTH dYenoBekay («Pedagogics of health and
safety of the person») — 3To Hay4yHOe HarpaBlieHHE B MEJAarorMke O 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHUS
YKU3HEHHOTO OITBITa YeJIOBEKa B 001aCTH 0€30MMaCHOCTH KU3HEACSITEIIBHOCTH. [6]

«be3omnacHOCTh — HE MPOCTO CyMMa YCBOEHHBIX 3HAHUH, HO B MEPBYIO OYepeIb YMEHHE
MPaBUJIILHO BECTU ce0s B Pa3sMUYHBIX CUTyalusx».[4] 3amada B3pOCIBIX MOMOYH CHOPMHPOBATH
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BHYTPEHHIOIO 0€30MacHOCTh, YTOOBI PEOEHOK MOT CaM CaMOCTOSTEILHO OIICHHMBAaTh OOCTaHOBKY,
PHUCKH U perieHus JUIsi COOCTBEHHOM 3amuThl. be3onacHoCTh — 3TO He co3aHue yI00HBIX YCIOBH,
a (opmHupoBaHUE HABBHIKOB pPACIO3HABAaHUSl OMACHOCTM U 0€30IacHOro MOBEJEHUs, YTO OYEHb
BAXXHO JUI1 3[0pOBbS M TapMOHMYHOIO pa3BUTHUs JIMYHOCTH JeTel. bezomacHocTh —3TO
OTBETCTBEHHOCTb B3pPOCIBIX. DTO TJIaBHAas 3a/1aya Ul CEMbH, YUPEXKJACHUH 00pa30BaHUA U BCETO
00IIIeCTBA B LIEJIOM.

JleTsiM mopoil Hy»HO BpeMs, YTOOBbl OTJIMYUThH pPa3Hble CUTHAJIBI U COOTBETCTBEHHO BpEMs
YXOJIUT, 4TOOBI BBIOpATh NMPAaBWIBHOE HAINPABICHHE IBM)KCHUS, B CIyyae OMACHOCTU. YIIUIIA JaeT
pebeHKY MacCy HOBBIX BIEYATICHHM, HAMOJHSET €ro >XU3Hb PaJOCTbi0, HOBBIMH SMOIMSIMH U
oTKpbITUsIMU. HO, Ui neTeil JOIIKOIBHOTO BO3PAcTa OTIMYUTEIHLHONW OCOOCHHOCTBHIO SIBIISETCS
HEYCTONYMBOE U OBICTPOE UCTOIIEHNE HEPBHON CHUCTEMBI.

KiroueBble aciekTbl MO>KHO pa3/IeIUTh Ha JBa B3aUMOCBSI3aHHBIX 0JIOKa!

Mcuxonornyeckme
[Megarornyeckue
acneKTbl
. acnekKTbl
(Kak pebéHok
(Kak aTomy
BOCMPUHUMAET
> yunTb?)
OMacHOCTb?)

®opmupoBaHue 0€30MaCHOCTH KaK MPUBBIYKH MPECTaBIACT cOO0N HE Pa3oBYIO akIuIo, a
CHUCTEMHBII W HENPEPBIBHBIA MCUXOJIOrO-NEAArornueckui npouecc. Ero cyte — 3T0 mepexoa ot
BHEIIHUX NpaBWJ M 3alpeTOB BO BHYTPEHHUE, aBTOMATU3UPOBAHHBIE MOJIEIU TIOBEACHMUS,
OCHOBAaHHBLIC Ha I[MOHMMAaHHU PHUCKOB MW HNCHHOCTHOM OTHOLICHHHU K CO6CTB€HHOI>1 KU3HU U
310POBBIO.

TakuM 00pazoMm, BOCHHMTAHHE KYJIbTYphl O€30MAaCHOCTH KaK CHCTEMbl HPUBBIYEK — 3TO
WHBECTHUIUS B aBTOHOMHOCTh, YCTOMYUBOCTh U KAa4€CTBO JKU3HH Oymyiiero B3pocnoro. Cobmronas
MICUXOJIOrO-NIeIarornYecknue yciaoBusi (HOpMUPOBAHUS OE30MAaCHOCTU JKU3HENEATEIBHOCTH 3TO
KOHEYHAs 11eJIb — YTOOBI OCTOPOKHOCTH CTajla HHCTUHKTOM, & OCO3HAHHOCTh — HOPMOIA.
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YK 378.147:614.8.084
MPO®ECCHUOHAJIBHASA AEATEJIBHOCTD CITACATEJIA
Taybe A.B., Jlesoanckuii A.A.
Uumx JI.B.
YHUBEpCUTET I'paXkIaHCKOMN 3aIIUThI

Annomayus. llpodeccroHanbHasi IEATEILHOCTh PAOOTHHKOB OPraHOB M IMOAPA3JACICHUN IO
YpEe3BBIYAHBIM CHTYAIUSIM OKa3bIBA€T CYIIECTBEHHOE BIUSHUE Ha (OPMUPOBAHUE TUIHOCTH. J{Jist
BBITIOJIHCHUS TAKTUYECKMX 3aJad MPUHOOPETAIOTCS OMNpEACIICHHbIC 3HaHHS, (OPMHPYIOTCS
HEO0OXOIUMBIC YMCHHSI M HABBIKU.

Knroueswvle crosa: npodeccronanbHas ASSITEIBHOCTD, MpodeccuoHaabHas aedopmalius, cracaTelb,
9ype3BbIYAHAS CUTyalWsi, HPABCTBCHHBIC KadyecTBa, NPOPECCUOHATbHAS TOATOTOBIEHHOCTD,
YCTOMYMBBIE CBOWCTBA JIUYHOCTH.

PROFESSIONAL ACTIVITIES OF RESCUE GUARD
Taube A.V., Levdansky A.A.
Chizh L.V.
University of Civil Protection

Abstract. The professional activities of emergency response personnel have a significant impact on
their personal development. Specific knowledge and necessary skills are acquired to perform
tactical tasks.

Keywords: professional activity, professional deformation, rescuer, emergency, moral qualities,
professional preparedness, stable personality traits.

VYcnoBust  npodeccuoHanbHON — AEATENbHOCTH — CHacaress —Co37aioT  crienupuuecKuit
BHYTPEHHUN MHUp JIMYHOCTU CIacaTelis, CUCTEMY OTHOIIEHHUH, OCOOEHHOCTH pearupoBaHUs Ha
Ype3BbIUaliHbIe CUTYALIUH.

[TpodeccuonanpHass  €ATENbHOCTh PAOOTHUKOB OPraHoB W  MOAPA3JENCHUNH 1O
Ype3BbIUaliHBIM CUTYAIUsIM OKa3bIBAaeT CYIIECTBEHHOE BIMAHUE HA (hOpMUpPOBaHHE JIMYHOCTU. [Lyis
BBITIOJIHEHHSI TAKTUYECKUX 3a/7ady MpHOOpETaloTCS OMpe/AC/ieHHbIe 3HaHHs, (OPMHUPYIOTCS
HE00XO0/IMMbIE YMEHUS U HaBBIKH.

Cnemuduka mpodecCHOHATBLHON NEATeTbHOCTH CIacaTelsl 3aKIovyacTcss B pealn3aliuu
CIIy’)K€OHBIX 3a/1a4, MPOUCXOAIUX B CUTYyalMsIX C BO3JACHCTBHEM IMCUXWYECKUX U (PU3MUYECKUX
MEPETPY30K, COMpPsKECHA C MMOBBITIIEHHOM OTBETCTBEHHOCTRIO 34 MIPHUHATHIC PCIICHMA.

OcoOeHHOCTH  JIeATENbHOCTH OKa3bIBAIOT 3HAYMTENbHOE BIMSHUE Ha JIMYHOCTHBIE
XapPaKTCPUCTHUKHU W MOI'YT MPUBOJUTH K PA3BUTHUIO HpO(i)eCCI/IOHaJ'IBHOFO BBITOpaHUs. SIBenns
npodeccuoHaIbHON AedopMallii TMOTEHIUAIBHO 3aJ0KEHBl B JIOOYI0 MPOQecCHOHATBHYIO
NesITeTbHOCTD, Han0oJIee MHTEHCUBHO MTOJIBEPTAIOTCS IePOPMHUPYIONMIEMY BO3ICHCTBHIO CIIACATEIIH.

HeratuBHble TMUHOCTHBIE KAYECTBA MOTYT Pa3BUBAThCS HE TOJIBKO MO BIUSHUEM YCIOBUI
U ombiTa NMPO(EeCCHOHATLHOW JEATENBHOCTH, HO W B CHJIy BO3JCHCTBHs 0o0jee IIHMPOKOTO M
CJIO)KHOTO KOMIUIEKCA HETaTUBHBIX BIMSHUN Ha YEJNOBEKA, €ro JKU3HEHHBIX BIEUYATICHHM, OIbITA,
HEOAOCTAaTKOB BOCIIMTAHUS.

B xauectBe pabouero BapuaHTa NPOPECCHOHATHLHOH HOPMBI B KOHTEKCTE MPOOIEMbI
npodeccHOHaTbHON JedopMaIlii  CYIIECTBYIOT KPHUTEPHH MPOGECCHOHATBFHONW —HAa/Ie)KHOCTH
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cracarens, KOTOPYI0 MOXHO TOApa3AeiIuTh Ha YETHIpE B3aWMOCBSI3AaHHBIX KOMIIOHEHTA:
npodeccruoHaIbHO-HPABCTBEHHAS HaJIe)KHOCTb, npodecCHOHATbHO-UHTEIIEK Ty bHas
HaJISKHOCTh, MPOQECcCHOHATbHAS AMOIMOHAIBHO-BOJICBAs HAJEKHOCTh, TNPO(ecCHOHANbHA
HOJTrOTOBJIEHHOCTb.

[IpodeccronanbHO-HPAaBCTBEHHAsT HAJICKHOCTh BBIPAKAETCS B HATMYHHM KOMIUIEKCA
HPaBCTBEHHBIX KA4YECTB: YyBCTBO MPO(PECCHOHATBHOTO JI0JIra, YeCTHOCTh, TPUHIMIAATIBHOCTD, YTO
HE HCUEPIBIBACT KOMIUIEKC MPO(ECCHOHANBHO 3HAYMMBIX KauecTB, HO HPABCTBEHHBIH KPUTEPHI
UTpaeT 4Ype3BbIUANHO BAXHYIO pOJIb. ['pa’kAaHCTBEHHOCTb, CTPOroe COONIOJEHHE 3aKOHHOCTHU
BO3MOJKHBI JIMIIb TOT/IA, KOT/Ia OHU HPUOOPETAIOT sl Criacarelisi CMBICI HPAaBCTBEHHBIX HOPM,
KOTJIa criacaTeilb OCO3HAET HPaBCTBEHHBIN CMBICI CBOEH mpodeccu.

[IpodeccronanbHO-NHTEIIEKTYaIbHASL HA/ICKHOCTD CIAcaTeNsl BBIPAXKAETCS B CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSITENIbHO TPUHUMATh M PEAIM30BBIBATH BEpPHBbIE MPO(GECCHOHANBHBIC pPEIICHUS B
9KCTpEeMalbHOW CHUTyalu. BakHelmmas cocTaBisiomas HpoQecCHoHaIbHO-HHTEIUICKTYIbHON
HAJICKHOCTH — CIOCOOHOCTh CAaMOCTOSATENBHO YUUTHCS, aHAIM3UPOBATh CBOW COOCTBEHHBIH OIBIT U
OIIBIT KOJIJIET.

[TpodeccnonanbHO-TMYHOCTHBIE Ae(OopMaui MpeacTaBuTeNeld Hpodeccuil Tpynmn pucKa
paccMaTpuBalOTCAd KaK NMCHXMYECKUE CBOWCTBA JIMYHOCTH, BO3HHUKIINE MO BIMSHHEM YCIOBUI U
COJICpKAHUS IKCTPEMATbHOM MPO(ECCHOHATBHON AEATENbHOCTH, KOTAA MCTOYHHMK BO3JCHCTBHUS
CBSI3aH CO CMEpThbIO, YIpPO30il CMEpPTH, paHEHHEM WM Jpyrod yrpo3oi ¢uHYeckomMy u
JMYHOCTHOMY OJIaronojyyuro.

[IposiBnennem npodeccHoHaTbHO-THYHOCTHBIX nedopmanmit SIBIISIETCSI
NCUXO(HU3HOIOTUIECKOE COCTOSIHHE MPOPECCHOHATBFHOTO BBITOPAaHUsS, KOTOPOE TIEPEXOIUT B
yYCTOWYMBEIE CBOMCTBA JIMYHOCTH, CIIOCOOCTBYS BO3HMKHOBEHHIO MPO(ECCHOHATBHO-THYHOCTHBIX
nedopMaruii.

[Ipodeccuonanbhas aedopmanus criocoOHa OXBATUTh HIMPOKYIO cepy IMCUXOTOTHYECKHX
Ka4eCTB M MOPAITBHO-TICUXOJIOTUYECKUX 00pa30BaHUN JINYHOCTH.

[lcuxomornueckass NpoQMIAKTHKA NPOPECCHOHAIBHOTO  BBITOPAHHS — IOJPa3yMeBacT
NPEBEHTHBHYIO  JIEATENBHOCTh,  HANpaBICHHYIO  HAa  NPEAOTBPALICHWE  TMPOSBICHHUN
paccMaTpuBaeMoro sSBJICHUSI.

3anaua GOopMHUPOBAHUS JTMYHOCTHOTO CMBICIIA COTIPOTUBIICHUS U TIPEOIONICHHS TeOpMaLIuu
SBJISIETCS TIEPBOCTENIEHHOM U BO MHOTOM onpeesonieil 3¢ (eKTUBHOCT JalbHeimeil paboTsl co
criacaTesieM.

B cooTBercTBUUM cO cTparerneil NCUXOJOTHMUECKOW MPOQHIAKTUKU CTPOSATCS KOHKPETHBIE
MPOTPaMMBbI U TUIAHBI HHIMBHUIYaJTbHO-TICHXOJIOTHYECKOW PabOTHI CO CIIacaTelNs MK, OTPENeNSIOTCS
KOMIUIEKC HWHAWBUIYAJIBHBIX ICHXOJOr0-NeJarorn4eckux BO3AEHCTBHMA, KOTOPbHIE JIOMOJHSIOT
KOJIJICKTHBHBIE U TPYIITOBBIE (POPMBI pabOTHI C TMYHBIM COCTABOM.
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OCHOBOITIOJIATAIOINUE 3AKOHOMEPHOCTH ITPOPUJIAKTUKHN BOEBOI'O
CTPECCA CITIACATEJIA

Taybe A.B., Jlesoanckuii A.A.
Uux JI.B.
YHUBEPCUTET IPaXKJaHCKOM 3aIUThI

Annomayus. llpakTudeckue 3aaa4u Mpo(EeCcCHOHATBLHOU JESTeIbHOCTH PAOOTHUKOB OPraHOB M
MO/Ipa3/IeJIeHNH MO YPE3BBIYAMHBIM CUTYAIHsIM OTHOCATCS K cepaM 4eI0BeUeCKON NeaTeIbHOCTU
B OCOOBIX WJIM JKCTPEMalbHBIX YCIOBHSX, HACTOATEIHHO TPEOYIOT IMOMCKAa KOHCTPYKTHBHBIX
pelieHuid mpoOieM OLIEHKH, aHaIKu3a U yIpaBieHUs! GyHKIIMOHATIbHBIMUA COCTOSTHUSIMU CrIacaTessl.
Kntouesvie cnosa: TOHATHHHOE MBILIUIEHHE, MOTHBAas W HMOLMH YEJIOBEKa, (PyHKIMOHAIBHOE
COCTOSIHHE, ICUXHUECKHE KayecTBa, O0OeBbIe 3a7auu, MHAUBHUIyalIbHbIE 0COOEHHOCTH Pa0OTHHUKA.

FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF PREVENTING COMBAT STRESS IN RESCUERS
Taube A.V., Levdansky A.A.
Chizh L.V.
University of Civil Protection

Abstract. The practical tasks of the professional activities of employees of emergency response
agencies and units relate to areas of human activity in special or extreme conditions and urgently
require the search for constructive solutions to the problems of assessing, analyzing, and managing
the functional states of a rescuer.

Keywords: conceptual thinking, motivation and emotions of a person, functional state, mental
qualities, combat tasks, individual characteristics of the employee.

OcHoBomoJIararonye 3aKOHOMEPHOCTH B HAYYHOM U MPAKTHYECKOM H3YYEHUH OO0EBOTO
cTpecca U CpelIcTB ero MpodWIaKTHKU 0a3upyroTcs Ha (yHIAMEHTATbHOM (U3HOJIOTHYECKOM
MOHSTHH, KaK (YHKIIMOHAJIILHOE COCTOSIHUE CIlacaTels.

[TpakTdeckue 3amadul NPOPECCHOHANBHON JEATEeIbHOCTH pPAOOTHUKOB OpPraHOB U
MO/Ipa3/IeJIEHUH O YPE3BbIYAWHBIM CUTYalMsIM OTHOCATCS K cpepaM 4eTOBEUECKOM eATeIbHOCTU
B OCOOBIX WJIM JKCTPEMAalbHBIX YCIOBHSIX, HACTOATEIHHO TPEOYIOT MOHMCKAa KOHCTPYKTHUBHBIX
pelieHnii mpoOieM OLIEHKH, aHaIu3a U yIpaBieHUs! (yHKIMOHAIbHBIMU COCTOSIHUSIMU CIIacaTesl.

CornacHO COBPEMEHHBIM TIPEJCTABICHUSAM, KIIOYEBBIM 3BEHOM B CTPYKType OOIIero
(YHKIIMOHATIBHOTO COCTOSIHMSI OpTaHu3Ma SIBISIETCS (PYHKIIMOHAIBHOE COCTOSIHHE II€HTpalbHON
HEPBHOM CHUCTEMBI, IPEUMYIIECTBEHHO I'OJIOBHOT'O MO3Ta.

[Ipomecc  paccmaTpuBaeTcsi, Kak pe3yJbTaT B3aUMOJCUCTBHUS  HeCTEIU(PUUECKON
TeHEepATM30BAHHON aKTUBAIIUH, CBSI3aHHOM C PETUKYIISPHON opMaIieil, 1 HECKOIBKUX JTOKATbHBIX
HUCTOYHHUKOB CHCHI/I(l)I/I'—IGCKOfI AKTUBAIMH, OMPCACIIAIOINX YPOBCHL ITPOHU3BOJIBHOTO BHUMAHUA U
BOCIIPUSATHUS, TOHATUHHOTO MBIILJIEHUSI, MOTOPHON aKTUBHOCTH, MOTHUBALIMN U AMOIIMI YETOBEKA.

DOYHKIIMOHATBFHOE COCTOSIHUE YeTIOBEKA MOHMUMAETCS KaK KaueCTBEHHO CBOCOOPa3HbIN OTBET
(YHKIIMOHATBHBIX CHCTEM pa3HBIX ypOBHEH Ha BHEUNIHHWE W BHYTPEHHUE BO3JICHCTBUS,
BO3HHUKAIOMIXUE IIPH BBIITOJTHCHUN 3HAYNMOM IUIA criacareirst A€ATCIIbHOCTH.
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QOyHKIMOHAIBHOE COCTOSTHME - 3TO peaklus (YHKIMOHAIBHBIX CHUCTEM U B LEJIOM
OpraHu3Ma Ha BHEIIHWE U BHYTPEHHUE BO3JEHCTBHS, HANpaBJIEHHAs HAa COXPAaHEHUE IETOCTHOCTH
opraHu3Ma 1 00ecrieuyeHHe ero JKU3HEeAEATebHOCTU B YCIOBUSAX YPE3BbIUaliHON CUTYyallnu.

QOyHKIMOHATBHOE COCTOSIHHE PAacCMaTPUBAIOT Kak (OpMHUpyeMble peakiuu. BaxHbIM
MOMEHTOM IIpU 3TOM SBISETCS HaJIW4YMe KOMIUIEKCA MPUYMH, ONPENEIAIONIMX CIEeHU(PUIHOCTD
COCTOSIHUSI B KOHKPETHOM CUTYaIUH.

[Ton GyHKIMOHATBHBIM COCTOSHUEM OpraHM3Ma IOHMMAETCSl COBOKYITHOCTh XapaKTePUCTHK
¢usnonornueckux (QyHKIUH M TCUXMYECKHX KayecTB, KOTOpas obOecrednBaeT 3(PQPEKTUBHOCTD
BBINOJIHEHUS] PAOOTHUKOM OO€BBIX 3a/1a4, MHTEIPAJIbHBIM KOMIIJIEKC HAJIMYHBIX XapaKTEePUCTHK TeX
KayecTB M CBOWCTB OpPraHM3Ma, KOTOpBIE MNPSAMO WM KOCBEHHO ONPEACISIOT ACATEIbHOCTD
YeJI0BEKa, KaK CUCTEMHBIM OTBET OpraHuM3Ma, 00eCHeuMBaIOIIUNA €ro aJeKBaTHOCTh TPeOOBAHUAM
JESTeTbHOCTH.

I'maBHBIM cojepxaHueM (YyHKIHMOHAJIBHOTO COCTOSHHS SIBJISIETCS XapaKTep WHTEerpaluu
(byHKIMH 1, 0COOEHHO, PErYIUPYIONINX MeXaHN3MOB. KiIroueBbIM MOMEHTOM, OIPEIEIISIONINM BECh
PUCYHOK  (DYHKIMOHAQJIBHOIO  COCTOSIHUSI — Y€JIOBEKa, €ro JUMHAMMKYy M  KauyeCTBEHHbIE
XapaKTEPUCTUKH, SBISIETCS CTPYKTYpa ACATEIbHOCTH, ICUXOJIOTUIECKHE TPOIIECCHI.

Bo MHorux ciaydasx QpyHKIHMOHAJIbHOE COCTOSIHME paccMaTpuBaeTcs Kak (OH, Ha KOTOPOM
UAYT IICUXUYECKHUE MTPOIIECCHI.

SBnenus, peryaupymoomue (QyHKIUMOHAIbHBIE COCTOSHUS: MOTHMBALMsA, paad dero
BBITIOJIHSACTCSI KOHKPETHasl JesTeIbHOCTh, YeM HMHTEHCHBHEE, 3HAYMMEE MOTHBBI, TEM BBIIIE
YPOBEHb (PYHKLUMOHAIBHOro cocTosHus; CoaepkaHueM NpoQecCHOHATIbHBIX 331ay, XapakTepa,
CTETIEHH CIJIOKHOCTH MTOCTABJICHHOW 3a]auu.

CnoxHOCTh OO€BBIX 3a/1a4 SIBJSETCS IJIaBHOM JE€TEPMHHAHTONW YPOBHS aKTMBALlUU HEPBHOM
cHCTeMBbI, Ha ()OHE KOTOPOH OCYIIECTBISIETCS MPOPEeCCHOHATBHAS AEITEIBHOCTHIO.

ITpu Bo3pacTaHMM MOTHMBALMU U 3aUHTEPECOBAHHOCTH HAOJIIOJAETCS POCT aKTHBALUU, YTO
CKa3bIBACTCS HA BBINIOJHEHUU 3a/aHUSl W HE BIUSET Ha I(PQPEKTHBHOCTH CITy)KEOHOH 3amauw,
UCXOJHBIH (DOHOBBIM ypOBEHb, COXPAHSIOIIMK Clle[] OT NPEeALIECTBYIOIIENH AEATelIbHOCTU
paboTHUKA; MHANBUIYAIbHBIE 0COOCHHOCTH PAaOOTHHKA.

[IpakTuyecku Bce mapameTpbl pabOThl  (U3MOJIIOTUYECKUX CUCTEM, ICHUXUYECKOM
aKTUBHOCTM M  ToKazaTequ dS(P(PEKTUBHOCTH  JESATENBHOCTH  OOJIajal0T  PUTMHUYECKOM
XapaKTepUCTUKOM.
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POJIb MPOEKTHOM JEATEJBbHOCTHU B OBYYEHUU MMOKAPHBIX
Tecnenxo A.B.

I[CM‘ICHKO OIO, KaHAUAaT ICUXOJOTNYCCKUX HAYK, JOLICHT

VYpansckuii nactutyT I'TIC MUC Poccun
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Annomayus. AHamm3 paboThl MOXKAPHBIX PACUETOB JIEMOHCTPUPYET HAJIMUME BCEX KITHOUYEBBIX
XapaKTePUCTUK MPOEKTHOW JesTeabHOCTH. LlenecooOpa3sHo MCHOIb30BaHUE MPOEKTHBIX METO/I0B
o0Oy4deHus B MOJITOTOBKE OYyIIUX CIEHUATNCTOB OKaPHON OXPAHBI.

Knrouesvie cnosa: npoekTHas 1€ATENbHOCTD, IOXKapHasi OXpaHa, 00y4yeHUe CIELUATNCTOB.

THE ROLE OF PROJECT ACTIVITIES IN FIREFIGHTER TRAINING
Teslenko A.V.
Demchenko O.Yu., PhD in Psychological Sciences, Associate Professor
Ural Institute of State Fire Service of EMERCOM of Russia

Abstract. Analysis of the work of fire brigades demonstrates the presence of all the key
characteristics of project activity. When training future specialists of fire brigades, it is advisable to
use project-based teaching methods.

Keywords: project activities, fire protection, training of specialists.

[TpodeccuonanpHas JesATENBHOCTh COTPYOHUKOB TokapHoi oxpansl MYUC Poccuun
o0azaeT BIpa)KEHHBIMU MPU3HAKAMH ITPOEKTHON JIEATEIIEHOCTH, YTO TO3BOJISIET pacCMaTpUBaTh €€
4yepe3 MpU3My MPOEKTHOrO MOAXoAa. AHalu3 CIIy)KeOHOW AESITeTbHOCTU MOXAPHBIX PacdyeToB
JEMOHCTPHUPYET HAIMYNE BCEX KIIFOUEBBIX XapaKTEPUCTHUK, IPUCYIIUX ITPOCKTAM.

Kaxnas omepauus mo JUKBUAALMHU IOXapa WIM IOCIEACTBUI UYpEe3BbIYAHON CUTyaluu
MPEJCTaBIseT COOOH YHHKAJIBHYIO 337ady C YETKO ONPEACICHHBIMU LESIMH — CITAaCEHHE JIIOJIEeH,
JIOKaNM3alus BO3TOpaHUs, MHUHHUMHU3ALMS MarepuaibHoro ymepba. Kak um B KilaccuueckoM
IIPOEKTE, 3T 3aJ]a4l UMEIOT BPEMEHHBIE OIPaHUYEHUSI U TPEOYIOT pa3paOOTKU KOHKPETHOTO IIaHa
neiictBuii. [loxkapHbIM HEOOXOAUMO YMETh NMPUMEHSITh METOAbl CPABHEHMS, aHAIM3a U CHHTE3a, a
TAaK)K€ yTOYHATH 1€JIb, BBLABUIATh THUIOTE3y, JA€NaThb JACIAyKTUBHbIE U  HMHJIYKTHUBHBIC
YMO3aKJIFOUEHHS B KOPOTKHE CPOKH [2].

Takxe CXOACTBOM OyJeT SBIATHCA KOJMYECTBO YEJIOBEK B IOXKAPHOM pacueTre U B
NpOeKTHOM KoMmaHJie. Kak moka3piBaeT MpakTUKa yIpaBiIeHUs MpOeKTaMH, Haubosee 3peKTUBHON
SIBJISIETCS] paboyasi TpyIirna YHUCICHHOCThIO 5-7 4eoBeK, UTO COOTBETCTBYET CTAaHIAPTHOMY COCTaBY
nokapHoro pacyera. Takas 4YMCIEHHOCTb OOeCHeUMBaeT ONTUMAIbHOE COYETaHHE pazHO0Opasus
KOMIIETEHIIMN ¥ 3(P(PEKTUBHOCTH KOOpPAMHALMU AeHcTBUM. B mpoekTHOIl koMaHae 3TO MO3BOJISET
pacrpeleNuTh pPOJIM W 33Jayd  MEXJAy Y4YacTHUKaMH 0Oe3 H30BITOYHOIO  YCIOXHEHHUS
KOMMYHHMKAIIMOHHBIX IPOIECCOB. AHAJIOTUYHO, B MOKAPHOM pacueTe U3 5-7 4eIOBEK JOCTUTaeTCs
ONTUMAJIIbHOE COOTHOLICHHE MEXIAY KOJIUYECTBOM JIMYHOIO COCTaBa M  YIPaBIAEMOCTBIO
MTOAPA3/ACIICHUS, PACIPEACIIAIOTCS MMOJIYUYEHHBIE 3aa4l MEXAY JUYHBIM COCTaBOM, BXOJSALIUM B
COCTaB ONEpPaTUBHOIO 1Ta0a, a TAK)Ke UHBIMU YYaCTHUKaMH OOeBBIX JieHcTBui [1].

JleATenpHOCTh MOKAPHBIX PACYETOB XAPAKTEPU3YETCS] CTPOTMMH BPEMEHHBIMM paMKaMH OT
MOMEHTA [OJIy4Y€HHUsI CUTHAJIA J10 MOJIHOW JIMKBUIALMHM 1TociecTBUI. Kakaplii BbIE3 ] IPEACTaBIIsAET
co0Oi 3aBEpIICHHBIN LHUKI JEATEIbHOCTH C OIpPEAEJICHHbIMU HAyaJoM M OKOHYaHUEM, 4TO
COOTBETCTBYET BPEMEHHOMY XapaKTepy IMPOEKTa.

PaboTta mokapHbIX MOJpa3AeIeHUI OCYIIECTBISETCS B YCIOBHIX OIPaHUYEHHBIX PECYPCOB
JIMYHOTO COCTaBa, CHENMATbHON TEXHHKH, OIHETYLIAIUX BELIECTB, YTO TPEOYET ONTUMAIbLHOTO
pacnpeneneHuss M 3(PPEKTUBHONO HCIMOJIB30BaHUS BCEX JOCTYMHBIX CpPEJICTB, AaHAJIOTUYHO
PECYPCHBIM OTPaHUYEHUSM B IPOEKTHOM JesTesibHOCTH. Opranu3amus padoTsl HOXKApHOTO pacyera
OCHOBaHa Ha YE€TKOM PaCIIPEJECICHUH POJIEH U OTBETCTBEHHOCTH MEX1Yy YYACTHUKAMU, /1€ KaXIbIi
YjieH KOMaH/bl BBINOJHAET crnenuduyeckne (YHKIMM B COOTBETCTBUU C JOJDKHOCTHBIMU
WHCTPYKLUHUSAMH U CUTYyallMEW, 4TO COOTBETCTBYET NMPHHLHUITY PACHpPEACIICHHs POJIEH B MPOEKTHON
KOMaHJIe.
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JlesATeIbHOCTh  MOKApHBIX XAPAKTEPU3YETCS BBICOKOM CTENEHBIO HEOIPENEICHHOCTH U
pHcKa, 4yTO TpeOyeT OT PYKOBOJAMTEINS IMOKAPHOTO pacueTa HABBHIKOB MPOEKTHOT'O MBIIUICHHUS —
CIOCOOHOCTH OBICTPO AHAIM3MPOBATH CUTYALUIO, IPUHUMATh PEIICHUS B YCIOBUSAX OIpaHUYEHHON
uHpOpMaLNK, aJanTUPOBATh IJIaH JCHCTBUI K YCIOBHSIM OOCTaHOBKH.

Takum  oOpa3zoMm, mnpodeccHoHallbHAs ~ JAEATENBHOCTh  IOXKAPHBIX  IOJpa3/eleHuit
MUYC Poccun  Moxer OBITH paccMOTpeHa Kak ocobas (opMa TNPOEKTHOW JesITeIbHOCTH,
XapaKTEepU3yIOLIAsACs SKCTPEMAJIbHBIMU  YCIOBUSMH  PEANU3alUN, BbICOYAWINEH CTCIECHBIO
OTBETCTBEHHOCTH M HEOOXOJUMOCTBIO IPUHATHUS PELIEHUN B YCIOBUSAX OTPAaHMUYEHHOIO BPEMEHU U
uHpopmanuu. JlaHHOE MOHMMaHUE I03BOJIAET OOOCHOBAThH IEJIECOO00PAa3HOCTh HCIOJIb30BAHUS
MPOEKTHBIX METOAOB OOYyYeHHUS B IMOJrOTOBKE OYAyIIMX CHEIHMAJIMCTOB MOXKAPHOW OXpaHBI,
IIOCKOJIbKY MMEHHO IMPOEKTHas AEATEJbHOCTh HauloJjiee aJeKBaTHO MOJENUPYET MX OyAyllyro
po(eCcCHOHATBHYIO ESITEIbHOCTD.
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B3ANMOCBS3b CTUJIEBBIX OCOBEHHOCTEM MMOBEJAEHUA B KOH®JIUKTHBIX
CUTYAIUAX U YPOBHA KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB Y KYPCAHTOB

Tomawesa A.K.
Hatinosuu A.B.
YO «benopycckas Tocy1apcTBeHHAsI aKaJIeMUsl aBUAIIAN
Annomayusn. B Xole TPOBEJEHHOTO HCCIENOBAaHUS OBLIM BBISBICHBI B3aUMOCBSI3H CTUJIEBBIX
O0COOCHHOCTEH MOBEJCHHS B KOH(PIMKTHBIX CUTYalUsSIX ¥ YPOBHEM KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB y
KYpPCAaHTOB. YCTaHOBJIEHO, YTO Y€M BHIIlIE YPOBEHbh KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB y KYpCaHTa, TEM
Jare OH CKIIOHSH HCIIOJIb30BaTh CTPATETHIO «COMIEPHUYECTBO» B KOH(DIMKTHBIX CUTYAIHSX, H PEXKE
CKJIOHEH u30erath KOH(JIUKTOB.
Knouesvie cnosa: KOHPIMKT, KOMMYHHKAIHS, KYPCAHTHI, aBHAIIHS
THE RELATIONSHIP BETWEEN STYLISH CHARACTERISTICS OF BEHAVIOR IN
CONFLICT SITUATIONS AND THE LEVEL OF COMMUNICATION SKILLS OF
CADETS
Tomasheva A.K.
Naidovich A.V.

Educational Institution "Belarusian State Academy of Aviation”
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Abstract. The study revealed relationships between the stylistic features of behavior in conflict
situations and the level of communication skills of cadets. It was found that the higher a cadet's
communication skills, the more likely they are to use a competitive strategy in conflict situations
and the less likely they are to avoid conflict.

Keywords: conflict, communication, cadets, aviation

AKTyallbHOCTh U3yU€HMsI B3aMMOCBSI3U CTPATEruil MOBEACHUS B KOH(IMKTHBIX CUTYyalUsIX U
YpOBHS KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB Yy KYpPCaHTOB OOYyCJIOBJICHa BBICOKOH CTETEHBIO
OTBETCTBEHHOCTH B aBMALMOHHOM cdepe. [laxxe HeOoiblIMe KOH(IUKTHBIE CUTyalMd WU
HEJ0CTaTOYHO pa3BUTble KOMMYHHUKATHUBHBIE HAaBBIKM y AaBHALIMOHHBIX CIELMAIUCTOB MOTYT
IPUBECTH K Cepbe3HbIM mocieacTBusaM. Ilostomy, 3¢ddexkTuBHOCT, B3aMMOAEHCTBUS U
CIOCOOHOCTh CBOEBPEMEHHO M KOHCTPYKTHBHO pa3pemarb KOH(MIHMKTHI SIBISIOTCS KIHOYEBBIMH
(bakTopamMu IpeJOTBPALLCHUS HHIIUJIEHTOB U oOecrieueHust 0€3011acHOCTH M0JIETOB.

B. H. BaHoB onpezenser KOHQIMKT KaK «IIPOLECC, Pa3BUTHE JEHCTBUN CTOPOH Ha MYTH
IIOUCKA CPEACTB AJ1s cOaTaHCUPOBAHHOCTH, JOCTHKEHMS COTJIacUs U coTpyAHHUYecTBa» [1, c. 56].

A. T'. 31paBoMBICIIOB, paccMaTpuBas KOHMIUKT KaK BAKHEHIIYIO CTOPOHY B3aWMOICHCTBUS
mrozel B o01iecTBe, MPUXOAUT K BBIBOJY, YTO KOH(DIUKT mpeacTaBiseT coooi «popMy OTHOLIECHUN
MEX/ly MOTEHLMAJIbHBIMU WJIM aKTyaJbHbIMU CyOBEKTaMU COLMAIBHOTO JEHCTBHS, MOTHUBALUA
KOTOpbIX  OOYyCIIOBJIEHAa IPOTUBOCTOSIIIMMHM  LIEHHOCTAMH M  HOpPMaMH, HHTEpecaMH U
noTpeObHOCTIMIY [2, . 34].

B cootBercTBUM C MOJENbI0 CTWIEH TOBEIEHUS JIMYHOCTH B  KOH(MIMKTHOM
B3aumoeiicteun K. Tomaca u P. Kwiuimena mop cruneM mnoBeieHHS B KOH(IMKTE CIIETyET
IIOHMMATh «OTHOCUTEIBHO YCTOMUMBYIO COBOKYIIHOCTb II€JIEH M  OCO3HABAEMBIX  MIIU
HEOCO3HABAEMBIX JIMYHOCTBIO JCWCTBUM, ONEpalui M pEeaklMii, HalpaBIsAE€MbIX Ha pPa3pelICHUE
KOH(UIMKTAa WJIM Ha BBIXOA H3 Hero» [3,c.234]. Belmenstorcs msTh CTHICH IOBEICHUS B
KoHGuKTe: yxon (m30eranme), ycrymka (MPHUCIIOCOOJICHHE), KOMIIPOMHUCC, COTPYIHHYECTBO,
conepHu4ecTBO. D(PPEKTUBHOCTh BBHIOPAHHOM CTpaTerMd BO MHOIOM 3aBHCUT OT YpPOBHS
KOMMYHHUKATHBHBIX CIHOCOOHOCTEH JMYHOCTH, TAaKUX KaK YMEHHE CIIyIlIaThb COOECeIHUKa, SICHO
BBIPAXKaTbh CBOU MBICIIH, IIPOSIBJIAITh SMIIATHIO U YIIPABIIATH CBOMMH dMOLUSAMHU.

KommynukaTuBHbIMU criocoOHOCTSIMH A.A. KuapoH cuutaer: cnocoOHOCTh yCTaHABIMBAThH
COLIMAJIbHBIE KOHTAKThI C JPYTUMH JIIOJbMH; CIIOCOOHOCTh BXOJMUTH B Pa3HbIE POJIHU; CIIOCOOHOCTb
MPUXOJUTh K B3aUMOIOHUMAHUIO; CIIOCOOHOCTh COXpPaHATh B TE€UEHHE B3aWMHOIO BO3JEHCTBUS
BHYTPEHHIOIO aBTOHOMHIO; YMEHHE 00y /1aTh MapTHEPOB K U3MEHEHUIO UX NoBeaeHus [4, c. 56].

O6o3HaueHHbIE  BBIIE  TEOPETUYECKUE  TOJOXKEHUS  COCTaBWIM  TEOPETHKO-
METOJIOJIOTUYECKYKD OCHOBY OMIIMPHUYECKOTO HCCIEIOBaHMUSA. OMIIMPHUYECKOE HCCIEJOBaHHE
OpPraHM30BaHO C IIEJIbI0 U3YUYEHHUS B3aUMOCBS3HM CTHJIEBBIX OCOOCHHOCTEH MOBENEHUSI B KOH(DIUKTE
U ypPOBHEM KOMMYHHKAaTHBHBIX HABBIKOB Yy KypCaHTOB. J[MarHOCTUYECKMM MHCTPYMEHTApUEM IS
WCCIICIOBAHUSL SBUJIMCH clenyromue Meroauku: «Tectr omumcanus mnoBenenus» K. Tomaca B
anantauun H. B. [Hanerunoii, «KoMMmyHukatuBHble U opranuzatopckue ckioHHocTd (KOC-1)»,
aBTopsl: B. B. Cunsisckuii, b. A. ®egopomnn. Beibopky uccienoBanusi coctaBuiin 45 KypcaHTOB 2
kypca YO «benopycckas rocy1apcTBEHHasl akaleMUsl aBUallun», B Bo3pacte ot 18 no 20 ner.

Ctunu moBeieHHS B KOH(DJIMKTE Y KypCaHTOB pACHpPENEIMIUCh CIEAYIOIUM 00pa3oM:
«koMIpomuce» — 7,267 6amioB, «coTpyaHudectBo» — 6,133 Gannos, «uzdberanue» — 5,711 Gannon
«rpucnocobinenue» — 5,689 6amnos, «conepuudyectso» — 5,200 6amnoB. Takum 006pazom, KypcaHThI
B CUTYyalUsAX KOH(IMKTA yallle BCEro MpeIrnoYyUTa0T KOHCTPYKTHBHBIN M yCTYIMUYUBBIA MOAXOM K
pelIeHn0 KOH(MIUKTHBIX CHTyallud, YTO COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM IPEACTaBICHUSIM O
HaBbIKax d2(QexTuBHOrO ymnpasieHus KoHpuukTamu. CpeaHee 3HAYEHHWE KOMMYHHMKATHBHBIX
HaBBIKOB Yy KypcaHToB cocTaBisier 60,111 OamioB, 4TO COOTBETCTBYET CpPEIHEMY 3HAYEHHIO.
IlosrydyeHHBIE TaHHBIE COOTBETCTBYET BO3PACTHOM HOPME KypCaHTOB.

J151s BBISIBIIEHMSI B3aMMOCBSI3U CTUJIEBBIX OCOOEHHOCTEN MOBE/IEHUSI B KOH(IJIUKTE U YPOBHSA
KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB Yy KYpPCAaHTOB OBUI MCIIOJIb30BaH HelapaMmeTpuyeckuii koddduiueHt
koppemsinuu  CnipMeHa. B xozxe uccrnenoBaHusi ObUTHM  BBISIBJICHBI CIIEAYIOLIUE KOPPEISLUU:
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YpOBEHb KOMMYHHUKATUBHBIX HaBBIKOB MMEET MPSMYIO CBSI3b C TaKUM IOBEIECHHEM B KOH(]IUKTE
Kak «conepHuuectBo» (r= 0,4239, p <0,5) u oOpaTHyI0 B3aUMOCBSI3b C TaKUM IIOBEICHUEM B
koH(uKTe Kak «wm30eranue» (r= -0,3779, p <0,5). CnemoBaTenpbHO, 4YE€M BHIIIC YpPOBEHb
KOMMYHHUKAaTHBHBIX HAaBBIKOB Y KypCcaHTa, T€M 4Yalle OH CKJIOHEH HCIIOJIIb30BaTh CTPATETHIO
«CONEPHUYECTBO» B KOH(JIUKTHBIX CUTYAIUsIX, U pexke CKIOHBI n30erarb KOHQIUKTOB. DTO MOXKET
OBITH OOYCJIOBJIEHO TE€M, YTO BBICOKHH YpOBEHb KOMMYHHMKATHBHBIX HABBIKOB y KypCaHTa JaeT
YBEPEHHOCTh B ce0€ U CIIOCOOHOCTD SICHO BBIPa)KaTh CBOM MOTPEOHOCTU U MHEHHUA. Takol 4eloBeK
CKJIOHEH aKTHBHO Y4aCTBOBATh B KOH(JIMKTE, OTCTAMBATH CBOIO TOUKY 3PEHUS, UTO U MPOSBISECTCS
B CTPATErHH «COIEPHUYECTBOM.

[Tony4yeHHble TaHHBIE MOTYT OBITH TOJIE3HBI IPU Pa3pabOTKE CEMHHAPOB, MPAKTUYECKUX
3aHATUA B (¢opMaTe HHHOBALMOHHBIX MOJENe OO0ydeHHs, KOTOpble MO3BOJIAT IMPUOOpECTU
KypcaHTaM HaBbIKM aHajdn3a KOH(JIMKTHBIX CHTyallMii M HAy4dUThCcid BBIOMpaTh Haubojee
3¢ (eKTUBHBIE CTPATETUN UX pa3pelleHUsI.
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OB30P U KPUTUKA CYHIECTBYIOIIUX KBAJIMO®OUKALIMOHHBIX
XAPAKTEPUCTUK
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YHUBEPCUTET IpakJaHCKOMN 3aIHTHI

Annomayus. JleficTByromas cucteMa KBaTM(QHUKAIMOHHBIX XapaKTepUCTHK B MMHMCTEpCTBE IO
ype3BbluaiiHbIM cuTyanusm benapycu, copMupoBaHHas B paMKax aJMHHHUCTPATUBHO-KOMaHIHON
BEpPTUKaIM, TpeOyeT CyllecTBEHHOro mnepecMoTpa. Hecmorps Ha QopmaiibHOE COOTBETCTBHE
TpeOOBaHUAM BEJJOMCTBEHHOT'O JIEJIONIPOU3BO/ICTBA, CYILLIECTBYIOIINE CTaHAAPTHI
npoecCHOHANbHOM AESITEIbHOCTH HE B IIOJHOM Mepe OTBEYaloT COBPEMEHHBIM BBI30BAM U
OrpaHUYMBAIOT IPPEKTUBHOCTh PAOOTHI JIMYHOTO COCTaBa. AHAJIN3 IMO3BOJIET BBIACIUTH IIECTb
CHUCTEMHBIX HEJJOCTaTKOB, CHIKAIOIIUX 00ETOTOBHOCTD U aallTUBHOCTh MOPAa3/IEICHHM.
Kniouesvie cnosa: KBalIn(UKALUMOHHBIE XapaKTEPUCTHKH, MNpodecCHOHaNbHbIE CTaHAAPThI,
KOMITIETEHIIMH COTPYIHUKOB, KOMMYHHUKaIUsl B KpU3HCe, ONepallioHaln3alus TpeOOBaHUM, aHaIu3
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Abstract. The current system of qualification characteristics in the Ministry of Emergency
Situations of Belarus, formed within the framework of the administrative and command vertical,
requires significant revision. Despite the formal compliance with the requirements of departmental
office management, the existing standards of professional activity do not fully meet modern
challenges and limit the effectiveness of personnel. The analysis allows us to identify six systemic
deficiencies that reduce the combat readiness and adaptability of units.

Keywords: qualification characteristics, professional standards, employee competencies, crisis
communication, operationalization of requirements, performance analysis.

KBanudukannoHHble XapaKTEPUCTHKH OTJIMYAIOTCS JKECTKOW IEHTpalu3aledl U HOCST
IIPEUMYIIECTBEHHO OMMCATENbHBIN, «OyMaxKHbIID» XapakTep. OHU OPUEHTUPYIOT JIMYHBIM COCTaB Ha
HEYKOCHUTEIbHOE MCIOJIHEHUE NPUKA30B U UHCTPYKUUN B yIIepO pPa3BUTUIO CUTYallMOHHOIO
MBILIUIEHUS. DTO CO3JaeT KPUTHYECKOE IMPOTUBOpEYHE: B OBICTPO MEHSIOLIUXCSA YCIOBHSIX
Ype3BbIUAIHBIX CUTYAIlHid, KOTJa OTCYTCTBYET BpEeMs Ha COTJIACOBAHHE C BBIIIECTOSALINM IITA0OM,
(bopManbHBIN IOJXO0/1 CKOBBIBACT HHUIIMATUBY Ha MecTax. TpeOoBaHus HE OlepaliOHATU3UPOBAHbI
IUIL  ©KEIHEBHOW TMPAaKTHKH, YTO CHMXKAET CIOCOOHOCTh MNPUHMMATh HECTAHAAPTHHIE, HO
€IMHCTBEHHO BEPHBIC PEILICHUS.

CoBpeMeHHbIe pUCKU (KubepaTaku Ha OOBEKTHl KPUTUYECKONH MHPPACTPYKTYPHI, CIOKHBIC
TEXHOTEHHbIE aBApUM C Y4YacTUEM YCTAapeBIIEro OOOpYJOBaHUS, SKOJIOTMYECKHE KaTacTpo(sl,
ucnons3zoBanue bITJIA) TpeOyroT NpUHIUIIUATEHO HOBBIX KOMIIETCHIIMNA. AHAJIN3 MMOKAa3bIBAET, YTO
KBAJTM(HUKALIMOHHBIE XapaKTEPUCTHUKU JTMOO HUIHOPUPYIOT 3TU acleKThl, JIMOO COoAep)kaT O HHX
JeKiIapaTUBHbIe ynioMuHaHus. Hamnpumep, B TpeOoBaHUAX K PYKOBOJUTEIIO TYLIEHUS MOXKapa WU
HavalnbHUKY 1mTaba mukBuaanuud YC oTCyTCTBYIOT YETKME KPUTEPUHU 1O OpraHU3alydy BO3TYLIHON
pa3BeIKU C HCIIOJIIb30BAaHMEM JAPOHOB WJIM AJITOPUTMbI B3aUMOJCHCTBHUS CO CIEHUAIMCTaMU IIO
K1OepOe3011acHOCTH IIPU aBapUsiX Ha IU(PPOBBIX IPOU3BOICTBAX.

OCHOBHOHM ymnop B JJOKyYMEHTaX JI€NAeTCsi Ha TEXHUYECKHE 3HaHUS (3HAaHWE UHCTPYKUHUN) U
¢usnyeckyro moarotoBky. Kpuruueckn BakHble Ul ycliexa CrHacaTelIbHOW — ornepanuu
KOMIIETEHIIMH OCTAIOTCS 32 paMKaMH NMPO()EeCCHOHAIBHBIX CTAaHAAPTOB. YIIPaBIEHUE CTPECCOM B
Ipynne, ICUXOJIOrMYecKas KOMMYHMKAUUs C IOCTPaJaBIIMMU M IaHUKYIOLUIUM HACEICHHUEM,
pabota ¢ couuanbHbiMH ceTssMu U1 CMU B KpHU3HCHOM CHUTyaluH, BEJIEHUE MEPErOBOPOB — ITH
HAaBBIKM HE SABIIAIOTCS KPUTEPHUSIMM OLICHKM M, KaK CJIEICTBHE, HE CTAHOBATCS NPUOPUTETOM B
cucrteMme npodeccrnoHalbHON MOATOTOBKU M 0TOOPA KaJIpoB.

HaOnromaercst 3aMKHYTBIH Kpyr: ydeOHbIE 3aBEI€HUS TOTOBSAT CIEHUAIUCTOB MOJ
(dbopMainbHble TPeOOBAaHUS YCTAPEBUIMX XapaKTEPUCTUK, a CAMU XapaKTEPUCTUKU HE YCIEBAIOT 3a
NOTPeOHOCTAMH MPAKTUKU. DTO MPUBOAUT K MEPEKOCY B 00pa30BaTeIbHBIX IPOrpaMMax B CTOPOHY
M3Yy4YEeHHs] HOpMATUBHOM 0a3bl B yuiepO MpakTUYECKUM TPEHUHTaM B YCIOBHSIX HEONPEIEIIEHHOCTH.
Cuctema He CTUMYJIHMpYET OOHOBJIEHHE NPOrpaMM, TaK Kak TpeOOBaHMs K 3HAHHUSM OTCTAIOT OT
peaJIbHBIX BHI30BOB, C KOTOPBIMU BBIITYCKHUKHU CTAJIKMBAIOTCS B IIEPBBIE YK€ THU CITYKOBI.

B cucreme, yHacimenoBaBIIEH COBETCKHME IOAXOJbI, KAPbEPHBIH POCT U MaTEpUaIbHOE
CTUMYJIMPOBAaHUE >KECTKO MPHUBSA3aHBI K 3aHATUIO aJIMUHUCTPATUBHBIX JTOJDKHOCTEH. OTCyTCTBHE
KBAJTM(HUKALMOHHBIX pa3psiioB M KaTEropuil s «CTapLIMX MacTepoB» WM BBICOKOKJIACCHBIX
CHEIHAMCTOB-TIPAKTUKOB, KOTOPBIE HE XOTAT NEPEXOIUTh Ha «OyMaxkHyl0» paboTy, MPUBOJUT K
«BBIMBIBAaHHUIO» HanboJee IEHHOI0 KaJpOBOIr0 COCTABA.

JUTEPATYPA
1. Koncturynus Pecnybnuku benapych [DnexkTpoHHBIM pecypc] : npuHsSTa Ha
pecnyOnukanckom pedepenayme 15 mapra 1994 1. : ¢ U3MEHEHHSIMH U JOMOJTHEHUSMH,

NPUHATHIMU Ha pecnyonukanckux pedepenaymax 24 HosOps 1996 r., 17 okrsa6ps 2004 r. u 27
dbespans 2022 r. [DnekrponHbli pecypc | — Pexum noctyma: https://ilex-private.ilex.by/view-
document/BELAW/196666/koncturynus?searchKey=cur5&docSwitcherKey=brsm&searchPositio
n=1#M100354 — Jlara noctyma: 15.09.2025.

53



2. 3akon Pecmy6mmku bemapyce ot 05.05.1998 N 141-3 (pen. or 17.07.2023) "O
3alUTe HACENICHUS W TEPPUTOPUN OT UPE3BBIUAWHBIX CUTYalUHd MPUPOJAHOTO M TEXHOTEHHOTO
xapakTtepa" (C U3M. U JI0M., BCTYNHUBIIMME B cruty ¢ 23.10.2023). [DnexTpoHHBINA pecype | — Pexum
JOCTyTIA: https://ilex-private.ilex.by/view-
document/BELAW/209492/3akou%20Pecny6nnkin%20benapycb%
2001%2005.05.1998%20N%20141-3%20?searchKey=9gyt&docSwitcherKey=lmma&search
Position=1# M100001 — /lara gocryna: 23.09.2025.

3. 3akon Pecny6muku bemapycs ot 15.06.1993 N 2403-XII (pexn. ot 16.10.2025) "O
nokapHord Oe3omacHocTH" [OnekTpoHHBIH pecypc | — Pexum gocryma:  https://ilex-
private.ilex.by/view-
document/BELAW/233379/3akon%20Pecny6ukin%20benapycs%2001%2015.06.1993%20N%20
2403-Xl11?searchKey=jfje&docSwitcherKey=se9p&search Position=1#M100001 — Jlata nocrymna:
20.10.2025.

VIIK 378.016:[378.4:614.8]

HCCJIEJOBAHHUE OBPA3OBATEJIbHBIX IPOI'PAMM OCHOBHBIX
HAITPABJIEHUU ITIOAT'OTOBKHU B YHUBEPCUTETE I'PA’KIAHCKOMU 3AIIUTDI

®Deovkosuu B.A., Koumsesa E.J[., Kanauéea A.T.
YHUBEPCUTET IPAKIAHCKON 3aIUTHI

Annomayusn. CucreMa TOATOTOBKHM CIIELUATINCTOB JUIsl OPraHOB W MOAPA3JEICHUN IO
Ype3BBIYANHBIM CUTYAIHSIM SIBISICTCS (DYHJIAMEHTOM HAIlMOHAJIBHOW 0€30MacHOCTH. YHUBEPCHUTET
Ipa)xJIaHCKOW 3alUThI (J1ajjee — YHUBEPCUTET) BHICTYNAET LIEHTPAIbHBIM 3BEHOM 3TOW CHUCTEMBI,
dbopMUPYS KaJPOBBIA IMOTCHIIMAN OIEPATUBHO-TAKTUYECKOTO OJI0OKa. AHaM3 00pa30BaTEIbHBIX
nporpaMM (QaxkysbTeTa NPeAyNpeKICHUs W JMKBUAALUWU YPEe3BbIUAHHBIX CUTYyallMil MO3BOJIAET
BBISIBUTH HE TOJIBKO BBICOKHH YpOBEHBb MPO(ECCHOHATHHON MOATOTOBKH OYAYIIUX criacaTelied, HO
U OTpeNIeNNTh CUCTEMHBIE BBI30BBI, TpeOyIOIIe MOAepHU3ANH 11 YPPEKTUBHOTO pearupoBaHUs
Ha COBPEMEHHBIC PHCKHU.

Knrouesvie cnosa: obOpa3oBaTelnbHbIE MPOTPaMMBbI, ONEPATUBHO-TAKTHYECKHH OJOK, MOArOTOBKA
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MOCJIEACTBUM.

REVIEW AND CRITICISM OF EXISTING QUALIFICATION CHARACTERISTICS
Fedkovich V.A., Kontuava Y.D., Kalacheva A.T.
University of Civil Protection

Abstract. The system of training specialists for emergency management agencies and departments is
the foundation of national security. The University of Civil Protection (hereinafter referred to as the
University) acts as the central link of this system, forming the personnel potential of the operational
and tactical unit. The analysis of the educational programs of the Faculty of Emergency Prevention
and Response makes it possible to identify not only the high level of professional training of future
rescuers, but also to identify systemic challenges that require modernization in order to effectively
respond to modern risks.

Keywords: educational programs, operational and tactical unit, training of rescuers, professional
competencies, professionalism, safety, elimination of consequences.
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1. CucrtemHble MpenMyIIECTBA U CUIIbHBIE CTOPOHBI MOJIENIH OTOTOBKH.

OOpa3zoBarenbHbIl TpoliecC B YHHUBEPCUTETE XapaKTEpU3YETCS BBICOKOW CTENEHBIO
IIPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHOCTU M JKECTKOW peryiaMeHTanueil, 4to oOecrneyuBaeT IOJIrOTOBKY
CHelMaIucTa-yHUBepcaa.

Pannss npodeccronanuzanus: MHTerpanus padouux npodeccuii B akaeMU4ecKuil porecc
SBIISICTCS KJIIOUEBBIM NpenmMyInecTBoM. [IpucBoenne kBanudpukanun «CracaTenb-ToxXapHbIi» 7-T0
paspsaa yke Iocie IEpBOro Kypca M 8-ro paspszia IOocCi€ BTOPOTO I03BOJISET BBIILYCKHHUKY
BBIXOJIUTh Ha CIYy)XOy HE C aOCTpaKTHBIMH 3HAHHUSIMH, a C IOATBEPKACHHBIMU MPUKIIAJIHBIMU
HaBbIKaMHU.

MexaucuuIiuiMHapHbiii  moaxon mnpodmibHeix Kadenp: Cuneprust kadenp Iloxapnoit
aBapuiiHo-criacarenbHod moarotoBku (ITACII), IloxapHoil aBapHitHO-CITacaTeIbHON TEXHUKH
(ITACT) u JlukBumanuu upe3BbraaiiHbix cutyanuii (JIYC) co3maer menocTHyo cpeny oOydeHUs.
Jucuuruinnel «lIpodeccnonanbHas nmoaroroBka crnacatens» u «Paborta ¢ moxkapHO-TEXHUYECKUM
BOOpYKEHHEM» (DOPMHUPYIOT KPUTHYECKH BaKHbIE crenuanusupoBanHbie komnereHuuu (CK-4,
CK-5, CK-7), oxBaTbIBaronue BeCh CIEKTp 3aad OT (PU3UYCCKON BBIHOCIMBOCTH IO CIIOYKHBIX
TEXHUYECKUX MaHUITYJISILUM B 9KCTPEMAJIbHBIX YCIOBHUSX.

dopMHUpOBaHUE LIEHHOCTHOTO SApa: MPOrpaMMbl OPUEHTHPOBAHBI HE TOJIBKO HA (hU3NYECKOe
pa3BUTHE, HO U HAa BOCHUTAHHE MOPAJIbHO-BOJEBBIX KAYECTB (BBIAEPIKKA, KOJUIEKTUBU3M, UyBCTBO
7l0Jra), 4TO COOTBETCTBYET KOJEKCYy uecTH cmacatens u TpeOoBanusM YK-14 (coxpaHeHue
HMCTOPUYECKON MaMSITH U TPATUIUH).

2. BbIsiBIIeHHBIE POTUBOPEUHS U 30HBI JUIs pa3BuTHs. HecMoTps Ha QyHIaMEHTaJIbHOCTD,
CYIIECTBYIOIIAsl MOJICNb CTAJIKHBAETCS C BBI30BOM «(POpPMAaTIH3AIMH KOMIIETCHLIUI», YTO MOXKET
CHIDKATB aJallTUBHOCTD BBIITYCKHUKOB K HETPAIULMOHHBIM YIPO3aM.

[IpoTuBOpeune Mexay perjlaMeHTOM M THOKOCTbIO: 00pa3oBaTelIbHbIE MPOTrpamMMbl
JIeTalbHO OMMCHIBAIOT ANTOPUTMBI AeicTBull npu kinaccuyeckux YC (moxapsl, 3aBaiibl). OJHAKO B
ONMCAaHWM KOMIIETEHIIMKA CJIa00 TIPOCIECKUBACTCS IMOJATOTOBKA K JICWCTBUSM B  YCIIOBHSIX
HEOIPEACIEHHOCTH, TP KOMIUIEKCHBIX KpPHU3MCAX WM TEXHOICHHBIX aBapHsX HOBOIO THIIA.
Kommnerennust YK-7 (amantupoBatbesi K M3MEHEHUSIM) U CIIOCOOHOCTh K aHanu3y puckoB (CK-2)
peanu3yroTcs (pparMeHTapHoO, yCTynas MEeCTO OTpabOTKe I1a0JIOHHBIX HOPMAaTUBOB.

TexXHOKpPAaTHYECKUI YKIOH IPOTHB «MATKMX HaBBIKOB»: OCHOBHOM yIIOp CHAEJIaH Ha
TEXHUYECKYIO0 JKCIUIyaTaluio OOOpylOBaHMS W TaKTHKy TymeHus. [Ipy 3ToM KoMmIeTeHIuH,
CBS3aHHbIE C KpHU3UCHOW KOoMMyHuKanued (c Hacenenuem u CMMU), ncuxonoruyeckoi
YCTOMYMBOCTBIO  KOJUIEKTMBA W MEXBEJAOMCTBEHHBIM  B3aUMOJECHCTBHEM, IPEACTABICHBI
noBepxHocTHO (B pamkax YK-5 m YK-12). B ctpeccoBoii cuTyallun UMEHHO 3TH HaBBIKM 4YacTO
CTaHOBATCS PELIAIOLIUMHU.

MeTto10510THsl OLIEHKU: 3aKpelyieHue pe3yJbTaToB OO0Y4YeHHs MPEUMYIIECTBEHHO Yepes
YCTHBIE 5K3aMEHbl YKa3bIBaeT Ha IMpeoOsafaHue TPaJULIMOHHOM mHpoBepku 3HaHMH. OIEHKa ke
peasibHOM  c)OPMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMII TpeOyer ©Oojee CIO0XHBIX HHCTPYMEHTOB:
KOMIUIEKCHBIX CUMYJISLIUM, MCUXO(PHU3N0IOrHYECKOI0 TECTUPOBAHUS M aHAJIN3a JIeHCTBUI B cTpecc-
CLIEHApUsX, KOTOPbIE ITOKA HE CTAJIN JTOMUHHUPYIOLUIMMH B KOHTPOJIE KaueCTBa.

3. HanpaBneHuss MOIEpHM3alUMU M TEPCHEKTUBBI pa3BUTHs. TeKyllas MOJENb SIBISETCS
HaJIe’KHOM OCHOBOM, HO I COXpPAHEHHUs JHJEPCTBA B MOJATOTOBKE KaJpoOB HeEoOXonuma eé
HBOJIIOIIMOHHAs TpaHChOopMaIHsL.

WuTerpanss  CUTYallMOHHOTO  MOJEIMPOBAHMS:  HEOOXOJUMO  pPacCHIMPUTH  JOJIIO
KOMIUIEKCHBIX ~ YYEHMH, HMUTUPYIOIIMX HEWITAaTHBIE CHUTyallUM C BBICOKOH CTEIEHBIO
HEeoIpeAeNIeHHOCTH (HallpuMep, COUeTaHUE TEXHOI€HHON aBapuy ¢ HEOOXOIMMOCThIO SBaKyalluu U
MIAHUKON HAaceJeHMs). DTO IMO3BOJUT TPEHUPOBATh HE TOJIBKO CKOPOCTb, HO U AHAIUTUYECKOE
MBIIICHHE.
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Pa3BuTne ynpaBiieHYECKMX KOMIIETEHLUHW: MPOrpaMMbl ISl CTapIIEKypPCHUKOB JIOJKHBI
CMeIaTh aKIEeHT ¢ TIOJITOTOBKY OOMIIa HA TTOJTOTOBKY MIIAJIIIET0 KOMaHupa (HadaabHUKA CMEHBI).
Komnerenmuu CK-8 (pykoBoAUTH NEHCTBUSAMH) HEOOXOIMMO YCHJIUTh MOJIYJISIMH IO IICUXOJIOTUU
YIpaBJICHUS B KPU3UCE U TMPHHATUIO pelleHui npu nepunure BpemMeHH. [HOKOCTH y4yeOHOTO
riana: Co3/1aHne MeXaHu3MOB OBICTPOro OOHOBJICHUS COEPIKAHUS
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KOHIEIITYAJIbHASA MOJIEJIb B3AUMOCBA3HU «BbI3OBbI CPE/IbI — ®YHKIIUH
MUC - JOJI’KHOCTHBIE 3ATAYN»

@eodvrosuu B.A., Kanauésa A.T.
YHUBEPCUTET IpaKJaHCKOMN 3aIUTHI

Annomayus. CoBpeMEeHHas ONepaThBHAs 0OCTAHOBKA, B KOTOPOH (DYHKLIMOHUPYIOT MOApa3AeIeHUs
MUYC benapycu, XxapakTepu3yercsi AUHAMUYECKUM YCI0)KHEHHEM, KOMOMHUPOBAaHHBIM XapaKTepoM
yIpo3 ¥ TOSBICHHEM TPUHIMITHAIGHO HOBBIX PHUCKOB. JIMHEWHBI IMOAXOM K TOJATOTOBKE
CMELUAINCTOB, OPUEHTHUPOBAHHBIA HA CTaTUYHBIA HAOOP HABBIKOB, yTpauuBaeT 3PPeKTUBHOCTH. B
ATHX YCIOBHUAX OOBEKTHBHO TpeOyeTcs: pa3paboTka W BHEAPEHHE KOHIENTYaJIbHOW MOJENH,
obecrieynBaroNIeil MpsMyr0 U OOpaTHYIO CBSA3b MEXKJY PEajbHBIMH BBI30BAMH, BEJOMCTBEHHBIMHU
(GYHKIHUSAMH ¥ JIOJDKHOCTHBIMH 3a/1a4aMU COTPYAHUKOB. JlaHHas MOJeNb CIyXHUT (pyHIaMEHTOM
111 GOPMHUPOBAHUS OTlEepeXkarolieil KOMIETEHTHOCTHOW MOJIeNin MOAroToBKH Kajapos MYC.
Knrouesvie cnosa: KonuentyanpHash Mojienb, BbI30BbI cpenabl, QyHkiuu MUC, 10IKHOCTHBIE
3aJjauu, KOMIETEHIUH, 00paTHas CBsI3b, aJJallTUBHAS CUCTEMA, TOATOTOBKA KaJpPOB.

REVIEW AND CRITICISM OF EXISTING QUALIFICATION CHARACTERISTICS
Fedkovich V.A., Kalacheva A.T.

University of Civil Protection
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Abstract. The current operational environment in which the units of the Ministry of Emergency
Situations of Belarus operate is characterized by dynamic complexity, the combined nature of
threats and the emergence of fundamentally new risks. The linear approach to training specialists,
focused on a static set of skills, is losing its effectiveness. Under these conditions, it is objectively
necessary to develop and implement a conceptual model that provides a direct and feedback link
between real-world challenges, departmental functions and official tasks of employees. This model
serves as the foundation for the formation of an advanced competence model of personnel training
in the Ministry of Emergency Situations.

Keywords: Conceptual model, environmental challenges, functions of the Ministry of Emergency
Situations, job tasks, competencies, feedback, adaptive system, personnel training.

[lepBMYHBIM 3BEHOM MOJEIM BBICTYNAET CUCTEMATH3alMsl BBI30OBOB CpEAbl, KOTOpHIE
(bopMUPYIOT OOBEKTUBHBIN «COLMATIBHBIN 3aKa3» K BenoMcTBy. g benapycu xapakTepHbl yeThipe
OCHOBHBIE I'PYIIIbI yTPO3:

[Tpuponusie (maBonku B OacceitHax [lpumnsatu u JlHempa, yyacTwe J€CHBIX M TOP(SHBIX
MI0KapOB, yparabl), OCJI0KHEHHBIE HEOOXOAMMOCTBIO MPOBEJCHHS TOMCKOBO-CIIACATEIbHBIX PadoT
B OKCTPEMAJIbHBIX YCIOBUSIX MPUPOJAHBIX SKOCUCTEM.

TexHorenHble (aBapuyM Ha XMMHYECKH OIACHBIX 00bekTax Tuma «I'pomHo A30T», U3HOC
unppactpyktypsl, Kpynusie JITTI, pucku, cBsizannsle ¢ skciuryaranueii benADC).

buonoro-counanbHble (MaHAEMUH, MOXKApPhl B KUIOM CEKTOpPE KaK MaccoBas NpPUYMHA
rubenu Jito/1eH, MPOUCIIECTBHS HA MACCOBBIX MEPOTIPUSATHUSX ).

Crienuduueckue, yHUKaIbHBIE IS CTpaHbl — Hacienane YepHOOBUIbCKON KaTtacTpodswl,
TpaHcGopMUpYIOLIee CTaHIApTHBIE YTPO3bl (HApUMep, MPUPOIHBIE MOKAPbl) B KOMOMHUPOBAHHBIE
paauanmoOHHO-0MACHBIE COOBITHS.

HoBbie BBI30BBI (pHCKH KHOepaTak Ha OOBEKTHI yMHpaBleHHUS, HEOOXOJUMOCTh pabOThl B
YCIOBHSIX HH(POPMAITMOHHOTO IPOTUBOACHCTBHS).

JlanHast kapTa PHCKOB HamNpsAMYyIO OeTepMUHUpPYET 3Boitouuto QyHkuuit MUC — ot
KJIACCUYECKOTO TYHICHHUS WM CINAceHHS K (YHKIHMSIM KOOPAMHALUMHU (C BOJOHTEpAMH IPH IOUCKE
JOJIEi), JIOTUCTUKH (pa3BepThIBaHHE TOCMUTANCH MPU MaHAEMUAX), PATUAIIMOHHOTO MOHUTOPUHTA
U TpEeBEeHTUBHOro aHanu3a. MyHKIMHU, B CBOIO O4YEpe/lb, JEKOMIO3UPYIOTCS Ha KOHKPETHBIE
JOJDKHOCTHBIE 33/1auM  (aJrOpUTMBl J1€0JIOKUPOBAHUSA, METOJMKU TIOMCKa B JIeCy, MOpPsI0K
MIPUMEHEHHUS I03UMETPOB | T.1I.).

KnroueBbIM oTIIMUMEM IpearaeMoil MOJIEH sBJseTCs €€ HUKIMYHOCTh, oOecneunBaemast
MEXaHU3MOM MHOTOYpOBHEBOM OOpaTHOM CBsi3W. DTO MpeBpamiaeT CTaTUYHYI0 CXEMy B
caMo00yHYaroIyrocs U aIalTUBHYIO CUCTEMY:

[leTns omepaTuBHOW CBSI3M (TaKTHKA): AHaIM3 KaXKIOTO0 3HAYMMOIO MPOMCILECTBUS WU
yU€HUs MO3BOJISIET HEMEUICHHO KOPPEKTUPOBATh TAKTHUECKHUE aJrOPUTMbI M HaBBIKU (HAmpUMep,
BHEJPEHNE IPUEMOB padOTHI C HOBBIMM THUIIAMU aBTOMOOMIIeH nocie ciaoxkHoro JITII).

[Terns crparernyeckoit cBsa3u (GpyHkuuu): CUCTEMHBIA aHAIU3 CTATUCTUKU U MPOTHO30B 3a
JUINTEIbHBIN MEPUOJ] BEJIET K YTOUHEHUIO (PYHKIMHM BeAOMCTBA (HapUMep, yCUJIEHUE KOMIIOHEHTa
panuanoHHON TPAMOTHOCTH M3-3a PUCKOB M0’KapOB B 3arPsI3HEHHBIX 30HAX).

[letns cucremHolt cBsi3u  (oOpa3zoBaHue): BplsBiIeHHME YCTOMYMBBIX —«J1€(ULIUTOB
KOMITIETEHIIMH y BBHITYCKHHUKOB U COTPYJIHUKOB (Hampumep, ciabble HaBBIKU MITa0HOW pabOTHI MU
aHayiM3a OOCTAaHOBKM) HMHHUIMHUPYET PEBU3UI0 00pa3oBaTeNbHBIX NPOrpaMM M IEJarormyeckux
0IX0J10B B cucteMe noarorosku MUC.

Takum oOpazom, pazpaboTaHHasi  KOHIIENITyalbHas MOJIeh o0ecrnieunBaeT
JBYHAIIPaBJICHHBIA MPOLECC: NPSIMON IOTOK 337acT LEIM U COJEp)KaHUE JEATEIIbHOCTH, a
oOpaTHBIM MOTOK TapaHTHPYET TMOKOCTh CHCTEMBI, €€ CIOCOOHOCTh HE OTCTaBaTh OT HBOJIOIUN
PUCKOB, a TOTOBUTb CHELUUAJINCTOB, YbM KOMIIETCHIMHM aJE€KBaTHbl CETOJHAIIHMM M
MPOTHO3UPYEMBIM yrpo3aMm. Peammsarnus mozenmu Tpebyer dopmanm3anuu mnporeayp cbopa u
TPaHCISLUU JAHHBIX BO BCE AJIEMEHTHI CUCTEMBI MOATOTOBKH KaapoB MUC benapycu.
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XAPAKTEPUCTUKA MPO®ECCUNA PABOTHUKOB OITEPATUBHO-
TAKTUYECKOI'O BJIOKA MYC BEJIAPYCH

@eodvrosuu B.A., Kanauésa A.T.
YHUBEPCUTET IpaKJaHCKOMN 3aIUTHI

Annomayus. llepconan omnepatuBHO-TakTHueckoro Oinoka MYC benapycu npezacrasiser coOoit
CTPYKTYPUPOBAHHYIO COBOKYIMHOCTh CIELUAIUCTOB, OOBEIMHEHHBIX OOIIeH MHUCCHEH 10
OTIEPaTUBHOMY pEAarupoBaHUIO HA YpE3BbIYAMHBIC CHUTYallMd, HO BBIOJHSIIOUMX YETKO
muddepeHpoBanHble MpodeccuoHanbHble poiu. Kimaccupukanus mo KpUTepruo OCHOBHOW IeNTn
JESTeTBbHOCTH W XapaKTepy pelIaeMbIX 3ajad MO3BOJSET BBIIEIHTH YETHIPE KIIIOUEBBIE TPYIIIHL,
KaX/1asi U3 KOTOPbIX BHOCUT YHUKAJIbHBIN BKJIaJ B OOLIUIl pe3ybTar.

Knrouesvie cnosa: OnepatuBHo-TakThueckuit 010k, MUC benapycu, npodeccruoHanbHble poiiy,
Kiaccuukanus TnepcoHana, upesBblyaiiHble cutyarun (UYC), cpeacTtBa 3aliuThl, IOXKapHas
TEXHHUKA.

REVIEW AND CRITICISM OF EXISTING QUALIFICATION CHARACTERISTICS
Fedkovich V.A., Kalacheva A.T.
University of Civil Protection
Abstract. The staff of the operational and tactical unit of the Ministry of Emergency Situations of
Belarus is a structured group of specialists united by a common mission to respond promptly to
emergencies, but performing clearly differentiated professional roles. Classification according to the

criterion of the main purpose of the activity and the nature of the tasks being solved allows us to
identify four key groups, each of which makes a unique contribution to the overall result.
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Keywords: operational and tactical unit, Ministry of Emergency Situations of Belarus, professional
roles, classification of personnel, emergency situations, protective equipment, firefighting
equipment.

[lepByro rpynmy COCTABIIOT PYKOBOJUTENIN TAKTUYECKOIO 3BEHA — HAYaJIbHUKU
JEKYPHBIX CMEH, UHKEHEPDI CIEIUAIN3UPOBAaHHBIX CIIyKO, cTapllue HHCTPYKTOpbI-ciacatenu. Mx
CYTh 3aKJIIOYAeTCsl B HENOCPEACTBEHHOM YIIPABJICHHM CWJIAMH M CPEICTBAMU Ha MeCTe
4ype3BblYaiHON cuTyauuu. BbICTymnas cBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXJy CTPAaTErMUECKHUM 3aMbICIIOM U
UCIIOJHUTEJIbHBIMUA JICMCTBUSIMM, OHM NPUHMMAIOT DPELICHUS B YCIOBUSX OCTPOro Jeduuura
BpeMEHH M HMH(POPMALMHU, OCYIIECTBISIOT pACCTAaHOBKY CHJI, OLIEHHUBAIOT U IOCTOSHHO
[epecMaTPUBAIOT TAKTHUECKYI0 0OCTaHOBKY, 00€CIeUMBaOT O€30M1aCHOCTh MOJYMHEHHBIX U HECYT
OTBETCTBEHHOCTh 3a KOHEYHBIA pe3ynbraT. WX paborta mpencrasisier coOOW ympaBieHHE B
YCIIOBHUSIX Xa0Ca U BBICOKOW HEONIPEAEIEHHOCTH.

Bropyro, Haumbojee MHOTOYMCIEHHYIO TpymHimy oOpasyloT —cracarelu-NoKapHbIe
(YHMBepcaJlbHbIe MCIIOJHUTENIN) — CIacaTelIn-TI0KapHble, CTapIINe MHCTPYKTOPHI MO BOXKAECHUIO
MOKapHOM MaIIMHBI, BOAUTENHU. SIBISSICH «pabOYMM TEJIOM» ONEPaTUBHO-TAKTUYECKOTO OJI0Ka, OHU
HEMOCPEJCTBEHHO BBINMOJIHAIOT OCHOBHOM 00BEM aBapuiiHO-criacaTeldbHbIX PabOT M paboT 1o
TYIIEHUIO TIO)KApOB B cocTaBe 00eBOro pacuéra. VX AedTenbHOCTh OTIMYAETCS MaKCHMalbHOW
(bu3n4ecKoil M INCUXOJIOTUYECKOM Harpy3Koi, MOCKOJIbKY OHU pPabOTalOT B HENOCPEICTBEHHOM
KOHTAaKTE C ONACHOCTHIO, BJajesl NIMPOKHMM HAOOpPOM THIIOBBIX HABBIKOB: paboTa ¢ MOXKAPHBIM
CTBOJIOM, Pa3BEPTHIBAHUE PYKABHBIX JIMHUM, MHCIOJIB30BAHUE THAPABIMYECKOIO aBapUMHO-
criacaTeIbHOr0 MHCTPYMEHTA, IIPOBE/IEHUE padOT B HEMPUTOJHOM JUIsl JbIXaHUS CpEeZe, IBaKyalus
IIOCTPAAABILNX U OKa3aHHUE NIEPBOU TOMOLIH.

Tperpst Tpymnma TpeACTaBICHA CHENHATHCTAMH  Y3KOro mnpodwmis —(dKCIepTaMmu-
npodeccuoHasaMM) — BOJIOJIA3aMH, KHHOJIOTaMH, MacTepaMH Ta30/bIMO3AIUTHON CIyXkOBbl,
CHEelHATMCTaMl XUMHUYECKON M paJualMOHHOM pa3Be/iKH, B3PhIBOTEXHUKAMHM, CIIELUATNCTAMHU I10
IIPOBE/ICHUIO BBICOTHBIX paboT. VX BOBIE€YEHHE HOCHUT SMU30JUYECKUN, HO KPUTUUECKU Ba’KHBIN
xapaktep. OHHM BBIONHSIOT CHEUUANBHBIC, BBHICOKOTEXHOJOTHMYHBIE 3aJadd, TpeOyromme
yriIyOnEéHHON MOATOTOBKH, CIHEIMAIbHOIO JOMyCKa M pabOThl CO CIOXHBIM 00OpYAOBaHHEM B
crenu(puUeckol M MaKCUMalbHO OIACHOM cpeae: MojA BOAOH, B 30HE XMMHMUYECKOTO WIIU
paiMallMOHHOTO 3apaXCHMs, C B3PbIBYATBIMU BelleCTBAMHU. VX KOMIETEHLIMH BBICOKO
CHEHaTM3UPOBaHbl M HE MOTYT OBITh OBICTPO 3aMEHEHbI HaBbIKaMU criacaTesisi O0IIero npoQuis.

YeTBEpTyt0 TIpyMIy COCTABISAIOT CIELHUATUCTBl YHOpPaBIeHUs U HMH(OPMAIIMIOHHOTO
o0OecrieueHnss — OIEpaTUBHbIE JIEKYpPHBbIE M JUCHETUEphl LIEHTPOB ONEPATUBHOIO YIIpaBIIECHUS,
panuoreneoHUCTH MYHKTOB  cBA3M. Mx pabora oOecmeunBaeTr caMy  BO3MOYKHOCTb
CBOEBPEMEHHOT'0 UM aJIeKBaTHOI'O PearupoBaHUsl Yepe3 HENpepbIBHBIA MH(DOPMAIMOHHBIA LUKI: OT
npu€Ma CUTHajga O 4Ype3BblYaliHONW CHUTyallud 1O aHajlu3a pe3yJbTaToB €€ nuKBHaanuu. OHu
OCYIIECTBISIOT NPUEM, (PUIBTPAIMIO U NEPBUYHBIN aHANU3 UHQOpPMALMK, TPUHUMAIOT PELICHUS O
BBICBUIKE CHJI W CpPEICTB, MOAJAEPKUBAIOT IOCTOSIHHYIO CBA3b C IOAPA3JECICHUAMH MU
B3alMOJCHCTBYIOIMMU ciay)0amu. PaboTast B ycinoBuax HH()OPMALIMOHHON MEeperpy3Ku, HEeHTHOTa
U BBICOKOTO HEpPBHO-3MOLIMOHAJIBHOTO HANpsOKEHUs, OHM TpeOyrT pa3BUTHIX HaBBIKOB
MHOI'033Ja4HOCTH U CTPECCOYCTOWYNBOCTH.

[TpencraBienHas kiaccu(UKalus HarsAHO JIEMOHCTPUPYET, YTO E€AMHBIM ONepaTHBHO-
TaKTUYECKUN OJIOK SIBJIIETCS T€TEPOreHHOM CHCTEMOM, YTO MCKIII0YaeT BO3MOXKHOCTh IPUMEHEHHUS
€IMHOW W YHHBEpCAJbHOW MOJIENU MOATOTOBKH. KOMMETEHTHOCTHas MOJENb JOJKHA OBbITh
mudPepeHIIMPOBAaHHOW ©  HWEpapXW4YHOW: Uil BceX Tpynm (QopMUPYETCs eauHOE  SIPO
YHHUBEPCAJIbHBIX KOMIETEHIUH (FOTOBHOCTh K JAEHCTBHIO, JIOSJIBHOCTh, MUCIMIUIMHA), TOTAAa Kak
JUIS  KaKJIOM TIpynmbl MPOEKTUPYIOTCS —creuuduyeckue mpodeccHoHanbHble KOMIETEHIINH,
HanpsIMyl0 BBITEKAIOIIME W3 CyTH UX pond. Jlisi pyKoBoAWUTENEW — 3TO KOMIETEHIMH
TaKTUYECKOTO MBIIUIEHUSI U YIPaBJICHUA, JJI CHEIHAIMCTOB Y3KOro Mpoduis — KOMIETEHIUH
pa®oOThl B YHUKAIbHOM cpene, [UId JUCIETYEPOB — KOMIETEHIMH CHUTYallMOHHOTO aHaln3a B
ycnoBusix uHpopMmarmonHoro jAedunura. Takas auddepeHnnanusi SBISETCS OCHOBOW IS
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MIOCTPOCHUSI MOJAYJBbHBIX 00pa30BaTENIbHBIX MpOrpaMM, rie 0a3oBblil Kypc sBisieTcs oOumm, a
MOCTEAYIOMas CIIeHaTu3alus BeAETCS 10 BEBIOPAHHOMY MPOPECCHOHATBHOMY TPEKY.
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AHAJIN3 3OPEKTUBHOCTU OPIAHU3AIINA HEJAT'OT'HMYECKOI'O KOHTPOJISI
3A YPOBHEM ®U3NYECKOMU NOATOTOBJIEHHOCTH KYPCAHTOB

Yepenko H.C.
Uymuna E.A., kaunuaaT negjaroruyeckux Hayk, JOLUEHT
YHUBEpCUTET TPaKIaHCKOM 3aIIUThI

Annomayus. PaccMOTpeHBI cmOcOObl OpraHu3anuu (U3NYECKO MOATOTOBKU B YHHUBEPCUTETE
rpakKJaHCKON 3amuThl. O003HaYeHA BaXKHOCTh MEAArormiyeckoro KOHTPOJISI B MPOIecce yUueOHBIX
3aHATUA 10 (u3nyeckol moarotoBke. IIpencraBieHbl Kputepuu OIEHKH 3()PeKTHBHOCTU
MeJarOrHYeCKOr0 KOHTPOJIA.

Kntouesvie cnosa: (OOpa3oBaTeNbHBIM MPOLECC, TMEAArorTMYecKuil KOHTPOIb, (usnueckas
MOATOTOBKA, 3()(PEKTUBHOCTH 0OYUEHUSI.

ANALYSIS OF THE EFFECTIVENESS OF PEDAGOGICAL CONTROL OVER THE
LEVEL OF PHYSICAL FITNESS OF CADETS AND EMPLOYEES OF MES OF THE
REPUBLIC OF BELARUS
Cherepko N.S.

Chumila Y.A., PhD in Pedagogical Sciences, Associate Professor
University of Civil Protection
Abstract. This article examines methods for organizing physical training at the University of Civil
Defense. The importance of pedagogical supervision during physical training sessions is

highlighted. Criteria for assessing the effectiveness of pedagogical supervision are presented.
Keywords: Educational process, pedagogical control, physical training, learning efficiency.
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CoBpeMeHHbIE COIMANIbHBIE U 3KOJOTUYECKUE YCIIOBUS KU3HH (OPMUPYIOT MOBBILICHHBIE
TpeOOBaHUs K (PU3MUECKOMY Pa3BUTHIO OpraHHW3Ma YEJIOBEKA M €ro YCTOMYMBOCTU K BO3JCHCTBHUIO
pa3IMYHbIX (PaKTOPOB. AKTYalbHOCTbH MPOOJIEMBI COXpPAHEHHS 3/I0POBbS MOJIOAOTO MOKOJICHUS
00ycCJOBJI€Ha YBEIHMUCHHEM 4YHcia HeraTUBHBIX (hakropoB. K Takum (akropam MOXKHO OTHECTH:
YXyAIIEHUE  HKOJIOTMYECKOl  OOCTAaHOBKH, COLUAIbHO—IKOHOMUYECKYI0  HECTaOMIbHOCTH,
mudpoBu3anys gocyra (MHTEPHET, BHJICOWUTPHI, TEIEBUACHHUE), pacIIMpeHue oOpa3zoBaTeIbHBIX
porpaMM, yBEJIMYEHHUE Harpy3kd Ha (OHE HHM3KOM JBUTATE€IbHOW AaKTUBHOCTH, pOCT
3a0oneBaeMOCTH. B COBOKYNMHOCTH JaHHBIE (DAaKTOPBI CHCTEMHO CHIDKAIOT aJalTalldOHHBINA
MOTEHIIMAJ YeJOBEKa, 4YTO TMPOSABIAETCS B yXYALIEHUU (YHKIUOHATIBHBIX BO3MOKHOCTSX
opranusma [1].

[ToBbimenre ypoBHS (uU3MUeckod U MpodecCHOHATBHONW MOATOTOBIEHHOCTH KYpPCaHTOB
VHuuBepcurera rpaxnaanckoil 3amutel (manee — YI'3 MUC) obecneunBaeTcss ONTUMAIbHOMN
opranmzanuei o0pa3zoBaTelbHOTO Mpolecca Mo AucuuiiuHe «Pu3nyeckas MMOATOTOBKa» U
MHOTOYpPOBHEBOM  CHCTEMOM  MEAAroruyeckoro  KOHTpoyss. PyKOBOJACTBO  yHHUBEPCUTETA
OCYIIECTBISICT IOCTOSHHBIA KOHTPOJb 32 COBEPUICHCTBOBAHMEM U aKTyalu3alueill yueOHOI
IIPOrpaMMBbl, a TAK)K€ MEPONPUATUSMH, HAIIPABICHHBIMH Ha IOJJIEP)KAaHUE COOTBETCTBMSI YPOBHS
MOATOTOBJICHHOCTH KYPCAaHTOB COBPEMEHHBIM MPO(ECCHOHATBHBIM TPEOOBAHUSIM.

CucreMaTH4eCcKHl IeJarornyeckuil KOHTPOJIb, AaHAJIU3 pPE3YyJbTaTOB U MOHUTOPUHT
OUHAMHUKU (U3MYECKUX KaueCTB MO3BOJIAIOT LIEJCHANPABICHHO YNPaBIATh MPOPECCHOHATHHBIM
CTaHOBJICHHEM Oyayuux cnacareneil. JlaHHbIN nMoaxoa o0ecnedrnBaeT JOCTHKEHNE HE0OX0IUMOT0
YPOBHSI TEOPETHUYECKOM, TEXHHYECKOH M (PU3UYECKOH MOJArOTOBICHHOCTH Uit 3(h(EeKTUBHON
3alUThl HacesleHus u Teppuropuil Pecriydnuku benapych OT upe3BbIYaiiHbIX CUTYALUH.

AHanu3 cneuuagbHON HAay4YHO-METOJAMYECKOW JINTepaTyphl MOKA3bIBAET, YTO, HECMOTPS Ha
pazmuunsi B (pOpMyIMpPOBKAX, CMBICIOBOE COJIEP)KAHHE TOHSATHS «IIEJarorH4ecKuil KOHTPOIIb
ocrtaercs eAnHbIM. Ha ocHOBe 00001IeHHS CYIIECTBYIOIIUX ONPEAETICHUI MOXKHO c(hOopMyITHUpOBaTh
MOHATHUE B CJIEAYIOIIEM BHJIE: IEJArOrMUECKUN KOHTPOJIb — 3TO KOMILJIEKC MEPOIIPUIITHI 110 cOopYy,
aHallM3y, NPOBEpPKE U CPaBHEHUWU IAHHBIX O (PM3MUYECKON MOJArOTOBICHHOCTH OOYYArOIIMXCS C
EJIBI0 OIIEHKU Y(PPEKTHBHOCTH METOAMK, CPEJCTB TPEHUPOBKH U YPOBHS (PU3UUECKUX HATPY30K [ 1,
2].

[Tpu ynpaBieHHM KaueCTBOM 00pa30BaTENILHOTO IMpoliecca KIYeBOE 3HAYEHHE 3aHHMAaeT
pa3paboTka 0OOCHOBAHHBIX KPUTEPHUEB OLIEHKM MEJarormyeckoro KOHTpoJisi. HeBepHbIil BBIOOD
OLICHOYHBIX MTOKa3aTesae Hen30exKHO MPUBOIUT K MCKAKEHHUIO UTOTOBBIX PE3YyJIbTAaTOB.

C no3uuuu COBpeMEHHOM HAayKd M OOpa30BaTENbHOW MPAKTHUKU BBLACISAIOT CIEIyHOIue
KpUTEPUH MENaroruyeckoro KOHTPOJIS: MOTHUBALMOHHO-ITMYHOCTHBIE — OTPaXalOT BOBJIEUEHHOCTH
o0yyarolerocsi U €ro OTHOLICHHE K y4eOHOMY MaTepHaiy; IO3HABATENbHbIE — OIPEIEIISIOT
YPOBEHb UHTEpPECA K MPEIMETY U 3HAUMMOCTh M3y4aeMOro MaTepHasa; IpakTHYeCKHe — OLIEHUBAIOT
cTerneHb C(HOPMUPOBAHHOCTU IIENIEBBIX YMEHUN M HABBIKOB; METOJUYECKHE — XapaKTEepPHU3YIOT
KauecTBO y4eOHOro Marepuasia 1 000CHOBAaHHOCTh MPUMEHSIEMBIX TIEAaroruaeckKux METOIuK [2].

CormacHo mHenuto P.H. benskoB, cTpykTypa KOHTPOJIBHO-OLIEHOYHOH JESATEIBHOCTH
BKJIIOYAET CJEIYIONINE KOMIIOHEHTBI: 11eJIb KOHTPOJIS; 0OBEKT, MOIekKAIINN OLEHKE U KOPPEKIUY;
STAJIOH JJI CPaBHEHMsI; IIOJyYEHHBbIE pE3yJbTaTbl,; KPUTEPUU OLICHUBAHUSA; KauE€CTBEHHYIO
XapaKTEPUCTUKY PpE3YyJIbTATOB; OTMETKA; CpPEICTBA KOPPEKLMH; HOBBIE pPE3yJbTAThl IOCIE
KoppekuuH [2].

B pamkax nemarornueckoil HayKu OCHOBHAs 3a/1a4a KOHTPOJIS BKIIFOYAET OLICHKY: UCXOIHOM
TOTOBHOCTH K O0YYEHHIO; KaueCTBAa CAaMOCTOSITEIbHON pabOThI; XapakTepa U MPUYUH 3aTPyTHEHUH;
3¢ (HEeKTUBHOCTH METOAMK MPEIOIaBaHUs;, YPOBHS YCBOEHUS yUeOHOro MaTepuaia.

AHanu3 mpoOsieM OIEHMBAHUS KadyecTBAa 3HAHMH BBISIBHJ CHCTEMHBIE HEIOCTaTKH
TPaJULIMOHHOTO KOHTPOJIS: OTPaHUYEHHOCTh MOJydyaeMoi MHQpOpMaIH, CyObeKTUBHBIN XapakTep
U OJHOOOKOCTh OIEHOK. HeBO3MOXXHOCTH BOCHPOM3BEAEHUS PE3YJIbTaTOB M 3aBUCHUMOCTH OT
JIMYHOTO MHEHHUs MPENOJaBaTessl CBUIETEIbCTBYET O HECOBEPIICHCTBE CYLIECTBYIOUIEH CHCTEMBI.
KitoueBbIM HanpaBiaeHHEM €€ COBEPILEHCTBOBAHUS SIBJISETCS AUATHOCTHUYECKOE II€JICNOJIaraHue U
CO3/1aHH€ CTaHAaPTU3UPOBAHHBIX MaTEPUANIOB /Il OObEKTUBHOM OLIEHKH.
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st onleHKW ypoBHS (pu3nyecKkoi moarotoBieHHOCTH KypcaHToB YI'3 MUC npuMeHsroTCs
CTAaHAAPTU3UPOBAHHBLIC TCCTOBLIC YIIPAXKHCHUA. OTO TO3BOJISET: OIpeaACInuTb CTCIICHb YCBOCHHA
MPOrpaMMbl; OLIEHUTh AaKTyallbHbIIl YpPOBEHb (PU3MYECKOrO pAa3BUTHUS; H3MEPUTh JAUHAMUKY
pasBUTHs IENEBBIX (PU3UUECKUX KA4eCTB; IMPOAHATU3UPOBATh 3(PPEKTUBHOCTH HCIOIB3YEMbIX
MeTonuK o0yuyeHus. Ha ocHOBe MOMy4YeHHBIX JIaHHBIX  pa3palaThIBA€TCs  KOMIUIEKC
KOPPEKTUPYIOIIUX MEPONPUATUI AJIs1 ONTUMHU3ALMH UHIUBUAYAIbHON OATOTOBKU KypCaHTOB [3].

Opranuzanys NelIaroru4eckoro KOHTPOJISA 3a YpOBHEM (PHU3MYECKOW MOJArOTOBIEHHOCTU
kypcantoB YI'3 MUC 3anuMaeT Ba)XHOE MECTO B MPO(ECCHOHATFHOM CTAaHOBJICHHUHU CIIAacaTeleH.
JlaHHbBIE KOHTPOJISI UCTIOIB3YIOTCS I OLIEHKU TOTOBHOCTH K BBIITOJIHEHHUIO IMOCTABJICHHBIX 3334 U
IUIE CBOEBPEMEHHON KOPPEKTUPOBKH TOATOTOBKH, Y(PQPEKTUBHOCTh KOTOPOW IOATBEPKIAACTCS
aHAJIM30M PE3yJIbTAaTOB 32 MHOTOJIETHUHN MEPUO/I.
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BUBJIHOTEPAIIUA KAK METO/] HCHXOHOFHHECKOﬁ PEABMJIMTAIIUU
JIOAEU, TIOCTPALZABHINX B YPE3BBIYAUHBIX CUTYALUAX

FOnyux K.I'.

benopycckas cenbckoxo3siictBennast oudnanorexka um. M.C. JlynunoBuu HanmonansHO# akagemMun
Hayk benapycu

Aunomayus. B craThe paccMaTpuBaeTcs MOTEHIMaln OMOMMOTEepanmuu Kak MHCTPYMEHTa
NICUXOJIOTMYECKOM TOMOIIM JIMLAM, HaxOJAUIMMCS B KPU3HUCHBIX COCTOSIHUSIX BCIJIEJICTBUE
4ype3BblYaliHBIX cuTyanuil. Ha ocHOBe aHamm3a COBPEMEHHBIX HCCIENOBAHUN BBIACISAIOTCA
MEXaHM3Mbl BIIMSHUSA JIUTEPaTypbl Ha TICHUXO3MOLMOHAIBHYIO YCTONYMBOCTh JIMYHOCTH.
[Ipemyaratorcss  mMyTH  MHTErpalud  OMONIMOTEpaneBTUYECKUX  MPAKTUK B CHCTEMY
peadUIUTAIIMIOHHBIX MEPOIPUSITUH.

Kniouesvie cnosa: 6ubnuorepanus, ype3BblYaiiHble CUTYAIMH, ICUXOJIOTHYecKas peaduauTanus,
AKHU3HECTOMKOCTh, COLIUAIBHOE 3/10POBbE

BIBLIOTHERAPY AS A METHOD OF PSYCHOLOGICAL REHABILITATION FOR
INDIVIDUALS AFFECTED BY EMERGENCIES

Yunchik K. G.

Lupinovich I. S. Belarusian Agricultural Library of the National Academy of Sciences of Belarus
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Abstract. The article explores the potential of bibliotherapy as a psychological support tool for
individuals in crisis states resulting from emergency situations. Based on an analysis of
contemporary research, the paper highlights the mechanisms through which literature influences the
psycho-emotional stability of an individual. Practical approaches for integrating bibliotherapy into
the system of rehabilitation measures are proposed.

Keywords: bibliotherapy, emergencies, psychological rehabilitation, resilience, social health.

AKTyanpHOE IOHMMaHHE oO0OecredyeHus: Oe30MacHOCTH >KU3HEICSATEIbHOCTH HACEICHUS
ompeesaeTcss He TOJbKO JIMKBHIAIMEH IOCIIEICTBHI upe3BblYaiiHbIX cutyaruil (manee — YC),
¢u3nvecKkoil 3amMTON HaceleHHs, HO W KOMIUIEKCHOM pea0uiuTanuell HemocpeiCTBEHHO
nocrpagaBmux oT nocieactBuii YC. OpHuM U3  acmeKkToB  peabWIMTaluu  SBIISETCS
ncuxoJyioruueckas peadbunuranus. E€ Heo6XoquMoCTh 00yCIIOBIIEHA TE€M, UTO JIIO/HU, TIEPEKUBIIHE
SKCTPEMAJIbHBIE CHUTYallMM, IOJIYYMBIINE BBICOKHHA YPOBEHb 3MOLIMOHAIBHOIO CTpECCa, MOTYT
MPOJOJDKUTENBHBIN MIEPUOJT BPEMEHH HaXOIUTHCS B COCTOSIHMM TIyOOKOTO MCHUX03MOIIMOHAIEHOTO
JABJEHUS, YTO MOXET NIPUBOAUTH K HAPYLIEHUIO aJalTUBHOCTH MW IIOCTOSSHHOMY YYBCTBY
HaXO0X/IEHUS B OIIAaCHOCTH.

Kak ormeuaer JI. E. CaBuu, coBpeMeHHbIe OMOIMOTEKH HEOOXOJUMO paccMaTpuBaTh HE
MPOCTO KAaK MECTO XpaHEHHs M paclupocTpaHeHHs HH(POpMAIuM, a Kak MHOTONPOQHILHBINA
COLIMAJIbHBIA MHCTUTYT, KOTOPBIM, B CBOIO O4Yepelb MOXET 3aHUMaThCsi (QopMHUpPOBAHUEM
COIIMAJIBHOTO 3JI0POBBSI HaceNeHUs U obecriedeHueM Onaromnonyuus guaHocTty [1]. K coxanenwuto,
aCMeKT JEeATENbHOCTH OMOIMOTeKH MO (POPMHUPOBAHHUIO COIHUANIBHOIO 370POBbSl JMYHOCTH U
IICUXOJIOTMYECKON peadminTanuu JitoeH, noctpagasmux ot YC, ABiseTcs MaloOUCHOIb3yEMbIM U
HenomyJsipHbIM. Takke CyIecTByeT mpodieMaTHKa KOPPEKTHOCTH OKa3bIBAEMBIX YCIYT, TakK Kak
COTPYIHUKU OMOIMOTEKH MPEUMYLIECTBEHHO HE HMMEIOT CHEUaIM3HMpPOBAHHOIO 00pa3oBaHUS B
00J1aCcTH TICUXOJIOTHH.

B xoxe wu3ydeHus JsuTeparypbl IO JAHHONM TEMaTHKE, OBLIM BBISBIEHBI HECKOJIBKO
BO3MOXKHBIX ITyTeH pelieHus mpooieMbl pa3BUTHUS OMOIHOTEpanu U e€ MpUMEHEHUs, a UMEHHO:

° Kak coobmator A. B. KaumaypoBa u T. W. Ilaperoponuesa, Onarogaps
OubIMoTEepanuu MOXHO JOOUTHCS XOPOIIMX pPE3yJIbTAaTOB IO IMPEOJOJICHUIO TICHXOJIOTHYECKH
TPYAHBIX XKHU3HEHHBIX CUTyaluid. Uepe3 yTeHHEe M COMOCTaBIIEHHE ce0sl C TepOsIMM MPOU3BEICHUN
YUTaTedh MOXET NpopadoTaTh IICUXOJIOTHUYECKHE MpoOjaemMbl B 0€30MacCHOM U JIOSJIbHOM
npocTtpaHcTBe 6uOIMOTeKH [2]. Bee 3T0 crmocoOCTBYeT pasBUTHIO «KHU3HECTOMKOCTH» - KauecTBa,
KOTOPOE MO3BOJISIET MIPE0I0IETh AIMOLMOHAIbHBIE TToceAcTBUs nepexxutoiit UC.

. A. W. Taprap yka3piBaeT Ha TO, 4YTO OHMOJMOTEpanusi TOKA3bIBAET BBICOKYIO
(¢ (PEKTUBHOCTh TICUXOJOTHYECKON peadmiIuTaluy, KOTJa OHA BKJIIOYEHA B CHUCTEMY apT-
TepaneBTHYECKOT0 KOHCYNbTUpOBaHus [3]. B Xoae uTeHus crnennaibHO MOJO0OPaHHOM JUTEepaTyphl
U Tocnenyomero e€ oOCYXAEHUS WM TMEePEOCMBICIEHUsT HOPMAJIU3YeTCsl ICHUXOJIOrMYEecKoe
COCTOSIHME MOCTPaJaBIIEr0 U YMEHBIIIAETCS YPOBEHb CTpEcca.

. Jns ncuxonoruueckoit peabunuranuu nocrpagasumx ot YC, npu oOcayKuBaHUU B
OoubnanoTexke, HEOOXOAMMO OTXOJUTh OT KJIACCMYECKOr0 MPEIOCTaBIEHUS JIMTEPATypbl K
LeJIeHApaBIeHHOMY OMOIHOTEpaneBTHUECKOMY BO3JIEHCTBHIO. DTO MOJIpa3yMeBaeT o1 cOO0H Kak
pa3paboTKy CHEIUaIN3UPOBAHHBIX MOJOOPOK JUTEPaTyphl, KOTOpble OYyIyT COCTOSTH U3
JIOKYMEHTOB M KHUT, HAIPABJIEHHBIX HA MCUXOJIOTMYECKYIO PAa3psAKy MOJIb30BaTelNsd U yIyUllIeHHE
€ro AMOLIMOHAIIBHOTO COCTOSTHUS, TaK U MOBBIIEHUE KBATU(UKALNUN COTPYIHUKaAMH OUOIMOTEKH,
MPOBEJECHUE ISl HUX Pa3UYHBIX TPEHHHTOB U CEMHHAPOB, HAIPABJICHHBIX Ha (OpPMHUpPOBAHUE
0a30BBIX HABBIKOB IICUXOJIOTMH OOIIEHUS B KPUZUCHBIX CUTYaIUsX.

Hcxons W3 BBIMIECKA3aHHOTO, MBI MOXXEM CJeNaTh BBIBOJ O TOM, 4TO OuOIMOTEpamus
Mpe/cTaBiIsieT co0OM NEepCreKTUBHBIM, SKOHOMMYECKM HE 3aTpaTHbIi W KOMQOPTHBIH METO.]
MICUXOJIOTHYECKOM peabminTtanmu. brarogaps emy Ou0inoTeka CTAHOBUTCS YYaCTHUKOM CHCTEMBbI
oOecnieueHnss 0€30MaCHOCTH KU3HEAESTENbHOCTH HaceleHus. Mcronb3ysh COUUanbHBI U
MICUXOJOTHYECKH  TMOTEHIMAl  YTeHHs, OUOIMOTeKa MOMKET KOMIUIEKCHO  OKa3bIBaTh
MICUXOAMOLIMOHAIBHYIO  MOJAJEPKKY  IOJIb30BaTEeNsIM, BOCCTaHABIMBasT MX SMOIMOHAIbHOE
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COCTOSIHUE W MPEIOCTABIISISI PECYPC VIl CONMAIBHOTO M WHTEIUICKTyalIbHOTO pa3BuThs. C ydeTom
BBIIICCKA3aHHOTO M HAJNW4Yus MNpOOJIEeMaTHKH NpUMEHEHHs Oubimorepanuu, HEOOXOIUMBI
nanpHelmas paboTa 1O pa3BUTHIO OuOnMoTepanuu B OWONMOTEKaxX, OOYUYEHHIO TepcoHaa,
pa3paboTka W BHEJPEHHE PA3IUYHBIX METOAOJOTHYECKHX JIOKYMEHTOB MO OMOIMOTEpamuw,
COTPYJHUYECTBO OMOIMOTEK C IMCUXOJIOTUICCKUMH CITY)KOAMHU M COIIMATIbHBIMH [IEHTPAMH.
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ICUXOJOTMYECKHUHA MOPTPET HEOCTOPOJKHOI'O ITPECTYITHUKA KAK
PAKTOP OBECIIEYEHUS BE3OITACHOCTHU ) KU3HEAEATEJIBHOCTHU B
TEXHOC®EPE

Axosuux J[.B.
MoruneBckuil ”HCTUTYT MuHKCTEpCTBAa BHYTpeHHUX Jien Pecniyonuku benapych

Annomayus. B craThe paccMaTpuBaeTcsi MpoOiieMa «4eI0BEYECKOro (hakTopa» Kak MPUUUHBI
TEXHOTEHHBIX aBapUil M MpPEeCcTyINIEHWH 10 HEOCTOPOXKHOCTH. ABTOpP OOOCHOBBHIBAaeT
H€O6XOI[I/IMOCTI> HU3YUYCHUA TICUXOJOTMYCCKOro ImopTpe€Ta HEOCTOPOKHOr0O MNpPCCTYIIHUKA IJId
noBblieHUsT 3ddexkTuBHOCTH mnpodumakTUK B cdepe O0e30MacCHOCTH KHU3HEACSATEIbHOCTH.
JlenaeTcst BBIBOJ O HEOOXOJAMMOCTH IEpPeEXojAa OT IMPOCTOro MH(OPMHUPOBAHMSI K ICHXOJIOTO-
Me1arornyeckoi KOppeKIUN PUCKOBAHHBIX YCTAaHOBOK JIMYHOCTHU [T (POPMHUPOBAHUS GE3011aCHOTO
THUIIA IIOBCICHU.

Kntouesvie cnoea: HEOCTOPOXKHBIM NPECTYNHHMK, ICUXOJIOTMYECKMH TIOPTPET JIMYHOCTH,
YyenoBevyeckuil  (akTop, 0€30MacHOCTh JKU3HENEATENBHOCTH, TexHocdepa, mpoduIaKkTUKa
IIPECTYIUIEHUH, JINYHOCTh IPECTYITHUKA

A PSYCHOLOGICAL PROFILE OF A RECKLESS CRIMINAL AS A FACTOR IN
ENSURING LIFE SAFETY IN THE TECHNOSPHERE.

Yakauchyk D.V.

MoruneBckuit ”HCTUTYT MuHHUCTEpCTBa BHYTpeHHUX Jien Pecriyonuku benapych
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Abstract. The article examines the problem of the "human factor” as a cause of technogenic
accidents and crimes of negligence. The author substantiates the need to study the psychological
profile of a reckless criminal to improve the effectiveness of prevention in the field of life safety.
The conclusion is drawn about the need to transition from simple information provision to
psychological and pedagogical correction of risky personal attitudes to form a safe type of behavior.
Keywords: reckless criminal, psychological profile of a personality, human factor, life safety,
technosphere. crime prevention, criminal's personality.

TpaguunonHo  mpoOneMbl  0€30MACHOCTH  JKU3HENEATEIBHOCTM B TeXHOchepe
paccMaTpuBarOTCSd CKBO3b IPU3MY HECOBEPILIEHCTBA TEXHUYECKUX CHUCTEM, HapyLICHHUH
TEXHOJIOTUYECKUX PErJIaMEeHTOB JINOO HEO0CTaTOYHOM NpOoQecCHoHaIbHOM MOArOTOBKY NEPCOHANA.
OpHako  CTAaTUCTHKA  KPYNHBIX TEXHOTEHHBIX  aBapuid, TPAaHCHOPTHBIX KaracTpod U
IIPOU3BOJICTBEHHBIX TPABM CO CMEPTENILHBIM HCXO0A0M HEYMOJIUMO CBUETENbCTBYET, YTO B OCHOBE
3HAYUTENBHOM MX YacTH JIEKUT TaK HAa3bIBAGMbIil «YeOBEUECKU (akTop», KOTOPHIH B
IOPUIMYECKON MpakTHKE HEpenKko KBalupuuupyercs Kak IpecTylHas HEOpPeKHOCTh WU
JeTKOMBICIIME. B CBsI3W ¢ 3TUM BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh BBIIEIECHUS OCO0OWH (Uryphl —
HEOCTOPOXHOI'0 MPECTYIHHUKA, YbM JEHCTBUs (WK Oe3/eicTBHE), He OyAy4yM HalmpaBJIeHHbIMU Ha
CO3HATEJbHOE MPUUYMHEHUE BpEIa, CO3JAI0T peajlbHYI0 yIrpo3y Uil JKU3HU U 370pPOBbs
HEOIPEICJIEHHOI0 KpyTa JIML U MOJNaJaloT MOJ CTaTbU YTOJOBHOI'O KOJEKCAa KaK MPeCcTYIUICHUs
IIPOTUB  OOIIECTBEHHOW Oe30macHOCTH. DBKiloueHHe MCUXOJOrMYecKOro IOpTpeTa TaKoro
[IPaBOHAPYILIUTENS B MPOOJIeMHOE MoJie Oe30MacCHOCTH KU3HEAEATEIIbHOCTH MO3BOJISIET CMECTUTh
(boKkyc rccaeoBaHus ¢ MOCT(GaKTyM-aHAIN3a CITyYUBIIETOCS HA MPETUKIIUIO OMTACHOTO TIOBEACHUSI.

[Ton NCUXOJOrMYECKUM MOPTPETOM  JIMYHOCTH  HPECTYNHUKA aBTOpP  [OHMMAaeT
MEXIUCIUIUTMHAPHBIA ~ METOJ TIOCTPOCHHS MOJENH JIMYHOCTH CYOBEKTa MpecTYIUICHUS,
HalpaBJICHHBIH Ha BBIABICHUE YCTOWYMBBIX ICHUXOJIOTMYECKHUX, COLMAIbHBIX U MOBEAECHUYECKHX
4epT JUYHOCTH C LEJIbI0 CY)KEHMsI Kpyra I0/103pEBAaEMBbIX, & TAK)K€ PACKPBITHUA U NPODUIaAKTUKU
npectymienud [1, €. 81]. B cTpykTypy ICHXOJIOTMYECKOTO MOPTPETa MOXKHO BKIIKOUHTH
cienyromuye OJIOKH XapakTepUCTHK: 1) OHMOIOTrHYECKU-COIUATBHBIM — CTAaTHCTHYECKUE JTaHHbBIC:
XapaKTepUCTUKH AaHTPOIIOMETPUH, IapaMeTphl MOJa M BO3pacTa, M BO3MOXHBIE IapaMeTpshl,
JNETEPMUHUPYIOIINE TPECTYMHOCTh (OMOJIOTHYECKOE 3J0POBBE M THIl TEMIIEpaMEHTa); 2)
COL[MAJIBHO-POJIEBOM  — ypOBeHb 0Opa3oBaHUs, poxa 3aHATUH (mpodeccus), HUMeroIuecs
npodeccuoHanbHble 3HaHUS (BO3MOXKHBIE JIETEPMUHUPYIOIINE (PAKTOPhI), CEMEHHOE IOJOKEHUE
(craTHcTHYeCKHE JaHHbIC); 3) MCHXOJOTHYECKUH — XapaKTepUCTHKH MOTHUBAIMM, XapakTepa,
IMOIMOHAJIBHO-BOJICBOM, KOTHUTHBHOM, CEKCYaJIbHONW M KOMMYHUKATHBHOM cdep [2, C. 274].

PaccmarpuBas mepBblil OJI0OK XapaKTepUCTUK, YUYCHBIMH BBIJEISAETCS CeIyIOInue YepThl: B
OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB, HEOCTOPOKHBIM MpecTynHUK — Myk4uuHa (73,9 %) B Bo3pacre ot 30 no 49
net (55,7%). Ilpu atom, 83,7% mog0OHBIX MpeCTYMISHUH COBEPILEHO JUIIaMU B Bo3pacTte oT 18 1o
49 ner (ocHOBHOW TpyaocmocoOHbI Bo3pact) [3, C. 182]. OOBACHUTH TOMOOHBIC MOKAa3aTEIN
MOKHO, C OJHOH CTOPOHBI TE€M, YTO JIMIIAa MJAJALIErO BO3pacTa €uie He TPYIOYCTPOEHBI H,
COOTBETCTBEHHO, MMEIOT MEHbIIEe (AKTOPOB U «BO3MOXHOCTH» COBEPIIMTH HEOCTOPOKHbBIE
IPECTYIJICHNs] Ha paboyeM MecTe, ¢ Ipyroi — OoJiee 1eTaabHbIM U3yUYeHHEM MTPpaBUil 0€30IaCHOCTH
JUIIaMH CTapIlero Bo3pacta u 06osiee crapaTeabHbIM UX COOJIO/IEHUEM.

XapaKkTepUCTUKU BTOPOro OJIOKAa pacCMaTPHUBAIOT COLMATIBHO-POJIEBBIE XAPAKTEPUCTHUKH.
3n1ech, €clii BECTU peub O HEOCTOPOXKHBIX MPECTYIUIGHHSIX Ha padouux MecTax, JIOTHUYHO
MPEANONIOKUTh, 4YTO  JIMIO, COBEpIIAIOIIEE JAHHOE IPECTYIUIEHWE, JODKHO  HMMETh
npodeccuoHanbHOe 00pa3oBaHUE, COOTBETCTBYIOLIEE KBATM(PHUKAMOHHBIM XapaKTEPUCTUKAM.
Cratuctuka 3T0T (haKkT HOATBEPHKIACT: TOT WJIM UHOH YypOBEHb NMPO(EeCCHOHAIBHOIO 00pa30BaHuUs
orMeuyaercs B 85,4 % ciyuyaeB. OTmedaercs, YTO OOJIBIIMHCTBO TAKUX MPECTYIUICHUH HaNpsSMyro
3aBUCUT OT NPOQPECCHOHATBHON NESATETBHOCTH — JOTMYHO MPEAIONIOXKUTh, 4TO Chepbl TPYIA0BOU
NeSITeIbHOCTH, OOJajaroniye OOJIbIIMM YUCIOM (AKTOPOB, OMACHBIX JIS JKU3HM U 3/10pPOBbS,
COCTABIISIIOT OOJBIIYI0O YacTh CTATUCTHKU HEOCTOPOKHBIX mpecryruieHuil. [Ipumepamu moryt
CIIy)XHUThb Tmpodeccun, TAe COTPYyIHHUKAM MPEACTOMT 00pamarbcs C OJJIEKTPUUECKUMU U
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M0KapOOTIaCHBIMH TEXHUUYECKUMH cpencTBaMH [3, c. 152], cdhepsl nesaTenbHOCTH, CONPSHKEHHBIE C
HaXO0XJCHHEM CyOBeKTa B YCJIOBHSIX BO3PACTAIONICH 3aBUCHMOCTH OT TEXHUYECKUX CHCTEM U
HHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, 3aTPY IHAIOIINX UCIOJHEHNE YCTAHOBJIEHHBIX MpaBui [4, C. 1766].

PaccMoTpenuio  Takke — MOANEXKAT U IICUXOJOTHYECKHE  KadecTBa  JIMYHOCTH.
[Ipenmonaraercs, YTO HEOCTOPOXKHBIM NPECTyMHUK, XOTh M HE MHTEPECYETCS HOpMaMu
KPUMHUHAIBHON CYyOKYJIBTYPBI, BCE KE UMEIOT CIOCOOHOCTH K COKPBITHIO CIIEJIOB HEOCTOPOKHOTO
npectyrmieHus 5, €. 69]. MotuBanronHas cdepa, o ONPEASIICHUIO, ONIPEISAETCS JIETKOMBICIIUEM
WIN HEOpex)HOCThI. OTMEUaloTCs TaKkKe HMITYJIbCHBHOCTh, CKJIOHHOCTh K HEO0OOCHOBAHHOMY
PHCKY, HETOJEPAHTHOCTh JHYHOCTH [4, C. 1767-1768], JIerKOMBICICHHOCTh, CaMOYBEPEHHOCTD,
HEJUCIUILTMHUPOBAHHOCTh, HEOPTaHW30BAHHOCTh W HEPA3BUTOE YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH,
«CTpeMJICHHE MHUHUMHU3HUPOBATh HMHTEJUICKTyajbHbIC, BOJIEBbIE U (U3MYECKUE YCUIUS B
COOTBETCTBYIOIIEM BU/E JeATEILHOCTHY [0, C. 357].

H3ydeHne cTpyKTyphl ICUXOJIOTMYECKOTO MOPTPETA MOKA3bIBAET, YTO TPAIUIMOHHBIE MEPhI
npo(UIAKTUKH, OCHOBAHHBIE HAa HMHCTPYKTKE U YXKECTOUCHMHM HAaKa3aHWW, HE 3aTparuBaroT
rIIyOMHHBIE MPUYNHBI JIETKOMBICIIEHHOTO ¥ HEOPEXKHOTO MoBeieHUs. BHeIpeHne ncuxoaorn4eckux
3HAHUW B MPAKTUKY OXPaHbl TpyAa M TIOATOTOBKY KaJpPOB IO3BOJUT CMECTUTh aKIEHT C
KOHCTaTanuu ¢akTa aBapuud Ha MPOTHO3ZUPOBAHUE U KOPPEKIUIO MOTEHIHMAIBLHO OIACHOTO
MOBEJICHUS, YTO B KOHEYHOM UTOTE OYJET CIIOCOOCTBOBATH CHIKECHUIO YPOBHS TEXHOTCHHBIX YIPO3
U COXPAHEHUIO YEIIOBEYECKHUX KU3HEH.
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Annomayus. llegaroruka B cdepe 0€30MacCHOCTH KU3HEACSITEIBHOCTH — 3TO HE IMPOCTO CBOJ
WHCTPYKIHUNA. DTO HMCKYCCTBO BOCIHTAHHUS YEJIOBEKAa, CIIOCOOHOTO XHUTh B CJIOXHOM, TOJTHOM
PUCKOB MUPE, COXpaHss IJIaBHbIC LIECHHOCTH — >KU3Hb U 3JI0POBLE.

Knouesvie cnosa: memarornka 0€30MAaCHOCTH JKU3HEIEATEIBHOCTH, KyJbTypa O€30MacHOCTH,
JINYHOCTH 0€30IaCHOIO THIIA.

PEDAGOGY IN THE SPHERE OF LIFE SAFETY
Yasinskaya D.A.
Urbanovich O.V.
University of Civil Protection

Abstract. Life safety education is more than just a set of instructions. It is the art of raising
individuals capable of living in a complex, risk-filled world while preserving their core values—Ilife
and health.

Keywords: life safety pedagogy, safety culture, safety type personality.

B coBpemeHHOM MwMpe, TJ€ TEXHOJIOIMYECKas CJIOKHOCTb pacTeT, a KOJUYECTBO
MOTEHIIUAJIBHBIX PUCKOB (OT OBITOBBIX /10 TJI00AJbHBIX) HE YMEHBINAETCS, BOIPOC MOJATOTOBKU
4esioBeKa K 0€30MacHOMY CYIIECTBOBAHUIO CTAHOBUTCS KIIIOUEBBIM.

[legaroruka B cdepe 0e30MaCHOCTH JKU3HENEATEIBHOCTH — 3TO OTpacib MEAaroruyeckoi
HAYKH, U3y4arolias 3aKOHOMEPHOCTH O0YYEeHHUS M BOCIIUTAHUS JIMYHOCTH O€30IacCHOTO THIIA.

B yem 3akmrovaercs ee cneuuduka? Eciau TpaaunnoHHas menaroruka rOTOBUT YellOBeKa K
TPYyAy, TBOPYECTBY M JKMU3HU B OOIIECTBE, TO IEJaroruka Oe30MacHOCTH >KU3HEACSITEIbHOCTH
N00aBJIsIeT K 9TOMY KPUTUYECKH Ba)KHBIM BEKTOP: COXpaHEHHE ceOs M OKPYXKAIOIIMX B YCIOBHSX
B3aUMOJICHCTBUS CO cpeqoit oOuTanus. [1]

OcHoBHBIE 337]a41 ATON AUCLHUILTUHBI MOKHO CPOPMYITHUPOBATH TaK:

1. ®opmupoBaHue KyiabTyphl 0€30MaCHOCTH KaK HEOTHEMJIEMON YacTH OOIIEH KyJIbTYphI
JTUYHOCTH.

2. O0yueHue pacrio3HaBaHUIO OMACHOCTEM.

3. BeipaOoTka anropuTMoB 0€30MacCHOTO MOBEICHHS.

4. Ilcuxonoruyeckas MOArOTOBKA K AEHCTBUSIM B CTPECCOBBIX CUTYaLIUSX.

KntoueBbIM mOHATHEM 37ech sBiIsgeTcs (OPMUPOBAHME TaK Ha3bIBAEMOM <«JIMYHOCTH
0€30MacHOro THUMa». DTO HE IMPOCTO YEJIOBEK, 3HAIOUIMM IMpaBuiIa JTOPOKHOTO ABM)KEHUS WIIU
TEXHUKY 0€30MacCHOCTH. DTO YeJIOBEK, 00JIa1at0IIHiA:

- I'myGokuMM 3HaHUSIMH O IPUPOJIE ONTACHOCTEM;

- YcTOWYMBBIMU HaBbIKAMM 3aLUTHI OT HUX;

- ChopMupoBaHHBIM MHUPOBO33PEHUEM, TTPH KOTOPOM 0€30MMaCHOCTD SBJISIETCS IIEHHOCTHIO.

Takoil uenoBek He HaJEEeTCs HA «aBOChbY, a MPOTHO3UPYET NOCIEACTBUS CBOUX NEHCTBUI.
3ajaua nejarora — MEPEBECTH 3HAHKE MPABUII BO BHYTPEHHIOIO MOTPEOHOCTh WX COOI0ATh.[2]

OOyueHue 06e30macHOCTH TpedyeT OcOOBIX MOJXOAOB, OTIMYHBIX OT MpPEnoAaBaHus,
CKa)XeM, HCTOPUU WIIH JIUTEPATYPBhI.

1. IlpyHUMD TPEBEHTUBHOCTH (OmepexeHus). Mpl yuuMm peOeHKa He Ha COOCTBEHHOM
TOPHKOM OITIBITE (YTO B CIIydae € NEKTPUUYECTBOM MIIU BBHICOTOM MOXET CTOUTH )KM3HH), a Ha OMbITE
MOKOJEHUH. MBI JOJKHBI MOJEIMPOBATh CUTYallMH, KOTOpBIE €IIe HE CIYYHIUCh, YTOOBI
MPEIOTBPATUTD UX.

2. IlpyHIMII MEXNPEAMETHOCTH. be30macHOCTh HENb3sl «3arHaTh» B OAMH 4ac B HENEIIO.
DOneMeHTbl 0e30MacHOCTH  KU3HEAESTENbHOCTH JIOJDKHBI  MPOHU3BIBaTh  (GU3MKY (M3ydast
3JIEKTPOOE30MIaCHOCTh), XUMHUIO (TpaBwiia OOpalleHus ¢ BellecTBaMH), OWOJIOTHIO (TpaBMIa
OKa3aHMs TIEPBOU MOMOIIIH ), GU3KYIBTYPY M OCHOBBI 0€30MMaCHOCTH U 3aIUThl PoauHbL[3]
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B XXI Beke neparoruka B cepe 0€30MaCHOCTH KUZHEACATCIBHOCTH BBIHYXCHA HUITH B
HOTY CO BpeMeHeM. TakuMu MeToJaMM MOXHO oOy4yaThb COBpPEMEHHBIX JIIoJe B cdepe
0€30MMaCHOCTH KU3HEAEATEIIbHOCTH

UCIIOJIb30BaHNE BUpPTyallbHON peanbHOCTH (VR) ans morpykeHust B 30HY YCIOBHOMU
aBapuy WU ToXKapa 0e3 peasibHOM Yrpo3bl )KU3HHU. DTO MO3BOJIAET CHATH NICUXOJIOTMYECKUN Gapbep
1 0TpaboTaTh MOPSIOK JEUCTBUM 10 aBTOMATU3Ma.

pa3bop pealbHBIX NPOMCIIECTBUN U KaTacTpod, aHaIM3 OIIMOOK MOCTPANaBUIMX H
criacaTelIe.

* pa3paboTKa MPOEKTOB, MAMATOK, CHSATHUE BUICOPOJIMKOB O 0€30MaCHOCTU JUIS COLCETEH
CaMHM CTYyJI€HTaM WIN IIKOJIbHUKAaM, TEM CaMbIM YCBanBas MaTepHal JIy4lle.

[legaroruka 0e30MaCHOCTH CETOJHS CTAJIKMBAETCS C CEepbe3HBIMM BhI3oBamu. Hampumep,
udpoBas cpeaa. Mel yauM 0€301MacHOMY TOBEACHUIO Ha JOPOTe, HO YacTO YIyCKaeM «IH(POBYIO
TUTHEHy», HH(OPMaLMOHHbBIE YTPO3bl, KHOEPOYIUIHMHT, KOTOPBIE BIUSAIOT HA IICUXUYECKOE 37]0POBbE
HE MEHbIIIE, YeM TPaBMbL.[4]

3ajaya KakJOro Ienarora, He3aBUCHMMO OT TOrO, KAakOW IpeiAMEeT OH Mpernojaer, —
MIOMHUTB, YTO 3HAHUS MO 0E30MaCHOCTH — 3TO HE 00y3a Ul MaMsATH YYCHHKA, a €IUHCTBEHHBIN
WHCTPYMEHT, KOTOPBI rapaHTUPOBAHHO HY>KEH €MY «I10CJI€ IIKOJIbI», 3aBTpa U Bceraa.[S]
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CEKLIUA 7

COLHUAJIBHBIE, TAEOJOT'MYECKHUE U DKOHOMHNYECKHE
ACIIEKTbBI BE3OITACHOCTH KU3HEAEATEJIBHOCTH

V]IK 004.3'144: 504.05: 628.4
AKTYAJIBHBIE ACIIEKTbI YTUWIN3ALIUU TEPCOHAJIBHBIX KOMITIBIOTEPOB
FOoun C.H, Menvruxos A.A.
Koanesuu 3.C., KaHIUIAT CEIILCKOXO3SIMCTBEHHBIX HAYK, JOLIEHT
Mextynapoubii yausepcurer MUTCO

AHHOW[CZL{M}Z. Ilokazanbl HEraTWBHBIE W ITOJNOKUTCIIEHBICE MOMCHTEI OJICKTPOHHBIX OTXOIOB, CITOCOOBI
YTWIM3allUU CTapbIX KOMIIbIOTCPOB, IIPABOBLIC BOIIPOCHI 06pa1ueHI/m C QJICKTPOHHBIMU OTXOJaMH
Kniouesvie cnosa: TMCPCOHAIIBHBIC KOMIIBIOTCPLI, YTWIM3alWs 3JICKTPOHHOI'O O60pyZIOBaHI/I$I, TOKCUYHBIC
BCIICCTBA, ICHHBIC MCTAJUIBIL, IIPABOBLIC ACIICKThI YTUIIN3AlUU JJICKTPOHHBIX OTXOJ0B

CURRENT ASPECTS OF PERSONAL COMPUTER RECYCLING
Yudin S.N., Melnikov A.A.
Kovalevich Z.S., PhD in Agricultural Sciences, Associate Professor
MITSO International University

Abstract. The negative and positive aspects of electronic waste, methods of recycling old computers,
and legal issues of electronic waste management are shown

Keywords: personal computers, electronic equipment disposal, toxic substances, valuable metals,
legal aspects of electronic waste disposal

B coBpeMEHHBIX YCIIOBUSX JKHU3HENEATEIbHOCTH KOMIIBIOTEp CTAaHOBUTCS OJIHUM U3
OCHOBHBIX Pa0OYMX MHCTPYMEHTOB BO MHOTHX c(pepax TpyI0BOH EATEIbHOCTH, yueOe U OTAbIXE.

VYV KaXJI0oro TEXHMYECKOTO YCTPOMCTBA €CThb CBOM CPOK JKCIUTyaTallMd. DTO B paBHOU
CTETIEHH OTHOCUTCS M K HalleMy IOBCEJIHEBHOMY MHCTPYMEHTY M IOMOIIHUKY — INEPCOHAIBHOMY
kommbtotepy (IIK). Cpennuit cpox cimyx0s1 [IK coctaBnser 5-7 ner, a nanplie NPOUCXOIUT €ro
TEXHUYECKOE U MOPAJIbHOE yCTapeBaHUE U HEM30EKHAas yTUITU3ALIIHSL.

[To nmanHBIM MeXIyHAPOIHOTO COIO3a JJIEKTPOCBS3U OOBEMBI AJIEKTPOHHBIX OTXO/0B
YBEIUYMBAIOTCS BTPOE OBICTpEe, YeM UHMCIEHHOCTh HaceleHus Mupa, u Toiubko 17,4 % wux
odunmansHo nepepabatsiBaercs. B 2024 rony o0beM 37€KTPOHHOTO Mycopa B MHUpe Joctur 69,1
MJIH TOHH. ITouTn monoBHMHA 3THX OTXOAOB NpUIUIACh Ha A3MATCKO-THXOOKEAHCKHUH PErHoHa, a
3aTpaThl Ha TJ00aJbHOM pbIHKE WX yruiausanuu coctaBwin $17,89 mupa. Bomee 40% ot
OOIIEMUPOBBIX PAcXOJOB MPUILIOCh HA ceBepoaMepukaHCKui pernoH [1]. OO6beM OTX0I0B OT
HKpPaHOB U MOHUTOPOB, a Takxke Menkoro UT- u TerekoMMyHHUKAlIMOHHOTO 000pY/I0BaHMsI IOCTHUT B
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mupe 6onee 10 MaH TOHH, Ha | 4YejgoOBeKa B CpelHEM MPUXOAUTCSA 3,25 KT OTXOJIOB B Pa3BUTHIX
CTpaHax, Moyt | Kr — B pa3BuBaromuxcs crpaHax u 0,21 kr — B HauMeHee pa3BUTHIX CTpaHax.

YTunuzanusi KOMIbIOTEPHOTO OOOpYIOBaHUS SIBISETCS aKTyalbHOW MpoOieMol, B TOM
4uCIle, U3-32 HU3KOM OCBEIOMIICHHOCTH HaceneHusa. HecMoTps Ha mmpokoe ucnoiabs3oBanue 11K B
MTOBCETHEBHOM JKM3HHU, MHOTHE HE 33yMBIBAIOTCS O MIPABHJIBHOM YTHIIM3AIMU CTAPON TEXHUKU.

OnHa W3 KIIOYEBBIX MPOOJIEM — BBIOPOC TOKCHMYHBIX BemIecTB. KOMIBIOTEPHI coaepkaT
CBHUHEI], KaJIMUH, PTYTh, XpOM (B IUIaTaxX, aKKyMyJsiTopax, TpaHchopmaropax u mpoBojax). [Ipu
3aXOPOHEHHHM Ha OOBIYHBIX IOJIMTOHAX OSTH BEIIECTBA CO BPEMEHEM IONaJaloT B IOYBY U
TPYHTOBBIE BOJbl, HAHOCS JIOJITOCPOYHBIM Bpea »KocucTeMe. EIuHCTBEHHO Oe€30MacHblil u
IIPaBWIbHBIN CIIOCOO YyTHMIIM3ALMK — Mepefada TEXHUKH CIEeNUAIN3UPOBAaHHBIM JINLIEH3UPOBAaHHBIM
OpraHm3anusM, KOTOpble OOECHeurnBalOT O00e3BpEeKUBAHUE U  HEUTpalIM3alMi0  OMACHBIX
KOMIIOHEHTOB.

Crnenyromast mpo6iieMa — MoTepsl LIEHHBIX U PEAKUX pecypcoB. B KoMMbIOTEpHOI TeXHUKE
coJiep KaTcsl AParolieHHbIe METAJIBl U PeaKOo3eMeNbHbIe AyIeMeHThl. [Ipu BeIOpoce 000pyaoBaHUs
OHU GE3BO3BPATHO TEPSIIOTCS, XOTA WX KOHIIEHTPALMsS B JEKTPOHHBIX KOMIIOHEHTaX 4YacTo BBILIE,
4YeM B IpUPOAHBIX ucTouHHKaX. [IpodeccrnonanpHas nepepaboTka Mo3BOJISIET U3BIEKATh OOJBIIYIO
YacTh LEHHBIX METAJIOB W BO3BpallaTh WX B IpoMmblinieHHbni mukia [2]. Kommanuein Techbuyer
(MexxayHapogHasi KoMmMIaHusi B BenukoOpuTaHuu, KOTOpas 3aHMMAETCS BOCCTAHOBICHUEM U
Mepenpoiaxeil cepBepoB M APYyroro oOOpyAOBaHHUA) pa3paboTaHa SKOJOTHYecKH Oe3omacHas
TEXHOJIOTUSl C MCHOJIb30BAaHUEM CIELUAIbHBIX OAaKTEpUH NJIsi WU3BJIEUEHHUS LIMPOKOIO CIEKTpa
JParolleHHbIX U [[BETHBIX METAJIOB, KOTOPBIE BIIOCIEICTBUU MOTYT OBITh IIOBTOPHO MCIOIb30BaHbI
IIPU IPOM3BOJICTBE Pa3IMYHOr0 00opyaoBaHus [3].

OtaenpHOM Yrpo3od mpH YTWIM3AIUM KOMIBIOTEPHONM TEXHHUKH SBJSETCS YyTedKa
KOH(UICHIMATBLHBIX JaHHBIX. [IpocTroe ypanmenue ¢aiioB win QopMaTHpoBaHHE JHCKA HE
00ecreurnBaOT TMOJHOTO YHUYTOXXEHHUS UWHGOpPMAIMU, I[IOCKOJIBKY JIaHHBIE MOTYT OBITh
BOCCTAHOBJIEHBl C HCIOJb30BaHUEM CHELMAIU3UPOBAHHOIO IpOrpaMMHOro obecrneueHus. Jlus
rapaHTUPOBAHHOTO YyJaleHus HWHGOpPMAlUK MPUMEHSIOTCS CHelunanbHble MeTonabl. Haubonee
pacnpoCTpaHEHHBIM SIBJISIETCS IPOTPAMMHOE 3aTHPaHKE, TP KOTOPOM BBIIOJIHSIETCS MHOTOKpaTHas
nepe3anuch BCEX CEKTOPOB HAKOMHUTENS, YTO JelaeT BOCCTAaHOBIEHUE MAHHBIX MPAKTHUYECKU
HEBO3MOXXHBIM. Takke HCIoNb3yeTcs KpUNTorpaguueckoe YHHUUYTOKEHUE, OCHOBAaHHOE Ha
yJaJeHuu Kitoya MM(poBaHus, MOCiIe Yero JOCTYI K JIaHHBIM CTAHOBUTCS HEBO3MOXHBIM. Jljis
MarHMTHBIX HOCHUTEJIEH MOKET MPUMEHATHCS pa3MarHWYMBaHHUE, pa3pyllarollee MX MarHUTHYIO
ctpyktypy. B Poccun («PocanextpoHuka») pa3zpaboTaHa TEXHOJIOTUS IOJIHOM mepepaboTKu
KOMIIBIOTEPHBIX JKE€CTKUX JIUCcKOB (MarHuTel u3 HDD) npu momomm o06paboTku BOJOpPOIOM H
CHHTE3a U3 MOJYUYEHHBIX TUAPUIOB HOBBIX MarHUTOB [4].

CaMbIM  Ha/IEeKHBIM CIIOCOOOM YHHMYTOXKEHUS HH(POpMaluu cyuTaercs (usnueckoe
YHUYTOXKCHUE HAKOMUTEIS — MEXaHHMYeCKOe MOBPEeXJICHHE, MApPOOJIEHHE WM H3MeJIbueHHeE,
MTOJIHOCTHIO UCKIIIOYAIOIIME BO3MOKHOCTh BOCCTAHOBJIEHUS MH(POPMAIUH.

Bce nepeuncieHHble crocoObl YTHIIM3ALMU JOJDKHBI 0a3sMpoBaThcs Ha MPaBOBOH OCHOBE
oOpallleHusi ¢ AJIEKTPOHHBIMU OTX0JamMH. OCHOBHOW NPHUHLMII MUPOBOTO 3aKOHOJATENbCTBA IO
NIEKTPOHHBIM OTXOAAM — IMPUHLUI PACIIMPEHHON OTBETCTBEHHOCTH Ipom3Boautens (POII), korna
MIPOU3BOJIUTENIH/UMIIOPTEP HECET OTBETCTBEHHOCTh C MOMEHTAa IIPOM3BOJCTBA WJIM BBO3a
TOBapa/yNnakoBKU Ha TEPPUTOPUIO CTPaHbI JO MOMEHTA, KOIJla MPOAYKLUS CTAHOBUTCSI OTXOJIOM (B
Pecny6nmke benapych netictByer ¢ 2012 r.)

BompocaM KOHTpOJs 3a TpaHCTPaHMYHON NEPEBO3KOM ONACHBIX OTXOJOB U HUX yIaJCHHEM
nocesmieHa bazenbckas kouBeHmms (22 maprta 1989 r., Bctynuia B cuny B Peciybnuke benapychb
9 mapta 2000 r.). B EADC npaBuna nepeMenieHus OrnacHbIX 0OTXOJI0B perynupytorcs JJoroBopom o
TamoxxerHOM Kojekce EBpasuiickoro skonomuyeckoro cors3a (TK EADC) ot 11 anpens 2017 1. ¢
u3MeHeHussMu 0T 25 gexaOpst 2023 r.  OCHOBHBIMM HOPMAaTHUBHBIMH TIPAaBOBBIMH aKTaMU
Pecry6nuku benapych, perynmupyronmmMy oOpaiieHne ¢ OTX0/IaMH, B TOM YHCIIE€ C AJIEKTPOHHBIMH,
apisitoTest 3akoH Pecniy6nuku benapycs «O0 obpamennu ¢ otxonamu» ot 20 utons 2007 1. Ne 271-
3 (B pen. 2024 r.), 3akon PecnyOmmku bemapyce «O aparomeHHBIX MeTalaX M JIparoleHHBIX
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kamHsx» ot 21.06.2002 Ne 110-3, VYka3 IlIpesupenta Pecnybmuku benapycp «O

COBEPILLIECHCTBOBAHHH TOPSKA OOpAIIEHUs C OTXO0AaMHU TOBAPOB U yIMakoBKW» oT 17 sHBaps 2020 T.
Ne 16.
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HOBBIE MEJIUA KAK MEXAHU3M UJEOJIOITMYECKOM PABOTHI
B OPTAHAX U IIOAPA3NEJTEHMSX
ITIO YPE3BBIYAUHbBIM CUTYAIIUAM PECIIYBJIMKHU BEJIAPYCb

Jlaywikun M.
Jlacyra I'.®., kKaHaAUIAT CEIIBCKOXO3AMCTBEHHBIX HAYK
YHUBEpCUTET rpaxk JaHCKOM 3alUThI

Annomayus. PaccmarpuBaetrcs TpaHcopmanus uaeojgorudeckod paborel B cucteme MUC
Pecny6uku benapych B ycnoBusax 1iudpoBU3aiiii U pa3BUTHS HOBBIX MeIUa.

Kntouesvie cnosa: wupeonoruueckas paboTa, HOBbIe Meaua, 1udpoBas OGe30MaCHOCTD,
MaTpUOTHYECKOE BOCIIUTAHKE, COIIMAIbHAs PEKIIaMa, TaTPUOTUYECKOE BOCITUTAHNE.

NEW MEDIA AS A MECHANISM OF IDEOLOGICAL WORK
IN THE EMERGENCY MANAGEMENT AGENCIES AND UNITS OF THE REPUBLIC
OF BELARUS

Laushkin M.G.
Lasuta G.F., PhD in Agricultural Sciences
University of Civil Defense
Abstract. The article examines the transformation of ideological work within the Ministry of

Emergency Situations of the Republic of Belarus in the context of digitalization and the
development of new media.

Keywords: ideological work, new media, digital security, patriotic education, social advertising,
patriotic education.

Ha ceromnsmauii genp muccuss MUC BBIXOOWUT JaleKO 3a pPAMKH  ONEPATUBHOTO
pearupoBaHus. OTO — MHCCHUSl TyYMaHMTapHas, BOCHUTATelIbHAs W NpocBeTuTeNbckas. OHa
BKJTIOYAET B CeOsl BOCTIMTaHUE TPAXTAHCKOW OTBETCTBEHHOCTH, (DOPMHPOBAHUE MATPUOTHUCCKUX
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LIEHHOCTEH, MOJIEP/KKY KOPIOPATUBHON KyJIBTYpBl U CO3[JaHHE IO3UTUBHOrO o0Opa3a cracareis B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHWHU. B NaHHOM KOHTEKCTE€ HOBBIE MEAMa IO3BOJIAIOT TPAHCIHPOBATH 3TH
CMBICIIBI C BBICOKOM CTENEHBIO SMOLMOHAIBHOM TOYHOCTH, BHU3YaJIbHOW BBIPA3UTEIBHOCTH U
MHTEPAaKTHUBHOM BOBIICUeHHOCTH. HoBBIe Menuma — coIMaigbHBIE CETH, BHUAEO IJIAT()OPMEI,
MECCEH/KEPbI — CTAHOBATCS HEOTHEMJIEMON YacThbIO UAEOJIOTNYECKOro apceHana. OHU M03BOJISIOT
OIEPAaTUBHO JTOHOCUTH MH(POPMALINIO, BOBJIEKATh AyAUTOPHUIO B TUAIIOT, (POPMHUPOBATH MO3UTHUBHBIN
UMUK CIIy’)KOBI M TPaHCIMPOBaTh LIEHHOCTH, JIEXKAILME B OCHOBE €€ JeATeIbHOCTH. VIMeHHO
MO3TOMY M3Y4YCHHE MX IMOTEHIHala B KOHTEKCTE HMJICOJOTHUECKOW paboThl CTAHOBUTCS HE TOJIBKO
aKTyaJbHbIM, HO U HEOOXOIMMBIM Ul MOBBILIEHUA 3((PEKTUBHOCTH KOMMYHUKALMOHHON
crpateru MUC u yKpeTuIeHUs CBS3H MEXIY CIIy)K00# 1 00IIEeCTBOM.

OpHaKo UCNOIb30BaHUE HOBBIX MeJlua TpeOyeT He TOJbKO TEXHUUECKOW IPaMOTHOCTH, HO U
riTyOOKOr0 TOHHUMAaHUS MEXaHHW3MOB HJICOJOTMYECKOTO BO3JEHCTBHS, OCOOCHHOCTEW IIeTIeBON
ayIUTOPHUH U crielipuku nmpodeccuoHanbHou KyIbTypsl MUC.

B pamkax HacTosIero uCCIEeIOBaHUS BCECTOPOHHE PacCMOTPEHBI TEOPETHUECKUE
OCHOBAaHHS  MJEOJOrMYecKod  pabOThl W MeAMAa-KOMMYHHUKAaIUi,  MpoaHalIU3UpOBaHA
OpraHM3alMOHHAs CTPYKTYpa U KJIFOUEBbIE HAIPABICHUS UJI€0JIOTMYECKOM JEATEIBHOCTH B CUCTEME
MYC Pecny6nuku benapych, n3yueHsl CyIIECTBYIOIME MPAKTUKU MPUMEHEHHs] HOBBIX Meaua B
Ci1y’keOHOM M OO0IECTBEHHON KOMMYHMKAIIMM, a TAKXKE BBISBICHBI IEPCIEKTUBHbIE HAIPaBICHUS
pa3BuTHs  UUGPOBBIX  (POPM  HMIEOJOTMUECKOr0  B3aUMOJEHCTBMS B  KOHTEKCTe  3ajad
roCy/1apCTBEHHOM CITyKOBbI.

1. UccnenoBanus T€OPETUKO-METOIOJOTMUECKUX OCHOB MJEOJIOIMYECKON pabOThl M HOBBIX
Menua, IMOKa3alo, 4YTO HACOoNOTHYecKas pabdoTa — KIIOYEBOHW SJEMEHT ToCylapCTBEHHOU
0€30IaCHOCTH, HampaBJIeHHbIH Ha (OPMUPOBAHME YCTOWYMBBIX LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB,
NaTPUOTH3Ma U TPa)XJaHCKOM OTBETCTBEHHOCTH. MccienoBaHue pa3BUTHS Meaua MOKa3ajao, 4YTO
OHHU TMPOLUIM MYyTh OT OJHOCTOPOHHEH TPAHCISIIMU K MHTEPAKTUBHBIM LU(PPOBBIM IIaTdopmanm,
U3MEHUB XapaKTep KOMMYHMKAIMM M BOBJICUEHUs ayAUTOpPUHU. B COBpEMEHHBIX peayinsix HOBbIE
Menua (corcetd, OJOTM, BHJICOXOCTHUHIM) CTald MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM (OPMHUPOBAHUS
IPaXIAHCKOW  HWACHTUYHOCTH, OCOOEHHO Cpead  MOJOACKH, Ojaromaps BH3YalbHOCTH,
MHTEPaKTUBHOCTH M jaocTtynHocTH. Cama maeosnoruyeckas pabora B LHHU(POBYIO 310Xy TpeOyer
MIEPEOCMBICIICHUS] METOJ0B U KaHAJIOB BO3JEHCTBUS: HOBbIE MEAMA OTKPBIBAIOT BO3MOYKHOCTHU IS
6osiee rHOKOTO, aJIPECHOTO U AMOIMOHAIBHO HACHIIIEHHOTO TAaTPHOTHYECKOTO BOCTIUTAHHSL.

2. Wneonornueckass padora B MUC cTpyKTypupOBaHa MO BEPTUKAIU: OT LEHTPaJIbHOTO
anmapara 0 TIOApA3JeNEeHUH, C YETKUM paclpeleleHHEeM 3aJad — OT BOCIHTaHUA JI0
MH(OPMALIMOHHOTO COMPOBOXKACHUS. OCHOBHBIMU (popMaMu pPaOOTHI SBJISIOTCS TeMaTUYECKHe
MEpONPUATHs, BCTPEUH, KOHKYPCHI, MH()OPMALMOHHBIE CTEH/bI, a TaKxke pabdoTa C JIMYHBIM
COCTaBOM 4Yepe3 HACTaBHUYECTBO M HedopManmbHOe obOmenue. Maeomornueckas padbora B8 MUC
MPOXOAUT TOCJIEOBATEIbHO U YKPEIUIAeT KOPIOPATUBHYIO KYJIbTYpYy, AMCLUUIUIMHY U YyBCTBO
MPUHAJIEKHOCTH K NMPOQECCHU, YTO OCOOEHHO BaXXHO B YCIIOBUSAX BBICOKOM ICHXOJOTHYECKON
Harpy3KkH U pUCKOB pabOThI criacaTesei.

3. MUYC benapycu akTUBHO MPUCYTCTBYET B HU(POBOM MPOCTPAHCTBE: BEAET aKKAYHTHI B
COLICETAX, MyOJIMKYeT BHJICOKOHTEHT, pa3BUBAeT CalThl, BKIIIOYAass MHTEPAKTUBHbBIE M O0ydYarolue
¢dopmatel. HoBble Menua OTKpBIBAIOT NEpE] BEJOMCTBOM CTpAaTErMYECKUE MEPCIEKTUBHI B cepe
UJIC0JIOTNYECKOil paboThl, @ UMEHHO:

o HoBele Menna mo3BOJAIOT NEPEHTH OT MOHOJOIOBOM MOJENIN HJIE0JIOTHYECKOTO
BO3JICHCTBUS K JUAIOTOBOM, T/le rpa’kjaHe CTAHOBSITCS aKTUBHBIMHU YYaCTHUKAMU KOMMYHHUKAIIUU.
CoumanbHble CeTH, BUJICOXOCTHHIH M MECCEH IKEephl 00€CIIeYMBaIOT MTHOBEHHYIO 0OpaTHYIO CBSI3b,
YTO YCUJIMBAET JIOBEpUE K CIIy:KO€ M MO3BOJSIET ONMEPATUBHO KOPPEKTHPOBATh MHPOPMAIIMOHHYIO
MOBECTKY. Bce 3TO 0COOEHHO BaXHO B YCIIOBHUSIX TMOPUAHBIX yrpo3 (nesuHbpopmanus, (eikn)
HOBBIE MeJIMa CTAHOBATCS HHCTPYMEHTOM HH(OpMalHOHHOW Oe3omacHocTH, mo3Boisss MUC
OIEPAaTUBHO PearupoBaTh U GOPMUPOBATH YCTONUMBbIE IEHHOCTHBIE OPUEHTHPBHI.

o HoBble Menua MO3BOJSIIOT  MHTETPUPOBATH  HACOJIOTHYECKYIO  paboTy B
MMOBCETHEBHYIO MIU(PPOBYIO Cpey TpakIaH — yepe3 axaku, 00yJaroniiue poaruKu, CTOPUC, MEMBI,
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YTO B CBOIO ouepenb (dopmupyercs mudpoBas KynbTypa Oe3omacHocTH, rae nenHoctu MUC
(cmyxeHue, OTBETCTBEHHOCTh, COJHUIAPHOCTH) CTAHOBSTCS YacThiO OHJIAWH-UICHTHUYHOCTHU
0JIb30BaTENEH.

o Hcnonp30BaHue alropuTMOB TMO3BOJIAET MEPCOHAIM3UPOBATH HICOJIOTHYECKHE
COOOIIeHUsT — aJanTUPOBaTh MX IOJ BO3pPAcT, UHTEPECHI, PETUOH MOJIb30BATENs, YTO OCOOEHHO
BXHO JUIsi pabOThI C Pa3sHOPOJHBIMU ayJUTOPUSMHU: TOJPOCTKAMHU, MOJOJIBIMH POTUTEIISIMH,
BerepaHamu,  corpyaHukamu ~ MUC.  IlepcoHanu3upoBaHHblE ~ COOOIICHMS]  MOBBIIIAIOT
3¢ HEKTUBHOCTh BO3JEHCTBHS U MO3BOJSIOT CTPOUTH YCTOWYHMBBIC IH(PPOBBIE COOOIIECTBA BOKPYT
LEHHOCTEHN CITyKOBI.

o Buenpenne HOBBIX Meaua TpeOyeT MEpPENOArOTOBKM  KaJpoB, Pa3BUTUA
MEAMArpaMOTHOCTH U KPEATHBHBIX KOMIICTCHIIUN y HICOIOTUYECKUX pabOTHUKOB. [lepcrekTuBHO
co3anue Menuanabopatopuil mpu yHusepcuterax MUC, rae OyayT pazpabarhiBaThCsl ClICHApUH,
BHU3YaJbHBIC PEIICHHS U CTpATeTUH MU(PPOBOTO MATPHOTU3MA. BakHa MHTErpaIus HOBBIX MeIna B
cucteMy OLEHKH 3(G(EKTUBHOCTH HIC0JIOTMYECKO paboThl, BKIOYas METPUKHU OXBara,
BOBJICYEHHOCTH M SMOLIMOHATIBHOTO OTKJIMKA.

TakuMm 00pa3oM, Hcciae0BaHuE MOATBEPAKAAET, YTO HOBBIE MEUa CTAHOBSTCS BaKHEHIINM
MEXaHU3MOM HJeoJIoTuueckoro BoznencTBus B cucreMe MUC, oOecreunBas OanmaHc MEXIy
TPaJAULIMOHHBIMU LIEHHOCTSIMH U COBPEMEHHBIMHU (pOpMaMM KOMMYHHKAIIMH, a TaKKe OTKPBIBAIOT
BO3MOXXHOCTH IS JTQTHHEHINEr0 COBEPIICHCTBOBAHMS CTPATETMH HJICOJIOTUYECKOW pabOTHl B
ycnoBusix 1udpoBoi Tpancopmanuu. B ycnoBusx rimobanbHON mU(POBOH Cpeabl AeATeIbHOCTh
MUC Hen30eKHO CTaHOBHUTCS OOBEKTOM BHHUMAHHUS MEXKIyHAPOJHON OOIIECTBEHHOCTH, KOTOpas
olleHHBaeT  3(PPEKTUBHOCTH  pearupoBaHUS Ha  UYpe3BblUaliHbIE  CHUTyalldd, YpPOBEHb
npodeccrnoHai3Ma W OTKPBITOCTh TOCYJapCTBEHHBIX CTPYKTYp. HOBBIE Meama TO3BOJISIOT
TPAHCIUPOBAThH YCIEIIHbIE MPAKTUKU, IEMOHCTPUPOBATH TOTOBHOCTh K COTPYJHUYECTBY U OOMEHY
OTIBITOM, a TAK)KE YKPEIUIATh JOBEPHUE 3apyOCIKHBIX TAPTHEPOB.
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BJUSHUE COILUAJBHBIX CETEIl HA ®OPMUPOBAHUE KYJbTYPBI
BE3OITACHOCTHU U PACITPOCTPAHEHUE ITAHUKH ITPU UC

Huwetikun A.B.
[lIn6aes I1.b., kanauIAT TEXHUYECKUX HAYK, TOLICHT

Kazanckuit HallmOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEIbCKUI TEXHUYECKUM yHUBEepcUuTeT uM. A H.
Tynonesa-KAU

Annomayus. B pabore paccmaTpuBaeTcs JBOWCTBEHHAs pOJb COLUAIBHBIX CETEl B YCIOBUAX
4ype3BbIUAHBIX cuTyanuil. Ha ocHOBe KOHTEHT-aHaNM3a COOOWIECHW B COIMAJIBHON CETH
«BKoHTakTe» BBIABIECHBl KOJNYECTBEHHBIE XAPAKTEPUCTHKU DPACIPOCTPAHEHMSI IAHWUYECKUX U
ne3nH(pOpMaMOHHBIX coobmennid B PecmyOimke Tartapcran. IlokazaHo, 9To HeraTUBHas
TOHAJBHOCTb KOPPEIUPYET C YpPOBHEM BOBJIEUEHHOCTH ayautopud. CdopMmynnpoBaHbl
MPAKTUYECKHE PEKOMEHIAIMH 10 ONTHMH3AIUU PaboThl OQHUIMATIBHBIX CTPYKTYP B COIMAIBHBIX
Meaua.

Knrouesvie cnosa: counanbHble CETH, Ype3BblUaiiHbIE CUTYallMH, KyJbTypa 0€30M1acCHOCTH, IaHHKA,
uHpOIEMHUSL.

IMPACT OF SOCIAL MEDIA ON THE FORMATION OF SAFETY CULTURE AND THE
SPREAD OF PANIC DURING EMERGENCIES

Isheykin A.V.
Shibaev P.B., PhD in Technical Sciences, Associate Professor
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev — KAI

Abstract. The paper examines the dual role of social media in emergencies. A content analysis of
messages published on VKontakte in the Republic of Tatarstan was conducted to identify
quantitative characteristics of panic and misinformation spread. Negative sentiment was found to
correlate with audience engagement. Practical recommendations for improving official
communication strategies are proposed.

Keywords: social media, emergencies, safety culture, panic, infodemic.

CoBpeMeHHbIE Ype3BbIYAITHBIC CUTyaluu COMPOBOXKIAKOTCS WHTEHCHBHBIM
MH(GOPMALIMOHHBIM TOTOKOM B IudpoBoi cpene. CouuanbHble CETH BBICTYHNAIOT HE TOJBKO
KaHaJIOM OIEepaTUBHOTO MHGOPMUPOBAHUS HACEJIEHHUs, HO U MPOCTPAHCTBOM (OPMHUPOBAHUS
OOIIIECTBEHHbIX HACTpOeHHH. B ycnoBusSX HeonpeaenéHHOCTH CKOPOCTh PaclpOCTpPaHEHUs
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COOOIIIEHUI BIUSET HAa BOCHPUATHE YIPO3bl, YPOBEHb TPEBOKHOCTH M MOBEICHYECKUE PEaKIUU
HACEJICHUS.

C uenpo YMOMPUYECKON OIEHKU OBLI MPOBEAEH KOHTEHT-aHAIU3 COOOIICHUN COMAIbHOM
cetu «BKonrakre» B Pecniybnuke Tarapceran 3a nepuog ¢ 1 mo 30 centsaopst 2025 roxa. B BeIOOpKy
BKJIIOUEHBI MNyOnuKanuu oQUIHAIbHBIX COOOIIECTB peruoHaNbHbIX mnoapasneinennit MUC u
TOPOJICKUX HOBOCTHBIX MAa0JIMKOB ¢ ayauTtopueit 6onee 100 Teic. moanucunkoB. OT60p cOOOIIeHUH
OCYIIECTBIISUICS. 1O KIIOYEBBIM CJIOBaM («moxapy», «3Bakyanus», «MUC», «B3pbIB», «yrpo3ay,
«UC») C HCKIIOYCHHEM pEKJIIaMHBIX ITyOJUKAIMi, MyONMKAaTOB M PEnocTtoB 0e3 aBTOPCKOTO
koMmMmeHTapusi. O0muii 066éM BeIOOPKH cocTaBuia N = 1038 coobmieHnii. AHaJIU3 TPOBOIWICS Ha
OCHOBE OTKPBITBIX 00€3IMYCHHBIX JTaHHBIX.

CooOuieHusi KOIUPOBAINCH IO TUIY KOHTEHTa (MH(GOpPMAIMOHHBIE, WHCTPYKTUBHBIE,
MaHWYECKHe, Ae3MH(OpMAIIIOHHBIE, KPUTHYECKHE) U M0 TOHAIBHOCTHU (ITO3UTHUBHAS, HEHTpabHas,
HeratuBHas). [IM0THOE BOMHOE KOAMPOBAHUE YACTH BBHIOOPKM MOKA3aj0 YJIOBIETBOPUTEIHHBIN
ypoBeHb MexkoaupoBouHoii HanéxkHocTu (Cohen’s k = 0,74). Jlns CTaTHCTUYECKOrO aHAIU3a
KCIOJIb30BAJIMCh KpUTEpUM %, paHroBas koppensanuss CriupMeHa U KpuTtepuid MaHHa—YUTHU Tpu
ypoBHe 3HauuMocTH p < 0,05.

Pacnpenenenne mnyOnukamuii mo KarteropusiM mnokaszano, 4to 49% cooOmieHuii HocAT
nHPOPMAMOHHBIA XxapakTep, 16% — uHCTpyKTHBHBIH, 17% — manndeckuid, mo 9% cocTaBisoT
ne3nH(GOpMallMOHHBIE U KpUTUYECKWe myoOnukauuud. HeratuBHas  TOHanbHOCTH — Oblia
3adukcupoBana B 27% cooOmeHWil. AHanW3 TIOKa3aTelied BOBICUYEHHOCTH BBISBHI HX
aCUMMETPUYHOE paclipeie]ieHHe, MO3TOMY ISl CpaBHEHHUs TPy MpUMEHSUICS KpuTtepuii ManHa—
VYurau. [lannueckue myONMKAaMU XapaKTepU30BAIUCH OOJiee BBHICOKOH MeAMaHOW CyMMapHOU
BOBJICUEHHOCTH IO CPAaBHEHUIO C HEUTpaIbHBIMU UH(DOPMAIMOHHBIMU cooOieHussMu (148 mpotus
73; p = 0,006). YcraHoBieHa TOJOXKHUTEIbHAS CBS3b MEXKIY HETaTUBHOM TOHAJIBHOCTHIO
coobuieHuit U ypoBHeM BoBieu€HHOCTH ayautopu (r = 0,31; p <0,01). Pacnpenenenue kareropuit
COOOIIEHUH 0KA3aI0Ch CTATUCTUICCKU HEOTHOPOIHBIM ()2 = 14,2; p = 0,007).

[TommydeHHble pe3yNbTaThl CBUIETEILCTBYIOT O JBOMCTBEHHOW POJIM COLIMANBHBIX CETEeH B
YCIIOBHSIX Ype3BbIUaiiHBbIX cuTyanuid. llpeoOmaganne WHGOPMAIMOHHBIX W HMHCTPYKTHBHBIX
myOnuKanuil crnoco0cTByeT (POPMUPOBAHUIO KYJIBTYPhl 0€30MaCHOCTH, OJIHAKO 3HAYUTENbHAsS JI0JIs
MAaHUYECKUX U Je3MH(OPMAIMOHHBIX COOOIIEHMH M WX IOBBIIIEHHAs BOBJIEUYEHHOCTH CO3JAIOT
pucky HHGOAEMHUHU U SMOIIMOHATILHOTO 3apaXKeHHsI ayAUTOPUH.

[lenecoobpa3Ho obecreynBaTh MyOJUKAIIUI0 TMEPBUYHOTO O(DUIIMAIBHOTO COOOIIEHUS HE
no3gHee 30 MUHYT IOCI€ BO3HUKHOBEHHUS 4YPE3BBIYAWHON CHUTyallMM, a TAaKXe HCII0JIb30BATh
HarjsiHble MaTepuanbl U aNTOPUTMbI JEUCTBUN. J[OMOTHUTENBHO PEKOMEHAYETCSI MOHUTOPUHT
TOHAJBHOCTH KOHTEHTA B COLMAIBHBIX CETSAX JJISi CBOEBPEMEHHOIO BBISBICHHS POCTa MAaHMYECKHX
HaCTPOCHMUII.
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PEOPLE LIVING WITH HIV INFECTION: SOCIAL ASPECTS
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Republic of Belarus
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Abstract. The material presents data on the social aspects of the lives of people living with HIV in
the republic and on the implementation of programs that facilitate their identification, support, and
adaptation.

Keywords: HIV-infection, social life, government programs.

Doctors first encountered HIV-infected patients in 1980 in Atlanta, USA, when five young
men (29-36 years old) were hospitalized with a diagnosis of pneumonia. The patients were men
who had sex with men (MSM) and were classified as people who inject drugs (PWID). By the end
of 1981, 20 countries had reported HIV infection to the WHO. Since 1983, talk has been of an
epidemic, and then of a pandemic [1].

Literally 10 years after the first registered case of HIV infection, an epidemic erupted in
Belarus, primarily affecting injection drug users. The first major outbreaks associated with
intravenous drug use were identified in Svetlogorsk, Gomel Region, in 1996, leading to a
significant increase in the incidence rate by 1997. By November of that year, there were already
1,728 cases of infection in the country [2].

Shock, panic, uncertainty. It's much easier to talk about this in retrospect now, but in those
years, HIV infection was firmly associated in people's perceptions with lightning-fast spread, death,
and unhealthy behavior—injecting drug use. Traces of this perception, in the form of stigmatizing
rejection and social exclusion of people living with HIV, still exist today [3].

An analysis of the patterns and characteristics of the HIV epidemic among PWID and the
general population in the analyzed area shows a decline in incidence over several years.

In terms of age distribution, more than 60% of newly diagnosed cases are among those over
40 years of age. In terms of social status, workers (42%) and those without a specific occupation
(37.5%) predominate among patients with HIV infection. The proportion of men is just over 60%.
Sexual transmission is the predominant route of transmission.

Up to 90% of patients have been examined, are registered with clinics, and are receiving
antiretroviral therapy. Antiretroviral therapy itself has taken on a qualitatively new form. An
undetectable viral load has been achieved in 90% of patients.

All forms of HIV prevention are well developed. Pre-exposure prophylaxis is prescribed to
individuals at high risk of infection (PWID, MSM, and sexual partners of HIV-positive
individuals). Post-exposure prophylaxis is prescribed according to epidemiological indications to
individuals at risk of HIV infection. Vertical prophylaxis is measures aimed at preventing mother-
to-child transmission of HIV. However, we should not forget about empathy, acceptance, and
assistance in changing the lifestyle of those affected by HIV.
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The government has approved the State Program "Health of the Nation" for 2026-2030. One
of the subprograms, "Prevention, Diagnosis, Treatment," is aimed at preventing infectious diseases
and combating their spread.

As part of the Year of Belarusian Women, a new project, "Helping Hand", is being
launched. It encompasses a wide range of activities, including medical treatment, psychological,
and legal assistance. Helping even one woman is a great blessing.

Providing rehabilitation care to everyone who needs it is a priority for our healthcare system.
With the opening of the new building of the Minsk City Clinical Narcological Center, the city's
entire addiction treatment service has been centralized. All stages of addiction treatment are
concentrated in one location. The center also offers one of the country's first rehabilitation programs
with social adaptation, "Rainbow." Its goal is to reintegrate people with substance abuse problems
into society and help their loved ones adapt to life.

The State Institution "Republican Center for Medical Response Organization™ participates at
the national level in the implementation of interdepartmental cooperation to prevent the spread of
infectious diseases within its competence, coordinates, monitors compliance with rules and
requirements, systematizes, summarizes, and updates information, and submits necessary
information to ministries and departments in accordance with regulatory documents [5].

Military medical institutions of the republic closely cooperate with the Ministry of Health
and its subordinate institutions. When organizing and conducting medical support for the
preparation of citizens for military service and medical examinations of citizens related to military
duty, military medical commissions pay close attention to the health status of those examined. Pre-
conscripts and conscripts undergo preventive medical measures, medical examinations, treatment,
medical rehabilitation, as well as dispensary medical examinations in compliance with the
requirements approved by the resolutions of the Ministry of Health of the Republic of Belarus and
the Ministry of Defense of the Republic of Belarus [4, 6].

Therefore, if we define a collective image of an HIV-positive person, we define them as a
male, 35-44 years old, a worker, infected and voluntarily tested for HIV. It is important to
communicate to the public the need for and availability of post-exposure prophylaxis for every
person who seeks treatment in a healthcare facility's infectious disease department. The positive
results of medical and social rehabilitation and opioid agonist substitution therapy for this category
of patients should be more persistently explained.
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VIIK 796/799

METOIAYECKHE OCHOBBI ®OPMHUPOBAHUSI 31OPOBOI'O KYPCAHTA B
IMPOLHECCE TPEHUHI'A HA 3AHATUAX 110 PU3UYECKOU ITIOAI'OTOBKE

bonoap O.U.
Makcumos I1.B.

YHUBEPCUTET rPa)KJaHCKOM 3alUThI

Annomayus. B paboTe pacKpblBalOTCS COBPEMEHHBIE METOJIMYECKUE MOAXO0JbI K (HOPMHUPOBAHHIO
3I0POBOTO KypcaHTa B CUCTeM€ (U3WYECKOH TIOATOTOBKM BOEHHOTO 00pa3oBaTEeIbHOTO
yupexaeHus. PaccmarpuBaroTCs = NPUHLMIBL  MOCTPOEHUS  TPEHUPOBOYHOIO  IpOILECCa,
HAmpaBJICHHOTO Ha pPa3BUTHE (YHKIMOHAIBHONH YCTOMYMBOCTH OpraHm3Mma, (Qu3udeckon
paboTocnocoOHOCTH U MPOGECCHOHATBHO 3HAYMMBIX KauecTB. OOOCHOBBIBAETCS HEOOXOIUMOCTD
KOMILIEKCHOTO M Hay4YHO 00OCHOBAHHOTO MOIX0/Ia K OPraHNU3aluH 3aHIATHH.

Kntouesvie cnosa: @usnyeckass MOATOTOBKA, KypCaHT, 3J0POBbE, TPEHUPOBOUHBIN IMpoliecc,
amanTanus, GyHKINOHAJIbHAS yCTOMYMBOCTh, BOCHHOE O0OyYEHHE.

METHODOLOGICAL PRINCIPLES FOR THE FORMATION OF A HEALTHY CADET
IN THE PROCESS OF TRAINING IN PHYSICAL TRAINING CLASSES

Bondar O.1I.
Maksimov P.V.
University of Civil Protection

Abstract. This paper explores modern methodological approaches to developing healthy cadets
within the physical training system of a military educational institution. It examines the principles
of constructing a training process aimed at developing functional resilience, physical performance,
and professionally significant qualities. The need for a comprehensive and scientifically based
approach to organizing training is substantiated.

Keywords: physical fitness, cadet, health, training process, adaptation, functional stability, military
training.

CoBpeMeHHbIE yCIOBHSI OJTOTOBKU KYPCAaHTOB IMPEbSBIIAIOT MOBBIIIEHHBIE TPEOOBAaHUS K
YPOBHIO HUX (DU3UYECKOTO U  TCUXOPHU3MOIOTHYECKOTO cocTostHUs.  [Ipodeccrmonanbhast
JeITeIbHOCTh B BOCHHOH cdepe cBA3aHa ¢ BO3/IEHCTBHEM 3HAUUTENbHBIX (PU3NUYECKUX Harpy3ok,
HeOJIaronpusATHBIX (aKTOPOB OKpY)KaloIleld Cpenbl M CTPECCOBBIX cHUTyaluil. B cBs3u ¢ atum
(dbopMHpoBaHHE 3]I0POBOTO KypcaHTa paccMaTpUBaeTCs KakK CTpaTeruyeckas 3ajjaya CHUCTEMBbI
¢u3nyecKoil MOArOTOBKH.

[Tox 370pOBbEM B KOHTEKCTE BOEHHOTO OOpPa30BaHUS MOHMMAETCS COCTOSHHUE BBICOKOM
(yHKIMOHATBPHOW TOTOBHOCTH OpraHM3Ma K BBIINOJHEHUIO MNpodeccuoHaNbHbIX 3a1ad. OHO
BKJIIOYAET ONTHUMAIBHOE PAa3BUTHE CEPAECUHO-COCYIUCTON U JIBIXAaTEIbHON CUCTEM, YCTOMUNBOCTD K
YTOMJICHUIO, JOCTATOYHBIM YpOBEHb CHJIOBBIX M CKOPOCTHO-CHUJIOBBIX IIOKa3aTeled, a Takxke
MICUXOJIOTMYECKYI0 YCTONYUBOCTD K AKCTPEMAJIbHBIM BO3IEHCTBUSAM.

MeTtoauueckasi OCHOBa TPEHHMPOBOYHOTO MPOIECCA CTPOMUTCS Ha OOIIETEeNaroruuyeckux u
CHEIMAIbHBIX TPUHIIMIIAX CIIOPTUBHON MOATOTOBKH: CO3HATEIbHOCTH U aKTUBHOCTH, IOCTYITHOCTH,
MOCTETIEHHOCTH, CHCTEMaTHYHOCTH M BapHaTUBHOCTH Harpy3ok. Mx peanusanus mno3Bosiser
o0ecreynTh MOCTyHaTeabHOE pa3BUTHE (U3UUECKUX KadyecTB 0€3 pHCKa MEeperpy3ok U
TpaBMaTH3Ma.
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OnHMM M3 KIIOYEBBIX HamNpaBiIeHUH (OPMHUPOBAHUS 3A0POBOTO KypCaHTa SBIISETCS
pa3BUTHE 001IEH BHIHOCIMBOCTH. [1JI1 TOr0 UCIONIB3YIOTCS IIUKINYECKUE YIIPAXKHEHUS] YMEPEHHON
U TEPEeMEHHOW MHTEHCUBHOCTH: Oer, Mapui-OpoCKH, HHTEpBaJIbHble HArpy3ku. Perymsphoe
NPUMEHEHHE JaHHBIX CPEACTB CIIOCOOCTBYET MOBBIIMICHUIO a3pPOOHBIX BO3MOXKHOCTEH OpraHu3Ma,
YJIy4LIEHUIO KPOBOOOPAIIEHUS M YKPEIJICHNUIO CEepACYHON MBIIIILIBI.

Pa3BuTne CHUJIOBBIX KAadyeCTB OCYLIECTBISETCS MOCPEICTBOM YNPaKHEHHH C COOCTBEHHBIM
BECOM, CBOOOJHBIMM OTATOUIEHUAMH M Ha TpeHaxépax. Ocoboe BHUMaHUE YyAeEsIeTcs
(GYHKIMOHATBLHOM cujie, 0OecreunBaroliell BBITOJHEHHE MPUKIAAHBIX AedcTBHid. KomrmekcHoe
BO3/ICHCTBUE HA OCHOBHBIE MBIIICYHbIE IPYIIbl (YOPMUPYET FrapMOHUYHOE (PU3HUYECKOE PAZBUTHE U
IIOBBIIIAET YCTOMYUBOCTH OITOPHO-ABUTATEIIBHOTO aIIIapaTa K Harpy3Kam.

B cucreme nNOArOTOBKM BaXXHYI0 pOJIb HUIPACT CKOPOCTHO-CUJIOBAs HAIpPaBIECHHOCTH
TpeHUPOBOK. lIpuMeHEeHne NPBDKKOBBIX  YIPAXHEHUN, YCKOPEHMM, J3JEMEHTOB  II0JIOCHI
HPEMATCTBUIA CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OBICTPOTHI PEaKLUMM U KOOPAUHALMOHHBIX CIIOCOOHOCTEH.
DT KayecTBa UMEIOT CYIIECTBEHHOE 3HAUEHUE JIJIS1 YCIICHIHOIO BBIMOJIHEHMSI CIIy)KEOHBIX 3ajau.

MeTtoauka TpeHMHra IpEANoyiaracT paldOHAIBHOE COYETAHME HArpy30K pas3InyHOU
HAIIpaBJICHHOCTH B PAMKax HEIEIbHOIO M MECAYHOIO LHMKIOB. UepenoBaHWE WHTEHCHUBHBIX H
BOCCTAHOBUTEJIBHBIX ~ 3aHATUH oOeclieunBaeT ONTHMalbHOE IPOTEKaHHE aJaNTallMOHHBIX
IponeccoB. BOCCTAHOBUTENBHBIE MEPONPHATHS  BKIIOYAOT  YINPAXKHEHUS HA  PACTSIKKY,
JbIXaTeJIbHbIE YIIPAXXHEHUS U 3JIEMEHTHI AKTUBHOTO OTIbIXA.

@opMHpOBaHUE 3I0POBOTO KypcaHTa HEBO3MOXKHO 0€3 CHCTEeMaTHYeCKOTO KOHTPOJIS
(YHKIMOHAJIBHOTO COCTOAHUSA. Mcrnonb30BaHue MeJarorn4eckoro ¥ MeIUIMHCKOIO0 MOHMTOpPUHTA
MO3BOJISIET  OTCIICKMUBATh JAMHAMHUKY (U3UYECKOW IOATOTOBICHHOCTH, OIICHWBAaTh YPOBEHBb
YTOMJIEHMsSI M KOPPEKTHpPOBaTb TPEHUPOBOYHYI Iporpammy. WHauBuiyanuzauus Harpysku
SBIISICTCS BYKHBIM YCIIOBHEM (P (PEKTUBHOCTH IMpOIiecca.

[Tcuxodusnonornyecknii KOMIOHEHT TOATOTOBKM pPEAaTU3yeTcss 4Yepe3 BKIIYEHUE B
3aHATUS DJIEMEHTOB COPEBHOBATEJIBHOM JESATEIBHOCTH, MOJEIMPOBAHUE YCIOBHU ITOBBIIIEHHOTO
HamnpsDKeHUs M Pa3BUTHUE HABBIKOB CaMOpPETyJsiUU. OTO CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
YCTOMYMBOCTHU K CTPECCY M MOBBIMIEHUIO HAJIS)KHOCTH MPO(ECCHOHANBHOM ACSTETHHOCTH.

Takum  obpazom, (opMupoBaHME  370pPOBOrO  KypcaHTa  HIpEeACTaBiseT  coOoif
MHOTOYPOBHEBBI TIPOIIECC, OCHOBAaHHBI Ha Hay4YHO OOOCHOBaHHOW METOJMKE TPEHUHTA.
KommnekcHoe pa3BuTHe (U3MYECKUX KadecTB, pPALMOHATIbHOE IUIAHUPOBAHHE HArpy30K U
CUCTEMHBI  KOHTpOJb  (YHKUHMOHAJIBHOTO  COCTOSIHUSL ~ OOECIEeYMBAIOT  IOBBIIIEHUE
paboTOCIOCOOHOCTH, YKpEIUIEHHE 30pOBbS M T'OTOBHOCTH K BBINOJHEHHIO MPO(ecCHOHATBHBIX
00s13aHHOCTEH.
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VJIK 327

T'EOITIOJIMTUKA B KOHTEKCTE HAIIMOHAJIbHOM BE3OITACHOCTH
PECIIYBJIMKH BEJIAPYCbH

T'opooko A.A.
borganosuu A.B., kKaHAMAAT UCTOPUYECKUX HAYK, TOLIEHT
YHUBEPCUTET IPaKJaHCKOMN 3aILUTHI

Aunnomayus. Wcxomss W3 TeomonMTHUecKux peanmii  PecmyOnmuka bemapych  pacmmpsier
B3aMMOBBITOZIHOE COTPYAHMYECTBO C JIPY’KECTBEHHBIMHM 3apyO€KHbIMU CTpaHamH. benapych u
Poccust npoBoasT 3¢ exkTuBHOE COTpYAHNUECTBO B chepe 6e3onmacHocTH. benopyccko-poccuiickue
1 0eI0pyCCKO-KUTANCKUE IeONOIUTHUECKOE, IKOHOMUUECKOE U BOCHHOE COTPYJHHUYECTBO BBILIUIN
Ha yPOBEHb CTPATErM4E€CKOr0 B3aUMOICUCTBHUS.

Kntouesvie cnosa. TeONONNTHKA, MEXIYHAPOJAHOE COTPYIHUYECTBO, COBPEMEHHBIM MHUP, MUPOBBIE
BOWHBI.

GEOPOLITICS IN THE CONTEXT OF THE NATIONAL SECURITY OF THE
REPUBLIC OF BELARUS

Horodko A.A.
Bogdanovich A.B., PhD in Historical Sciences, Associate Professor
University of Civil Protection

Abstract. Based on the geopolitical realities, the Republic of Belarus is expanding mutually
beneficial cooperation with friendly foreign countries. Belarus and Russia are conducting effective
cooperation in the field of life safety. Belarusian-Russian and Belarusian-Chinese geopolitical,
economic and military cooperation have reached the level of strategic cooperation.

Keywords. geopolitics, international cooperation, modern world, world wars.

I'eononuTrka — 3TO KOHLENIMS, COTJIaCHO KOTOPOM IOJUTUKA TOCYNapCTBA ONpPEAEIsAeTCs
reorpauyeckuMu  (pakTopaMd B TOM YHCJIE MECTOPACIOJIOKEHUEM CTpaHbl, KIUMaTOM,
IIPUPOJHBIMH pPECYpCaMH U IPYTMMH acleKTaMH. [1].

[TpunepxuBasichb €AMHBIX MOJXOA0B K PA3BUTHIO OTHOILIEHUH € 3apyOeKHBIMU MapTHEPAMH,
Pecniy6nuka benapych KOHIEHTpHpPYET CBOM BHEIIHEMOJUTHUECKHE YCHIIMS Ha psijieé BaXHBIX U
nepcrneKTUBHBIX HanpasieHui. Cpeaun Hux Poccus u Kurail — rinaBHble cTpaTernyeckue napTHEphI
benapycu. BaxHoe HampaBieHHe TI'€ONOJIMTUYECKOM akTHUBHOCTH PecnyOmuku benapycs —
paciiipeHre B3aUMOBBITOJHOIO COTPYAHUUYECTBA CO CTpaHAMU «IalbHEW ayru»: Asuu, AQpuxwy,
Jlatunckoit AMepuku, bimxaero Bocroka.

CorpynanuectBo Mexay Poccueln m bemapycbro OCHOBBIBAETCSI Ha CTPAaTErMYECKUX
COIO3HMYECKUX OTHOIICHUAX [2], @ TaKKe C IPYIMMH JPYKECTBEHHBIMHU IrocyAapcTBaMu. BakHbIM
SBIIETCS YKpEIUIeHHe cTparermueckoro naptHepcrBa ¢ Kuralickoit Haponnoit PecnyOnukoit u
MHOT'OIUIAHOBOE B3aMMOJEUCTBUE C APYTMMH TOCYAApCTBAMM, YBAKAIOIIMMU HAIIW B3TISAABI U
nHTepechl. K coxalleHHio, CUTyaldsi B COBPEMEHHOM MHUPE XapaKTEPU3YeTCs BBICOKMM YPOBHEM
OIIACHOCTEN, HEOTIPEAEIEHHOCTBIO, TPYAHO IPOrHO3UPYEMBIMU TOCIEACTBUAMH [2]

B KOHTEKCTe BBIMIEU3JI0KEHHOIO HAlle TOCYJapCTBO YKPEIUISIET HAalMOHAJIbHYIO
Oe3omacHoCcTh. HanmonanpHas 0€30IMaCHOCTh — COCTOSHHE 3allUIIEHHOCTH HAIMOHAJIbHBIX
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WHTEpEeCOB (WMHTEpPECHl JIMYHOCTH, OOIIECTBAa M TOCYAApCTBa, TO3BOJLIIONIUX 00€CIeunBaTh
KOHCTUTYLIMOHHBIE TIpaBa U CBOOOBI, BRICOKOE KAa4eCTBO JKU3HHU TPaKJaH, COTJache B OOIIEeCTBE)
PecniyOnuku benapych OT BHYTpEHHHX M BHELIHUX YyIpo3, oOecleyuBaroliee ee YCTOMYHMBOe
pasButue [2].

«Kakum Oyzper mup 3aBTpa, Mbl He 3HaeM. Kakoii Oyner bemapych — 3aBHCUT TOJBKO OT
Hacy. A.T'. Jlykamenko Ha Beebenopycckom HapoaHom coopanuu 18 nexabps 2025 r. [3].

CoBpeMEeHHBI# ~MHUP  HAXOAUTCA B  COCTOSIHUM  TJ00ANbHONM  T'€OMOJUTHYECKOU
HaNPsSHKEHHOCTU BO3PACTAIOT PUCKH siZiepHOTO KoH(puKTa [1].

B ycnoBusx rnobGanuzanuu  KOHGJIMKTBL CO3JAIOT CEPbE3HYIO YIpo3y MHUPOBOMY
COOOIIECTBY B CBSI3U C BO3MOXKHOCTBIO MX PACIIMPEHUs, OMACHOCTHIO 3KOJIOTMYECKHX U BOCHHBIX
KaracTpod), BBICOKOH  BEpPOATHOCTHIO  MAacCOBBIX  MUTpAlMil  HAaceleHHUs, CIIOCOOHBIX
JeCTa0MIM3UPOBATh CUTYALIMIO B COIIPENIEIbHBIX rocyaapcrBax. IloaTomy co Bcelt ocTpoToil BcTaet
BONIPOC 00 HM3YyYEHUU MPUPOABl COBPEMEHHBIX KOH(IMKTOB U OCOOCHHOCTEH WX MPOTEKaHHUf,
CIIOCO0OB MPEJOTBPALCHHS U YPEeTyIUpoBaHus [3].

N kax ormerun 23 despans 2026 A.I'. Jlykamenko B Jlenp 3ammurtHuka OTedecTBa
Boopyxennbix cun «Hamra 3agaya, 3agaya groaeid 100poi BOJIM, )KMBYIIMX Ha IUTAHETE, - CAEIaTh
BBI=CE BO3MOKHOE U HEBO3MOIKHOE, YTOOBI HE JOMYCTUTh HOBOM MUPOBOM OOWHMY [4].

benapycs, nepexupiias B MPOLLIOM BEKE JIBE CTPAILLHbIE MUPOBbIE BOMHBI, J€JIAET BCE AJIs
MUpa U CTAOUIBHOCTU U B CBOEM PETHOHE, U B 00JIee IIMPOKOM T'eOMOTUTHUYECKOM KOHTEKCTE.

Ha omHoM 3 mamsaTHUKOB XaThIHM BBICEUCHA HAINHUCh: «MBI CrOpeny XUBBIMH B OTHE.
Hama npocs6a ko BceM: MycTh k€ CKOpOb U Tedanb 00epHEeTCs B MOTYYYHO CHILY, YTOO CMOTIH
YBEKOBEUYHUTH BBl MUP U TIOKOH Ha 3eMiie». DTH clloBa 0OpaIeHbl K HaM ¥ HAIIUM TOTOMKAaM.
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JEATEJbHOCTh KOMMYHUCTUYECKOMW MAPTHUHU BEJAPYCH
O COXPAHEHUIO UCTOPUYECKOM MMAMSTH
O YEPHOBBLIbCKOM TPATEJIUU 1986 T

Kasnepuux I1. /1.
Hexpamenu @.A., KaHAUAAT UCTOPUIECKUX HAYK, TOLICHT
Axanemus MuHucTepcTBa BHyTpeHHUX €1 Pecniy6onnku benapycs”
AnHoTanus. B cratbe paccMmarpuBaercs aesatenbHocTh KoMMyHUcTHUECKOH napTuu benapycu 1o
COXPAHEHHUIO UCTOPHUECKOM mamsATu o karactpode Ha YepHoObLIbCKOM ADC. AKTYambHOCTb TEMbI
00yCJIOBJI€HA JOJTOCPOUYHBIMH IMOCIEICTBUSAMH aBapuM U HEOOXOJUMOCTHIO Mepellaud 3HAHUHM O
Tpareauu OyaylIuM ITOKOJIEHUSIM.

KitoueBnie cioBa: ABapus Ha YepHoObuibckoit ADC, KIIb, coxpaHeHne HCTOPUYECKON MaMsTH,
00IIIeCTBEHHAS NEATEILHOCTb.
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ACTIVITIES OF THE COMMUNIST PARTY OF BELARUS TO PRESERVE
HISTORICAL MEMORY ABOUT THE CHERNOBYL TRAGEDY IN 1986 .

Zhavnerchik P. D.
Nekrashevich F.A., PhD in Historical Sciences, Associate Professor
Academy of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Belarus

Abstract. The article examines the activities of the Communist Party of Belarus (CPB) in preserving
the historical memory of the Chernobyl disaster. The relevance of the topic is due to the long-term
consequences of the accident and the need to transfer knowledge about the tragedy to future
generations.

Keywords: Chernobyl nuclear power plant accident, Business Support center, preservation of
historical memory, public activities.

YepuoObuibckass ADC, Haxonsmascs BOmu3n ropoxaa Ilpunsats, oOpena MHUPOBYIO
M3BECTHOCTh B CBSI3M C MaclITabHOUM kaTtacTpodoi, mpousomexdmei 26 anpens 1986 roma. Bo
BpeMs IPOBEACHUS OHKCIEPUMEHTAa Ha 4-U HSHeproOJoKe IPOU30ILe]T HEOXKUJAHHBIH CKadoK
MOILIHOCTH, KOTOPBIA MpHUBENI K ABYM B3pblBaM U IOJIHOMY pa3pyLIEHHIO 30HBI peakTtopa. B
aTMoc(epy IOIano OrpOMHOE KOJIMYECTBO PaJMOAKTUBHBIX BellecTB. I10CKOJIBKY MoOcineacTBUs
aBapuM OILYINAIOTCA 10 CUX IOp, COXpaHEHUe mamsTh 00 3ToW riobaibHOW mpobiieMe Bce ele
SIBJISIETCS] aKTyaJIbHBIM [2].

[TonuTnyeckre nNapTUM W OONIECTBEHHBIE OOBEIMHEHHWE COBpEeMEHHOW PecyOnmku
benapych NpMHUMAIOT aKTUBHOE y4acTHE B COXPaHEHUM UCTOPUYECKOH naMatu o YepHOObUILCKON
Tparequu. Cpeau HUX MOKHO BbienuTh KommyHuctuueckyro naptuto benapycu (nanee — KIIb).
CoBpemennas KIIb Oplna ocHoBana 2 Hos0ps 1996 roma. Ilaptus cranma omHOW W3 4YETHIPEX,
MpOUIeIIINX IepeperucTpauuio B MunucrepcTBe toctuuuu crpadel B 2023 1. Caoeit
crparernueckoil nenpto KIIb HaspiBaeT mocTpoeHue couuanusMa, a TEKyLIMMM 3afadyaMu —
Ipornaraijly KOMMYHUCTHUYECKON MJIEOJIOTUH M MPOJETAPCKOr0 HHTEPHAI[MOHAIM3Ma, a TaKkKe
COJNECHCTBUE BBIPAKEHUSA MOJIMTHYECKOM BOiIM rpaxnaad. [laptus 3aHMMaeTcss MHOTMMHU
OOIIECTBEHHBIMH JIEJIaMHU, CPEAN KOTOPBIX MOKHO BBIIEIUTh COXPAHEHUSI UICTOPUUECKOM MaMsATH O
YepHoObuibckoit aBapuu [1] .

[lens paboTsl — BBIABUTH HampasiieHus nesrenbHocTd KIIb B coxpaHeHuHn mcTOprU4ecKon
namsaT o YepHOOBUIbCKOM Tparenuu. JlaHHas cTaThsg OCHOBaHAa Ha Marepuaiax OQHUIMAIbHBIX
nH(pOpMaLMOHHBIX pecypcoB AaHHOH naptuu. KI1b akTuBHO puHUMAaeT ydacTue B MEPOIPUATHSIX,
MOCBAIIEHHBIX MAMATH O COOBITUAX YEpHOOBLIbCKON aBapuu. MX yCIOBHO MOXHO pa3lesuTh Ha
HECKOJIbKO  BHJIOB: MHUTHHIH, HWH(GOPMAIMOHHOE TPOCBEIIEHHWE, TpaypHble IIEPEMOHMHH,
IpocBeTUTENbCKasg pabota. Jlagee MbI pacCMOTPUM KaXKA0€ M3 YyKa3aHHBIX HalpaBiIeHUN
NESATETLHOCTH Ha KOHKPETHBIX TpumMepax [3] .

HauOonee MaciitaOHbIM HampaBiIeHHUEM MApTUsl yCTpauBaeT MUTUHTH. Ha MUTHHTH Bcerja
MPUTJIAIATCs JIMKBUAATOPHI aBapUM, TaK e TaM MPUCYTCTBYIOT YWIEHbI UCIIOJHUTENBHOMN BIacTH
Pecny6nuku benapycs. Hanpumep, 26 anpens 2023 r. aktuBuctamu KIIb Obl1 mpoBeieH MUTHHT B
r. Kommno Ha Teppuropun 1uepkBu Cs.Ilerpa. B MuTHMHIe NOpHHMMaIA — y4acTH
CBSILIEHHOCTY )KUTEJIN Xpama | KuTenu ropojaa. Ha stom MutuHre 6pu1a BhickazaHa 01aroJJapHOCTh
JUKBUJIATOpAM, BPYY€HbI MaMATHbIE Meqanu. Tak jke ObLIM BO3JIO’KEHBI LIBETHI K MEMOPHAILHOMY
KOMIUIEKCY, KOTOPBI HaXOAWUTCS Ha TEPPUTOPUHU LEPKBU. DTOT MUTUHI JOKAa3bIBAET TO YTO BCE
CJIOM 001IIeCTBa COYYBCTBYIOT U COXPAHSIOT MaMsTh Tpareauu [3] .

Meponpustus, nocpsueHHble UYepHoObUIbckO ADC, NMOMOraloT COXpaHsTh MaMATh 00
TOM Ha JUIMTENbHOE BpeMs, TaK >XK€ MOBBHIMAIOT ypoBeHb ocBenomiieHHOocTH. KIIb oka3biBaeT
HY>KHYIO TOAJIEPXKY JUKBUAaTopaM. [lapTus nokaspiBaeT MOKOJIEHUIO 3yMEPOB U anb(a Kak HYKHO
oTHOCUTCSI K MupoBbIM TparegusM. Ilomumo wmutunroB KIIb mnpurnamaer Ha Oecenbl
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JIMKBHUJIATOPOB aBapHH U ITO MOJIOKUTEIBHO BIUAET HA COXPAaHCHHE UCTOPUUYECKOHN mamsatu. Jlroau
MOTYT C TEPBBIX YCT YCJBIIATh HNOJPOOHOCTU WIIM K€ YBUAETH MOCIEACTBUS UepHOOBUIbCKOM
aBapuu. H(popmanuio 00 3TUX BCTpeyax NapTUsl MyOJUKYeT B CBOMX COLMANIBHBIX ceTsaX [3] .

[Tomumo wmutunroB KIIb 3anmmaercss WHQOPMAMOHHBIM TPOCBEIICHHEM Ha TEMY
YepHoObUIbCKON Tparequu. B ux oduuuanbHOM TenerpaMMm KaHalle MOXKHO HAWTH MHTEPECHBIE
¢axTel, cBa3annble ¢ karactpodoil. KIIb Taxke 3aHMMAIOTCS TpaypHBIMU IIepEMOHUSMH. YiieHbI
MapTUU TPOBOKAIOT B TMOCIACAHUN TyTh JMKBHAATOpPOB YepHoObUIbCKOH ADC, TroBOpST
TporarenbHble Tekcra. [IpocBeTuTenbckas padora Tawke npucyrctByer B ku3Hu KIIB. OcoGoe
BHUMaHME OHHM YJIensdT padbore ¢ Mononexbro. KIIb mpurmamaer Ha Berpeun Oosiee rOHOE
MOKOJICHHE M pPAacCKa3blBaeT €My O Teposix, O HeOoOXOAMMOCTH COXpaHEHHs NaMiTH O
YepuooOsuibckoit ADC [3] .

[TpoBeneHHbIi B paboTe aHAIN3 TO3BOJIET CAENATh BBIBOJ O TOM, 4YTo KoMMyHuUCTHUYECKas
naptus benapycu Be€T CUCTEMHYIO U IOCIIEI0BATEIbHYIO pabOTy 110 COXPAaHEHHIO UCTOPHUYECKON
namsatTd o0 YepHOObUTbCKOM KaracTpode. JlesTenpHOCT, MapTHUM B 3TOM HANpaBICHUU HE
OrpaHUYMBaeTCs (OPMATIBHBIM YUaCTHEM B TPAYPHBIX JaTax, a MPeJICTaBIsAET COOON KOMIJICKCHBIN
MIOJIXO/J1, BKJIIOYAIOIIMHA HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX ACIIEKTOB.

JIUTEPATYPA

1. Kommynuctuueckas naptust benapycu [Onekrponssiit pecypc]. — Pexxum gocrymna:
https://comparty.by/. — Jlata nocryna: 06.02.2026.

2. MexIyHapOoAHbI JeHb MaMATH O YepHOOBUILCKON KaTtacTpode, 26 ampens
[DnekTponnblii  pecypc]. — Pexum mocryma:  https:/www.un.org/ru/observances/chernobyl-
remembrance-day/background - [lara moctyma: 06.02.2026.

3. O¢uupnanbHblil KaHall KOMMYHUCTHYECKOM maptuu benapycu: [DneKTpOHHBIH

pecypc]. — Pexum nocryma: https://web.telegram.org/a/#-1001344206557. — Jlata poctyma:
06.02.2026.
YK 316.624-053.6:343.341:343.915

OTHOIEHMWE MOJIOAE KN K PEHOMEHY CKYJIIIYTHUHI'A: IPUYHUHBI,
MNOCJIEACTBUA U TIPOPUITAKTHUKA

Kapacartiuesa FO.B., Ywaxosa K.C.

CapaToBckHil rocyjapcTBEHHBIM METUIIMHCKUI YyHUBepcuTeT uMeHu B.U. PazymoBckoro
Annomayus. CTaTbsi TOCBSILEHA HCCIEIOBAHUIO SIBICHUS CKYJIIYTUHTAa. ABTOpaMH INPHUBEACHbI
pe3ysbTaTbl AHKETUPOBAHUSA CPEOU MOJIOJEKH, BBIABISIOIINE YPOBEHb OCBEIOMIIEHHOCTH
PECIOHJEHTOB O MPUYMHAX BO3HWKHOBEHHUS JAHHOTO JIECTPYKTHBHOI'O TMOBEIEHUS U BO3MOXKHBIX
crioco6ax ero nNpo(UIaKTUKH.

Knrwouegvie cnosea: CKyIUIyTHHI, BOOPYXKEHHOE HAllaJIeHUE, MPUYMHBl CKYJIIyTUHIa, MEpPBI

npOopUIAKTUK

YOUTH ATTITUDE TOWARDS SCHOOL SHOOTING: CAUSES, CONSEQUENCES
AND PREVENTION

Karagaycheva Ju.V., Ushakova K.S.

Saratov State Medical University named after V.I. Razumovskiy.
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Abstract. This article explores the phenomenon of school shooting. The authors present the results
of a survey conducted among young people, revealing respondents' awareness of the causes of this
destructive behavior and possible ways to prevent it.

Keywords: school shooting, armed attack, causes of school shooting, prevention measures

CKyJIIyTUHT — arpecCMBHOE IIOBEJICHUE, BBIPAXKAIOLIEECS B BOOPYKEHHOM HACWIMMU B
y4eOHBIX 3aBEICHUAX, IPUBOIAIIEE K B3PhIBAM U MacCOBBIM paccrpenam (anri. -school shooting).
CchopMupoBaBIIUCH B IIKOJIBHBIX YUPEKICHHUSIX, B HACTOSIIEE BPEMs CKYJILIYTHHT IIPUCYTCTBYET B
KoJiekax W By3ax [l]. PacmpocTtpaHeHwe 3TOM MICOJOTHM SIBISETCS OJIHOW W3 OCTPEHIIMX
po0IeM COBPEMEHHOTO O0IIECTBA.

B cBs3u ¢ 3TuM, 1eab JaHHOM paboThl COCTOsUIA B BBISIBJICHUU YPOBHS OCBEIOMIIEHHOCTH
CTYZICHTOB O ()eHOMEHE CKYJIIyTHHTa U TPUIHHAX, CIOCOOCTBYIOLINX €r0 BOZHUKHOBEHHIO.

UccnenoBanue  mpoBoawiock  cpeau  ywamuxcs — CaparoBckoro I'MY  umenu
B.M. Pa3yMOBCKOro METOOM aHOHMMHOI'O AHKETUPOBAHMS C MCIOJb30BaHUEM MHTepHET-cepBuca
Google-Forms.

AHKETHpOBaHME T0KA3aJI0, YTO C TEPMUHOM "CKYJIIIYTUHI" 3HAKOMO 43,2% OIpOLICHHBIX,
emie 24,1% cnplmanu 0 JaHHOM TEPMHUHE, HO HE YBEPEHbI B €ro 3HaueHuu, 33,7% pecrnoHAEeHTOB
BOBCE HE 3HAIOT O TAKOM MOHATHH. 53,6% ONPOIIEHHBIX CIBIIAIN O CIy4yasX CKYJIIYTHHIA,
KOTOpbIE MPOM30LLIM Ha Teppuropuu B Poccun 3a mocnennue 10 ser. Yamne Bcero HazbIBIUCh
akThl cTpenbObl B Kazanu, Kepuu, Ilepmu u VokeBcke. MHopMarmio o nmpon3omenmumx ciydasx
ollpaiMBaeMble Iosrydanu B 46% cirydaeB U3 COLMANIBHBIX ceTel, B 26,4% cily4aeB U3 HOBOCTHBIX
caiiToB, B 7% cily4aeB U3 pa3roBOpOB C APY3bSIMU U Kojuleramu. Takke, aHKETUPyeMbIM ObLI 3aJ1aH
BOIPOC O BaXKHOCTU NMPOOJIEMBI CKYJIIIYTHHIA [l 0Opa3oBarenbHoll cpeasl Poccun. 27% cuuraror
3Ty mnpoOjeMmy KpailHe akTyaibHOH, 21% - He oueHb akTyanbHOH, 13% - coBeplIEHHO He
aKkTyaiabHOU 1 39% 3aTpyAHWINCH OTBETUTH HA JAHHBII BOIPOC.

[TpyunHbI, KOTOpblE MOINIM TMOATOJKHYTH OOYYaroIIMXCS K COBEPIICHHIO CKYJIIYTHHIA,
PECTIOHJEHTBl paclpeleNuin cleayrmuM obpasoM: 75% - TpaBis B KoiiektuBe, 61,9% -
MICUXOJIOTHYECKHEe MpooieMbl, 52,3% - KOHQIMKTHI U HEIOMIOHUMaHUs B ceMbe, 31,4% - BimsiHHC
JIeCTPYKTUBHOT'O KOHTEHTA B HHTepHeTe U 23.3% - )xenaHue oOpecTH CIaBy U U3BECTHOCTb.

Hcxoast U3 pe3yibTaToB ONMpOca M aHAIM3a JUTEPATYPHBIX HMCTOYHUKOB [2, 3], MOXHO
ClleNaTh BBIBOJBI: CaMbIM YacThIM MOTHMBOM COBEpIICHHS CKYJIIyTHHTa SBISETCS OyJUITMHT
CKYJILIYyTEPOB CO CTOPOHBI OKpYyKawoluxX. bonblias yYacTe M3 HHUX [OJABEprajach Tpasie,
U3/IeBaTeIbCTBAM, (PU3NUECKOMY U MICUXOJOTHYECKOMY HACUIIHIO.

Kpome Toro, Hamu ObLI BBIAENIEH BOINPOC O BIMSHUM y4eOHOrOo CTpecca U JaBJICHUS
npenojaBaTeneil  Ha  (QopMUpOBaHME ~ arpecCUBHOIO  TOBeACHUs  ydammxcs.  OTBETHI
pactpeeNuiauch claeayronmM oopaszom: 38% cuuTtatoT 3TOT (GakTop OCHOBomoiarammmm, 45%
CUMTAIOT, YTO 3TO OJHA W3 BAKHEHIIMX IPUYUH, MPOBOLUPYIOIIUX JEBHAHTHOE IIOBEIECHUE
CTYJCHTOB U MIKOJbHUKOB, 16% 3aTpyAHSIIOTCS OTBETUTD.

Jpyroii Bonmpoc ObUT MOCBSIEH MEPOIIPUATUSAM 110 MPEAOTBPAILIECHUIO CKYJIIIyTHHTa. 73,3%
OTIPOILIEHHBIX MPOr0J0COBAIN 32 HEOOXOJUMOCTh OKa3aHMsI TICUXOJIOTMYECKON TOMOIIU B y4eOHOM
3aBefieHnH, 70,9% cuuTaroT BaXKHBIM OOPOTHCS C OYJIJIMHIOM B KOJIJIEKTHBE, 32 YCUJIIEHUE OXPaHbl U
MIPOITYyCKHOTO peXuMa B Y4eOHBIX 3aBeACHUAX IMporojocoBaio 46,5%, 60,5% cuuraror
HE00XO/IMMBIM O00y4YeHHE CTYJIEHTOB M IperoiaBaTeNeil «pacrno3HaBaHUI0» TPEBOKHBIX CUTHAJIOB,
a 26,4% -orpannyeHue JocTyna K HHPOpMaIuy, Mporaraiupyoiei Hacuire.

HecmoTpss Ha mnpu3HaHUME BaXXHOCTU TMCHXOJOTHMUYECKOW TMOMOIIM oOydarommmMes €
JOCTYTHOCTh OTpaHMuY€Ha M3-3a HejaoctaTka uHpopmauuu. Ompoc mokazan, 4yTo Toibko 7%
PECTIOH/IEHTOB 3HAIOT KyZa MOXHO OOpaTHThCA B TPYIHOW CHUTyalMH, MOYTH TmosioBUHA (48,8%)
CTYJEHTOB HE 3HAeT O HaJW4YMM I[cuxoiora B YyHuBepcurere, 41,9% cnplmany o Takoi
BO3MOKHOCTH, HO HE pacroyiaraloT TOYHOH HH(opMaIien.

Ha Bompoc, Hackoibko 0€30MacHO CTYIEHThl YYBCTBYIOT ce0s B CT€HAaX YHHUBEPCHUTETA,
ObulM TOJyd4eHbl ciaenyomme oTBeTbl: 40% dYyBCTBYIOT ce0si HOJIHOCTBbIO Oe3omacHo, 53%
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3aTPyIHSIOTCS OTBETUTh M HE HCHBITHIBAIOT YBEPEHHOCTH B CBOEH Oe3omacHOCTH, 6% UYyBCTBYIOT
ce0s1 HeOe30MmacHO, HaXOICh B Y4eOHOM 3aBE/ICHUU.

YacTele akThl BOOPYKCHHBIX HalaJICHUH B Y4€OHBIX 3aBE/ICHHUAX 3a IOCIIeTHEE AeCATHIICTUS
NpUBEIM K HM3MEHEHHUIO CHUCTeMbl 0e30MmacHOCTH. B uyacTHOCTH, OBLI y)KECTOYEH IPOITYyCKHOU
PEXKHM, YCTAaHOBJICHBI OTPAXKICHUS, TYPHUKETBI M  METAUIOJCTEKTOPHI, OPraHU30BaHO
BUJICOHAOIIOIGHNE BHYTPU 3JaHWA W Ha Mpuierarouieid rteppuropuu. llomumo ycuseHus
¢du3mueckoii 0e30mMacHOCTH HEMaJTOBaKHBIM (AaKTOPOM CTajlO0 BBEACHUE NPO(UITAKTHUECKIX
MICUXOJIOTHYeCKnX Oecesn ¢ oOydaromumucs. B y4eOHy0 mporpamMmy Havald BBOJUTH KIIACCHBIE
Y4acel C YYHWTENSIMH W IICHXOJIOTaMH, HalpaBlieHHbIE Ha pabOTy C JEBHAHTHBIM IIOBEICHHEM
MOJIOJSKH, MNPOMUIAKTUKY OyJUIMHTa ¥ paspelmeHue KOHGIMKTOB. B  BpICHIMX y4eOHBIX
3aBE/ICHMSIX M KOJUIC)KAX MOSIBISIOTCS KAOMHETHI IICUXOJIOTHYECKOM TMOAICP)KKH, B KOTOPBIH MOXKET
oOpatuthes M000i obyyaromuiics. OnHaKo, aHATM3UPYS Pe3yIbTaThl AHKETUPOBAHUS, MBI BUJIUM,
YTO Takas BO3MOXKHOCTh HE IOJIyYWIa MIMPOKOTO PACHPOCTPAHEHHUS, U MHOTHE CTYAEHTHI HE
obnanaroT nHPOpPMAIUEH Kyaa MOKHO OOpPATUTHCS 3a MOMOIIBIO, YTO JOKA3bIBAET HEOOXOAUMOCTh
JaJbHEHIIEr0 COBEPLUICHCTBOBAHMS Mep 0€30I1aCHOCTH B 00JIACTH CKYJIIIYTHHTA.
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VK 349.6

IMPABOBOE PET'YJINPOBAHUE B OBJIACTH YCTOHUYNUBOT'O PA3BUTHS B
PECHIYBJIMKE BEJIAPYCb: OKOJIOI'MYECKHUE, COIMAJIBHBIE U
MMPUPOJOOXPAHHBIE ACITEKTbI

Komapos U.A.
bapcyk U.A., xkaununat ¢punocopckux HayK, TOIEHT
Axanemust MBJI[ Peciy6nuku benapych

Annomayus. PackpbeIBaeTcs coJiepikaHre KOHIICTIIINN «yCTONYHBOE PA3BUTHE» U IEMOHCTPUPYETCS
MpaBoOBOE €€ 3aKperieHUe B 3aKOHOIaTeNbHBIX akTax PecmyOnuku benapyce.

Kniouesvie  cnosa: TnobammcTHKa, YCTOWYMBOE  pa3BUTHE, IPABOBOE  PETyJIHMpOBaHUE,
AKOJIOTMYECcKoe TpaBo, HanmonaneHast cTpaTerusi yCTOWYMBOTO pa3BUTHS, JKOJIOTHUYECKHUM KOJIEKC,
KOdBOJIONUS, Onocdepa, cormaabHas CIpaBeTABOCTD.

B xonme XX — mepBoil uerBepT XXI| BEKOB BHOBb aKTyaJIM3UPYETCS HKOJIOTMYECKas
npobjemMaTuka B KOHTEKCTE TJI00anu3aiiy OOLECTBEHHOIO Pa3BUTHA. B cBA3M ¢ 3THM 0CO0YyIO
aKTyaJbHOCTHh MpPHOOpeTaeT mpodiieMa YCTOWYMBOTO Pa3BHUTHS, CBsSI3aHHAs C TIOMCKOM HOBOH
CTpaTeTMM pa3BUTUS U MPEOJOJICHUS COLMATBHO-3KOJIOIMYECKHX aHOMAIMKA COBPEMEHHOIO
oOuiectBa. PacnpocTpaHeHne TepMUHA «yCTOMYMBOE PAa3BUTHE» U €r0 aKTHUBHOE HCIOJIb30BaHUE
CBsI3aHO ¢ MyOnuKanuei 1oknaga MexayHapoJHOH KOMHCCUU IO OKPY>KaIOLIel cpelie U pa3BUTHIO
oz pykoBoacTBoM ['py Xapnem bpynarnann «Hame obmee Oymymiee» (1987), kotopas npumana
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TEPMHUHY «YCTOMYMBOE Pa3BUTHE» COBEPIICHHO HOBBIA COIMOKYJBTYPHBIA CTATyC, OTPaKaroIIHil
ocoOyto ¢opMy ToAepKaHUS CTAOMIBHOTO COOTHOIICHUS MEXKAY COIHMAIBHON CTPYKTYypoll u
0J1aroCOCTOSTHUEM YeJIOBEYEeCTBa, C OJIHOM CTOPOHBI, U MPUPOAHBIMU IpolieccaMu — ¢ Apyroil. B
utone 1992 r. ma Kondepenmmmu OOH mo okpyxaromieid cpee U pa3BUTHIO HAES YCTOWIHMBOTO
pa3Butusa OblIa M3 00JaCTU TEOPETHUECKHX AMCKYCCHUU MepeBelleHa B IUIOCKOCTh MPAKTUYECKUX
pemrennii. Hauamack pa3paboTka HallMOHANBHBIX CTPATETUH YCTOWYUBOTO Pa3BUTUS OTICIBHBIX
rocynapctB. PecrnyOnuka bemapych omgHoW W3 mepBbIX B Mupe paspaborana HanuonanbHyro
CTpaTeruo ycroiunsoro pa3sutus (1997).

[Ton yCTOWYMBBIM pa3BUTHEM MOHUMAIOT «IIPOIECC U3MEHEHM, B KOTOPOM 3KCILTyaTalus
MIPUPOJIHBIX PECYPCOB, HANPABIICHUE WHBECTHIIMMA, OPUEHTAIHMS HAYYHO-TEXHUYECKOTO Pa3BHUTHS,
pa3BUTHE JTUYHOCTH U UHCTUTYIIMOHAJIbHBIE U3MEHEHHUS COTJIACOBAHbBI PYT C APYTOM U YKPEIUISIOT
HBIHCINHUN © Oynymuid TOTEHIUAN JUIsl YAOBICTBOPEHHUS YEIOBEUECKUX MOTpeOHOCTeH U
ycrpemsiennii» [1]. KiroueBbIMM TpUHIMIIAMHA YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS MOXKHO OOO3HAYHTh:
CIOCOOHOCTh YEJIOBEYECTBA O0ECIEYUTh YCTOMYMBOE pPAa3BUTHE; OTHOCHTEIBHOCTH PECYpPCHBIX
OTpaHUYEHUH; MPUOPUTET 0a30BBIX MOTPEeOHOCTEH BCEX JIIOJEH; COOTBETCTBHE 00paza KHU3HU
0OraThlX SKOJOTMUYECKHM BO3MOXHOCTSIM IUIAHETHI; COTJIACOBAaHHE pPOCTa HACEJCHHUSA C
MOTEHIIMAJIOM JKOCHUCTeM. B 0enopycckoM mpaBe 53TH MOJOXKEHHS TpaHCHOPMUPYIOTCS B
HOpPMAaTUBHBIC WMIIEpaTUBBl. HalmoHallbHAs CTpaTerus YCTOMYMBOTO pa3BUTHS PecryOmuku
benapycr Ha nepuon g0 2040 roxa (manee — HCYP-2040) onpenenser ycToiiunBoe pa3BUTHE KaK
0ajaHCc SKOHOMHYECKOTO pPOCTa, COIMUAIBHOW CIPABEUIMBOCTH M IKOJIOTHYECKOW 0e30macHOCTH,
OpPUEHTHUPOBAHHBINM HA TAPMOHUYHOE PA3BUTHUE JIMYHOCTH, OOIIECTBA U MPUPOILI [2]. AHATOTUYHO
Crparerust B o0yacTu OXpaHbl OKpy»karomieil cpeasl A0 2035 rojga mog4epKUBaeT, 4TO OXpaHa
OKpY Karollel cpenbl SBJISETCS KIIYEBBIM HaNpaBleHHEM IMepexoja K yCTOHYMBOMY DPa3BUTHIO,
cOamaHCUPOBAaHHOMY C SKOHOMHKOM M cOIMaibHOM chepoii [3].

[IpaBoBoe peryiaupoBaHUE YCTOWYMBOrO pa3Butus B bemapycu cTpouTcs Ha
MHOTOYpPOBHEBOW CHCTEME JTOKyMEHTOB. Ha MecTHOM ypoBHE OOOCHOBBIBAE€TCS HEOOXOAMMOCTH
COBEpIICHCTBOBAHHUS 3aKOHOJATENbCTBA I Peaju3alliid YCTOWYUBOTO Pa3BUTHS Yepe3 OpPTaHbI
MecTHOro camoyrnpasienus [4]. Ha HanmoHnansHOM ypoBHE LieHTpaibHOEe MecTo 3aHuMaeT HCYP—
2040, xoTopas MHTEIpUpPYET NPHUHIMUIBI YCTOMYMBOTO pa3BUTUS B TOCYAapCTBEHHOE
MIPOTHO3UPOBAHKE U IJIAHUPOBAHUE.

BakHpIM 1m1aroM cucTeMaTH3allii SKOJIOTHYECKOTO 3aKOHOAATENhCTBA SIBISETCS TMPOEKT
Dxonoruueckoro kojekca Pecnyonuku benapycs (2025). Kogekc HanmpaBieH Ha CO3/1aHUE €IMHOM,
COTJIACOBAHHOM CHCTEMBI HOPM, TJI€ IPUOPUTET OTIAETCS OXpaHe KOMIOHEHTOB MPUPOIAHON CPEIbI
HaJ UX HUCIOJb30BAaHUEM, a TAKKE BHEJIPEHUIO MHCTPYMEHTOB «3€JIEHOW» SKOHOMUKHU [5]. OTO
MO3BOJISIET ~ YCTPAHUTh MPOOENbl, MPOTUBOpeUrss U  JIyOnuMpoBaHUS B JEHCTBYHOIIEM
3aKOHOJIATEIILCTBE. DKOJOTHUECKUE ACTIEKTHI PETYIHMPOBAHUS PacKphIBAtOTCS B CTpaTeruu OXpaHbl
okpyxaromiei cpeasl 10 2035 roma, KoTopas ONpeAensieT CTpaTerndyecKue IMeNu: oOecreueHue
OJIarOMPUSITHOTO COCTOSIHUSI OKPY’KAIOIIEH Cpeibl, COXpaHeHHe OuopazHooOpasusi, CHIKEHHE
HAKOIUIEHHOTO 2KOJIOTUYECKOTO Bpela U MEPeXo] K «3eJeHOW» M LUPKYISIpHOU »KOHOMHUKe [3].
ConnanibHasl COCTaBJISIONIasi yCTOWYMBOTO PA3BUTHUS BOILIOLIAETCS B OOECIIEUEHUH MpaBa KaxkJ10ro
Ha ONArOMpHUITHYIO OKPYKAIOIIYIO CPEly, SKOJIOTHUYeCKOM 00pa30BaHUH U BOBICUECHUH TPaKIaH.

[IpaBoBOE perynupoBaHue yCTOMYMBOTO pa3BuTus B Pecnybmuke bemapych mpencraBisier
co00i MPAKTHUECKYIO peann3aliio KOHIICTIINY TapMOHUY YeJloBeKa, 00IIecTBa u mMpupoabl. Yepes
HCVYP-2040, Ctpareruto oxpansl Ookpysarwomei cpeasl 10 2035 roma, mpoeKT DKOJIOTHYECKOTrOo
KOJIEKCa W TIPaBOBbIE OCHOBBI HAa MECTHOM YpPOBHE TOCYJapCTBO CO3[A€T CHCTEMY, TJie
JKOJIOrMuYecKass 0e30MacHOCTb, COLUANbHAS CHPAaBEIMBOCTh M AKOHOMUYECKUN PpOCT B3aUMHO
YCUIIMBAIOT JIpYT Apyra. [lepcrekTuBbl NanbHEHIEro pa3BUTHs CBS3aHBI C IMOJHBIM TPUHITHEM
DKOJIOTHYECKOI0  KoJeKca, IU(pOoBU3AIMEeH SKOJIOTHYECKOr0 KOHTPOJS U YIIyOJIeHueM
MEXXITOKOJICHUECKOW OTBETCTBEHHOCTH. Takum o0pa3zom, Oenopycckas MoOJeNb YCTOWYMBOIO
Pa3BHUTHS HE TOJBKO COOTBETCTBYET MEKYHAPOIHBIM CTaHIapTaM, HO M MPEJICTABIISACT MPAKTUKO-
OpPHEHTHPOBAHHOE BOIUIOIIEHUE KOIBOJIOLMH 0011ecTBa U OHochepsbl.
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YJIK 614.8
JIN3AWH, CHACAIOIINM YKNU3HU: BU3YAJIbHBIE PEHIEHUA MYC B BOPBBE 3A
BE3OITACHOCTbB IETEHN
Kpusuukosa A.B.

3aBogHuk JI.b., kanIuaaT MEUIIMHCKUX HAYK, OLCHT
I'ponHEHCKMI TOCY IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET NMeHU SHKkU Kymass!
Aunnomayus. B cratbe paccMOTpeHbl BHU3yalbHblE pelIEHHs MUHUCTEPCTBO IO YPE3BBIYANHBIM
CUTyaIusM B 60opb0e 3a 0€3011acCHOCTh JIeTel CKBO3b MPU3MY JIM3aiiHa IJIaKaTOB, Pa3MEIICHHBIX Ha
6unbopnax. CrenaH BBIBOJ, YTO BIMSHUE Ha OecClieYHOE OTHOILIEHHE POJUTENeH K BoIpocam
0€30MacHOCTH JeTe UMEeT KpPUTHYECKOE 3HAaueHHe i NPEJOTBpAIlCHHUS MHOXKECTBa
MOTEHIMAJIBHBIX OMACHOCTEH U o0ecredeHns 6Jarononyus NopacTaroIEero MOKOJEHHS.

Knrouesuvie cnosa: 6e30macHOCTh Ae€TeH, OMIO0PH, TU3aiiH.

DESIGN THAT SAVES LIVES: VISUAL SOLUTIONS OF THE MINISTRY OF
EMERCOM IN THE FIGHT FOR CHILD SAFETY

Krivchikova A.V.
Zavodnik L.B., MD, PhD in Medical Sciences, Associate Professor

Yanka Kupala State University of Grodno
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Abstract. This article examines the visual solutions of the Ministry of Emergency Situations in the
fight for child safety through the prism of billboard design. It is concluded that influencing parents'
careless attitudes toward child safety is critical for preventing numerous potential dangers and
ensuring the well-being of the younger generation.

Keywords: child safety, billboard, design.

Poautenu urparoT KiIOueBYIO poib B (OPMUPOBAHUU CpPEIbl, B KOTOPOH NI€TH PaCTYT.
OCBEIOMJICHHOCTh U OTBETCTBEHHOCTH B3POCIBIX HANPSIMYIO BIHSIIOT HAa 0€30MaCHOCTh U Pa3BUTHE
pebenka. Bo-mepBbIX, JOeTH MO CBOEW NpuUpoJe THOOO03HATEIbHBI M CKJIOHHBI HCCIIEOBATh
OKPY>KaIOIIMM MHUP, YTO JEJIaeT UX YSI3BUMBIMHM TEpe] pa3IMuHbIMU omnacHocTsMu. OcTaBieHue
nereii 0e3 mpUCMOTpa MPUBOAUT K HECUYACTHBIM CIIydasM, KOTOpbIe MOTIU Obl OBITH
MpeAOTBpaIEHbl MpU 0o0Jiee BHUMATEIBHOM MOAXOAE CO CTOPOHBI poautenel. IlpucyrcrBue u
KOHTPOJIb B3POCIBIX TOMOTalOT CBOEBPEMEHHO PearupoBaTh Ha MOTEHIMAIBHBIE YIPO3bl U 00y4aTh
nereit 6e30macHOMY NOBEJICHHUIO. BO-BTOPBIX, OPraHM30BaHHBIN U TIOJE3HBIN TOCYT UTPAET BAXKHYIO
poiib B pa3BuTHH pedeHka. OH He TOJIbKO OTBJIEKAET UX OT OMACHBIX CUTYallui, HO U CIIOCOOCTBYET
(du3MUECKOMY, YMCTBEHHOMY M COIMalbHOMY pa3BuTHio. Co3nanue Oe30macHOW cpeisl jJaoma
CHIDKAeT PUCK TpPaBM M HECYACTHBIX CllydyaeB. JTO BKJIIOYAaeT B ce0s YCTAHOBKY 3alllUTHBIX
YCTPOWCTB, TaKUX KaK 3ariylIKd JJIs PO3ETOK, Pa3MEIICHHUE TOKapHBIX HM3BEIIATENICH, a TaKkxke
oOyueHue aerel mpasuiiaM Oe3omacHOCTH. Korja poauTenyd 0CO3HAIOT BaKHOCTh TaKHMX MEp, OHU
HE TOJIBKO 3aIUIIAI0T CBOUX JETCH, HO U (OPMUPYIOT Y HUX OCO3HAHHE BAKHOCTU OE30MACHOCTH
[1, c. 109].

K coxanenuto, exeronHo B benmapycu wu3-3a 0ecnedHOCTH B3pOCHBIX THOHYT H
TpaBMHUpYIOTCA JAeTd. s Toro 4roObl OOpaTUTh BHUMAHHE POJIUTENECH Ha 3Ty aKTyalbHYIO
npobnemy, HaydHo-MccienoBaTeNbCKU HWHCTHTYT —TOXXKAPHOM OE30MAaCHOCTH H  MpoOieM
ype3BbuaiiHbix cutyaunii MUC benapycu, npu nogaepxke IIpencraBurensctsa [lerckoro @onpa
OOH (IOHUCE®) B Pecnybnuke bemapyce, pa3paboTan HOBYIO WHGOPMALMOHHYIO KaMIIaHHIO
2026 1. «Jletn — He B3pocabie! He octaBnsiite ux oanux!». ['1aBHOM 3a/jaueil KaMIIaHUU SIBJISIETCS
MpeAyNpexACHUE CydyaeB THOETH U TpaBMaTU3Ma JACTEH JOIIKOIBHOTO M MJIQIIIETO IIKOJIHHOTO
BO3pacTa Ha IoXxapax u Bogoemax (cMm. puc. 1 A u B) [2].

*

fletn —

fletn —

="
He B3pocnble! /\'gst" 1
\

He ocTaBnsanTe ux OAHUX

b)
Pucynok 1. — [Inakar kamnanuu 2026 r. «/letu — He B3pocinbie! He ocraBnsiite ux oaHux!»

He B3pocnbie!

He ocTaBnamnTe nx OgHUX

Ak MUC no obecnieueHuto aeTckoi 6ezonacHocT B benmapycu mpoxoast perynsipHo. B
2023 r. craproBana kamnanus «byap psaoM ¢ pedbeHkom!»: KOTopasi akLIEHTUpOBajia BHUMaHUE Ha
TOM, YTO 32 JETbMH HYXEH ITOCTOSHHBIM IPUCMOTP.

Pemenne MYC akTHBHO HCHOIB30BaTh OWIOOpABl AN MNPOPUIAKTHUKUA TIOXKapoB U
Ype3BbIYAMHBIX CUTyallud BHMIUTCS ynadyHbIM. OCHOBHBIE TE€Mbl Ha HHUX HalpaBlICHbl Ha
MPEeOTBPALICHNE YpEe3BbIYANHBIX CHUTyallMil yepe3 KpeaTUB M SMOIMOHAIBHOE BO3/EHCTBHUE.
KaMnanum 4acTo HCIONB3yIOT HECTAHAAPTHBIX MEPCOHAKEH MM MPOTHUBONOCTABIECHHE OBITOBBIX
cUTyalui paboTte criacaTesnei.

Spkue u 3amoMuHaromMecss obpa3pl Ha OMIOOpIaX MTHOBEHHO MPUBJIEKAIOT BHUMAaHHE,
Jla)Ke €CJM 4YeJIOBEeK HaXOAWUTCA B JIBKEHUU. JTO OCOOEHHO Ba)KHO B COBPEMEHHOM MHpE, TIe
JIOAM YacTO NeperpyxeHsl MHGopMaluedd M MOTyT HE 3aMedarh Ba)KHBIX INPEIyNpekICHHMN.
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Ynauno momoOpaHHBIC 1BeTa W Tpaduka JEIar0T cooOIIeHne 0o0Jiee 3aMETHBIM W JICTKUM IS
BOCHIIPUATHSA. DMOILMOHANIbHASA TI0J]a4a, WCIIOJNIb30BAaHHAS B JIM3aifHE, BBI3BIBACT y POJIUTENCH
YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH M TOOYXJTAaeT WX 3aayMarbcs O O€30MacCHOCTH CBOUX JCTCH.
BcenbixHyBIIME MUPOT B JYyXOBKE M IMOSIC Xajara, a TaKXKe MaJalolluii B BOAY MAIbIII, MOTYT
BBI3BATh Yy B3POCIOr0 MHCTUHKTHBHOE KeJIAHUE 3allIUTHTh U MPEIOTBPATUTH BO3MOXKHBIC TPAreIHH.
KpaTkue u 4yeTkue CIIOTaHbl YCWIMBAIOT BO3JICHCTBHE BU3YAIILHOTO 00pasa, jenas cooOIIeHue
MOHATHBIM M 3alTOMHHAOIIUMCs. Dpa3bl, KOTOPBIE JIETKO BOCIPUHUMAIOTCSA M OCTAIOTCS B ITAMSTH,
MMOMOTAIOT JIOHECTH JO POAMTENCH BaXKHOCTH MOCTOSHHOTO MPHUCMOTPA 3a JICTHbMH U CO3JIaHUs
0€30I1acHO¥ cpeibl.

Takum 00pa3oM, BU3yallbHBIC JIEMEHTHI, HCIIOIb3yeMbIE B HAPYKHOW peKIaMme, CIIOCOOHBI
3¢ (}HEeKTHBHO TPHUBIICKATh BHUMAHHUE POIMTENCH M MOOYXIaTh MX K OTBETCTBCHHBIM JICHCTBHUSIM.
Ju3aiin  OWIOOP/IOB CTAaHOBHUTCS MOIIHBIM HWHCTPYMEHTOM B HWH()OPMALMOHHBIX KaMIaHUSX,
HAIPaBJICHHBIX HA TIOBBIIICHHE OCBEIOMJICHHOCTH pOAMTENCH 0 Oe3omacHocTH nerteil. OH He
TOJIbKO WH(GOPMHUPYET, HO M MOTHUBUPYET B3POCIBIX NMPUHUMATh AKTHBHBIC MEPHI ISl 3aIUTHI
CBOMX JIETCH, NpeIoTBpamias BO3MOXHBIC HecyacTHbIe ciydad. CIlIoraH KaMIIaHUU 3BYYHT
JAKOHMYHO M TO4HO: «Jletm — He B3pocinble! He ocraBmsiite ux onnux!». OH coueraer B cebde
BU3YQJIbHBIA 00pa3, SMOIMOHAIBHYI IMOJa4y M KIIYEBYIO HACK — OTBETCTBEHHOCTH 3a
0€301MacHOCTh peOCHKA BCETa JIS)KHUT Ha B3POCIIBIX.
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INTERNATIONAL COOPERATION OF THE MINISTRY OF EMERGENCY
SITUATIONS OF THE REPUBLIC OF BELARUS WITHIN THE SHANGHAI
COOPERATION ORGANIZATION
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Abstract. The purpose of this article is to identify areas of cooperation among SCO member states
in emergency prevention and their legal mechanisms. The relevance of topic lies in the need to
study the international cooperation of the Republic of Belarus in the field of emergency prevention
and response.

Keywords: international cooperation, the Republic of Belarus, the Shanghai cooperation
organization, prevention, liquidation, emergency situations.

B 2002 rogy B kauecTBe OCHOBHOTO MEXaHHM3Ma IO COTPYIHUYECTBY T'OCYIapCTB-YJICHOB

HIOC B obmactu mpeaynpexaeHus U JTUKBUIAIUU dpe3BblyaiiHbix cutyanuii (UC) Ob1o co3naHo
Cogemanue pykoBojutesneit BeaoMcTB rocynapctB-wieHoB LIOC, 3anumaronuxcsi Bompocamu
MpeIynpexACHUs U JUKBUIAINH Ype3BblYaiiHbIX cutyaruil. (manee — CMYC). CMYC npoBoautcs
OJIMH pa3 B 2 roja.
4 mions 2024 ronga PecnyOnuka benapycs nmonnucana Memopanaym o6 00s3aTenbCTBaX B IENIAX
noy4yeHus: cratryca rocynapctsa — wiena LIIOC, 3akpenuBmmMM ee MPHUCOCTUHEHHUE K MPABOBOU
6aze opranmzanuu. JJokymeHnt o6s3an bemapych cobmoaare Xapturo [IOC u MexayHapoIHbIe
noroBopbl. OgHUM U3 TakuX JOTOBOpPOB sBisieTcs CorjiameHue MEXIy IPaBUTEIbCTBAMU
rocygapctB-usieHoB [IIOC o B3aumoaeicTBUM NpU OKa3aHuU nomoiuu B jgukBuaanuu YC ot 26
okTsi0pst 2005 roma. CornamieHue ObUIO HANpPaBICHO HA CO3JaHUE TIPABOBOM 0a3bl IS
orepatuBHOro U 3¢ dekTuBHOro B3aummozeicTeust rocyaapctB-uwieHoB IIIOC. CropoHsl Hauamm
COTPYAHMYATh B COOTBETCTBHHM C MOJoXeHUsiMH CornameHus B IeNIX He3aMeIJUTEIbHOTO
npenoctasnenus nomomu B jgukBuganuu YC [1, c. 2]. B 2012 roxy 6s11 moanucan [Iporokon
Cornamenuo. B HEM perimameHTHPOBaHBI ClENyIOMUE 0a30BbIE MOHSATHA: 3aMpoc 00 OKa3zaHUU
oMoy, nHpopmarus o npousomeameidr YC, yBeqomienue cocequero rocynapcersa o UC, cnmcok
YJIEHOB TPYIIIBI 10 OKa3aHUIO IOMOIIU U T.A. [2, c. 1].

Hauano B3aumopeiicteus MUYC benapycu ¢ IIOC orcuuteiBaercs ¢ 2023 roma, koraa
MpeACTaBUTENN BeAoMcTBa mnpuHsuid ydactue B cemuHape IIIOC «I'ymanuTapHas momoilb
MOMOIIb TPH CTHUXUHHBIX OEICTBUAX, CHUKCHHE PUCKOB M HH(PPACTPYKTypa, YCTOWUYUBas K
CTUXHUIHBIM OeAcTBusiM». BaxubiM coObiTueMm crtanmo ydactue MUC bemapycu B 8-0i1 BcTpeue
PYKOBOAUTENEH TeppPUTOPUANIBHBIX OopraHoB 1o UC mpurpaHuyHbIX pallOHOB rOCYIapCTB-UJIEHOB
IOC. B mae 2025 roma B r. lllanxait Obutl 00CYXJI€HBI MOAXO0bI co3nanust CucreMbl oOMeHa
unpopmanueir o YC. BakHOCTh MaHHBIX BCTpEY BO3pacTaeT, TaK KaK B TIOCIEIHEE BpeMs
yuyactiiiuch UC, Hocsiue TpaHCHAIIMOHAIBHBIN Xapaktep. BosmoxHo, PecnyOmuke benapychk
cTousio OBl COAEHCTBOBAaTH CO3JaHHIO HOBOW paboueid rpynmel. Hampumep, B oTpaciu
MIPOMBINIIICHHOW Oe30macHOCTH 1Mo JuHuK ['ocaromHaazopa u ['ocipoMHaizopa. 1o 00yCI0BICHO
OTPOMHBIM ~ KOJIMYECTBOM TPOMBIIUIEHHBIX TPagooOpa3yIonuxX MPEANpPUITAR U aTOMHBIX
anekTpoctanuuii B crpaHax [IOC. YMmenbiienue puckoB TexHoreHHbIx YC u aBapuii ¢ BEIOpocom
PaANOAKTUBHBIX BEIIECTB BEAET K MUHUMM3ALMUA S KOHOMUYECKUX PACXO/I0B.

CymectBeHHON mpobnemol — siBnsieTcss  orcyTcTBHe enuHoro uneHtpa IIIOC mo
dopmupoBanuto cinyx6 UC wu ympaBnenus umu. Ero coszmanue ycunuino Obl MPaKTUUYECKOE
B3anMozercteue B oOmactu jukBumarmu YC. OcobOennoctero CMUC sBisgercss X HedeTKas
pernamentauus. CornacHo Ilnany weponpustuii 1o peanuzauuu  CorjalmieHus MEXIY
npaButenscTBamMu TocyaapcTB-wieHoB I[IIOC o B3auMOACHCTBMM TMpU OKa3aHWW TIOMOIIH B
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nukBugaruu YC Ha 2023-2025 rombl B KOHIIE MPOIUIOTO ro/ia T0JbKHO Obuto iportu 12-oe CMYC.
Onnako, oHO He coctosuiochk. IlosBnenue Oenopycckoro mnpenctasurensctBa B CMUYC umeer
Ba)XHOE 3HaueHue. B xozxe nukBupanuu nocnenctsuii YC BakHYHO poOJib UTPAKOT COBMECTHBIE
JEMOHCTpallMOHHbIE  yueHHus rocyaapcrB-uieHoB IIOC. Dto kacaercs u  MexaHU3Ma
B3aMMOJICICTBUSl CTpaH MO JHMHUM OOMEHa KypcaHTaMu U cliymiareiasmu. B kadectBe Takoit
1aTopMbl MOT OBl BBICTYNHTh MeKAyHapOIHBINA IIEHTP MOATOTOBKH ClacaTeslel, CO3JaHHbIi Ha
0a3ze HMHcTuTyTa TEepenoAroToBKM H TOBBIMICHHUS KBanubukanmuu u YI'3 MUC PecnyOimku
benapycs.

Yuactue MUC benapycu B Meponpusatusx, npoBoaumMbix noja srugoi HIOC moka3biBaeT
IIPUBEPKEHHOCTh  HAlllell CTpaHbl K BbIMOJIHEHHIO CeHpalckol paMOYHON IPOrpaMMbl 110
cHmKeHuto pucka OemctBuii Ha 2015 — 2030 roxpl. Takum o006pa3oMm, CHIIOBOE BEIOMCTBO IO/
PYKOBOJACTBOM TIeHepai-Maiiopa B.J. CuHSBCKOro MNpoaoJKaeT yKpeIUIATh CBSI3M Ha BCEX
KOHTUTEHTAX MUpa.
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Abstract. This article is devoted to research and experiments in legal regime for ensuring the
security of human genomic material. The accent is made on the necessity of the control for
processing and storage for this type information

Keywords: human genome material, genomic information, security, security technologies of
genomic research.

HccnenoBanus ¥ SKCIIEPUMEHTBI, IPOBOAMMBIE C TEHOMHBIM MaTe€pHajoM YelloBeKa, UMEIH
CIICZICTBUEM HAKOIUIEHHE OrPOMHOrO MaccuBa HWH(pOpMAlMU, KOTOpas, SBJSLSICH caMmoi
JOCTOBEPHOH, MOXXET OBbITh HCIOJb30BaHA 3JIOYMBIIIJIEHHUKAMU. [IOMHOCTBIO I€HOMHBIH TEKCT
yenoBeka Obu1 mpouteH B 2001 1., a pe3ynpTarhl omyOsJMKOBaHBI B JKypHamax «Nature» u
«Science». T'onoc, rmasa, OTHEYaTKH NajbLEB M MHOTOM Jpyroe, JejaeT KaKIOro 4YejoBeKa
YHUKaJIbHBIMU. Bcmeck uHTEpec K TreHOMy 4elloBeKka pe3ko Bo3poc B 2015 1. B cBs3M C
OIyOJIMKOBAaHHBIMU pe3yJibTaTaMu y4deHbIX U3 Kutass 00 skcrepuMeHTe peJakTUpOBAaHUS FeHOMa
YeJI0BEYECKHX SMOpHMOHOB. W rpakaaHuH, W TOCYAapCcTBO JOJDKHBI OBITH yBepeHbl, uto JIHK-
JaHHbIe He OyIyT UCIOJIb30BaHBI U1l COBEPLICHUSI IPOTUBOIIPABHBIX ACHCTBUI.

BbIxon Ha MOJIEKYJISIpHBIN YPOBEHb 3HAHMM M€HETUUYECKUX CTPYKTYP OPraHHW3MOB HaMETHII
IPAKTUYECKOE IPUMEHEHHE B Pa3IMYHBIX 00JIACTIX YEJIOBEYECKOM JEesITeIbHOCTH U OHOBPEMEHHO
IIOCTAaBMJI 3a/lady [PaBOBOW 3aIUThl MHAWBHIYYMa OT IPOHUKHOBEHUS B €r0 T€HETUYECKUH KOJ.
Bo MHoOrux crpaHax Obul NPOBEIEH ONPOC, KAKME HAyKH C TOYKH 3PEHUS JIOJIEH OKaXyT
HanOoIpIIee BIMSAHUE HA OOIIECTBO, €ro Oiaronoiydue (Wid, Ha000pOT, HEOIArONoIy4He) Cpenu
BCeX MM Hu3BecTHBIX? OKa3ajaoch, YTO I€HOMHBIE M TI'€HETHUECKHE TEXHOJIOTMU 3aHSUIM IEepBOE
MECTO, KaK 110 OKUAAHUSIM JIFOJIEH, TaK U IO CTpaxaM, CBSI3aHHBIM C Pa3BUTHEM HAayK B MUDE.

Heo6x01uM0 OTMETUTB, 4TO BONPOC O XapaKTepe MPaBOBOIO PEryJMpOBAaHUS OTHOLICHUN B
obmactTi 0€30IacHOCTH TEHHOW WHXCHEPHH, HENOCTYTHOCTH WH(GOpPMAMKA O pe3ysbTaTax
reHetnueckux uaeHtupukammii u  JIHK-macmopruzammii Obu1 M NpOJOIKAeT — sABISETCA
JMCKYCCHOHHBIM B O€JIOpPYCCKOM HaydHOM cooOmiecTBe. Ele 10 mHMpOKOro pa3BUTHS WHTEPHET-
TEXHOJIOTUH cOOp CBEJCHMH O XU3HHM TpakAaH ObLI CYLIECTBEHHO OrpaHMuY€H, a B HEKOTOPBIX
Clly4asx M 3alpeLieH.

BriepBele Bompoc O MpaBOBOM PETYJIMPOBAHMM TE€HHO-MH)KEHEPHOW J1eATEIbHOCTH
obcyxnanca B 1992 r. B Puo-ne-XKanetipo, Toraa xe 6nu1a npunara KoHBeHIUst 0 OM0JI0THYECKOM
pasHooOpazuu [1], a B 1998 r. T'enepanpHoii Accambneeit OOH Opima mpunara BceoOmias
JieKJIapanus O TeHOME YeloBeKa M IpaBaxX YeloBeKa, B KOTOPOHl MeXIyHapoJHOE COOOIIECTBO
chopMyIMpOBaTIO psia 0A30BBIX 3TUKO-NPABOBBIX MPHHLUIIOB MCCIEIOBAHUNA IeHOMa YeJoBEeKa M
NPUMEHEHHUS TeHOMHbIX TexHojorud. Cratess 7 93TOro  JOKyMEHTa  TIJIaCUT, YTO
KOH(HICHIIMAIBHOCTh T'€HETUYECKUX JaHHBIX OXpaHSAeTCsd 3aKOHOJATeIbCTBOM [2]. B
Pecniy6nuke benmapych AesTenbHOCT B O0JacTM  TEHHOW HWHIXKEHEPUHU, OMOTEXHOJIOTHI
pErIaMeHTUpPYeTCs JOCTaTOYHO IIMPOKMM KPYrOM HOPMAaTMBHBIX IIPaBOBBIX akToB [3].
benopycckoe 3ak0HOIATEIbCTBO HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a CO3JaHHME YCJIOBHM i CBOOOIHOTO,
0€301acHOT0 pPa3BUTHUS MHIUBUAYATbHOCTH KaXKI0H JIMYHOCTH.

Emie onHO HampapieHue, KOTOPOE TECHO CBSI3aHO C MPABOM YEJIOBEKAa Ha 3alllUTY €ro JIMYHBIX
JaHHBIX — 3TO OMOMETPHS — UCTIOIb30BaHNE (PUBUUECKUX XAPAKTEPUCTHK IS TPOBEPKU UICHTUYHOCTH,
U SBJISAACH OCOOOM KaTeropued NepcOHaJbHBIX NaHHBIX, OHA JOJDKHA HAXOJIUThCA M moJ Ooiee
BBICOKUM YPOBHEM 3alIUThl. Beab cBOI0 OMOMETpPHIO YETIOBEK HE MOYKET MU3MEHUTh, KaK OOBIUHBIN
napoib B UuTepuere. Ho HemocTaTouHblil ypoBeHb HHPOPMAIIMOHHON 0€30MacHOCTH TOMHUHHUPYET
B KayecTBE MCTOUYHUKA yTeUYeK OMOMETPUYECKUX MaHHbIX. JI0u omacaroTcst cllaBaTb OMOMETPUIO,
MIOTOMY YTO HE YBEPEHBI, UTO UX JIaHHbIE HE 00epHYTCS MPOTUB HUX. FIMEHHO MOATOMY, Harpumep,
B Poccun s obecneuenust 6ezonacHoctu Takoi nHpopmanuu jgerom 2023 roga KOMMEPUECKUM
KOMIIAaHUSIM ~ 3alpeTWId  XpaHUTh OWOMETpui0, 0053aB mepedarb Bce MaTepuaiabl B
rocyaapcTBeHHyto cucremy. COTpyIHHKH, KOTOpble paboTal0T € MNEPCOHAJIbHBIM T€HOMHBIM
MaTepuajoM, JOJDKHBI COONMIOAaTh psAJ NPUHIUIIOB: MUHUMHU3UPOBATh coOMpaeMble JlaHHBIE,
yIanATh MX TOCJE JOCTHXKEHHS eI 00paOOTKH, pEeryispHO KOHTPOJHMPOBATH O€30MaCHOCTh
nH(pOpMaLINH.
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JlocTynmHOCTh K TeHeTHuYecKoil 0a3e BBI3BIBAET OMACEHHWE U BO3MOXKHOCTH KIOHUPOBAHUS
YeNloBeKa, MO KOTOPBIM MOHUMAETCS CO3AaHMe OMOJIOTMYECKOTO TBOMHHMKA W3 B3POCION KIETKU
opranusma-jioHopa. Bonpoc o nmpuMeHEeHUN T'€HHON WHXKEHEpUHu (B TOM YHCIIE PAa3IUYHBIX (Hopm
KJIOHUPOBAaHMsI) K YEJIOBEKY Ha CErOAHSIIHMNA [€Hb 3aKOHOJATEIbHO HE pELIeH, T.K. 3aKOH
Pecniyonmmkn  benmapycs «O 0€30macHOCTM TEHHO-WHI)KEHEPHOW JEATENBbHOCTH» [4] W3S
COOTBETCTBYIOIIIME OTHONICHUS U3 cdepsl cBoero neiictBus. B Pecmybmuke bemapych u3-3a
OTHOCHUTEIIFHOTO TEXHUYECKOr0 HECOBEPIIEHCTBA MEIAMIIMHCKOM 0a3bl BONPOC O KIOHHUPOBAHUU
YyejioBeKa HE CTOJb akTyalleH, Kak B crpaHax 3amagHoil Esponbsl m CHIA. OpHako, y4yuTbIBas
3HAYUMOCTh JAHHOW MPOOJEMbl B COBPEMEHHOM MHUPE M BO3MOXKHOCTb BO3HHKHOBEHHSI ITPABOBBIX
BOIIPOCOB B Oy/yIlleM, NMPEACTABISAETCS, YTO HEOOXOAMMO Ha 3aKOHOAATEIHHOM YPOBHE IPOPa0OTaTh U
BOIIPOC O BO3MOXKHOM CO3JaHMU B OynylieM dYenoBedeckoro kioHa. [loatomy mnpexacraBnsiercs
BO3MOXHBIM IpHucoenuHenne PecryOnmuku benapycs k KoHBeHIIMU 0 3ammre mnpaB U JOCTOWHCTBA
YyelloBeKa B CBSA3HM C MPUMEHEHHWEM JOCTHKeHMH OMojoruu u MeaunuHbl; KoHBeHIMu o mpaBax
YyenoBeka M OMOMeAMUUHBL, J[OMOJIHUTENBHOMY MPOTOKONY K KOHBeHIMM O 3amuTe mpaB U
JIOCTOMHCTBA 4YeJIOBEKa B CBA3M C MPUMEHEHHEM JOCTHKEHMA OWOJOrMM W  MEIUINHBI,
KacaroIlerocs: 3arpenieHns KIOHHPOBAHUS YEIOBEUECKUX CyIecTB. Takum oOpa3zom, mpobiiema
IpaBa YelOBEKa Ha KU3Hb, HA JIMYHYI0 HEPUKOCHOBEHHOCTh M 0OE€30MAaCHOCTh TECHO CBsI3aHA C
pAIOM HAyYHBIX W MEIUIMHCKUX TMpoOjieM B 0O0JacCTH TEHHOW WHKEHEPUH, TE€HOMUKH,
OMOTEXHOJIOTHIA.
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Annomayus. CTaTUCTHKA TUOCIH JIFOACH SICHO TTOKa3bIBACT: TJIaBHAs MTpo0JieMa B HEYMEHHUH JIIOIeH
BOBpeMSI BCIIOMHUTH H HpI/IMeHI/ITB HpaBI/IHa 6630HaCHOCTI/I. 38.2[3.‘121 06yquH;1 HACCJIICHUS MOXET
OBITH pelieHa P BHEAPESHUH MOJIEIH PACIIO3HAIOIIETO PEIICHHS], TJie 0€30IaCHOCTh HE CBOJAMTCS K
3aHpeTaM nu OI‘paHI/I‘-IeHI/ISIM.
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Abstract. Statistics on fatalities clearly show that the main problem is people's inability to remember
and apply safety rules in a timely manner. The task of educating the population can be solved by
implementing a model of recognition-based solutions, where safety is not reduced to prohibitions
and restrictions.

Keywords: safety, public education, Recognition-Primed Decision model

B mnoBcenHeBHOH KHM3HH KOJIMYECTBO (DAaKTOPOB PUCKA OCTAETCS CTAOMIBHO BBICOKHM,
OJIHAKO HMX OCO3HAHHE HacelleHHEM HOCHUT (hparMeHTapHbIH M CUTYaTUBHBIN Xapaktep. JlanHoe
MPOTHBOPEUYNE AaKTYaIH3HPYeT HEOOXOAWMOCTh PACCMOTPEHHS COIHUAIBHOTO YPOBHS PHCK-
MBIIUICHUSI KaK CaMOCTOSATENIbHOro mpeamera aHanu3a [l]. Ha 3ToM ypoBHE ULEHTpanbHbIM
JIEMEHTOM, JETEPMUHUPYIOIIUM KakK pa3BUTHE, TaK M MPAKTUYECKYIO pealli3alii0 pPUCK-
MBIIUICHHUS, BBICTYIA€T MOTHUBAIIHSI.

OO01enpu3HaHHON SABJISETCS AMXOTOMUS JIBYX 0a30BBIX BEKTOPOB MOTHUBAIIMM: «MOTHUBALIUS
oT» (u30eraHue HeraTUBHBIX MOCIEICTBHUM, YTPO3bl, HAKa3aHHs) U «MOTUBALMS JJIsD» (IOCTHXKEHUE
MO3UTUBHBIX 1IeNIeH, caMopeanu3anus, pa3Burue).. JloMHHUpOBaHNE «MOTUBALUU OT», (HOPMUPYET
YCTOMUYUBYIO BBIyYEHHYIO OECHOMOIIHOCTh, YCTOMUMBOrO YOEKIEHHS B TOM, YTO MCTOYHHK
0€30MacCHOCTH JIOKAJIM30BaH BOBHE (TOCYIAPCTBO, CICIIUAIBHBIC CITYKOBI, «IPYTHE IO ).

ConunanbHO-BOCIIUTATENBHBI KOHTEKCT IOATOTOBKHM HACEIEHMSI aKKyMYJHUPYET HOBBIE
BO3MOXXHOCTH TpPHU OOpPALIEHUH K COBPEMEHHBIM KOTHMTHBHBIM MOJENSM MPHUHATHUS PELISHUN B
HKCTpeMalIbHBIX yciIoBUsX. Hanbosee sBpUCTHYHON B JaHHOM OTHOILIEHUH MPEJCTABISETCS MOJIEIb
pacnosHatomero pemenus (Recognition-Primed Decision — RPD), pa3pa6orannast ['apu KisitnHom
[2] u mnoATBEpXKIEHHAas MHOTOYHMCICHHBIMM SMIMPUYECKUMHU HCCIEIOBaHUAMU B cdepax
M0’KapOTYIIEHUS, CKOPOI METUIIMHCKOM MOMOIIM U aBapuHO-CIIacaTeNbHbIX padoT.

Bonpekn kinaccuueckoil TeopHHM palMOHAIBHOIO BBIOOpA, MpEAroaramomeil reHepamnmo
MHOXECTBA AJIbTEPHATUB U UX CPaBHUTEIBHBIN aHanu3, RPD yTBepxaaer: skcniepTsl B CTPECCOBOM
CUTyallud HE CPABHMBAIOT BapHaHTbhl — OHU DPACIO3HAIOT CHUTyaluio. ONBITHBIA CIIEHUATNCT,
OLICHMBAsl OTPaHUYEHHBIM HaOOp KIIOYEBBIX MPHU3HAKOB (3amax, 3BYK, BHU3yaJbHbIM 00pa3,
MOBEJICHHE JIIOJIeH), O€CCO3HATENbHO COOTHOCUT TEKYIYI0 KOH(PUTYpalni0 CTUMYJIOB C TUIIOBBIMU
CIICHApUSMHU, XPAHAIIUMUCS B JOJTOBPEMEHHOM mamMaTu. Pacmo3HaB crieHapuil («3TO MOX0Xe Ha
ciydaid X»), CyOBEKT OJJHOMOMEHTHO aKTUBHUPYET CBSI3aHHBIA ¢ HUM THIIOBOHM TUIaH NEHCTBUH,
MBICJIEHHO MPOUTPHIBAET €ro (MEeHTallbHas CUMYJSALUSA) M, NPU OTCYTCTBUU MPOTHBOPEUM,
peanmsyer. Mexanusm RPD He sBusercs BpoOXACHHBIM. OJTO pe3yibTaT JUIMTEIBHOTO
MMIUTMLATHOIO HAy4Y€HHs, KOTOPOE, B CBOIO OYEpPElb, 3aBHUCUT OT XapakTepa MOTHBAIL[MOHHOTO
MOJIKPEIIICHHUSL.
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OnbIT npuoOperaeTcs B peXHUME OCBOEHHMS HOBBIX CHOCOOOB JEHCTBHS, pacIIUPEHUs
MOBEJICHUECKOTO pernepryapa, 100pOBOILHOIO MPUHATHS YCIOKHEHHBIX 3a1a4. YeM pasHooOpazHee
U BapHaTHBHEE OINbIT, NPUOOpEeTEeHHBIH CyOBEKTOM (B TOM 4HCI€ B TPEHUPOBOYHBIX,
CHUMYJIUPOBAaHHBIX CHUTYallMsX), TeM Ooraue ero «OMOMMOTEKa CIIEHapHeB». A 3HAUUT, BHIIIE
BEPOATHOCTb, YTO B PEAJILHON YPE3BBIYAHOW CUTyallMy OH PacIO3HAET YIrpo3y HAa PaHHEH CTaIuu
Y U3BJICYET aJICKBAaTHBIM aJIrOPUTM JACHUCTBUN.

Otcrozia BbITEKAeT NMPUHLUIINAIBHOE TpeOOBaHNWE K OpPraHU3alMM MOATOTOBKU HACEJICHMS:
HEO0XO/IUM TEepexo K MO3UTHBHOMY KOHCTPYHPOBAaHUIO OmbITa. OO0y4aeMblil TOHKEH HE MPOCTO
y3HaTh 00 OMAaCHOCTH, HO MTPOXKUTH YCIIEIIHOE [IPEOI0JIEHUE B MOJICIbHOM cuTyanuu. ToabKko Toraa
y Hero copMHUpPYETCsl TOT CaMblii «PACIIO3HAIONIUIN MATTEPH», KOTOPBIA B KPUTUICCKUH MOMEHT
cpaboTaeT aBTOMAaTH4ecKU. TakuM oOpa3oM, Mbl MpeagaraeM pealu3aluio MapagurMel padoThl B
HaceJeHueM, rae 3(P(EeKTUBHOE PUCK-MBIIUIEHUE B YPE3BBIUYANHBIX CUTYAIUSX paccMaTpUBaeTCs
Kak (DyHKIMS OT JBYX HEPEMEHHBIX: - MOTHBALlMOHHOW OpPHEHTAlMM CyObeKTa (JOMUHUpPOBaHHE
«MOTHMBAaLlMU [UI» KaK YCTAaHOBKM Ha caMopeaju3aluio d4epe3 0e30macHoCcTh) W o0bemMa U
BapUaTUBHOCTH MMILIMLIUTHO YCBOEHHBIX CLEHAPHBIX MAaTTEPHOB (PE3ysbTaT AEATEIbHOCTHOIO,
CHUMYJIALIMOHHO-UTPOBOTO OOYUYCHHUS).
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Aunnomayusi. B crarbe paccMaTpHUBAaeTCs BOJIOHTEPCTBO Kak 3HAYUMBIA aclEKT COLUAIBHON
0e3onacHOCTH KU3HEAEATEIbHOCTH. Amnanmusupyercs COLIMAIBHO-TICUXOJIOTUYECKHE
XapaKTepUCTUKH JOOPOBOJIBLIEB, OCHOBHBIE HAMIPABICHUS UX JIEATEIBHOCTH (COLMANIbHAS TOMOIIb,
9KOJIOTHSI) U KIIFOYEBblE (DYHKIIMM BOJIOHTEPCKOTO JBMKEHUS. JlemaeTcsi BBIBOJ O HEOOXOIAUMOCTH
COBEPIICHCTBOBAHUSA OPraHM3aLMOHHBIX M IIPABOBBIX MEXAHM3MOB IOIJCPKKU BOJOHTEPCKHUX
VHHILIMATHB.

Kntouesvie cnoea: BONOHTEPCTBO, COIMAlbHAs 0E€30MACHOCTb, COLMANbHAS MTOMOIIb, IpakJaHCKas
MTO3UIIMS, COLUATIbHBIE CBS3H.
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VOLUNTEERING AS AN ASPECT OF SOCIAL SAFETY OF LIFE ACTIVITIES
Oreshkov A. P.
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Abstract. The article discusses volunteering as a significant aspect of social safety of life activities.
It analyzes the socio-psychological characteristics of volunteers, the main areas of their activities
(social assistance, ecology), and the key functions of the volunteer movement. The article concludes
that it is necessary to improve the organizational and legal mechanisms for supporting volunteer
initiatives.

Keywords: volunteering, social security, social assistance, civic engagement, and social
connections.

CoBpeMeHHbIE HayyHble pabOThI MpeIaraloT Pa3InyHbIe TPAKTOBKU IMOHSATHUS «BOJOHTEPY.
JloOpoBoseny — 3TO WHAMBHIYYM, KOTOPBIH 1O CBOCH MHHUIIMATHUBE W OE3BO3ME3THO y4YacTBYET B
MEpONPUATHIX, HALlEJCHHBIX Ha Ojaro oOlLecTBa M €ro COCTABIAIOUIMX, MPOSBIAA AKTUBHYIO
IPAXKIAHCKYIO MO3ULUIO U COACUCTBYS YIyUIIEHUIO OKPYXKAIOWIEH JEHCTBUTEIBbHOCTH.

B nacrosiee BpeMsi MOXXKHO FOBOPUTH O (POPMUPOBAHUU COLIMATIBHOM I'PYMIbI BOJIOHTEPOB,
oOiajaromeil psagaoM yCTOMYMBBIX XapaKTEpUCTHK. Bo-mepBhIX, 3Ta rpynma pa3sHooOpa3Ha II0
BO3pacTy — OT CTYICHTOB A0 MOXWIBIX JIOACH. BO-BTOPBIX, yYaCTHUKU NPEICTABISAIOT CaMble
pa3Hble COLMANIbHBIE IPYNIbI: OT CTYJEHTOB 0€3 J10X0/a A0 MAJIOUMYIIUX I'pa)/JaH, OT CTYJCHTOB
70 TOPOJCKUX pabouux, OT CpEAHEro Kiacca J0 JIIOJeH C BBICOKMM COLMAIbHBIM CTaTyCOM,
00yCIIOBJICHHBIM ITOJIOXKEHUEM U JoX0o10oM[ 1].

B coBpemenHoii benapycu 100poBOJIBLBI YYAaCTBYIOT B JESATEIBHOCTH, OXBATHIBAIOLICH
MHO>K€CTBO HarnpasieHui. Cpeau HUX BBIICISETCA:

couuanpHas cgepa: chepe COLMaIbHOM MOMOIIM BOJOHTEPHI MOTYT OKa3aTh MOIJEPIKKY
HauOojee ysI3BUMBIM CJIOSIM HaceneHus. K HUM MOXHO OTHECTH: JHI, KOTOpbIE HMEIOT
OTPaHUUYEHHBIE BO3MOXXHOCTSIMU 3JI0POBBS, MOKWIBIX TPaKJaH, OOUHOKHX JIOAECH, NETeH-CUpOT,
Y4aCTHUKOB M BeTepaHoB Benukoil OtedecTBEHHOW BOWHBI, pPEaOMIMTUPOBAHHBIX IOCIE
penpeccui, a TaKXke Te, KTO 0Ka3aJICsl B TPYIHBIX )KU3HEHHBIX YCIOBHUSX, B TOM 4Hcie O€3/I0MHBIE.
OTU KaTeropu TrpaKAaH HYKJIAIOTCI BO BCECTOPOHHEH IIOMOIIM, BBIXOASIIEH 3a pPaMKH
obecriedeHus: MpoykTaMu nuranus. Mim gacto Tpebyercs momolrs B yOOpKe JKUIIbsl, MBIThE OKOH,
nepeHocke Oenbss M oOwmeHUH. BoroHTepckas couuanpHas paboTa HE OrpaHUYMBAETCS
MIEPEUNCIICHHBIMY BUIaMU TOMOLIH.

HKOJIOTMYECKOE HallpaBJIeHHWE: MPOOJeMbl COXpaHEHHUs, MNOJAEpX aHUS W ONTUMHU3ALUU
HKOJIOTUYECKOT0 COCTOSIHUSI B HACTOsIIee BpeMs IpHoOpeTaeT 0co0yro aKTyallbHOCTh U MPU3HAETCS
OJIHUM M3 NPHUOPUTETHBIX BBI30BOB COBPEMEHHOCTH, TPEOYIOMNUX MOOMIIN3ALMU BCEX JOCTYIHBIX
pecypcoB — Kak TOCYAAapCTBEHHBIX, Tak W o0OLIecTBEHHBIX. B aToif cdepe BomoHTEpCKas
NeSITeIbHOCTh HWIPAaeT 3HAUUTENbHYIO pOJb, COAEHCTBYS OOLIMM YCHWIHMSAM IO YJIyYIIEHUIO
9KOJIOTHUECKOM oOcTtaHoBKM. K 4Mciay HampaBieHHH BOJIOHTEPCKONW AKTUBHOCTH OTHOCATCS
OYHUCTKA BOJIOEMOB, pealu3alis MEPONPUSITUNA MO OXpaHe MPHUPOJbI, OKa3aHHE MOMOIIHN PEIKUM
BHJIaM JKMBOTHBIX M PACTEHMI, a TAKXKE MOHUTOPUHI COCTOSTHUS OKpY>Karolen cpesl [2].

VYyactue B m1000M M3 3THUX (GOpPM MPaKTUKU TO3BOJSET AOOPOBOJIBLIAM PpEan30BaTh
KJIFOUEBOM NPUHIUI BOJOHTEPCTBA — OCO3HAHHOE PACXOJOBAaHUE JIMYHOIO BPEMEHM Ha MOMOIIb
OpyruM 0e3 OXHJaHUs OIUIaThl, AK€ €CIM OHM OCBEIOMJIEHBI O PBIHOYHONH CTOMMOCTH
BBIITOJIHCHHBIX JCHCTBUI.

J1oOpoBOIbUECTBO  XapakTepU3yeTcs, IOMHUMO IIPOYEro, CBOEH SPKO BBIPAKEHHOU
OOIIECTBEHHON 3HAUYMMOCTBhIO.  BO3HUKHOBEHHME TpyII JOJEH, J0OPOBOJIBHO MOMOTAIOIMINX
JIpyrUM B CBO€ CBOOOJHOE BpEMs, CBSI3aHO C MOTHBAlLMEN, KOTOpas SBISETCS COBOKYIHOCTBIO
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BHYTPEHHUX HaMepeHUM, HANpaBIAIOMIMX UX K BOJOHTEPCKOW nesTenbHOCTH. HesaBucumo ot
BO3pacTa WM COIIMAILHOTO CTaTyca, JOOPOBOJBIBI OTIMYAOTCS OT COTPYAHHMKOB COIMABHBIX
ci1y»k0, OKa3bIBAIOIIMX IOMOIIIb B paMKaxX CBOUX MPO(PECCHOHATBHBIX 00513aHHOCTEH.

KitroueBbie paznuuus 3aKII04a0TCs B CIACAYIOIIEM:

YCTaHOBJICHHE KOHTAaKTa: J0OpPOBOJBIBI 00Ja/1al0T CHOCOOHOCTHIO OBICTPO HaJIaKHUBATh
nu4HbIe CBsi3U. VX NpHUCYTCTBHE HE BBI3BIBACT HAINPSDKEHUS Y TOJydaTesied MOMOIIU, OHH HE
NPeIbsABISIOT TpeOoBaHUS MO OQGOpPMICHHUS KaKUX-TUOO JOKYMEHTOB WJIM MOJANUCEH 3a
MPEAOCTaBIICHHBIN Psifl YCIYTY;

collManbHasl peajgu3aius: B OTIMYME OT PpaA3IUYHBIX OIUIAYMBAEMBIX CIICIIMATIUCTOB,
BOJIOHTEPHI SBISIOTCS MMOTPEOUTEISIMUA COITUANBHBIX OJIar U peann3yroT ceOs depe3 caMO3aHsATOCTb,
MOAJEPKKY APYTUX U CAMOIIOMOIIIb.

TPaXTaHCKUH JONT: CYTh JOOPOBOJIBYECKOHN ACSITETHLHOCTU 3aKII0YACTCS B BBIIOJHEHUU
IpaXJaHCKOro Jojdra mepei IpyruMu wieHamu obmiectBa. JloOpoBomnbipl OepyT Ha cels
OTBETCTBEHHOCTh 3a TO, 4YTO NPOUCXOJUT BOKPYI HHUX, MPU ITOM 3HAUYEHHE HMEIOT Kak
WHJIMBHIyaIbHBIC EHCTBUSI, TAK M MAcCIITAOHbIC MHUITUATUBHI [3].

TunuyHbple XapakTEPUCTHUKUA BOJIOHTEPOB OIPEICISIIOTCS KIIOUEBBIMU XapaKTEPUCTUKAMU
YJIEHOB BOJIOHTEPCKOTro cooOiecTBa. K OCHOBHBIM BHYTPEHHUM KauecTBaM JIMYHOCTH BOJIOHTEpA
OTHOCATCSI TIyOOKO€ ITOHMMAHHUE CMBICIA CBOCH JESITENIbHOCTH, OTCYTCTBHE MAaTepUabHOTO
BO3HArpaXJIeHHUs, YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTU 32 BBIMOIHIEMYIO NESATENBHOCTH, 33 MOJIyYaOIUX
MOMOIIb U JAPYTuX BOJIOHTEPOB. JloOpoBoJsibUeCKasi NEATETbHOCTh MOXKET PacCMaTpUBATHCS KakK
(bakTop, CHOCOOCTBYIOIIMK MOMJAEPKAHUIO COLMATBHOM CTA0MIBHOCTH, IIOCKOJIbKY Yy4YacTHE
BOJIOHTEPOB TIOMOTAET PEIIATh AKTYaJbHBIC COIMATBLHBIC TPOOICMEI.

[ToreHnnan BOJOHTEPCTBA peanusyeTcss yepe3 psaA  (QyHKUMNA: MOTHBALMOHHYIO,
KOMMYHHKAITMOHHYIO, SMOIIMOHAILHYIO M IMIOBEJCHUSCKYI0. DTH (DYHKIIUHU BIHMSIOT KaK Ha Pa3BUTHE
COIIMAIIBHBIX CBS3EH, TaK U HAa (POPMHUPOBAHUE TUIHOCTEH YIaCTHHKOB [4].

Opranu3zanus BOJIOHTEPCKOM JESATENIBHOCTM B COBpeMEeHHOM bemapycu oOnamaer
cenu(pUUYEeCKUMH YepTaMd U BBIMOJHSIET Ba)KHbIE coluanbHble (GyHKIUMU. OHAa HE TOJBKO
MPEIOCTABIISICT MOMOIIb HYXIAOIIUMCS, HO TaK)Ke CIIOCOOCTBYET CaMOpealin3aiuu T0OPOBOIIBIICB
U YKPEIJICHUIO COIIUATBbHBIX CBA3CH.

BosonTepsl moMoraroT pemarh aKTyalbHbIE COIMAJIbHBIE MPOOJIEMBI, TMPEIOCTaBISA
MOAJECPKKY PA3IMYHBIM KATErOpHUsIM TpaxAaH: JAETIM-CUPOTaM, JIOJSM C OrpaHUYEHHBIMHU
BO3MO>KHOCTSIMHU, TIOKUJIBIM JIIOJISIM U IPYTUM TPYyIIaM, HY>KJAIOIUMCS B TTOMOIIU. BOJOHTEpHI
aKTUBHO Y4YaCTBYIOT B XH3HU OOIIMH, CIIOCOOCTBYSI PEIICHUIO MECTHBIX MPOOJIIeM M Pa3BUTHUIO
rpakJaHckoro oobmectBa. Pacrymiee 4YHCIO BOJIOHTEPOB OTpakaeT OTBET OOIIeCTBAa Ha
COBPEMEHHBIE BBI30BbI, OJIHAKO OCTAIOTCS 3HAUUTENIbHbIE TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIE C OpraHHU3alUen
paboTHl BOJIOHTEPOB, WX MOTHBAIMEH M IOPUIUYECKUM OOECIEYEHUEM HX JeATEIbHOCTH.
HeoOxonuma pa3paboTka 3((EKTHBHBIX MEXaHH3MOB MOJACPKKHA BOJOHTEPCKUX HHHIIMATHUB,
BKJTIOYasi PMHAHCOBBIE U PECYPCHBIC ACTIEKTHI.

[ToaBonst UTOT, MOKHO CKa3aTh, UTO, BOJOHTEPCTBO B benmopycu cTano BaKHBIM 3JIEMEHTOM
COIIMAIIBHOW CTPYKTYpBI, SIBJISISICH HE TOJIBKO CPEICTBOM TIOMOIIM JAPYTMM, HO U CIIOCOOOM
(dbopMUpOBaHUS AKTUBHOW T'Pa)KAAHCKOW MO3UIIMU Cpeau HaceneHus. [l JanbHeNIero pa3BUTHs
BOJIOHTEPCKOTO JIBIDKCHUS HE0OXOIMMO pPaccMOTpETh BO3MOKHOCTH YIy4IIeHUs
OpPraHU3allMOHHBIX IPOLECCOB, MOAJAECPKKH BOJOHTEPOB U TMOBBIIIEHUS WX COLMAIbHOU
3HAYUMOCTHU. DTO, B CBOIO OUEPEh, MOKET 3HAYUTEIHHO YIYUYIIUTh Ka4e€CTBO KU3HHU B OOIIECTBE U
COJICICTBOBATh PELIEHUIO AKTYaJIbHBIX COLIUATBHBIX 3a/1a4.
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UJIEOJIOTHUYECKHUE ACIIEKTHI OBECIIEYEHW S HAIITMOHAJIbHON
BE3OITACHOCTH PECIIYBJIMKH BEJIAPYCH B IIOTPAHUYHOM ITPOCTPAHCTBE

Pybawesckuii A.M.
Onemens B.1O., ctapmuii npenogaBaresib
WNuctutyT norpanuyHoii cinyx0b1 Peciyonuku benapych

Annomayus. B cratbe paccMOTpPEeHBI HJCONOTUYECKHE aCHEeKThl OOeCHedeHUs HAIMOHAIbHON
6e3onacHoctu PecryOnuku benapyck B mOrpaHUYHOM TMPOCTPAHCTBE, 3HAYEHUE HACOIOTUYECKOM
paboThI [T TMYHOCTH, OOIIECTBA U FOCYAaPCTBA.

Knrouesvie cnosa: uneonornyeckas padbora, MOpanbHO-IICUXOJIOTMYECKOE COCTOSHUE.

IDEOLOGICAL ASPECTS OF ENSURING NATIONAL SECURITY OF THE REPUBLIC
OF BELARUS IN THE BORDER AREA

Rubashevsky A.M.
Oleschenya V.Yu.
The Institute of Border Service of the Republic of Belarus

Abstract. This article examines the ideological aspects of ensuring national security in the Republic
of Belarus in the border area, and the importance of ideological work for the individual, society, and
the state.

Keywords: ideological work, moral and psychological state.

PaccmarpuBas uaeonorndeckyro paboTy B opraHax morpaHudHor ciyxObl (manmee - OIIC)
KaK OIMH U3 OCHOBHBIX BUJIOB 0O€CIeueHHs ONepaTUBHO-CIIY>KEOHON U MHOM AeATeNbHOCTH (ajee
- OCHl) OIIC, mbI npu3HaéM, YTO B COBPEMEHHBIX KOH(IJIMKTAX YeIOBEUYECKUM (aKkTop, MOTHUBALIUS
U CMBICIIBI SIBJISIIOTCSI TAKMM K€ KPUTHUECKUM PECYpCcOM, Kak OOEMpHIachl, TOIUIMBO WM JIaHHbIE
pasBenku. B cBoio ouepenp cucremHas wuupeonorumdeckas pabora B OIIC mpesparmiaet
BOCHHOCJIYKAIIETO W3 HCIOJHUTENIS B OCO3HAaHHOTO BOEHHOCIY’)Kallero, 4YTO, [0 MHEHHIO
OreyecTBEHHON BOECHHOU LIKOJIBI, paguKaIbHO MTOBBIIIAET ero CTOMKOCTh
1 3(QPeKTUBHOCTh MPUMEHEHMs IO IMpeaHa3HaueHuio. B Toxke BpeMsi obecrieyeHune AyXOBHOU U
CMBICIIOBOH ycTounBocTH auaHOTO coctaBa OIIC ocraercs aktyanpbHbM KoMrioHeHToM OCJI, 6e3
KOTOPOT'O BCE OCTaJIbHbIE BU/IbI OOECTIEYEHUSI MOT'YT OKa3aTbCs OECIONE3HBIMU.

B HOpmaTHBHO-TIPaBOBBIX akTax [ OCyJapCTBEHHOTO MOTPaHUYHOTO KOMHUTETa (Janee —
['ociorpaHKOMHUTET) MO UEOIOTUYECKON pabOTOM MOHMMAETCS 1ieNIieHaNpaBlieHHast 1eATeIbHOCTh
pykoBoactBa ['ocmorpankomutera PecnyOnmuku — benmapych  HauyanbHUKOB — CTPYKTYPHBIX
nojpasfeseHnil ['ocriorpaHKOMHUTETa, HAYAJIBHUKOB TEPPUTOPHAIBHBIX OPraHOB IOTPAaHUYHOMN
ciy)kObl, oOpraHa NOTPaHMYHOM  CIyXObl  CIEUUAIbHOIO  HA3HAYEHHUS, OpTaHU3aLUH,
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o0ecreurBaoIIKX BBIMOJTHEHHUE 3a/1a4, BO3JIO)KEHHBIX Ha OpraHbl MOTPaHUYHOM ciy:KObI (Hanee —
BOMHCKHE YaCTH), HAYaJIbHUKOB OpPraHOB YIPABIEHUS M IOAPA3JEICHUM BOMHCKUX 4YacTew,
OpPraHoOB HJICOJIOTUYECKOW paboOThl, HANpaBICHHAs Ha OCYIIECTBJICHHE KOMILUIEKCa MEPONPUSTUI
[0 peanu3any MoJuTHKU PecryOnuku benapych B 001acTH MIEOJOTHH OpraHax MOTPaHHUYHON
ciy’)kObl, a TakXe Cpeld HaceJIeHHUs MPUTPAHUYHOM TEPPUTOPUM (llalee — MPUTrPAHUYHOE
HACEJICHHE) W MEXAyHapOJHOW OOIIECTBEHHOCTH B MHTepecax 3(pQeKTHBHOTO pemieHHs 3ajad,
BO3JIOKEHHBIX

Ha OpPTaHbl MOTPaHUYHOMN CITyKOBI [ 1].

OCHOBHBIMU IEJISIMH UJICOJIOTHYECKON PaOOTHI SBISIOTCS:

¢dbopmupoBaHue, MOAJIEPKAHIE U BOCCTAHOBICHHE MOPAIbHO-TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSHUS
JUYHOTO COCTaBa Ha YpOBHE, 00eCIeUNBAIOIIEM BbIIIOJHEHUE TIOCTABICHHBIX 3a/1a4;

BOCIIMTAHUE Yy JIMYHOIO COCTaBa M IPUTPAHUYHOIO HACEIEHUsS YYyBCTBA IaTPUOTU3MA,
TOTOBHOCTH K BBITIOJIHEHHIO 3aj1a4, Bo310keHHBIX Ha OIIC Phb;

pa3bsiCHEHUE MEXTyHApOJIHON OOIIECTBEHHOCTH OCHOBHBIX TOJIOKEHUHN TOCYIapCTBEHHOU
MOTPAaHUYHOM TOJUTUKM, MpUHUMaeMbix B PecmyOmnuke benapycs Mep mo obecredeHHio
MOTpaHuYHOM 6e3omacHocTH [1].

AHann3 COBpEMEHHONW BOCHHO-TIOJUTHUECKON 0OCTaHOBKH MO3BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO
MH(POPMAIIMOHHOE TPOTUBOOOPCTBO TPHOOPETO KOMIUIEKCHBIM M CHCTEMHBIH Xapaktep. B aTmx
yCcIoBUsIX paboTa ¢ CoOJep’KaTeNbHOM, CMBICIIOBOM CTOPOHOW BOCHHOM CIy>KObI CTAaHOBHUTCS HE
MEHee 3HaUUMOMH, yeM 00ecIieueHre €€ TEXHUUECKON U MaTepUaJIbHON COCTaBIISIFOIINX.

B curyanuu HMHTEHCUBHOTO HH(POPMAIIMOHHOTO BO3ACHCTBHUS HMMEHHO HJIEOJIOTUYECKAs
pabora B opraHax MOTPaHMYHOW CIyXObl OOecreYrBaeT yCTOMYMBOCTH JMYHOTO COCTaBa K
BHEUIHUM JecTabmim3upyromuM ¢akropaM. Ee ocHOBHas 3amauya 3aki0o4aeTcsi B TOM, YTOOBI
[IOMOYb BOEHHOCIY’KallleMy BBICTpauBaTh YETKYH0 KapTHHY MPOUCXOJSAIIETO U OCO3HABaTh CBS3b
MEX/y IIOBCEIHEBHBIMU CIY>KEOHBIMU 3aladyaMu M 0oJiee MIMPOKUMHU TOCYAapCTBEHHBIMU
HMHTEpECaMHU.

Kpome Toro, naeonorudeckas paboTa BBINOIHIET NMPOPHIAKTUUECKYIO (PYHKIINIO, CHUXKAs
BOCIIPUMMYHUBOCTh K JIECTPYKTHBHBIM HWH(POPMAIMOHHBIM MaTepuaiaM M IICHXOJIOTUIECKUM
rpueMaM, KOTOpPbIe MOTYT MCIOJIb30BaThCA Ul JEMOpalIM3alUy JIMYHOrO cocTtaBa. B koHeuHOM
cyere peub HJeT O (POPMHUPOBAHUU OCMBICICHHOIO OTHOIIEHMsSI K CiyxkOe, Korjma JeicTBHUs
BOCHHOCITY’KAIllero OINpEeNeNsioTCs HE TOJbKO BHEIIHHMMM TpeOOBAHUSMHU, HO U BHYTPEHHUM
MMOHMMaHHUEM 3HAYMMOCTH BBIMIOJIHAEMBIX 3a/1a4. DTO CO3J]a€T OCHOBY JUIsl YCTOMYMBOTO TIOBEIEHUS
B CJIOJKHBIX CUTYallUsX U TOTOBHOCTH JIEHCTBOBAaTb B COOTBETCTBUHU C ITOCTABJICHHBIMM LIEISMU
Jla’ke IPHU BHICOKOM YPOBHE HEOIPEIEIEHHOCTH.

B ycnoBusx QuUHaMHYHO pa3BUBAroOIIEHCs OOCTaHOBKM Ha I'ocyqapcTBEHHOHM rpaHuie
MMEHHO HJiefiHas yOeK/IEHHOCTh JTMYHOT'O COCTaBa CTAHOBUTCS MOCIEAHUM M IJIaBHBIM (PaKTOpPOM
BBINOJIHEHUS ITOCTABJICHHOM 3a/1aun OECIIPEKOCIOBHO, TOYHO U B CPOK.

TakuM 00pa3oM, HAEONIOTMUECKUH KOMIOHEHT B IOTPAHUYHOM IPOCTPAHCTBE CIIETYET
paccMaTpuBaTh Kak OJUH M3 0a30BBIX 3JIEMEHTOB OOECIEeYeHMs HAI[MOHAJIBHOW Oe30MacHOCTH,
3HaYEHHE KOTOPOro0 B COBPEMEHHBIX YCIOBHIX BO3pacTaeT. I'ocyiapcTBeHHas TpaHuIla CErOAHs —
9TO HE TOJBKO WHI)KEHEPHBIE COOPYKEHHUS U 3arpaxKI€HHs, HO WM IPOCTPAHCTBO CMBICIOB, Il
MIPOUCXOJUT MOBCEIHEBHOE B3aUMOJICHCTBUE M COIMOCTABJICHUE PA3IMYHBIX HEHHOCTHBIX CHCTEM.
Wneosnornyeckas COCTaBIISIONIAS BBIMOIHSIET 3/I€Ch BAXKHYIO CBA3YIOIIYIO (DYHKLHMIO: OHA IPUAAET
OCMBICIIEHHOCTb 3all[UTe MepeHUX pyOexkel, MOMOraeT COXpaHATh KyJbTYPHYIO M T'Pa)XIaHCKYIO
UJEHTUYHOCTh HACEJIEHUS IPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPUM U CO3JAET OCHOBY U1 YCTOMYHMBOIO
MOPaIbHO-TICUXOJIOITMYECKOr0 COCTOSHUSI JIMYHOTO COCTaBa. B 3TOM KOHTEKCTE HAEOIOTHMYEcKHe
aCIeKThl BBICTYNAIOT HE HMHCTPYMEHTOM IPOTUBOCTOSIHMSL paaM C€aMOro IPOTUBOCTOSHUSA, a
CHOoCcOOOM COXpAaHEHHs LEJIOCTHOCTH COIMATIBHOTO M KYJBTYpHOTO MPOCTPAaHCTBa cTpaHbl. bes
3TOTO COJIEPKATEIHLHOTO HAIMOJHEHMs JaXe caMas COBEpUICHHas (u3uueckasl 3aluTa TpaHULlbl
MOJKET 0Ka3aThCsl HEJIOCTATOYHON Nepe]] BbI30BaMH HH()OPMAIIMOHHOTO U IEHHOCTHOTO XapaKTepa.
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3KOHOMHUYECKOE BOCIIUTAHUE KAK OCHOBA SdKOHOMHWYECKOMN
BE3OITACHOCTHU I'OCYJAPCTBA
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benopycckuii rocyapcTBEHHBIM YHUBEPCUTET TPAHCIIOPTA

Annomayus. B nokname wucClneayeTrcs poJib 3KOHOMHYECKOTO BOCHHUTAHUSI B 00€CIeueHUU
SKOHOMHUYECKOH Oe30rmacHocTH rocyaapcTBa. OOOCHOBBIBACTCS, YTO YEJIOBECYCCKHUM KaITUTal,
dbopMUpyeMbIii  Yepe3 IKOHOMHYECKOe 00pa3oBaHWE, SBISETCS  KIIOUEBBIM  PECypcoM
HallMOHAJIBHOW  O€30MacHOCTH. AHAIM3UPYIOTCS  MEXaHHM3Mbl  BJIUSHHS ~ SKOHOMHYECKOTO
BOCIIMTaHUA HAa INYHOCTHOM, KOpHOpaTI/IBHOM u M&KpOBKOHOMI/I‘-IeCKOM ypOBH?IX.
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ECONOMIC EDUCATION AS THE FOUNDATION OF THE STATE'S ECONOMIC
SECURITY

Tolmach D.A.
Efremova E.N.
Belarusian State University of Transport

Abstract. The report examines the role of economic education in ensuring the economic security of
the state. It substantiates that human capital, formed through economic education, is a key resource
for national security. The mechanisms of economic education's influence at the personal, corporate,
and macroeconomic levels are analyzed.

Keywords: economic education, economic security, human capital.

HccnenoBaHne NOCBALICHO aHAINW3Yy POJM SKOHOMHYECKOTO BOCIHUTAaHHS B CHCTEME
oOecriedeHnsT HKOHOMHUYECKOW O€30MacHOCTH TOCYAapCTBa. AKTYalmbHOCTh JaHHOW TEMBI
o0ycJOBJI€Ha TeM, 4YTO B COBPEMEHHBIX TEONMOJUTHYECKUX YCIOBHUAX, XapaKTEePU3YIOLIUXCS
Oecrperie/ICHTHBIM CAHKIIMOHHBIM JIaBIICHHEM, (parMeHTalleld TII00aTbHOTO 3KOHOMUYECKOTO
IPOCTPAHCTBA M HEOOXOAMMOCTBIO JOCTM)KEHHUSI TEXHOJIOTHMYECKOIO CyBEpeHHUTeTa, Bce Ooiee
OYEBHIHOW CTAHOBHUTCS POJIb UYEIOBEYECKOro (hakTopa Kak KIFOYEBOTO pecypca HalMOHATHHON
oe3omacHocTH [2; 5].

DKOHOMHUYECKass 0E30MacHOCTh TOCYNapCTBa TPAJAWIIMOHHO pacCMaTpUBAETCS B HAYYHOUH
JUTEpaType Kak COCTOSIHUE 3alIUIEHHOCTH HAIlMOHATBHONW SKOHOMHMKH OT BHEITHMX M BHYTPEHHHX
yTPO3, CIIOCOOHOCTh 00ECIeUnBaTh YCTOWYMBOE Pa3BUTHE OOMIECTBA U JOCTOWHBIA YPOBEHD KU3HU
HaceneHus [1; 4]. OGecnieueHre SKOHOMUYECKOI 06€30IMacHOCTH HEBO3MOXKHO 0e3 (opMHpOBaHHUS
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KayeCTBEHHOI'0 4YeJIOBEYECKOro Kamurana, (yHIaMEHTOM KOTOpPOro BBICTyHAaeT 0Opa3oBaHUE U
BOCIIUTAaHHE B SKOHOMUYECKOH cepe [3; 7].

Teopernueckoe  0OOCHOBaHHWE  B3aUMOCBSI3M  DKOHOMMYECKOI'O  BOCIMTaHUS U
HKOHOMHYECKOW 0e30MmacHOCTH Oa3upyercs Ha TOM, YTO OOpa3oOBaHHE BBICTYMAET BaKHEHIINM
(bakTopoM obecreyeHns HIKOHOMHUYECKOW O€30MacCHOCTH U COLMAIbHOW CTaOMIIBHOCTH OOIIecTBa
[1]. MexaHu3M MOJIO)KUTEIBHOIO BO3JACHCTBUS peaIn3yeTCcsl 4epe3 HECKOJIBKO B3aUMOCBS3aHHBIX
KaHanoB. Bo-mepBbIX, 3TO MOBBILIEHHWE MPOU3BOAUTEIBHOCTH TPYZAA, MOCKOJIBKY SKOHOMHYECKH
o0pa3oBaHHBI pabOTHUK crmocoOeH Oonee 3(P(PEeKTHUBHO HCHOIB30BATH PECYPCHI, BHEAPSTH
WHHOBAallMM M  ONTHMU3MPOBATH  IPOM3BOJICTBEHHbIE IpoLecchl. Bo-BTOpbIX, pa3BUTHE
MHHOBAIIMOHHOI'O MOTEHIIMAJIAa CTPaHbl HAIIPSIMYIO 3aBUCUT OT KauecTBA YEJIOBEUECKOI'0 KalluTaa,
€ro CIOCOOHOCTH TEHEpUpoBaTh W OCBaMBaTh HOBBIE 3HaHUS. B-TpeTbHX, BO3pacTaHue
071arocoCcTosSTHUS HaceleHus, 00yCIOBICHHOE POCTOM J0XOJ0B M AKOHOMHUYECKOW TPaMOTHOCTH,
CO3JIa€T MPOYHYIO OCHOBY JAJISi COLMAIBbHOM CTaOMIIBHOCTH. B-ueTBepThIX, YKpeIUleHHe Hay4HO-
TEXHUYECKOT'0 Iporpecca HEBO3MOKHO 0€3 HeMPEPhIBHOTO BOCIIPOM3BO/ICTBA KBATU(DUIIMPOBAHHBIX
kazapos [1; 7].

Tecnass B3auMOCBs3b 00pa3oBaHMsA W HAyKd CIYXXUT JOTIOJHUTEIBHBIM YCIOBHEM
obecriedeHnss HKOHOMHUYECKOW Oe3omnacHocTH. HayuHble MO3HAaHUS TMOBBIIAIOT BO3MOXKHOCTHU
4esl0oBeKa, rocyJapcTBa M OOILIeCTBa MPOTUBOCTOATH PA3IMYHOTO Poja yrpos3am, HpeIBUIETh U
CBOEBPEMEHHO IMOJABIATh MOSABIAIOIIMECS ONacHOCTH [1]. DKOHOMHMYECKM BOCIMTAaHHBIN
rpaXJaHUH CIIOCOOCH HE TOJBKO AJaNTHPOBATHCS K M3MEHSIOIIMMCS YCIOBHSM, HO M aKTHBHO
BJIMSTH HAa HUX, IPUHUMAsI B3BEIICHHBIE pelIeHUs B cepe JINYHbIX (PUHAHCOB, IPOpEeCCHOHATBHON
JEeSTEIbHOCTU U OOLIIECTBEHHOM JKU3HH.

BnusiHue SKOHOMMYECKOIO BOCHUTAHHMA Ha SKOHOMHYECKYH0 O€30MacHOCTh HOCUT
MHOTOYpPOBHEBBII Xapakrep. Ha TUYHOCTHOM ypOBHE SKOHOMHYECKasi TPAMOTHOCTh (pOpMHUDPYET Y
rpaXJaH OTBETCTBEHHOE OTHOUIEHHE K (UHAHCOBBIM pecypcaM, IOHUMaHME MEXaHHU3MOB
(YHKIMOHMPOBAHUSI DKOHOMHUKH, CIIOCOOHOCTh IPOTHUBOCTOSITH MOIICHHUYECKHM CXEeMaM H
IPUHUMATh pallMOHAJIbHBIE MOTPEOUTENbCKUE perieHus [6]. To HanpsMylo BIHSET Ha ypOBEHb
KU3HH M COLMAIBHOE CaMOYYBCTBHE HACEJCHHS, YTO SBISETCS BAKHEHIINM HWHIUKATOPOM
HKOHOMHYECKOH O€30MacHOCTH.

Ha ypoBHe mnpeanpusTuii M OpraHu3anuidi SKOHOMHYECKOE BOCIHTAHHE PAOOTHUKOB
NpOSIBIISIETCS. B NOBBIIEHUH 3((EKTUBHOCTH  TPYAd, Pa3BUTUU  MPEANPUHUMATEIbCKON
WHUIIMATUBBI, CHIDKEHWHW PHUCKOB HEIOOPOCOBECTHOTO HCHOJIHEHUs oO0si3aHHOCcTel. Kommanuw,
MHBECTHUPYIOIIME B SKOHOMUYECKOe 00pa3oBaHKE U MOBBIINIEHNE (PUHAHCOBOM IpaMOTHOCTH CBOMX
COTPY/ZHUKOB, JIEMOHCTPUPYIOT O0Jiee BBICOKYIO YCTOWYHMBOCTh K KPU3HCHBIM SIBICHHSM W JTy4YIlle
allanTHPYIOTCA K U3MEHEHUSIM PhIHOYHOW KOHBIOHKTYHI [4].

Ha mMakxposKOHOMHUYECKOM YpOBHE CPOPMHPOBAHHBIA UYEIOBEUECKUI KamUTal BHICTYIIAET
OCHOBOHM /11 WHHOBAIIMOHHOTO Pa3BUTHS, MOBBIIICHNUS KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTH HAallMOHAJIBHOMN
SKOHOMMKH U YKPETJIEHHs €€ MO3ULUI B I100albHOM pa3fielieHnu TpyJa. ['ocynapcTBa ¢ BBICOKUM
YPOBHEM SKOHOMHYECKOTO 00pa3oBaHMs TpaxaaH o0nagaroT OOJBIIMM MOTEHIHAIOM JUIs
MMIIOPTO3aMEIIEHHUS, TEXHOJIOTUYECKOTO MPOPhIBA U JOCTUKEHUS MOJIMHHOTO CyBepeHuTera [5].

Konuenmus HanmoHanbHO#M OGe3zomacHoctu PecniyOnmku benapych, yrBepxkiaeHHas B 2024
rofy, Cpeaud KIIOYEBbIX HalpaBieHUH oOecrieyeHus: O€30MaCHOCTH BBIJCNSET pa3BUTHE
YeJIOBEYECKOro KaluTala, MOAJepkKaHWe MaKpOIKOHOMHMYECKON CTaOMJIBHOCTH M JIOCTUIKEHHUE
TEXHOJIOTHYECKOTO CyBepeHuTeTa [2]. Peanu3anus 2Tux 3a1a4 HEBO3MOXKHA O€3 CHCTEMHOM pabOThI
[0 3KOHOMUYECKOMY BOCHHMTAHHUIO HAcCeNeHMs, HauMHas CO IIKOJBHOTO BO3pAcTa M 3aKaHUMBas
MpOTpaMMaMH TTOBBIIICHHS KBATU(PUKAIIMA JJIs1 B3POCIIBIX.

OO0pa3oBaHue cieqyeT paccMaTpuBaThb HE IPOCTO KaK COLMAIBbHYIO YCIOYry, a Kak
CTpaTerMyecKuil pecypc HalMoOHaIbHOM Oe3omacHocTu [3]. dopmupoBaHHEe KOMIUIEKCHON
CTpaTeruu, OObEIUHSIIOMEH COIMATIbHO-?PKOHOMUYECKOE pa3BUTHE, 00ECIeYeHHe 3KOHOMUYECKOH
0€30MacHOCTM W COBEPIICHCTBOBAHME CHUCTEMbl 00pa30BaHUS, CTAHOBUTCS  HACYIIHOMN
HE00XOIMMOCTBIO ISl TF0OO0T0 TOCYAApPCTBA, CTPEMSILEroCs K YCTOHUMBOMY Pa3BUTHIO B YCIOBHSX
rio0anbHOM HecTaOmiIbHOCTH [3; 7].
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AHanu3 Hay4dHOM JMTepaTrypbl I[IO3BOJISIET BBIIEIUTH PAJ  BBI30BOB, C KOTOPBIMU
CTAJKUBACTCAd CHUCTEMa OHKOHOMHYECKOro BocHHTaHUS. K HHM OTHOCATCS HeIOCTaTOYHAas
MHTErpanusi 3KOHOMHYECKHX JAUCHUUIUIMH B oOpa3oBaTelibHbIE MPOrpaMMbl HAa PAaHHMUX 3Tarax
Oo0y4YeHHs; pa3pblB  MEXAY TEOPETUYECKMMHU 3HAHUSAMH W NPAKTUYECKHMMU HABBIKAMU,
HEOOXOTUMBIMU ISl PEabHOM HIKOHOMUYECKOW JeATENbHOCTH; HEOOXOJUMOCTh IMOCTOSIHHOTO
OOHOBNICHHS  COJEpKaHHWsT 00pa3oBaHMA B  COOTBETCTBUM C  OBICTPO  MEHSIOIIMMHUCS
SKOHOMHUYECKUMU peanusimiu [6].

Jns  mpeomonenust 3THX npoOiem Tpelyercs peanm3anus KoMIUiekca wMep. Ha
roCy/IJapCTBEHHOM YpOBHE HEOOXOAMMO BKJIIOYEHHE 3a/lad SKOHOMHUYECKOTO BOCIHMTAaHUS B
CTpaTEeTHYECKUe TOKYMEHTHI COUAIbHO-IKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHS U 00eCTICYeHNUsT HAIIMOHATbHON
6esomacHoctu. Ha ypoBHe cucreMbl oOpa3oBaHusi TpeOyercsa pa3paboTka U BHEApPEHUE
COBPEMEHHBIX METOJAMK TMPENOAaBaHUs HSKOHOMHYECKUX JTUCHUIUIMH, OPHUEHTUPOBAHHBIX Ha
(dbopMupoBaHHE MPAKTUUYECKUX KoMIleTeHIMi. Ha ypoBHe rpaxkianckoro oOuiecTBa BaXKHYIO POJIb
UTPAIOT MPOCBETUTEIBCKUE MPOEKTHI, HAIPABICHHBIC HA TOBBIIICHHE (PUHAHCOBOW I'PaMOTHOCTH
pa3IMYHBIX KaTeropuil HacesneHus [6; 8].

Takum 00pa3oMm, KOHOMHYECKOE BOCIHMTAaHUE NPEACTaBIseT co00il (yHIaMEHTaIbHYIO
OCHOBY (POPMUPOBAHUS YEIIOBEYECKOTO KaluTala, KOTOPBIA, B CBOIO OUEPE/ib, SIBISIETCS KIIIOUEBBIM
pecypcoMm obecriedueHus] SKOHOMUYECKOH 0e30MacHOCTH TOCyAapcTBa. BiusiHEE 3KOHOMHYECKOTO
BOCIHUTAHMS HA SKOHOMHYECKYIO 0€30MaCHOCTh HOCUT MHOTOYPOBHEBBIN XapakTep, MPOSIBISISICH HA
JMYHOCTHOM, KOPIOPATUBHOM M MaKpPOAKOHOMHYECKOM YpOBHsX. OOpa3oBaHHWE M BOCIHTAaHUE B
HKOHOMMYECKOH cepe co3marT Ty KauecTBEHHYIO 0azy, 0e3 KOTOpoil HEBO3MOXKHO 3 (EeKTUBHOE
(YHKIMOHMPOBaHWE HHU OJHOTO M3 YPOBHEH SKOHOMHYECKOW O€30MacHOCTH: OT CIOCOOHOCTH
rpaxJaHWHa TPOTHUBOCTOSNTh (PUHAHCOBBIM pPHCKaM [0 CIHOCOOHOCTH TOCYyJapCTBa JAOCTHTATh
TEXHOJIOTUYECKOTO CyBepEHHUTETA.

MuBecTUIIMM B OSKOHOMHYECKOE BOCIHTAHME TpakJaH CIEAyeT paccMaTpuBaTh Kak
CTpaTeTHYECKNE WHBECTHIIMM B HAIMOHAIBHYIO 0€30MacHOCTh, 00ECTIeUYMBAIOIINE JIOJITOCPOUHYIO
YCTOMYMBOCTh U KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh TOCYAAapCTBA B YCJIOBUSAX COBPEMEHHBIX BBI3OBOB H
yrpos. JlanpHelre Hay4YHbIe WCCIICAOBAaHUS B JTAHHOW OOJIACTH JOJDKHBI OBITH HAIlpaBJICHBI HA
pa3paboTKy METOAMK OLIEHKH 3()PEKTUBHOCTH YKOHOMUYECKOTO BOCIIUTAHUS, BhIABICHUE Hanboee
JEeWCTBEHHBIX (DOPM M METOMOB €ro pealn3alny, a TakKe MHTErpaIHio 3a1a4 SKOHOMHUYECKOTO
MPOCBEIEHHS] B CUCTEMY CTPATErMYeCKOro MIIaHUPOBAHUS HAIIMOHAJILHOM 0€30MacHOCTH.
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IHOTPAHUYHBIE CUTYAILIUU KAPJIA SACIIEPCA B KOHTEKCTE
MMPO®ECCUHOHAJIBHOM PEAJIBHOCTHA KYPCAHTOB MUC

Tyuxosckuu A. Y.

[yp A.C.

YHI/IBepCI/ITeT Fpa)KHaHCKOﬁ 3allIUThI

Annomayus. YCTaHOBIIEHO, YTO INOHATHE «IOrpaHUYHble cuTyauun» Kapaa fcnepca xak Henb3st
0oyiee TOYHO OIMCBHIBAET Ty PEATBHOCTb, B KOTOPYIO MoOrpyxkarorcs padotHuka MYUYC B cBoeit
IIOBCEIHEBHOM  NIEATENIBHOCTH. AH&JINW3 IIOKa3ajd, YTO IOTpaHU4YHAas CUTyalus sBIIAETCA
CYILIIHOCTHOM XapaKkTepucTHuKou ciayx6s1 B MUC.

Kntouesvie cnoeéa: TOrpaHUYHBIE CUTYallUM, MOMJIMHHOE CYIIECTBOBAHUE, HEMOIMHHOE
CYILECTBOBAHHUE.

KARL JASPERS'S BORDERLINE SITUATIONS IN THE CONTEXT OF
PROFESSIONAL REALITY FOR EMERCOM CAMPUS STUDENTS

Tuchkovsky A.l.
Shchur A.S.
University of Civil Protection

Abstract. It has been established that Karl Jaspers' concept of "borderline situations” describes with
utmost accuracy the reality that employees of the MES experience in their daily work. The analysis
showed that a borderline situation is an essential characteristic of service in the MES.

Keywords: borderline situations, authentic existence, inauthentic existence.

CoBpeMeHHbII MUp MOJIOH HecTabuinbHOCTU. ExXeTHeBHO cpeficTBa MaccoBOM MH(opManuu
JIOHOCAT J0 HAac CBOJKM O YPE3BBIUYANMHBIX CUTYalMsAX: I0KapaX, HABOAHEHMSAX, TEXHOTECHHBIX
KatacTpodax W JOPONKHO-TPAHCIIOPTHBIX TMpoucmiecTBUsx. Ha mepemoBoit nauHUM OOpbOBI CO
CTUXMeH U yenoBedeckoil Tpareaueit crosat cotpynnuku MUC. IIpodeccus crnacarenst yHUKalbHa
TE€M, 4TO OHa TpeOyeT He TOJbKO BBIJAIOUICHCS (U3NYECKOW MOATOTOBKM W BIAJCHHUS CIOXKHOU
TEXHUKOMH, HO M 0CO0O0T0 CKIaTUPOBAHUS TyXa.

Opnako B mporecce MmpodeccuoHalbHOM MOATOTOBKM KYPCAHTOB BEIOMCTBEHHBIX BY30B
OCHOBHOH ymop, Kak MpaBWJIO, JeJaeTcs Ha OTPabOTKy MPAaKTUYECKHX HABBIKOB W TAaKTHKO-
CHelHaJIbHYI0 MTOATOTOBKY. Bonpock! jke MUPOBO33pEHUECKOTI0 CTAHOBJIEHUS TIMYHOCTH, TOTOBOM K
BCTpEYE C 3K3UCTEHLIMAIBHBIMU BBI30BAMHU - CMEPTBIO, CTPaJaHUEM, BUHON U 00pbOOii, - 3a4acTyo
ocraroTcs Ha nepudepun yuedHoro nporecca. Mexay TeM, IMEHHO 3TH BbI30BbI COCTaBIISIIOT CyTh
MIOBCEIHEBHOI paboTHI criacaress.
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B »aT0if cB3m oOpamenue k ¢unocopckomy Hacnenuto Kapna fcmepca, omHoro wus
OCHOBOIIOJIOKHUKOB 3K3UCTEHIIMAIN3MA, NIPEACTABISAETCS HE POCTO aKTyallbHbIM, HO U JKU3HEHHO
HEoOXOAMMBIM. BBeZieHHOE MM MOHSTHE «IIOTPAHUYHAs CUTyalUs» KaK Helb3sd 0ojee TOYHO
ONMCHIBAET TY pEAJbHOCTb, B KOTOpPYIO morpyxaercsi kKypcauT MUC ¢ MomeHTa mnepBoro
CaMOCTOSITENILHOIO Bble3a. V3yueHue NaHHOW KOHLEMIMHU MO3BOJSET HE TOJIBKO INIyOXe MOHSThH
MICUXOJIOTHIO TpodeccuoHana, paboTaroIero B 3KCTPEMalbHBIX YCIOBHUAX, HO U BBIPabOTaTh
bunocopckuit yHIAMEHT JUIsl COXPAHEHUs! ICUXUYECKOT0 37J0POBbsl 1 HPABCTBEHHON 1[€IOCTHOCTH
JMYHOCTH B YCJIOBUSAX IIOCTOSIHHOI'O COIIPUKOCHOBEHHUS C TPAareAueH.

Kapi Scnepe (1883-1969) - nemenkwuii pumocod-3K3uCTEHIMATMCT U Tcuxuarp. Kimrouesas
U7es: YeIOBEK MO-HACTOSAIIEMY oOpeTaeT cedst TOIbKO B MOMEHTHI TIy0oyammx nmotpsiceHuit. On
BBEJI IIOHATHE CIIOIPAaHUYHASL CUTYyaLHs».

Llentpaneubiii Te3uc ¢unocopuu Scmepca 3akimovaeTrcss B TOM, YTO HMEHHO uepes3
IIPOKUBAHUE IIOIPAHUYHBIX CUTyallUHd YEJIOBEK IOJIy4YacT LIAHC IEPEUTH OT HENOJIMHHOIO
CYLLIECTBOBAHMSI K MOUIMHHOM SK3UCTEHLINH.

B mnoBcegHEBHOCTM 4YEIIOBEK JKUBET KaK «BCE», PYKOBOJICTBYSICh CTEPEOTHIIAMM,
TpaJuLUAMHU, COLUAIbHBIMU HOPMaMH. DTO - HEMOJIMHHOE CYIIECTBOBAHUE, I€ YEJIOBEK €ILIE HE
crajn camMuM co0Ooil. IlorpanuyHas cuTyauusi B3jaMbIBaeT 3Ty MOBCEIHEBHOCTh. OHa OOHakaeT
XPYIKOCTh U HEHAJEKHOCTh BCEX IPUBBIYHBIX ONOp. YenoBek OKa3bIBaeTCs OJIMH Ha OJIUH C TEM,
YTO HEBO3MOKHO OOBSICHUTB, PACCUMTATh WM MPEIOTBPATHUTS .

Scnepc hopMyTUpyeT 3Ty MBICIBH MPEAETbHO YeTKO: «MBI CTaHOBUMCSI caMu co00il Toraa,
KOTI'JIa ¢ OTKPBITBIM B30POM BCTyIIa€M B OTpaHUYHYIO cuTyauuto» . U nanee, o6o6mas: «Ilo3nanue
MIOTPAaHUYHBIX CUTYalUH U SK3UCTEHIIMAIBHOE CYILIECTBOBAHUE - OJTHO U TO JKE» .

Takum o00Opa3oM, MOTrpaHHYHAs CHUTyallUss — 3TO HE MPOCTO TSDKEIOe >KU3HEHHOE
0OCTOSITENTECTBO, @ K3UCTCHIMAIBHBIA BBI30B, OTBET HAa KOTOPBIA ONpPENeNseT, CTAHET JIU YeJIOBEK
MOJUIMHHONW JIMYHOCTBIO MJIM HaBCErJa OCTAHETCS B IUICHY MWJUIIO30pPHOT0, O€30IacHOro, HO
0€3JIMYHOTO CYIIECTBOBAHUSI.

[IpoBeneHHOE  HCCIENOBAaHUE, TOCBALIEHHOE aHAIM3y KOHLENLIUU  IIOTPAHUYHOU
cutyauun» Kapna Scnepca B KOHTekcTe HNpodeccCHOHanbHOW peanbHOCTH KypcantoB MUC,
M03BOJISIET C(HOPMYIUPOBATH PsIJl 0O0OIAOIINX BHIBOJIOB.

Bo-niepBrix, ¢unocodckoe nacinenue K. Sfcmepca maer HaM yHUKaJIbHBIA TMOHATUMHBIN
anmapar il OCMBICJICHHS TEX aClEeKTOB CIAacaTeNbCKOM JesITeIbHOCTH, KOTOPbIE OOBIYHO OCTAIOTCS
3a paMKaMH yCTaBOB M HACTABJICHUM.

Bo-BTOpBIX, aHaIM3 IOKa3aja, 4YTO MOIpPaHWYHAs CUTyalus, MOHMMaemas SlcrepcoM Kak
HEYCTPaHUMOE CTOJIKHOBEHHE C TIpeJellaMUd YEeJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS, SIBISETCS HeE
CIlyyallHBIM 3MHU30/I0M, a CYIIHOCTHOM Xapaktepuctukoil ciayx0el B MUC. Kypcant MUYC
TOTOBHUTCSI HE IIPOCTO K paboTe, a K MOCTOSHHOMY NMPEObIBAHUIO «HA IPAHULIEY, TJ€ KaXIAbIH BbIE3]
MOJKET CTaTh BCTPEUEH C HETIONIPABUMBIM.

B-tpetbux, B paboTe ObLIO MOKAa3aHO, YTO PEAKIIMs YEJIOBEKA Ha MOTPAaHUYHYIO CUTYalUIO
MOXeT ObIThb pazauuHod. OJUH MmyTh — 3TO OErcTBO: yXoX B (GOpPMaIU3M, IMHU3M,
MpoeCCHOHAIBHOE BBITOPAHUE WIIM AJIKOTOJh KaK CIOCOOBI «3aMacKUpPOBATh» yXKac W OOJib.
Jpyroii myThk, KOTOPBIHA OTKpbIBaeT ¢puiocodpus Scnepca, — 310 npunsatHe. [IpunsaTue He o3HayaeT
[IACCUBHOTO CMHUpPEHMs. DTO O3HAYAeT MY)KECTBO CMOTPETh B JIMIIO pPEaIbHOCTH, MPU3HABATH
Tpareiuio, HO MPHU 3TOM COXPAHATh CIIOCOOHOCTD K ACUCTBUIO M COCTPATAHMIO.

[{eHTpanabHBINA TE3UC 3aKIIIOYAETCS B CJIEAYIOIIEM: MOTPaHNYHAs CUTYallUs — 3TO HE TOJIBKO
yrpo3a ICHXHKE, HO U IIaHC Ha oOpereHHe MoJyIMHHOCTH. Kak yTBepkman cam Slcmepc, «Mbl
CTaHOBHUMCS caMu co00i1 TOr/1a, KOr/ia ¢ OTKPBITBIM B30POM BCTYIIA€M B ITOTPAHUYHYIO CUTYALIUION.
g xkypcanta MYUC 3T0 03Ha4aeT, YTO UMEHHO 4epe3 MPOKUBAHUE TSHKEIEUIINX MOMEHTOB CBOEH
CIIy’)KObI - CIIACEHHBIX XM3HEH M HEBOCIOJIHHMBIX MOTEph - (POPMHUPYETCS €ro JMYHOCTHBIM U
npogeccCHOHANbHBINA CTep)keHb. YenoBek, MpOLIeAUNA Yepe3 3TO OCMBICICHHO, OOpeTaer Ty
CUCTEMY LIEHHOCTEH, KOTOPYIO YK€ HEBO3MOKHO MOK0JIe0aTh MeJI0YaMu TOBCETHEBHOCTH.

[TpakTHueckass 3HAYMMOCTb IPOBENEHHOTO HCCIEIOBAaHUS BHUJIUTCS B  CIEAYIOILEM.
[Tonnmanue TOro, 4To CTpax, BUHA M BCTpPeEYa CO CMEPThIO — 3TO HE OTKJIOHEHHE OT HOPMBI, a
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HOpMa caMoi mpodeccuu, MO3BOJSET OyIaylIeMy CcIacaTtellio 3apaHee TOTOBUTh Ce0S K JTUM
UCIBITAHUSAM. DTO HE OTMEHSET HEOOXOIUMOCTH TICHXOJOTHYECKOW IMOMOIINU, HO CO3JAeT TOT
rIIyOUHHBIN (yHIaMEHT, Ha KOTOPOM 3Ta MOMOUIL MOXKET cTpouThes. dunocodus Scnepca yuur
IJIABHOMY: B CaMOM TSDKENIOW CHUTYallMM YeNIOBEK OCTAeTCS CBOOOIHBIM - CBOOOJHBIM B BBIOOpE
CBOETO OTHOLIEHHS K TOMY, YTO IPOUCXOIUT.

TakuM 00pa3oM, KOHIICTIIIUS «IOTpaHWYHON cutTyauum» Kapna Scmepca sBisercs He
MPOCTO CTpaHUIeil B UCTOpUU (UIOCOPCKOM MBICAH, a paboTaIOUUM HHCTPYMEHTOM
CaMOIIO3HAHUSI W CaMOCOXPAHEHWsS Mg TeX, KTO BBIOpan mpodeccueid €XeTHEBHBIH PHCK U
cinyxenue apyruM. Kypcant MUYC, ocMmbIcTuBIINN CBOM MPOGECCHOHATBHBIA MYTh Yepe3 MPU3MY
SK3UCTEHIMANBHON (uinocoduu, MMeeT BCe WIAHCHI CTaTh HE MPOCTO KBATHU(PHIMPOBAHHBIM
CHELHATMCTOM, HO 3peJioi, HPaBCTBEHHO YCTOWYUBOM JTUYHOCTHIO, CIIOCOOHOM BBICTOSITH TaM, IIe
pyIlIaTcs BHEIIHUE OMOPBHI.
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BJIUSIHUE TPAHCHAIIMOHAJIBHBIX KOPIIOPAIIMI HA TEXHOT'EHHBIE
KATACTPO®DbI

Xonoo A.U.
HexpameBnu @.A., kaHaAuIaT UICTOPUUECKUX HAYK, TOLEHT
Axkanemuss MunmncrepcTBa BHyTpeHHUX Aen Pecniyonuku benapych
Annomayus. 1lenplo cTaTthu sBISETCS U3y4YEHUE POJIM TpaHCHaMOHaIbHBIX Koprnopanuil (THK) B
BO3HUKHOBEHUHU TE€XHOTeHHBIX KaTacTpod. Tak ke aHanuzupyercs 3h(HeKTHBHOCTh MaTepUaAIbHBIX
CaHKIUN Kak MHCTpyMeHTa Bo3zaeicTBus Ha THK. AkTyanbHOCTB 3akitoyaeTcs B HEOOXOIUMOCTH
BbIpAaOOTKH 3()(PEKTUBHBIX MEXAaHU3MOB KOHTPOJISI U MaTepUaIbHON OTBETCTBEHHOCTH, CIIOCOOHBIX
MPEeIOTBPATUTh TYMaHUTAPHBIE U IKOJIOTUYECKUE OEICTBUS B Oy IyIlIEM.
Kniouesvie cnosa: TpaHcHauumoHanbHble koprnopauun (THK), TexHoreHHas karactpoda,

0e30MmacHOCTh IPOU3BOCTBA, SKOHOMUS U3JIepkeK, bxonanbckas karactpoda, Deepwater Horizon,
HKOJIOTHYECKUH yI1epO, uenoBedyeckuil pakTop, OTBETCTBEHHOCTb, MaTepHaIbHbIEe CAHKIINH.

IMPACT OF TRANSNATIONAL CORPORATIONS ON TECHNOLOGICAL DISASTERS
Holod A.l.
Nekrashevich F.A., PhD in Historical Sciences, Associate Professor

Academy of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Belarus
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Abstract. The aim of the article is to study the role of transnational corporations (TNCs) in the
occurrence of technological disasters. It also analyzes the effectiveness of financial sanctions as a
tool to influence TNCs. The relevance lies in the need to develop effective control mechanisms and
financial liability that can prevent humanitarian and environmental disasters in the future.

Keywords: transnational corporations (TNCs), technological disaster, industrial safety, cost
reduction, Bhopal disaster, Deepwater Horizon, environmental damage, human factor, liability,
financial sanctions.

OKOHOMUKAa U IOJMWTUKAa BCEX CTPaH MHpa Ha CETOJHSIIHUN JIeHb TECHO CBfA3aHA U
3aBHCHMa JIpYT OT JIpyra B MEPBYIO odepeib 0yiarogapsi TpaHCHAIMOHAIBHBIM KOPIIOPALUIM (J1ajiee
— THK). OHu axkTHBHO pa3BUBAIOT MHUPOBYIO SKOHOMHKY IOCTOSIHHO KOHKYPUDPYS Kak MEXIY
co0OH, TaK ¥ C KOMIIAHUSIMU BHYTPEHHUX PBIHKOB OTIEIIBHBIX TOCYIapcTB. B CBOIO odepenp 310
o3HauaeT 4ro kpynHele THK Haxoadrcs B CHIbHOH 3aBUCMMOCTH OT TOTO Ha KakOM YpPOBHE
peayin3yroTcsa UX TOBAaphbl U YCIYI'HM, U KaK MHOTO J10X0/a OHM IPHUHOCAT. VIMEHHO 1T03TOMY Ba)HO
IIOHUMAaTh KaKHe PUCKU ITO MOXKET HECTH 3a COOOI1.

Baxno ormeruts, 4yTo omMuMTenbHOM dYepron THK sABmstoTcs HMMEHHO Jo4YepHUE
KOMIIAHWHM, HaxoJsIiuecss B JApYyrod (IO OTHOLIEHHI0O K «MAaTepUHCKON» KOMIIAHMM) CTpaHe.
3avacTtyro, AJsl CTPaHbI POU3BOJICTBA BHIOMPACTCS TOCYIaPCTBO C HU3KOM CTOMMOCTBIO TPyAa MU
C HEBBICOKOHM LIEHOW Ha 3eMJII0, T. €. CTPaHbl «TPEThEro MHUpa». Takue KOMIIAHUU SBISIOTCS IS
Pa3BUBAIOIIMUXCS CTPAH HE TOJBKO BBIFOJHBIMU MAapTHEPaAMH, HO U OCHOBOW SKOHOMMKH TaK K€
npegocTaBisAs pabouve mecra Uil MHOTUX Jojaed. K coxaneHuro, KOpHopauuud 4acTo 3TUM
I0JIb3YIOTCS, HaUMHAasi UTHOPUPOBATh MPoOJIEMBbl B MPOU3BOACTBE U MpeHeOperas 6€30MacHOCTbIO
CBOUX COTPYJHHUKOB B YOy IPUOBLIH.

Jlasniee MBI paccMOTpUM IpPHUMEPHI JBYX TEXHOTE€HHBIX KaTacTpod, BHI3BABIIUX OTPOMHBII
pe3oHaHC B obOmiectBe. KpynHeiiias no KoJIM4ecTBy >KepTB TEXHOTCHHAas KaracTpoda Ha JaHHBIN
MOMEHT npousonuia 3 nekaOps 1984r. BHWuauum B 1. bxoman Ha XUMHUYECKOM 3aBOJE,
npuHaanexasuieM aMmepukanckoi kommnanuu «Union Carbide». CorsacHO mosydeHHBIM JaHHBIM,
HECBOEBPEMEHHAsl 3aMEHa 000pYJ0BaHMsI, a TAKKE MPOU3BOJICTBO BEILECTB, HA KOTOPbIE HE OBLIO
paccuMTaHo MPEANpPUSITHE, IPUBEIO K PEryJSpPHBIM HapyLICHUSIM Mep O€30MacHOCTH BCIEICTBHE
4ero, MpoM30lUIa pa3repMeTU3alus LUCTEPHbl € METUJIM30IMAHATOM HCIOJIb3YIOIUMCS IS
IIPOU3BO/ICTBA y00peHuil. 3 pezepByapa BBIIIUIO HECKOIBKO TOHH MApOB XUMHUYECKOTO BEIECTBA.
1o pa3HbIM OlLIEHKaM cpa3y Hocje aBapuu MOTuoIn OT 3 710 5 THICAY YEIOBEK U B IOCIEAYIOLIEM OT
oTpaBieHuss ymepio 1o 30 Teicau uHAuLEB, Oonee 140 Thic. — momyuywnu 3aboneBaHUs U
WHBAJIUIHOCTH, BCero noctpanano 6omee S00 Toic. yenoBek. Takoe 00NbIIOE KOTMYECTBO KEPTB U
MOCTPAJaBIINX ObUIO CBSI3aHO C TE€M, 4TO OOJIaka U3 MapoB METWIM30LHAaHATa, HAKPBUIO TOPOJ C
HacenenueM 900 Toic. Yenmosek [1].

[Tpumepom HauOONBIIET0 BIMUSHUSA Ha OKPYXAIOIIYIO Cpeoy SBISIETCS TEXHOI€HHas
karactpoda B MekcukanckoM 3anuBe. 20 ampens 2010 r. B MeKCMKaHCKOM 3ajluBE MPOU3OLIEIN
B3pBIB TNTyOOKOBOAHOHM OypoBoil miargpopmel Deepwater Horizon. Jlunensust Ha pa3paboTky
MECTOPOKIACHUST TpHHauIe)kana kommanuu British Petroleum (manee BP). OdunmanbHbivu
OPUYMHAMH  KaTacTpo(bl CUUTAIOTCA: HHU3KOE KayecTBO U HEJOCTAaTOYHOE KOJIUYECTBO
a30THPOBAHHOTO 1IEMEHTA, 3aJJMBAEMOr0 B CKBa)KMHY, OTKa3 CUCTEMbl 0€30IaCHOCTU U PsJ MHBIX
HapyIlleHUH, BBI3BaHHBIX uesloBeuecKuM (akTtopoM. B pesynprare mpoucmectsus 11 uenoBek
norubmu u 17 nonyunnu paHenus. HedTh U3 moBpexaEHHON CKBaXMHBI MOCTyIaja B 3aJUB 3
Mecsina. Beero B okeaH momasio OKoJIo MSATH MHUJUTMOHOB Oappenelt Hedtu [2].

B npoucmectBun Ha Mekcrukanckom 3anuse [IpaBurensctBo CIIIA 0CHOBHBIM BUHOBHUKOM
npusHaio British Petroleum. O6mast cymma 3atpaT Ha yperyJimpoBaHHe aBapHM COCTaBMia Oosee
yem 53 mupa posmapos. [Tomumo Beitutat kommeHcanuid, British Petroleum B3sa Ha ce6st ouncTky
BOJIbI U OJIM3NEKAIINUX TEPPUTOPHIA, TIOJHOCTBIO MOKPHIB 3aTpaThl [2]. B cnyuyae aBapuu B Unaun
KOMITIaHUS MOTpaTuiIa Ha KOMIIEHCAluu Bcero juilb 470 MIIH. JT0JIJIapOB, BBIIUIATUB TaKKe BCEM
MOCTPAJaBIIUM OKOJIO 2 ThIc. JojuiapoB [1]. B oboux ciyuyasx HUKTO M3 pYyKOBOJCTBA HE MOHEC
peaIbHOTO HaKa3aHMs, TaK KaK B TaKMX MacHITaOHBIX aBapHsX dYalle BCEro BUHOBATO CTEUYEHHE
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00CTOATENLCTB M 4YelioBeuecknit (akTop. OMHAKO, CTOMT 3aMETHTh, YTO B 00emXx KaracTpodax,
NPUYMHON aBapHH CTajla JKECTKas JKOHOMUS BO BPeMsl IIPOU3BOJICTBA U HA OE30MaCHOCTH PabovnX,
B IEJSIX TOBBIINICHUS JOXOJa 3a CYET CHIDKCHUS H3JCPKEK, YTO MPHBEIO0 K HEMHHYEMbBIM
MOCTIECTBUAM. B TakoMm citydae NeHCTBEHHBIM BBIXOJOM M3 CHUTYallMM M HAWIYyYIIMM CIIOCOOOM
Hakazanus it THK sBisiroTcs eHeXHbIE KOMIICHCAIIMM M CaHKIIMH MaTepHajJbHOTO XapakTepa,
KOTOpble OyayT uMeTh Oosblmmii 3¢ ¢eKT, Tak M Kak NPeaylpexaeHUE IUIsl MPEeIOTBpPAIICHUS
MOAOOHBIX CUTYaIlui B OyayIIeMm.

[ToaBOAS UTOT, MBI MOKEM BBIICIUTH OIPECICHHBIC CXOKECTH B JaHHBIX MTPOUCIICCTBHSX,
rne THK, crpeMsich MOBBICUTH OXOJ M KaNmWTaIH3AIMI0O KOMITAHWHW, HAUYWHAIM SKOHOMHUTH Ha
OCHAILIEHUH M Mepax 0e30MacHOCTH, CTaBsl )KU3HU CBOMX COTPYAHUKOB NOJ yrpo3y. s nzberanus
0TOOHBIX MPOUCIICCTBHI HanboJee AeCTBEHHBIMHE SIBIISITHCSI MaTEpUAbHBIC HaKa3aHUsl, KOTOPhIC
OyIyT HECTH 3a co00ii ropa3o 0oJbIe PUHAHCOBBIC MOTEPH, HEKEITH T0OXO/, MOIyIaeMbIi IyTEM
AKOHOMHH, 4TO craHeT ctumyJsioMm st THK oOpamarte 0osbiie BHUMaHHS Ha MPOOJIEMBI B XOJI€
MPOU3BOJICTBA U COOJIOIATh YCTAHOBIICHHBIE PaBHUIIA.
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PERSPECTIVES ON THE DEVELOPMENT OF THE PHYTOMEDICINES MARKET IN
THE REPUBLIC OF BELARUS

Rapinchuk S.A.
Radion T.P.
Intercultural Communication and Technical Translation Department, BSTU

Abstract. This article examines the growth of the world and Belarusian market for phytomedicine,
highlights the opportunities in the development of herbal medicine, especially with rosemary, and
also emphasizes the need for research, standardization and international cooperation.

Keywords: phytomedicines, herbal products, standardization, Belarusian pharmaceutical market,
rosemary.

The phytomedicines market, defined as medicinal products derived from plant raw materials
including herbal extracts, tinctures, infusions, and standardized botanical formulations, represents
one of the most dynamically developing segments of the global pharmaceutical industry. The
growing demand for natural products, preventive healthcare strategies and reduced chemical load
on the human body has stimulated steady interest in herbal medicinal products worldwide.
According to open analytical publications, the global market for plant-based extracts and herbal
products demonstrates stable long-term growth driven by increasing consumer awareness and
expansion of the OTC segment [1]. These global tendencies create favorable conditions for the
development of phytomedicines at the national level.

In the Republic of Belarus, the pharmaceutical industry is recognized as a strategically
important sector of the economy. Open statistical and analytical materials indicate steady growth in
pharmaceutical production volumes over the past decade, modernization of enterprises and
expansion of product portfolios [2]. At the same time, the Belarusian pharmaceutical market
remains significantly dependent on imported medicinal products, particularly in specialized
therapeutic categories and innovative drug segments [3]. Within the retail structure, over-the-
counter medicines and related health products occupy a substantial share of pharmacy assortments,
which creates favorable conditions for the expansion of phytomedicines and botanical OTC
products [4].

Scientific analyses of the Belarusian pharmaceutical assortment confirm that herbal
medicinal products constitute a noticeable and stable niche within the market. For example, studies
devoted to the analysis of phytopreparations based on medicinal plants (including preparations of
Echinacea species) demonstrate the presence of both domestic and imported botanical products in
various dosage forms such as tinctures, tablets, syrups and liquid extracts [5]. The data indicate that
phytomedicines are actively represented in the pharmacy network, although their share is still lower

108



than that of synthetic pharmaceuticals. Nevertheless, consumer demand for plant-based remedies
remains stable due to their safety, traditional uses and health benefits.

From an economic perspective, the development of the phytomedicines segment in Belarus
may be supported by several objective factors. First, the country possesses agricultural and
scientific potential for cultivation and processing of medicinal plants. Second, the existence of
established pharmaceutical enterprises capable of implementing GMP standards provides a
technological base for the production of standardized herbal preparations [6]. Third, integration
within the Eurasian Economic Union facilitates regulatory harmonization and access to neighboring
markets, which may enhance export potential for domestically produced phytomedicines [7].

Growth in this segment is slowed by a number of challenges, as herbal products must meet
standards, prove their safety and quality, and sometimes demonstrate effectiveness in clinical trials.
Differences in raw materials and limited large-scale research also hinder competitiveness with
synthetic drugs. Thus, the development of analytical and pharmacognostic research in Belarus is
crucial for strengthening the evidence base and improving product quality.

In addition to general botanical remedies, phytomedicines based on Rosmarinus officinalis
L. represent a promising direction for diversification of the Belarusian herbal pharmaceutical
portfolio. Rosemary is a medicinal plant rich in phenolic acids, flavonoids and essential oil
components with pronounced antioxidant and antimicrobial activity. Studies show that extracts
containing rosmarinic acid, carnosic acid and carnosol demonstrate significant radical-scavenging
capacity and inhibitory effects against Gram-positive and Gram-negative microorganisms [8]. The
biological activity of rosemary is closely associated with its polyphenol content. These properties
make rosemary-based phytomedicines mepcrnekruBubiMu fOr immune support and prevention of
oxidative stress-related disorders. Due to the possibility of controlled cultivation and standardized
extraction, rosemary can serve as a model plant for the development of competitive phytomedicines
in Belarus.

Strategic development of the phytomedicines market in Belarus should include expansion of
research on phytochemical standardization and biological activity to ensure product quality and
regulatory compliance. Modernization of extraction technologies will enable production of
standardized dry extracts, while closer cooperation between agriculture, industry and research
institutions can strengthen national value chains. Targeted state support and export-oriented
strategies may further enhance the competitiveness of Belarusian phytomedicines.

In conclusion, the phytomedicines market in the Republic of Belarus has strong growth
potential. The demand for natural products, coupled with existing pharmaceutical, agricultural and
scientific resources, is driving the expansion of production. However, the transition from traditional
herbs to standardized, evidence-based herbal remedies requires improved quality control,
compliance with international standards, and increased research. Focusing on the development of
analytical methods, modern extraction techniques and clinical research is key. Collaboration
between researchers, manufacturers, and regulators can help herbal medicines, including those
based on Rosmarinus officinalis L, gain a larger market share and export potential. Long-term
growth could contribute to the diversification of Belarus's pharmaceutical industry, as well as
strengthening the resilience of the healthcare system and regional competitiveness.
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Abstract. This paper analyzes the specific challenges faced by university graduates when entering
the labor market in the context of globalization and digitalization. It explores the phenomena of skill
mismatch, employment instability, and psychological adaptation pressure. By examining the
changing demands of employers, the study proposes a tripartite strategy encompassing university
curriculum reform, the enhancement of career guidance services, and the strengthening of public-
private partnerships. The aim is to provide practical recommendations for improving the
employability and career development prospects of young talents.

Keywords: university graduates, labor market, globalization, digital economy, skill mismatch,
career guidance, employability, youth employment

Driven by globalization and the Fourth Industrial Revolution centered on information
technology, the labor market is undergoing profound and rapid changes. Knowledge update cycles
are shortening, industrial structures are constantly adjusting, and new professions are emerging
continuously. This dynamic environment presents unprecedented opportunities for university
graduates entering the workforce, while also posing serious challenges. The widening gap between
traditional higher education models and rapidly changing market demands has made youth
employment a crucial global issue. This paper aims to explore the core dilemmas faced by
university graduates in the labor market under globalization and, based on theory and practice,
proposes systematic and actionable coping strategies.

Currently, employers increasingly value "soft skills" and "digital literacy." Many university
courses still emphasize the transmission of theoretical knowledge, resulting in graduates lacking
core soft skills such as critical thinking, teamwork, and cross-cultural communication, as well as
practical operational abilities with digital tools such as data analysis and basic artificial intelligence
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applications. This structural mismatch is one of the important reasons for the phenomenon of
"graduation equals unemployment” or "highly educated but underemployed."” 2.2 Unstable

The increasing prevalence of new employment models such as the gig economy, remote
work, and project-based collaborations offers graduates flexibility and diversity, but also brings
problems such as job instability, lack of social security, and unclear career development paths.
Many graduates are forced to frequently change jobs or take on short-term contracts, making long-
term career planning and capital accumulation difficult.

Intense market competition, societal expectations of a "perfect career start,” and the gap
between personal career ideals and actual job requirements create immense psychological pressure
for recent graduates entering the workforce. The process of establishing professional identity is
prolonged, and anxiety and confusion are widespread, affecting their work performance and long-
term career development.

To address these challenges, universities, governments, businesses, and social organizations
need to work together to build a supportive ecosystem.

Universities should proactively align with labor market trends and dynamically adjust their
curriculum systems. Specific measures include: (1) Modularizing and integrating courses across
disciplines: adding practical modules such as data analysis, digital marketing, and project
management, and encouraging cross-disciplinary course selection; (2) Strengthening practical
teaching: significantly increasing the proportion of internships, practical training, and corporate
project practice in credits, and establishing stable internship bases with leading companies in the
industry; (3) Embedding soft skills training into the entire teaching process: systematically
cultivating students’ communication, collaboration, and leadership abilities through group projects,
public speeches, and simulated negotiations.

University career guidance centers should transform from a single "employment information
release platform™ to a "career development empowerment center.”" Services should run throughout
the entire university experience: the first year focuses on career awareness and self-exploration; the
second and third years offer industry lectures, skills workshops, and internship matching; the fourth
year focuses on job search skills, resume optimization, and interview coaching. At the same time,
corporate HR, industry elites, and alumni mentors should be introduced to provide one-on-one
career consultation and industry insights.

Governments should introduce policies to incentivize enterprises to deeply participate in
youth talent development. For example, tax incentives could be offered to companies providing high-
quality internships or participating in curriculum co-construction. Enterprises can intervene early in
the talent development process through "customized training,” establishing joint laboratories, and
sponsoring student competitions, ensuring a precise match between graduates' skills and enterprise
needs. Social organizations and public employment service agencies (such as the Russian Federal
Service for Youth Affairs mentioned in the document) should act as bridges, integrating resources
and organizing regional youth recruitment fairs, entrepreneurship competitions, and career
development forums.

In a globalized world, the successful transition of young people into the labor market is no
longer solely the responsibility of graduates, but a key indicator of the effectiveness of a society's
education system and economic vitality. Solving the employment problem for university graduates
requires fundamentally breaking down the barriers between education, the labor market, and youth
policy. Only by implementing market-demand-oriented curriculum reforms, constructing a full-
cycle professional career guidance system, and establishing robust public-private partnerships can
we effectively empower the younger generation, enabling them not only to adapt to the rapidly
changing labor market but also to become the core force driving future innovation and
development.
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SPECIFICS OF PROFESSIONAL COMMUNICATION IN THE WOODWORKING
INDUSTRY OF THE REPUBLIC OF BELARUS

Anashkevich V.D.
Shpanovskaya S. |.
Belarusian State Technological University

Abstract. This paper is devoted to the analysis of the specifics of professional communication in the
woodworking industry of the Republic of Belarus. The aim of the work is to identify the features of
verbal, non-verbal, and para-verbal communication in an industry-specific context, as well as to
determine the role of foreign language competence in enhancing the specialists’ competitiveness.
The research material includes analytical data on the state of the forestry complex and theoretical
sources in the field of communication theory and vocational pedagogy. This study provides insight
into the state of professional communication at woodworking enterprises in our country.

Keywords: professional communication, woodworking industry, foreign language competence.

The woodworking industry is a strategically important sector of the economy of the
Republic of Belarus. The presence of significant forest areas, namely 40,3% of the country's
territory, and a high scientific and technical potential create prerequisites for further growth of the
industry and integration into the global market. In these conditions, the effectiveness of specialists'
professional activities directly depends on the level of their communicative competence which
determines the relevance of studying the features of communication in this field [1].

The aim of this work is to identify the key features of professional (including foreign-
language) communication in the woodworking industry of Belarus. The research material consists
of analytical data on the state of the industry and the theoretical foundations of communication
theory.

Professional communication at woodworking enterprises is realized through all main types
of communication: verbal (business conversations, meetings, instructional monologues), non-
verbal, and para-verbal. The specifics of the industry, associated with technological processes,
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require high accuracy of information transmission, which makes the use of generally accepted and
standardized terminology particularly important. Analysis shows that the structure of
communication networks in production is often centralized, which is effective for solving typical
tasks but may hinder the prompt resolution of complex, non-standard situations requiring a
decentralized exchange of opinions [2].

One of the main difficulties for graduates starting their careers in the industry is immersion
in a professional discourse saturated with specialized vocabulary and technological concepts.
Mastering business conversation skills acquired during training and understanding the hierarchy of
communication (direct/indirect) becomes a key tool for successful professional socialization. In
particular, knowledge of the fact that the leading university for personnel training is the Belarusian
State Technological University can serve as an effective means of establishing contact with the
team and laying the foundation for informal communication.

In the context of market globalization and growing demand for Belarusian products (paper,
cardboard, eco-friendly packaging), foreign language proficiency is no longer an additional skill but
becomes a necessary component of professional activity. It is required not only for reading
technical documentation or working with imported equipment, but also for participating in Internet
discourse, professional forums, and negotiations with foreign partners [3]. Belarus ranks highly in
the Global Innovation Index 2025 in the "Human Capital and Research" sub-index (39th place out
of 139 countries) and in the "Knowledge and Technology Outputs" sub-index (49th place). This
creates a basis for developing this competence; however, it requires introducing new teaching
methods into the education system that are oriented toward the industry's real communicative needs.

Responding to the increasing globalization of the Belarusian woodworking industry, this
research details the development and pilot implementation of a specialized foreign language
(English) communication training module. The module’s content was derived from a detailed needs
analysis conducted with professionals involved in international trade, technical support, and project
management within the sector. The analysis revealed a strong requirement for communicative skills
related to technical specifications, quality control, and negotiation. The training module
incorporates authentic materials (e.g., equipment manuals, email correspondence, simulated
negotiation scenarios) and focuses on practical application rather than purely grammatical accuracy.

Conclusion. Thus, professional communication in the woodworking industry of Belarus
represents a multi-level process combining verbal and non-verbal components. This paper analyzes
the structure of communication networks in production, examines the terminological barriers faced
by young specialists entering the workforce, and substantiates the necessity of foreign-language
proficiency for effective problem solving in professional tasks. The key factors for successful
communication are mastery of industry-specific terminology, understanding the structure of
business communication from personal meetings to Internet discourse, and possession of
foreign-language competence. Together, these ensure the competitiveness of both the individual
specialist and the industry as a whole.
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DIE ROLLE VON KOMMUNIKATIONSSTANDARDS BEI DER
KONFLIKTPRAVENTION AM ARBEITSPLATZ

Avsiewicz K.Y.
Slassi Moutabir S.A.,
Belarussische nationale technische Universitit

Zusammenfassung. Der Beitrag untersucht Kommunikationsnormen als Instrument der
Konfliktpravention im Ministerium fiir Notfallsituationen der Republik Belarus vor dem
Hintergrund hoher psychischer Belastungen von Einsatzkrdften. Er beschreibt zentrale
Konfliktursachen im Dienstalltag und die Rolle des psychologischen Dienstes (u. a. Trainings,
Teambildung  und  strukturierte  Einsatznachsorge) sowie  zentrale  kommunikative
Schliisselkompetenzen. AbschlieBend werden bestehende Herausforderungen benannt, insbesondere
der Bedarf an praxisorientierterer Ausbildung von Kadetten und die Notwendigkeit der Burnout-
Préavention fiir Fachpersonal.

Schliisselworter: Ministerium fur Notfallsituationen der Republik Belarus,
Kommunikationsnormen, Konfliktprdvention, psychologischer Dienst, beruflicher Stress,
Einsatznachsorge, Teambildung.

Téglich riicken die Mitarbeiter des Ministeriums fiir Notfallsituationen der Republik Belarus
zu Brinden, Verkehrsunfdllen und anderen Notfdllen aus. Diese Arbeit birgt nicht nur
Lebensgefahr, sondern stellt auch eine enorme psychische Belastung dar. In einem solchen Umfeld
konnen selbst die widerstandsfdhigsten Menschen iiberfordert sein. Deshalb ist effektive
Kommunikation im Ministerium fiir Notfallsituationen so wichtig. Kommunikationsstandards sind
mehr als nur Hoflichkeitsregeln; sie sind ein Instrument, das den Rettungskriften hilft, ihre
psychische Gesundheit zu bewahren, Streitigkeiten zu vermeiden und effektiv im Team
zusammenzuarbeiten [1].

Der psychologische Dienst des Ministeriums fiir Notfallsituationen der Republik Belarus
wurde 2011 nach dem U-Bahn-Ungliick in Minsk eingerichtet, als deutlich wurde, dass die
Rettungskrifte nicht nur physische, sondern auch emotionale Unterstiitzung benoétigten. Heute
betreibt das Ministerium fiir Notfallsituationen innerhalb der Einheit ZUBR ein
Krisenpsychologisches Unterstiitzungszentrum. Die Spezialisten des Zentrums helfen nicht nur den
Opfern von Notfiéllen, sondern sorgen auch dafiir, dass die Rettungskrifte selbst nicht ausbrennen
oder sich untereinander zerstreiten.

Um zu verstehen, wie Kommunikation zur Vermeidung von Konflikten beitrdgt, ist es
wichtig, deren Ursachen zu verstehen. Erstens herrscht stindiger Stress: Rettungskrifte arbeiten
unter Bedingungen, in denen jede Sekunde ein Leben kosten kann, und die Anspannung steigt von
Tag zu Tag. Zweitens gibt es den unregelmiBigen Dienstplan: Chronische Miidigkeit durch
Schlafmangel und unzureichende Erholung begiinstigt Reizbarkeit [2]. Drittens spielt die ménnliche
Dominanz im Team eine Rolle; es ist uniiblich, sich zu beschweren oder um Hilfe zu bitten,
wodurch sich Spannungen aufstauen, bis sie schlielich explodieren. Viertens gibt es die jungen
Einsatzkrifte, die nach ihren ersten herausfordernden Einsdtzen mdoglicherweise nicht in der Lage
sind, ihre Emotionen ohne die Unterstiitzung erfahrener Kollegen zu bewaltigen.

Kommunikationsnormen sind die Regeln der Kommunikation, die in drei Gruppen unterteilt
werden. Offizielle Regeln sind in Statuten und Anweisungen, wie beispielsweise strengen
Vorschriften, festgehalten. Ungeschriebene Regeln entwickeln sich in jedem Team unterschiedlich:
In manchen ist es tiblich, sich nach schwierigen Einsétzen zu treffen und den Vorfall zu besprechen,
wihrend in anderen tiiblich ist, sich gegenseitig Zeit zum Durchatmen zu geben.
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Psychologische Normen sind das, was Spezialisten gezielt vermitteln: wie man sich selbst
beruhigt, wie man einen Kollegen unterstiitzt und wie man mit Opfern spricht, ohne sie weiter zu
traumatisieren. Das Ministerium fiir Notfallsituationen der Republik Belarus verfligt iiber ein
umfassendes System zur Konfliktprdvention Psychologen fithren Schulungen zum Thema
,Konflikte und Konfliktausloser durch und vermitteln, wie man Worte und Handlungen erkennt,
die zu Streitigkeiten fithren kdnnen, und wie man angemessen reagiert [3]. Der Teambildung wird
groB3e Bedeutung beigemessen — in Teambildungstrainings lernen die Teilnehmenden, miteinander
zu interagieren und einander zu vertrauen. Ein wichtiger Bestandteil der Arbeit ist die Nachsorge
nach Einsdtzen: Nach schwierigen Missionen sprechen Psychologen mit den Einsatzkriften und
geben ihnen die Mdglichkeit, sich auszutauschen, insbesondere den jiingeren Mitarbeitenden. Das
ZUBR-Zentrum verfiigt zu diesem Zweck iiber speziell ausgestattete Erholungsrdume mit
Massagesesseln und Sinneszonen. Die Psychologen betonen, dass es normal ist, Hilfe zu suchen.
Wie Psychologen sagen: ,,Alle Menschen erleben Emotionen, auch Ménner konnen weinen,
Schwierigkeiten haben und um Hilfe bitten, und daran ist nichts auszusetzen.*

Die Erfahrung zeigt, dass mehrere Schliisselkompetenzen die Haufigkeit von Konflikten
beeinflussen. Emotionsmanagement: Atemtechniken helfen, Stress innerhalb von Sekunden
abzubauen. Zuhoren: Aktives Zuhoren, Nachfragen und Kldren — wenn sich jemand verstanden
fiihlt, beruhigt er sich. Unterstiitzende Fahigkeiten: Manchmal geniigt es, einfach schweigend neben
jemandem zu sitzen oder zu sagen: ,,Wir schaffen das. Kommunikation mit Opfern: Psychologen
erkldaren, dass Aggressionen von Opfern nicht personlich gegen die Retter gerichtet sind; es ist eine
Abwehrreaktion auf Stress und sollte nicht personlich genommen werden [4].

Ein leitender Inspektor-Psychologe erinnert sich an die Einrichtung des Dienstes nach den
Ereignissen von 2011: Die Retter waren die Ersten, die in die U-Bahn hinabstiegen, sahen die Toten
und brauchten jemanden, mit dem sie diese Last teilen konnten. Eine Frau erzihlt die Geschichte
eines jungen Beamten, der nach einem schweren Unfall mit Todesfolge unter Schock stand.
Erfahrene Kollegen standen ihm bei, teilten ihre Erfahrungen, und der junge Mann fiihlte sich
besser und ist noch immer im Dienst.

Trotz der Effektivitit des Systems gibt es Herausforderungen. Auch Psychologen benotigen
Hilfe, um Burnout vorzubeugen, und die Unterstiitzung ihrer Kollegen. Studien zeigen, dass viele
Kadetten ihren Dienst psychisch unzureichend auf reale Einsatzsituationen vorbereiten; mehr
praxisorientiertes Training ist bereits wihrend der Ausbildung notwendig. Wissenschaftler schlagen
neue Trainingsmethoden vor, beispielsweise den Einsatz von korperlicher Bewegung zur
Stressbewiltigung.

Daher ist die Fahigkeit zur effektiven Kommunikation fiir Mitarbeiter des
Katastrophenschutzes  unerldsslich. =~ Kommunikationsfdhigkeiten  helfen = Rettungskréften,
Streitigkeiten iiber Belanglosigkeiten zu vermeiden, sich in schwierigen Zeiten gegenseitig zu
unterstiitzen und in Extremsituationen Ruhe zu bewahren. Der psychologische Dienst des
belarussischen Katastrophenschutzes hat seine Wirksamkeit seit {iber zehn Jahren unter Beweis
gestellt: RegelmaBige Schulungen, Nachsorge nach Einsdtzen und Einzelberatungen schaffen eine
effektive psychologische Betreuung.
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SOCIETY IN THE ERA OF DIGITAL TRANSFORMATION

Biruk-Russu A.
Kovaleva T. G., PhD in Philological Sciences

Abstract. The article deals with the multidimensional problem of digitalization. Various changes in
the society are described due the digitalization. Benefits and hazards of digitalization are discussed.
Keywords: digitalization, society, revision of norms, vulnerability, risks

The society lives in an era that can be called a time of fundamental changes without
exaggeration. Digital transformation is not just the introduction of new technologies; it is a
comprehensive process that rebuilds the economy, social structures, culture and even the very
concept of human interaction. It profoundly changes the way people live, work, study, communicate
and manage. For society, this means a revision of established norms, the emergence of new
opportunities and, of course, the emergence of unprecedented challenges. The society in the digital
age is becoming more connected, but potentially more disparate; more informed, but also more
vulnerable to misinformation; more effective, but also facing new forms of inequality.

Impact on the labor market and economy [1]

Digital transformation is radically changing the labor market and the structure of the
economy.

» Automation and Al: Robotization and artificial intelligence automate routine tasks, which leads to
a reduction in jobs in some sectors. However, at the same time, new professions are emerging that
require skills in programming, data analysis, cybersecurity, as well as "soft" skills such as
creativity, critical thinking and emotional intelligence.

» Flexible forms of employment: The development of digital economy platforms (freelance
platforms, service aggregators) contributes to the growth of the "gigo™ economy. This provides
greater flexibility for employees and companies, but also raises issues of social protection, labor
rights and income stability.

» Remote work: The COVID-19 pandemic has accelerated the widespread adoption of remote work,
changing ideas about the geography of talents, work-life balance, as well as the need for physical
offices.

» New business models: Digital platforms, data as an asset, personalized services and the economy
on demand rebuild entire industries, creating monopolies and challenges for traditional players.

Impact on education and training.

In the context of rapid changes, the need for continuous learning becomes not just desirable,
but vital.

* Accessibility and personalization: Online courses, web platforms and educational technologies
make knowledge available to millions of people around the world. Al technologies allow you to
create personalized educational trajectories.

» New skills: The emphasis shifts from memorizing facts to developing problem-solving skills,
critical thinking, adaptability, digital literacy and media literacy. The ability to "reskilling" and
"upskilling™ becomes a key competence.

* The problem of the "digital divide": Unequal access to high-speed Internet, devices and quality
digital education deepens existing social and economic inequality, creating new forms of exclusion.

Impact on social ties and cultural exchange

Digital technologies have penetrated deeply into our daily lives, changing the nature of
social ties and cultural exchange.

* Expanding connections and changing forms of communication: Social networks allow you to keep
in touch with people around the world, form communities of interest. The predominance of text
messages, emojis and short video formats affects verbal and non-verbal communication skills.
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* Information bubbles and digital identity: Social media algorithms that offer content based on user
preferences can create "information bubbles”, which leads to the polarization of society. Digital
identity is created that may differ from real person and become more and more significant.

* Cultural consumption: Streaming services, podcasts, online galleries have changed the way
content is consumed, making it personalized and available on demand. New forms of art (digital art)
are gaining popularity.

Risks and challenges [3]

With unprecedented opportunities come serious risks that require immediate reflection and
regulation.

» Al ethics and supervision: The issues of algorithm bias, system autonomy, responsibility for
decisions made by Al, and potential harm to humanity require the development of ethical codes and
regulatory frameworks. Data collection and analysis capabilities create risks to privacy and can be
used for total supervision.

* Cybersecurity: Growing dependence on digital systems makes society vulnerable to cyberattacks -
from data theft and extortion to attacks on critical infrastructure.

* Misinformation and fake news: Digital platforms have become a powerful tool for spreading false
information, which undermines public trust, affects elections and fuels social conflicts.

Where is society going? Society in the era of digital transformation is at a crossroads. It is
faced with a choice: to allow technology to develop uncontrollably, deepening inequality and
creating new threats, or to actively shape the digital future, making it inclusive, ethical and focused
on human well-being.

REFERENCES

1. Tonrap, E.A. Tpenabl pplHKa TpyJda B KOHTEKCTe IudpoBuzanuu sxoHomukn. URL:
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=49266880 (date of access 21.02.2026)

2. Belenkova, L.YU., Skudnyakova E.V., Bosov D.V. Education of students in the
conditions of digitalization of inclusive higher education. URL.:
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=49050043. (date of access 21.02.2026)

3. Meshchanskii, V.V. Digitalization of education: overcoming technological challenges and
minimizing social risks in the information technology era / VV.V. Meshchanskii // Coopauk Tpymos
Il MexxayHapoIHOTo Hay4HO-00pa3oBaTeIbHOTO cTyAeHueckoro Gpopyma «Information society:
challenges and opportunities»

URL.: ttps://www.elibrary.ru/item.asp?id=82322310&selid=82322382. (date of access 21.02.2026)

UDC 005.51:339.137=112.2
DAS MANAGEMENT DER WETTBEWERBSFAHIGKEIT IN EINEM UNTERNEHMEN
Buchowez M. J.
Nikischowa A.W., PhD in Philological Sciences, Associate Professor
Belarussische Staatliche Technologische Universitét

Zusammenfassung. In einem sich schnell verandernden Marktumfeld ist ein effektives Management
der Wettbewerbsfahigkeit unerldsslich, um Marktpositionen zu halten und deren Entwicklung zu
fordern. Das Ziel der Forschung besteht in der Analyse der theoretischen Aspekte des Managements
der Wettbewerbsfahigkeit von Unternehmen als Faktor der wirtschaftlichen Entwicklung.

Schliisselworter: die Wettbewerbsfahigkeit, das Wettbewerbsmanagement, das Unternehmen, der
Marktteilhehmer, die Faktoren.
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In der heutigen dynamischen Wirtschaft stehen Organisationen vor der Herausforderung, die
Zusammenhinge zwischen Faktoren, Risiken und Bedrohungen zu verstehen. Unsicherheit
erschwert die  Entwicklung von  Strategien zum  Wettbewerbsmanagement.  Die
Wettbewerbsfihigkeit einer Organisation ist ein Schliisselfaktor fiir ihre Marktposition und ihren
Erfolg. Daher wird die Relevanz eines effektiven Managements der Wettbewerbsfahigkeit fiir das
Uberleben und Wachstum einer Organisation in einem sich schnell verindernden Marktumfeld
unerldsslich.

Es ist wichtig zu beachten, dass der Begriff die Wettbewerbsfahigkeit die Fahigkeit eines
Produkts oder einer Dienstleistung, sowie eines Marktteilnehmers beschreibt und zeigt, wie man mit
dhnlichen Produkten (Dienstleistungen) oder anderen bereits auf dem Markt befindlichen
Teilnehmern konkurriert. Es ist sinnvoll, Autoren hervorzuheben, die ihre Definitionen und Ansétze
zum Begriff Wettbewerbsfdhigkeit anbieten. Eine Analyse dieser Definitionen verdeutlicht die
Vielfalt der Ansichten zu diesem Begriff und unterstreicht seine Vielseitigkeit und Bedeutung.

M. Porter versteht unter dem Begriff Wettbewerbsfahigkeit die Fahigkeit eines Produkts,
einer Dienstleistung oder eines Marktteilnehmers, auf dem Markt mit dhnlichen Produkten,
Dienstleistungen oder konkurrierenden Marktteilnehmern gleichzuziehen.

Nach der Meinung von M. Gelvanovsky ist die Wettbewerbsfdhigkeit im allgemeinsten
Sinne das Vorhandensein von Eigenschaften, die einem Teilnehmer im wirtschaftlichen
Wetthewerb einen Vorteil verschaffen.

R. Zavyalov gibt folgende Definition dieses Begriffs: die Wettbewerbsfahigkeit ist ein
konzentrierter Ausdruck der wirtschaftlichen, wissenschaftlichen, technischen,
produktionsbezogenen, organisatorischen, managementbezogenen, marketingbezogenen und
sonstigen Fahigkeiten eines Landes, die in Waren und Dienstleistungen im Wettbewerb mit
Konkurrenten auf in- und ausldndischen Markten erfolgreich oder erfolglos umgesetzt werden.

In Anlehnung an frithere Autoren versteht J. Wieser darunter die Fahigkeit, Marktanteile zu
gewinnen, zu erhalten und auszubauen.

Die Analyse der vorgeschlagenen Konzepte der Wettbewerbsfahigkeit von verschiedenen
Autoren zeigt, dass hier ein breites Spektrum an Aspekten umgefasst ist, darunter soziale,
wirtschaftliche und innovative Faktoren. Die Analyse der Definition von Wettbewerbsfahigkeit
erweitert daher nicht nur unser Verstindnis des Begriffs, sondern tragt auch dazu bei, die moderne
Wettbewerbsfahigkeit in einem sich rasch wandelnden wirtschaftlichen Umfeld besser zu verstehen.

Auf dieser Grundlage schlagen wir die unten gegebene Definition von Wettbewerbsfahigkeit
vor. Die Wettbewerbsfahigkeit ist die Fahigkeit eines Marktteilnehmers, seine Marktposition zu
erhalten und auszubauen, sich an Verdnderungen des wirtschaftlichen Umfelds anzupassen und
seine Produkte kontinuierlich zu verbessern. Diese Definition spiegelt die aktuellen
Herausforderungen und Realititen wider, denen sich Organisationen unter den heutigen
Marktbedingungen gegeniibersehen.

Der nichste wichtige Aspekt ist das Konzept der organisatorischen Wettbewerbsfahigkeit.
Die organisatorische Wettbewerbsfdhigkeit ist eine komplexe Eigenschaft, die den
Wettbewerbsvorteil einer Organisation gegeniiber ihren Konkurrenten definiert [2]. Sie ermoglicht
ein effektives Agieren im Marktumfeld, sichert die Sicherstellung der Gewinnerzielung, der
wirtschaftlichen Finanzierung und der Mitarbeitermotivation und trdgt so zur Steigerung der
Arbeitsproduktivitit und zur Aufrechterhaltung einer hohen Produktqualitit bei. Um die
Wettbewerbsfahigkeit einer Organisation effektiv zu erhalten, ist es notwendig, sie regelméfig zu
iiberwachen, zu dokumentieren, zu bewerten und zu planen. In diesem Zusammenhang ist das
Konzept des Managements der organisatorischen Wettbewerbsfdhigkeit hervorzuheben, das
besondere Aufmerksamkeit und die Entwicklung geeigneter Ansétze erfordert.

Das Konzept des Managements der organisatorischen Wettbewerbsfihigkeit umfasst
Aktivititen, die darauf abzielen, Managemententscheidungen so zu formulieren, dass die
Anpassungsfdhigkeit an externe Faktoren gefordert und eine Fiihrungsposition in der
Ubereinstimmung mit festgelegten strategischen Zielen erreicht wird. Aus Marketingsicht beinhaltet
dies eine Reihe von MaBnahmen zur systematischen Verbesserung von Produkten oder
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Dienstleistungen, die kontinuierliche Suche nach neuen Vertriebskanidlen und neuen
Kundengruppen (Kéufern) sowie die Verbesserung von Service und Werbung [3].

Die Essenz des Wettbewerbsmanagements einer Organisation besteht in der effektiven und
effizienten Nutzung bestehender Wettbewerbsvorteile sowie in der Analyse und Bewertung von
Marktfaktoren, die die Wettbewerbsfahigkeit der Produktions- und Geschiftsaktivitdten der
Organisation beeinflussen konnen. Das Wettbewerbsmanagement einer Organisation wird durch die
Entwicklung strategischer, taktischer und operativer Aktionspldne erreicht [4]. Daraus wird
deutlich, dass ein erfolgreiches Wetthewerbsmanagement die ldentifizierung der wichtigsten
Einflussfaktoren und -kriterien voraussetzt.

Faktoren, die die Wettbewerbsfahigkeit eines Unternehmens beeinflussen, umfassen eine
Vielzahl von Phdnomenen und Prozessen, die wéhrend der Produktions- und Wirtschaftstatigkeit
eines Marktteilnehmers auftreten. Ein effektives Management dieser Faktoren ist entscheidend fiir
den Ausbau und die Sicherung von Wettbewerbsvorteilen. Ein klares Verstdndnis ihrer
Auswirkungen ermdglicht es Unternehmen, sich an die stindigen Verdnderungen der
Marktbedingungen anzupassen und interne Prozesse zu optimieren. Dies wiederum stirkt die
Wettbewerbsfahigkeit des Unternehmens und sichert seine nachhaltige Entwicklung.

Um nachhaltigen Erfolg am Markt zu erzielen, miissen Unternehmen ihre
Wettbewerbsvorteile aktiv managen und sich an Verdnderungen im externen Umfeld anpassen. Dies
hilft ihnen nicht nur, ihre Marktposition zu sichern, sondern auch, eine fiihrende Rolle in ihrer
Branche einzunehmen. Effektives Wettbewerbsmanagement eroffnet neue
Entwicklungsmoglichkeiten und fiihrt letztendlich zu einem langfristigen Erfolg.
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Abstract. This article explores shungite as a polymer filler, highlighting its high resistance to heat
and UV due to fullerene content. It shows that adding shungite improves mechanical, thermal, and
electrical properties, especially at optimal concentrations. The results suggest shungite enhances
polymer performance and recyclability, with effects varying by polymer type and filler amount.
Keywords: shungite, fullerene, polymer composites, thermal stability, filler concentration, electrical
conductivity.

The growing need for materials with improved thermal, electrical and mechanical properties
has led to increased interest in new polymer fillers. Shungite, a natural mineral rich in fullerenes
and possessing unique structural properties, shows great promise. Due to its widespread availability
and resistance to high temperatures and UV radiation, shungite is an ideal additive for improving
polymer composites. Studying shungite as a filler is key to developing innovative, high-
performance materials for industries such as electronics, packaging, and construction.

The relevance of this topic stems from two main points: First, shungite is selected as an
additive for thermal-oxidative degradation studies due to its widespread availability as a filler
material. Second, its significance is further reinforced by the presence of fullerenes within shungite,
which are known to contribute to its high resistance to elevated temperatures and ultraviolet
radiation.

Shungite is a natural mineral sorbent, an intermediate product between amorphous carbon
and graphite. It contains 30% of the cyclic cycle, 45% of quartz, and approximately 20% of silicate
liquid by weight. Shungite rocks contain elements whose content varies from fractions to 98% (by
weight).

The resulting shungite is an allotropic form of carbon. Its composition also includes SiO; —
57.0% by weight; TiO2 — 0.2% by weight; Al20s — 4.0% by weight; FeO — 6% by weight; Fe2O3 —
1.49% by weight; MgO — 1.2 wt.%; MnO — 0.15 wt.%; KO — 1.5 wt.%; S — 1.2 wt.%. The density
of shungite is 2.1-2.4 g/cm?®; porosity — up to 5%; compressive strength — 100-120 MPa; electrical
and thermal conductivities are 1500 S/m and 3.8 W/mK, respectively; adsorption capacity is up to
20 m?/g [1].

The presence of fullerene-like structures determines the stability of paramagnetic centers
(1019 spin/g) in the mineral. A significant concentration of paramagnetic centers characterizes the
increased activity of shungite in oxidation-reduction reactions, which makes its use promising in
polymeric materials to improve their oxidation resistance, heat and thermal stability. One of the
main properties of shungite is that it consists entirely of bipolar, highly dispersed particles. This
unique property of the mineral allows it to be incorporated successfully as a filler into various
polymeric materials.

Polyolefins are currently the most widely used polymers in industry, with polyethylene (PE)
and polypropylene (PP) being the most widely used.

An evaluation of the presented results suggests that the introduction of shungite into
polyethylene in amounts ranging from 5 to 15 wt.% results in little change in the hardness of the
composite. Increasing the shungite content from 20 to 35 wt.% results in a hardness increase to
21%. The introduction of more than 40 wt.% filler has virtually no effect on the hardness of the
original polymer, so increasing the filler concentration above 40 wt.% is impractical. Analysis of
the obtained data showed that the maximum hardness of the composite is achieved with a filler
content of 30 wt.%. However, with increasing shungite concentration, the sample becomes porous

[2].

Based on the assessment of the hardness change results, it can be stated that in the developed
material, after recycling, it decreased by no more than 4%. Therefore, shungite can be used to
increase the hardness of composites based on high-density polyethylene, which will be recycled
without a significant decrease in strength.

Analysis of the obtained data allows us to conclude that the introduction of dispersed
shungite into polypropylene in an amount of 0.5 to 4 wt.% is impractical, since the strength of the
composition decreases. With the introduction of shungite in an amount of 5 to 7 wt.%, the strength
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of the composition increases by almost 23%. The introduction of filler from 8 to 10 wt.% has
virtually no effect on the strength of the original material, therefore, increasing the filler
concentration above 7 wt.% is impractical. After studying the effect of the composition composition
on the mechanical properties, destroyed samples with a filler of dispersed shungite in an amount of
5 to 7 wt.% % were recycled to assess the change in their properties during the recycling process

[3].

The effect of shungite filler on the thermophysical and electrical properties of thermoplastics
was studied. Filling thermoplastics with shungite filler was shown to be particularly effective at
high filler concentrations. Shungite significantly increases thermal and thermal diffusivity, as well
as electrical conductivity, at 60% filler weight. Moreover, the effect of shungite is more pronounced
when filling polyamide than polyethylene, due to the significant nucleating effect of shungite. It
was shown that, at the same high degree of filling, a PA6-based composite exhibits conductor
properties, while a LDPE-based composite remains an insulator. Shungite nanoparticles were found
to actively interact with the thermoplastic matrix, structuring the polymer and enhancing the
thermophysical and electrical properties of the polymer composite [4].

In conclusion, it is important to emphasize that the effect of shungite on the polymer matrix
depends not only on the concentration and type of polymer, but also to a large extent on the specific
properties of shungite itself, such as the fullerene content and mineral composition. These factors
determine how effectively shungite can improve thermal stability, electrical conductivity and
mechanical properties. Therefore, optimizing the use of shungite as a filler requires a
comprehensive understanding of both its intrinsic properties and the characteristics of the polymer
matrix to achieve the desired performance improvements while maintaining recyclability and
structural integrity.
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Zusammenfassung. Die Herstellung von Porenbeton mit verschiedenen Technologien zum Beispiel,
Wehrhahn oder Masa-Henke ist ein material- und energieintensiver Prozess. Aufgrund steigender
Bindemittelpreise empfiehlt es sich, Carbonatzusétze anstelle einiger teurer Bindemittel, solchen
wie Kalk und Zement einzusetzen. Dadurch lassen sich die Kosten von Porenbetonprodukten
senken, wahrend deren physikalische und chemische Eigenschaften erhalten bleiben.
Schliisselwérter: der Porenbeton, der Dolomit, das Autoklavieren.

Die Weiterentwicklung der Porenbetontechnologie erfordert den maximalen Einsatz
alternativer Rohstoffe, um den Verbrauch energieintensiver und teurer Komponenten solchen wie
Kalk und Zement zu reduzieren. Zudem werden chemische Zusitze ben6tigt, um die rheologischen
Eigenschaften von Porenbetonmischungen anzupassen und Produkte mit vorhersagbaren
physikalischen, mechanischen und thermischen Eigenschaften herzustellen. Literatur und Patente
zeigen, dass in Bindemittelsystemen mit hohem Aluminatanteil die Verwendung von
Carbonatzusidtzen empfehlenswert ist. Diese bilden durch chemische Reaktion mit den
Aushartungsprodukten stabile kristalline Hydrate, insbesondere Calciummonohydrocarboaluminat,
das als hexagonale, plattchenformige Kristalle kristallisiert und dicht verwachsene Kristallaggregate
bildet. Bei Temperaturen iiber 140 °C konnen sich Phasen wie Scoutit, ein Analogon von Xonotlit,
bilden. Carbonat-Zusatzstoffe sind keine inerten Fiillstoffe. Wahrend der Zementhirtung reagieren
sie mit den Hydratationsprodukten des Zements und bilden Calciumhydroxycarbonaluminat sowie
Mischkristalle zwischen diesen Verbindungen und Calciumhydroxyaluminat. Daher ist die
Untersuchung der Wirkung von Dolomit als teilweisem Zementersatz in Porenbetonmischungen ein
relevantes Forschungsgebiet.

Der Anteil des Zusatzstoffs betrug 10, 15, 20, 25 und 30 % der Zementmasse. Es wurde
festgestellt, dass Zementsteinproben mit einem Dolomitzusatz von 25-30 % die hochste Festigkeit
im Vergleich zu den Kontrollproben aufweisen. Die Studie ldsst den Schluss zu, dass die
Festigkeitssteigerung mit der Beteiligung von CaCOs am Aushértungsprozess zusammenhangt.
Dies ist eine Voraussetzung fiir den FEinsatz von Dolomitzusitzen in einem komplexeren
Mehrkomponentensystem wie Porenbeton. Folgende Rohstoffe wurden verwendet: Zement der
Festigkeitsklasse 500, Branntkalk mit einer Aktivitit von 85-90 %, Quarzsand und
Aluminiumpulver PAP-2. Der Dolomit stammt aus dem Ruba-Vorkommen (Stadtteil Ruba, Region
Witebsk). Das Kalk-Sand-Bindemittel mit einer Aktivitdt von 36-38 % wurde in einer Labor-
Vibrationsmiihle hergestellt. Die Porenbetonmischung wurde in einem Labormischer zubereitet und
anschlieBend in faltbare Metallformen (70%70 x70 mm) gegossen. Die Hydrothermalbehandlung
des Frischbetons erfolgte in einem Laborautoklaven bei einem Sattigungsdampfdruck von 1,0 MPa
und einer Temperatur von 184 °C.

Die Dolomitdosierung in den Rohmischungen betrug 10-30 % der Zementmasse.
AnschlieBend wurde der Einfluss des Dolomitzusatzes auf die rheologischen Eigenschaften und das
Quellverhalten der Porenbetonmischungen untersucht.

Die technologisch fortschrittlichsten Mischungen, die sich gut unter Laborbedingungen
anpassen lassen, sind solche, die fiir die Herstellung von Porenbeton mit einer durchschnittlichen
Dichte von 400-500 kg/m? ausgelegt sind. Daher wurden die Untersuchungen an Betonmischungen
durchgefiihrt, die fiir diese spezifische Dichte entwickelt wurden. Um den Einfluss von Dolomit auf
die rheologischen Eigenschaften der Mischungen zu untersuchen, wurde ein Versuch zur
Bestimmung der Fliefahigkeit in Abhéngigkeit von der Zusatzdosierung bei einem Wasser-
Feststoff-Verhiltnis (W/S-Verhaltnis) von 0,6 durchgefiihrt.

Da die Verwendung des Zusatzes die FlieBfdhigkeit nicht signifikant beeinflusst, wurden
keine Anpassungen am W)/S-Verhiltnis der Mischung vorgenommen. Auf Grundlage der
gewonnenen Daten wurde festgestellt, dass die Zugabe von Dolomit zu Porenbetonmischungen
weder die Festigkeitsentwicklung verlangsamt noch das Quellverhalten des Betons negativ
beeinflusst.

Die Zugabe von Dolomit in einer Dosierung von 20-25 % der Zementmasse fiihrt zu einer
signifikanten Festigkeitssteigerung im Vergleich zur Kontrollmischung. Der Ersatz des Zements
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durch ein Carbonat-Zusatzmittel erhohte die kritische Zementkapazitit (CCC) des Betons um 48 %
im Vergleich zur Kontrollmischung.

Rontgenaufnahmen mit Dolomitzusatz zeigten eine Abnahme der Intensitit der

Beugungsreflexe von Beta-Quarz und eine Zunahme der Intensitit der Beugungsreflexe von
niedrigbasischen Calciumhydrosilikaten, einschlieBlich Tobermorit. Dies fiihrt zu einer Verstiarkung
der Porenwinde und somit zu einer Erhohung der Festigkeit des fertigen Betons.
Des Weiteren zeichnet sich eine Probe mit einem Dolomitgehalt von 20 Gew.-% des Zements durch
das Auftreten von Beugungsreflexen von  Calciumhydrocarboaluminaten in  den
Rontgenbeugungsmustern aus, welche die Porenstruktur zusétzlich verstarken. Bemerkenswert ist,
dass bei einer Erhohung des Dolomitgehalts auf 30 Gew.-% keine Zunahme der Intensitét dieser
kristallinen Hydrate beobachtet wird. Das Rontgenbeugungsmuster zeigt jedoch einen
Beugungsreflex von Dolomit, was darauf hindeutet, dass dieser nicht mehr an der Bildung
hydrothermaler Hartungsprodukte beteiligt ist und als Mikrofiillstoff fungiert.

Die elektronenmikroskopischen Analysen zeigen, dass der Kristallisationsgrad in
lokalisierten Bereichen des Zwischenporenmaterials der Kontrollprobe unbedeutend ist. Bei einer
Additivdosierung von 20 Gew.-% ist ein charakteristisches Merkmal das Vorhandensein einer
groBBen Anzahl faseriger und nadelformiger Kristalle niedrigbasischer Calciumhydrosilikate und
anderer hydratisierter Phasen innerhalb der Zwischenporen, wodurch ein starkes rdumliches
Kristallgitter entsteht, wie durch Rontgenbeugungsanalyse bestitigt wurde. Bei einer
Dolomitdosierung von 30 Gew.-% wurde ein hoher Gehalt an Gelphase in der
Zwischenporenstruktur des Betons festgestellt, was mit friiheren Analysen der Zusammensetzung
und  Struktur der  Aushértungsprodukte  {ibereinstimmt und die  Abnahme der
Festigkeitseigenschaften des Betons erklart.

Die wichtigsten Verfahrensschritte sind: die Beschaffung und die Lagerung der Rohstoffe,
die Aufbereitung der Rohstoffe, die Herstellung der Porenbetonmischung, das Formen der Masse,
das Schneiden und das Autoklavieren.
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Abstract. This article analyzes the hazards and causes of data leakage and tampering in chemical
research and teaching scenarios. It proposes targeted protection strategies from three dimensions:
technical protection, institutional norms, and awareness cultivation, providing a reference for
strengthening data security defenses in the chemical field and ensuring the healthy development of
the industry.

Keywords: data security; chemistry field; scientific research data; risk protection; experimental
teaching

The chemical field generates massive amounts of sensitive data in experimental research and
development, production control, and teaching practice. This data covers core information such as
reaction mechanisms, formulation parameters, experimental records, and student learning
information. Data security is directly related to the protection of research results, production safety,
and teaching compliance.

With the deep penetration of digital technology in the field of chemistry, the digital
recording of experimental data, the online storage of scientific research results, and the data-driven
management of teaching processes have become the norm, and the value of data as a core
production factor is becoming increasingly prominent [2]. However, data in the field of chemistry
has the characteristics of high sensitivity and high value. Whether it is formula data and reaction
parameters in scientific research, or virtual experimental records and learning analysis information
in teaching, once a security leak or tampering occurs, it may lead to serious consequences such as
loss of scientific research results, production safety accidents, and damage to privacy rights [4].

Data security risks in the chemical field are mainly concentrated in three scenarios. In the
scientific research scenario, Al-assisted experimental analysis and online collaborative research and
development are prone to data theft during transmission and storage. The risk of data leakage in the
Al-assisted electrochemical experiment of the MIT team is particularly prominent in the chemical
field [1]. In the production scenario, if chemical process parameters and hazardous material storage
data are tampered with, it may cause production safety hazards, which is highly consistent with the
core requirements of data security management in the industrial field [2]. In the teaching scenario,
poor management of information such as virtual simulation experimental data and student learning
trajectory is prone to violating the confidentiality norms of scientific research and teaching [3]. The
root causes of these risks are insufficient protection technology, imperfect system, and weak
security awareness.

To build a solid data security defense line in the field of chemistry, it is necessary to
construct a multi-faceted and collaborative protection system. At the technical level, encryption
technology is used to protect core data, and security testing is carried out on experimental platforms
regularly to prevent technical vulnerabilities [1]. At the institutional level, data full-process
management rules are formulated in accordance with relevant data security standards in the
industrial field, and the boundaries of data use in scientific research, teaching, and production are
clarified [2]. At the awareness level, data security education is integrated into scientific research
training and chemical teaching to improve the safety protection literacy of practitioners and teachers
and students [3].

Data security is the prerequisite and guarantee for the digital transformation of the chemical
field. Only by integrating the concept of security into the entire process of scientific research,
teaching, and production, and by working together through technology, systems, and awareness, can
we effectively prevent security risks, protect core data assets in the chemical field, and promote the
high-quality and sustainable development of the industry.
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Abstract. It is known that the main forms of administration of antibacterial agents are parenteral
(injections) and oral (tablets, capsules), with the latter carrying the risk of gastrointestinal side
effects. Therefore, the production and use of transdermal dosage forms is an alternative to
parenteral and oral administration. Compared to oral administration, transdermal administration
provides a more rapid onset of action and helps avoid problems associated with decreased activity
due to metabolism in the gastrointestinal tract. This approach allows for reduced dosing frequency,
reduced dosage requirements, and avoidance of fluctuations in blood concentrations. Treatment can
be discontinued immediately if adverse reactions develop [1].

Keywords: antibacterial agents, transdermal dosage forms, polypeptide antibiotic, vancomycin, gel.

The aim of this study was to develop the composition and method for producing a new
transdermal dosage form of the polypeptide antibiotic vancomycin hydrochloride.

To obtain a gel of acceptable consistency, the carbopol and solvent contents were analyzed
to select the optimal base. The carbopol content varied between 0.5 and 1.5 % by weight, using
water and phosphate buffered saline (PBS) with a pH of 5.8 as solvents. Using PBS with a higher
pH is not advisable, as the pH of human skin ranges from 4.3 to 6.2. Therefore, to prevent irritation,
a gel with a pH no higher than 6.0 should be obtained. Carbopol does not form a gel in PBS with a
lower pH. The most acceptable gel consistency is characteristic of a 1.0 % carbopol content. It was
found that dissolving this gelling agent optimally in water, as a gel of the desired consistency was
not formed in PBS. When the gel was neutralized with 10% ammonia, the resulting gel became
more viscous and transparent. The pH did not exceed 6.0.

When vancomycin solution (1 % by weight) was added to the carbopol-based gel, it became
more fluid due to a decrease in pH, and a white precipitate was observed. However, when the
solution was neutralized with 10 % ammonia after mixing vancomycin with the gel, the pH
increased, resulting in the formation of a gel consistency, with vancomycin being evenly distributed
throughout the resulting gel. Dimethyl sulfoxide was added to the gel as a penetrator, after which
10% ammonia was added, causing the gel to become clear.
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Based on the findings of this study, it can be concluded that an effective transdermal gel
formulation of vancomycin hydrochloride can be developed by optimizing the concentration of
carbopol and carefully controlling the pH through neutralization with ammonia. The addition of
dimethyl sulfoxide as a penetration enhancer further improves the potential for efficient drug
delivery through the skin. The resulting gel demonstrates the desired characteristics such as
appropriate viscosity, transparency, and uniform distribution of vancomycin, which makes it a
promising option for transdermal therapy.
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Abstract. This article presents the problem of summer forest fires in Belarus. It analyzes the main
causes of fires, their destructive impact on ecosystems, biodiversity, and atmosphere. Particular
attention is paid to the state monitoring system, fire prevention measures, and the importance of
interaction between the Ministry for Emergency Situations and forestry authorities with the public.
Keywords: forest fires, Republic of Belarus, environmental safety, prevention, summer, forest
monitoring, ecology.

Forests are a national treasure of the Republic of Belarus, occupying approximately 40% of
the country's territory. However, during the summer, characterized by high temperatures and
periods of drought, forests become extremely vulnerable to fire. According to statistics, the vast
majority of forest fires in Belarus (over 90%) are caused by human activity, making the problem not
only natural but also deeply social [1]. The danger of summer fires lies in their ability to quickly
develop from ground level to crown fires, which are virtually impossible to stop without the use of
aircraft and specialized equipment.

Forest fires have a complex, negative impact on the environment in Belarus. Firstly, they
destroy unique flora and fauna: rare species of plants, insects, and birds are dying out, and forest
animals are losing their natural habitat. Secondly, fires cause colossal damage to climate stability.
Burning wood and peat releases huge amounts of carbon dioxide, soot, and nitrogen oxides into the
atmosphere, which increases the greenhouse effect and worsens air quality in nearby communities.
Fires in areas contaminated by radionuclides following the Chernobyl accident pose a particular
problem for Belarus. Fires in such areas can lead to secondary radioactive contamination of the
atmosphere due to the transfer of combustion products by the wind to cleared areas.

Forest fire prevention in the Republic of Belarus is based on a combination of technological
monitoring and legislative restrictions. The country has a multi-tiered fire detection system,
including ground patrols, a network of fire observation towers with video systems, and satellite
monitoring. During periods of high fire danger, forest entry bans are imposed, which is one of the
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most effective preventative measures. The Ministry of Forestry is actively creating mineralized
strips special ditches and cleared areas of land that serve as a barrier to the spread of fire.

A crucial aspect of firefighting is public engagement. Educational efforts are aimed at
fostering a culture of respect for nature. The Ministry for Emergency Situations and forestry
agencies use social media, outdoor advertising, and mobile apps to promptly notify citizens of fire
hazard levels. The effectiveness of fire suppression depends directly on the speed of
communication: the vigilance of tourists and local residents often allows fires to be extinguished at
the "litter stage" of fires, preventing a major catastrophe [2]. Only through each citizen's awareness
of their personal responsibility for forest conservation can environmental risks be minimized and
Belarus's natural potential preserved for future

Statistics from recent years confirm that anthropogenic factors remain dominant: in 2023,
more than 95% of forest fires in Belarus were caused by human activity. In 2024, 411 fires were
recorded within the Ministry of Forestry alone. Peat fires, typical of Belarusian landscapes, pose a
particular environmental threat. Their insidious nature lies in their flameless smoldering
underground, which can continue for months, releasing enormous volumes of smoke and toxic
substances. Such fires not only destroy the organic soil layer but also lead to subsidence, rendering
the area unusable and dangerous for vehicle movement [3]. To improve the effectiveness of
firefighting, innovative monitoring technologies are being implemented within the framework of the
Belarusian Forestry State Program for 2021-2025. Today, Belarusian forestry enterprises actively
use unmanned aerial vehicles (UAVs) and intelligent video surveillance systems with GPS
navigation, which can detect smoke from a distance of up to 30-50 kilometers. The use of drones
with thermal imaging makes it possible to quickly identify hidden smoldering sources in peatlands
and coordinate ground firefighting teams in real time. Furthermore, Belarus participates in
international forest protection projects, which facilitates the exchange of experience in preventing
transboundary fires [4].

During the summer, public outreach moves into a phase of active information dissemination
through the fire hazard classification system. Forest access restrictions are introduced as early as
class 3, and a complete ban is imposed when classes 4 or 5 are reached. The Ministry for
Emergency Situations of the Republic of Belarus regularly conducts preventative campaigns,
educating the public on fire safety rules and the consequences for violating them. It is important to
understand that a timely call to 101 or 112 from a witness is critical in stopping the spread of a fire
before it becomes an uncontrollable disaster. Therefore, protecting the forest resources of the
Republic of Belarus requires not only the technical equipment of its services but also a high level of
environmental awareness on the part of every citizen [5].
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Abstract. In modern conditions, the price difference between gasoline and diesel fuel has undergone
significant changes, driven by multiple factors: market conditions, tax policy, technological fuel
quality requirements, and structural shifts in consumption patterns.

Keywords: fuel prices, purchasing power, diesel fuel, USSR, Belarus, fuel policy.

When comparing gasoline and diesel fuel prices in the Soviet era and today, a substantial
increase in diesel costs relative to gasoline is observed. Studying this difference allows for tracking
macroeconomic changes in Belarus. Most modern fuel tankers, aerial ladder trucks, and emergency
rescue vehicles are manufactured on chassis produced by the Minsk Automobile Plant (MAZ) and
other domestic manufacturers, where diesel engines are the standard. This is precisely why this
research is relevant for our Ministry, as it directly impacts budget planning and operational costs of
specialized equipment. Fuel prices relative to the average population salary demonstrate the real
affordability of resources and citizens' living standards [5, 7].

In the USSR, gasoline was sold at fixed state price lists and was affordable relative to
incomes. Common grades cost approximately 0.70-0.95 rubles per 10 liters (0.07—0.095 rubles per
liter for A-72, A-76, Al-93 grades). Diesel fuel cost 0.06 rubles per liter, meaning gasoline was 1.58
times more expensive than diesel. In 2025, retail prices in Belarus equalized at approximately 2.60
BYN per liter for both Al-95 gasoline and diesel fuel [1-4].

The key indicator is purchasing power — the number of liters a person can buy with an
average salary. This comparison more accurately reflects overall price growth relative to incomes,
rather than just changes in fuel costs relative to each other (Table 1) [4, 6].

Period / Fuel Price per liter | Average salary Liters per salary
USSR, A-72 0,070 rubles 130 rubles ~ 1857
USSR, A-76 0,075 rubles 130 rubles ~ 1733
USSR, A1-93 0,095 rubles 130 rubles ~ 1368
USSR, Diesel (estimated) 0,060 rubles 130 rubles ~2167
Belarus-2025, Al-92 2,50 BYN 2758,6 BYN ~ 1103
Belarus-2025, AI-95 2,60 BYN 2758,6 BYN ~ 1062
Belarus-2025, Diesel 2,60 BYN 2758,6 BYN ~ 1062

Table 1. — Purchasing power for different fuel types in the USSR and Belarus based on
average salary

Based on the table data, the population's purchasing power has generally declined. For
gasoline (comparing Al-93 and Al-95), it decreased by a factor of 1.29, while for diesel fuel, it
decreased by a factor of 2.04.

The "equalization” of prices was influenced by the post-Soviet growth in the share of diesel
vehicles (freight transport, agricultural machinery, private cars) and sustained external demand.
This led to higher diesel profit margins and eliminated the historical "discount.” In the USSR, diesel
demand was formed by sectoral consumers (agriculture, military), which were state-subsidized,
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maintaining low retail prices under the planned distribution model. Diesel-powered passenger cars
for the general population did not exist at that time [6, 8].

In the modern period, a unified tax and excise policy is implemented: convergence of excise
duties and common retail price administration reduce the historical gap. Additionally, quality
requirements (Euro-5), the need for sulfur reduction, use of additives for winter grades, and cetane
number control complicate production technology. These factors increase costs, which manifests in
retail as the disappearance of the "Soviet diesel discount™ [5, 7].

The unified pricing policy of major operators (“Belneftekhim™) also leads to cost
standardization. Against the backdrop of nominal salary growth and administrative price
stabilization, purchasing power in 2025 appears lower than in the Soviet era. However, household
expenditure structures have changed: cars have become widespread, and ownership costs now
include maintenance, insurance, and taxes, not just fuel [4, 7].

Thus, price comparisons reveal profound economic changes. In the Soviet period, fuel was
an inexpensive resource with state support; today, prices reflect market demand and international
market conditions. The disappearance of price differences and the decline in purchasing power
reflect technological and market transformations. This research is relevant for the Ministry as it
demonstrates the interconnection between fuel policy, living standards, and vehicle fleet structure,
where diesel engines have become the indispensable standard for specialized equipment [5, 7].
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Abstract. The paper outlines a conceptual framework for teaching professional foreign-language
communication within continuing education. It focuses on key approaches that explain how
language functions in a professional context, including English for Specific Purposes, genre-based
pedagogy and intercultural communication. It describes training practices that develop both written
and spoken professional skills through task-oriented learning, simulations and digital tools with
attention to feedback, negotiation and conflict management in multilingual teams.

Keywords: professional foreign-language communication, English for Specific Purposes (ESP),
genre-based pedagogy, communicative competence, intercultural competence, task-based learning,
continuing professional education.

In today's world, the ability to communicate in a foreign language is becoming a key
professional requirement. It has turned from an advantage into an indispensable tool for successful
work in an international context. That is why teaching the theoretical foundations and practical
skills of professional foreign language communication forms the core of training competitive
specialists in fields such as science, business, medicine, engineering and law. Additional
professional education is aimed at meeting educational and professional needs, professional
development of a person while ensuring that their qualifications meet the changing conditions of
professional activity and the social environment. When communicating, it is important to adapt the
communication style depending on the cultural background of the interlocutor.

The theoretical foundations of professional foreign language communication are formed
under the influence of a number of key concepts and approaches that make it possible to understand
the nature, structure and functioning of the language in specialized professional contexts. One of the
central theoretical paradigms is the English for Specific Purposes (ESP) approach which emerged in
the second half of the 20th century. ESP proceeds from the principle of orientation of learning: the
language is studied not for its own sake, but as a tool for solving specific professional tasks. ESP is
divided into two main areas. First, English for Academic Purposes (EAP) is focused on an academic
environment such as writing articles, participating in conferences and reading scientific literature.
Second, English for Occupational Purposes (EOP) focuses on the language of the work
environment, for example, business correspondence, negotiations, technical documentation. The
main idea of the English for Specific Purposes approach is that teaching a foreign language should
be focused on the student's real needs in a specific professional rather than on general language
proficiency.

According to the latest works in linguistics, professional communication is organized
through genres of discourse: stable forms of texts and oral utterances that perform certain social
functions [1]. The genre approach emphasizes that successful professional communication requires
not only mastery of the vocabulary and grammar, but also the ability to reproduce the structures of
argumentation, stylistics and rhetorical strategies accepted in the profession. It is stated that the
effectiveness of foreign language communication in a professional environment depends not only
on linguistic, but also on cultural competencies [2]. The concept of communicative competence,
introduced by Dell Hymes as a counterbalance to the Chomsky understanding of “"grammatical
competence”, is expanding in the professional sphere to professional and communicative
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competence. According to the activity theory (L. S. Vygotsky, A. N. Leontiev) [3], language
teaching should be integrated into real or simulated professional situations through role-playing
games and project-based learning where language acts as a means of fulfilling a professional task.

The practice of professional foreign language communication is implemented through
specialized training courses designed taking into account the profile of students' training, the
development of written and oral skills, the use of digital technologies, writing resumes, motivational
letters, scientific abstracts, participation in international conferences, webinars, business meetings,
the use of digital technologies, the ability to listen, ask questions, conduct a constructive discussion,
give feedback and manage conflicts in a multilingual team. Communication is not just
communication between people, but also the process of transmitting information. Nowadays, when
information technology replaces traditional means of communication, such as regular conversation,
it becomes especially important to understand the basic principles and skills of communication [4].

Active participation in dialogues is one of the most natural ways to train communication.
This can be chatting with friends, colleagues, strangers or even participating in online discussions.
The main thing is not just to talk, but to learn to listen, ask questions, clarify and respond to the
other person's remarks. Conversations on unusual or controversial topics are especially useful as
they develop the ability to argue their position and find compromises. Public speaking is a powerful
tool for developing confidence and clarity of speech. Even if you only have to perform in front of a
small audience, it helps you learn how to structure your thoughts, manage your audience's attention,
and overcome stage fright. Teamwork (whether it's a group project, volunteering, or a shared
hobby) requires constant coordination, role allocation and argumentation. Such situations teach you
to negotiate, express disagreement tactfully and find common ground with different people.

Having considered the theory and practice of professional foreign language communication,
we can conclude that this field has long outgrown the framework of applied linguistics or teaching
methods. Today it is a full-fledged interdisciplinary paradigm dictated by the demands of a
globalizing world. The rapid integration of science, education, business and technology has
transformed knowledge of a foreign language from a competitive advantage into a mandatory
requirement for any qualified personnel. However, we are no longer talking about the ability to
maintain a conversation on general topics: a specialist must be ready to solve professional tasks on
the same level as foreign colleagues, using language as an accurate working tool. Cross-cultural
competence is of key importance in this case. Even an impeccable knowledge of vocabulary and
grammar does not guarantee mutual understanding, if you do not take into account differences in
communication styles, attitudes towards subordination and time, or national norms of politeness.
Therefore, the formation of intercultural sensitivity, empathy and openness to dialogue is becoming
an essential component of professional training. This is especially necessary in international
relations, medicine, law, and education, where the cost of a communication error is particularly
high.
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Abstract. This paper examines the evolution of unmanned aerial vehicle (UAV) adoption within the
Belarusian Ministry of Emergency Situations (MES) ecosystem. It analyzes the transition from
simple monitoring to complex operations, including searching for people in ecosystems, assessing
flood conditions, and conducting chemical reconnaissance. It also explores the technical advantages
and barriers to widespread automation of rescue operations.

Keywords: MES of the Republic of Belarus, UAVs, emergency monitoring, MES aviation,
technological transformation, forest search.

As one veteran of the Ministry of Emergency Situations aviation once noted, "A drone isn't a
toy; it's a rescuer's third arm, allowing them to reach places where a foot can't reach and a helicopter
can't.” In Belarus, where forest cover accounts for almost 40% of the country, UAVs have become
the missing link in operational reconnaissance.

How | see the use of UAVS: forest and peat fires: thermal imaging allows for the detection
of smoldering underground fires before an open flame appears, search for lost people: hundreds of
people get lost in Belarusian forests every year, a UAVs with a powerful zoom and an IR camera
replaces a chain of 50 volunteers combing the swamp, flood monitoring: rapid surveys of river
floods (Pripyat, Sozh) to predict flooding in residential areas, ice reconnaissance: assessing ice
conditions and searching for fishermen on ice floes without risking personnel.

Initially, the concept of "remote viewing" in Belarus was actively developed within the
National Academy of Sciences, particularly at the Physicotechnical Institute. Yuri Yatsyna, who
pioneered the development of Belarusian models, can be considered one of the driving forces
behind the systematic introduction of drones into the public sector. Today, UAVs in emergency
response are more than just "flying cameras.” They're mobile sensors. While drones were once seen
as expensive toys, they're now scalable units. The focus has shifted from simple hobbyist
quadcopters to professional fixed-wing complexes for long-range forest monitoring and multi-rotor
systems equipped with gas analyzers for hazardous material incidents. As one veteran pilot noted:
"A drone is not a toy; it’s a rescuer's third arm, reaching where feet cannot walk and helicopters
cannot fly."

Belarusian MES Aviation (GAASU "AVIATION") began with heavy Soviet-era legacies—
Mi-8 and Mi-26 helicopters. Professional pilots like Nikolai Serikov (one of the first heads of MES
aviation) played a crucial role in adapting military flight experience for humanitarian and rescue
needs. Before UAVs, aviation was "heavy" and expensive. Launching a helicopter requires
significant funding and man-hours. The advent of drones created a new "light" echelon. Aviation is
now a hierarchy: from a tiny drone in the trunk of a fire truck to the giant Mi-26 heavy-lifter. They
don't replace each other; they operate in tandem.

In the MES context, this is often linked to the "Digital MES" concept. It is a global trend
championed by the Ministry's leadership, including former Minister Vladimir Vashchenko and
current head Vadim Sinyavsky. This is the transition from "Hardware” to "Algorithms."
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Transformation occurs when a drone feed isn't just watched by a dispatcher, but processed by an Al
that detects heat signatures and flags them automatically. It’s a shift in mindset. A rescuer no longer
searches for smoke with their eyes alone; they manage data streams. This turns the MES from a
"fire brigade" into a high-tech IT structure working in the field.

The bottom line of my analysis: All four terms are connected by a single thread: time
minimization. UAVSs are a tool, aviation is a base, monitoring is a process, and transformation is the
path the Belarusian Ministry of Emergency Situations is taking to rescue people faster than the fire
can spread.
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Abstract. This paper considers the possibility of using the technologically active additive TAD-ZhK as a
replacement for the vulcanizing group of the rubber composition based on synthetic nonpolar rubber SKI-3.
The results include studies of the technological properties of mixtures, such as viscosity and vulcanization
kinetics, as well as the physical and mechanical properties of rubbers, such as hardness and conditional
tensile strength.

Keywords. Clay minerals, intercalation, rubber fillers, vulcanization, fatty acids, polymer composites.

Nowadays, fillers are commonly added to rubber matrices to improve their physical properties,
reduce costs, and impart color. Dispersed fillers are divided into three main types: low-strength, semi-
reinforcing or expanding, and reinforcing fillers. Reinforcement is one of the most important technologies,
which implies the improvement of rubber compositions associated with an increase in the modulus of
elasticity, tensile strength, tear and abrasion resistance [1].

Natural clays are widely used as fillers in a variety of rubber matrices due to their abundance, low
cost, and relatively high purity, making rubber/clay compositions a new class of materials. Bentonite is a
type of clay primarily composed of montmorillonite, a naturally occurring clay mineral that is often used in
the manufacture of polymeric materials. polymer matrix, are classified as fillers and are able to modify and
improve some properties of the polymer, such as modulus of elasticity, strength, heat resistance and service
life at elevated temperatures, non-flammability and gas permeability, even at low percentages [2]. Until now,
the use of clay minerals in rubber products has remained a challenge, the solution of which would achieve
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high performance characteristics of rubber products by replacing traditional rubber fillers such as carbon
black and silica. The hydrophilic nature of purified Na+ or Ca+2 montmorillonite made these materials
incompatible with the hydrophobic rubber matrix, which led to unsatisfactory properties of composites in
their mixing. Most previous research has focused on altering the surface character of clay minerals through
cation exchange reactions to achieve sufficient organophilicity, finding the optimal amount of clay minerals
in different rubber matrices, and attempting to detect intercalated and stratified structures of clay minerals
through X-ray diffraction and morphological studies. Although modified montmorillonite was partially
dispersed in polar rubbers such as nitrile rubber and chloroprene rubber, its dispersion in nonpolar rubbers
such as natural, styrene-butadiene, ethylene propylene monomer, and butadiene monomer was quite
unsatisfactory [3]. In order to produce a rubber-clay mineral mixture with the desired improvement in
properties, the clay mineral layers must be well separated and evenly distributed throughout the rubber
matrix.

Intercalation of organic surfactants between bentonite layers transforms its surface from hydrophilic
to hydrophobic and significantly increases the interplanar distance. This phenomenon has recently attracted
attention, leading to the development of clay minerals with improved surface and structural properties used
in polymer composites. Das A. and his colleagues reported the intercalation of fatty acids into clay mineral
layers and the subsequent achievement of a larger clay mineral interlayer space in order to minimize
interlayer interactions and thus improve the stratification of clay mineral particles in the natural rubber matrix
[4]. In addition, fatty acids in the interlayer space may be involved in the grey crosslinking of rubber chain
segments trapped in the interlayer space, possibly leading to rubber composites with high physical properties.

The elemental composition of the studied TAD-ZhK, as well as the percentage composition of fatty
acids included in this additive, are presented in the paper [5]. It has been determined that partial replacement
(up to 30%) of individual components of the vulcanizing system (except for stearic acid) with a
technologically active additive in model elastomeric compositions based on general-purpose rubber SKI-3
leads to a decrease in the values of the Muni viscosity index of rubber compounds to 34.9% when replacing
Altax, up to 48.2% when replacing zinc white, up to 60.2% when replacing sulfur and up to 47.0% when
replacing guanidine F. Reducing the viscosity of the studied rubbers, probably due to the effect of
plasticization due to the fatty acids that are part of TAD-ZhK. It should be noted that with partial and
complete replacement of stearic acid with TAD-ZhK, the Mooney viscosity index of the studied rubber
compounds increases by 9.6-59.0% in comparison with the original mixture.

The study of vulcanization kinetics showed that when TAD-ZhK is introduced into rubber
compounds based on SKI-3 instead of individual components of the vulcanizing group, namely, altax, zinc
white and sulfur, at a dosage of up to 30%, the value of the minimum torque characterizing the viscosity of
mixtures at a given temperature (ML) decreases to 26.1%, 42.9% and 9.9%, respectively. The decrease in
Mooney viscosity can probably be due to the plasticizing effect of fatty acids, included in the study additive.
Also, the partial replacement of individual components of the vulcanizing group with TAD-ZHK, namely
altax, sulfur, stearic acid and guanidine F, leads to an increase in the resistance of the studied rubber
compounds to subvulcanization, since the indicator of the time of the onset of vulcanization (tS2) increases to
45.8%, 36.6%, to 44.3% and 57.3%, respectively. In the case of replacement of zinc white in all studied
dosages, this indicator decreases slightly (up to 7.6%). It should be noted that the use of the studied
technologically active additive leads to a decrease in the time to reach the optimal vulcanization (t90) when
replacing each of the ingredients of the vulcanizing group in all studied dosages. Thus, the t90 index for the
initial rubber compound is 37.22 min, and for mixtures with TAD-ZhK it is in the range from 5.75 to 35.96
min.

To assess the effect of TAD-ZhK on the properties of rubbers, the physical and mechanical
parameters of vulcanizates were determined, namely the conditional tensile strength (fp), elongation at break
(ep), as well as the hardness according to Shore A. Comparative analysis of the elastic-strength properties
showed that the use of a technologically active additive in elastomeric compositions based on general-
purpose rubber as a partial replacement for altax (up to 70%) and sulfur (up to 50%) results in a slight change
(up to 4.5%) in the conditional tensile strength compared to the original composition. In the case of
replacement of zinc white, stearic acid and guanidine F with TAD-ZhK in all studied dosages, an increase in
fp to 14.0, 15.3 and 23.4%, respectively, was observed. At the same time, the use of the studied additive
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contributes to an increase in elongation at break. Thus, the &p index for the original rubber is 760%, and for
compositions with TAD-ZhK it is in the range from 780 to 1100%. It should be noted that the
technologically active additive under study does not actually affect the hardness index according to Shore A
(the change is 3 conventional units).

In conclusion, a technologically active additive based on a mixture of fatty acids and natural
bentonite is an effective modifier for elastomer compounds based on SKI-3. It enables targeted adjustment of
the properties of rubber compounds and vulcanizates, improving their processability (reducing viscosity and
accelerating vulcanization) and enhancing a number of strength characteristics. However, its effect is
complex and ambiguous, requiring precise dosage and component selection in the formulation to achieve the
desired properties.
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ANALYSIS OF ELECTRIC VEHICLE FIRE INCIDENTS AND SUPPRESSION
STRATEGIES IN THE REPUBLIC OF BELARUS

Korobochka D.N.
Goroshevich E.A.
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Abstract. The article provides a comprehensive analysis of electric vehicle (EV) fire safety within
the Republic of Belarus from 2020 to 2025. Based on recent incident data, including high-profile
cases in Mogilev, Minsk, and Zhodino, the study identifies the primary causes of ignition, such as
mechanical damage, substandard repairs, and manufacturing defects. The paper details the
phenomenon of thermal runaway in lithium-ion batteries and evaluates the effectiveness of current
suppression strategies, including traditional water cooling, fire blankets, specialized piercing
nozzles, and fire containers. The findings emphasize the need for a transition from extensive water
usage to targeted technological solutions and specialized training for emergency services to mitigate
the unique risks of high-voltage battery fires.

Keywords: electric vehicles, fire safety, lithium-ion battery, thermal runaway, fire suppression,
Republic of Belarus, piercing nozzle, emergency response, incident analysis, high-voltage battery.

The rapid global shift toward electric vehicles (EVs), while framed as a vital environmental

alternative to internal combustion engine vehicles, has introduced a complex set of fire safety
challenges that necessitate rigorous systematic analysis. In the Republic of Belarus, the operational
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landscape of EVs involves specific high-stakes risks, including the phenomenon of thermal
runaway, the release of highly toxic combustion products, and significant technical hurdles in
traditional fire suppression. Between 2020 and 2025, five major EV fire incidents were recorded in
Belarus, each highlighting different vulnerabilities in vehicle design, maintenance, and emergency
response.

The first notable case occurred on July 27, 2021, in Mogilev, involving a Tesla Model 3 that
ignited following a loss of control and a subsequent collision with a lighting pole. The mechanical
impact damaged the battery pack, triggering thermal runaway, but the investigation also revealed
dangerous substandard repairs: the electrical network had been connected to the high-voltage
battery without a protective pyro fuse, and wires were joined by simple twisting, creating a high-
risk short circuit environment. This was followed by the spontaneous ignition and explosion of a
Zotye E200 in Zhodino on March 26, 2023. In this instance, a manufacturing defect in the wire
insulation led to a short circuit that completely destroyed the vehicle.

Perhaps the most catastrophic event occurred on March 11, 2024, in Kolodishchi, where a
Porsche Taycan underwent spontaneous ignition at a service station. A defect in a single battery cell
separator caused local overheating, which initiated a chain reaction that spread the fire to six
neighboring Teslas and a motorcycle, resulting in the irreparable destruction of all vehicles
involved. Shortly thereafter, on March 18, 2024, a Nissan Leaf fire in Minsk demonstrated the
intensive resources required for suppression; rescuers spent an hour and approximately 10,000 liters
of water to manage a fire suspected to be caused by the corrosion of high-voltage contacts due to
moisture. The most recent recorded incident on January 17, 2025, in Mezhdurechye, resulted in the
total destruction of an unidentified EV, with investigators focusing on charging device malfunctions
or battery overheating.

These incidents underscore that EV fires are defined by rapid thermal development, with
battery temperatures reaching 800—1000°C within seconds and a high probability of re-ignition days
after the initial fire due to residual energy. Traditional water cooling remains the most common
strategy due to its availability, yet it is hindered by the protective casing of the battery pack,
requiring up to 11,000 liters of water and creating environmental risks from toxic runoff containing
lithium, cobalt, and fluorine. Emerging technical solutions offer some relief but come with their
own limitations. Emergency access hatches, which melt at approximately 180°C to allow water
entry, can be rendered useless if the vehicle body is deformed by more than 15% during an
accident. Fire containers provide a sealed environment to neutralize toxins but are restricted by high
costs—up to $50,000 per unit—and the lack of clear disposal protocols for the contaminated water.

More specialized tools like piercing nozzles show promise by delivering extinguishing
agents directly into the battery, reducing water consumption by 85-90%. However, these require
firefighters to have precise knowledge of the battery's location, which varies significantly between
models. Fire blankets are also utilized for initial flame isolation, but they lose effectiveness if
battery temperatures exceed 400°C and cannot be used safely in the presence of live high voltage.
Ultimately, the Belarusian experience confirms that managing the transition to electric transport
requires a systemic approach that combines technical innovations like piercing nozzles with
traditional cooling methods, alongside enhanced regulatory measures and specialized training for
emergency personnel to mitigate the inherent risks of high-voltage battery systems.
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Abstract. The article deals with the problem of using authentic textbooks in teaching English at
service academies in Russia. The extensive use of authentic students’ books and other professional
teaching materials in the educational process will meet and expand the cognitive level of students.
The conclusion is based on the statement that the professional English teaching at service academies
has to be acknowledged as one of essential stages of advanced professional training of cadets.
Keyword: service academies, foreign language training, communicative competence, authentic
textbooks

The essential educational target of Russian service academies is to expand the intellectual
and professional competences of cadets through military training and education to a level demanded
of an Army Officer. Service academies state the aim to develop excellence for leadership in cadets
to be prepared for sophisticated intellectual challenges of a rapid technological progress. In
technical higher education institutions with communicative and professional targeted foreign
language training the focus is made on communicative and cognitive needs of a student to support
their further professional career.

Since mastering a foreign language is defined in academic provisions as a federal
component of the State Educational Standard, the importance of foreign language competence has
been approved as a priority skill for a modern army officer [1]. Foreign language training standards
imply acquisition of intercultural, communicative, professionally oriented competence
indispensable for professional communication, obtaining information on the state-of-art
achievements of military science and technology irrespective of a particular military division.
Dedication to military service implies excellence and high professional competence of military
specialists, linked with high level of responsibility, innovative technologies and modern types of
weapons and equipment [2]. As foreign language classes at service academies are professionally
oriented, all educational materials and activities shall also be strongly professionally targeted to
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generate the professional skills of students and cadets. Professionally oriented foreign language
training is always based on the needs of students in the context of their future specialization.

Communication in a foreign language, reading special literature define the level of
mastering the language, which on the other hand, is linked with general personal growth of cadets
and acquisition of specialized skills, based on professional and linguistic knowledge. The efficiency
of the educational process sustained by positive motivation for future professional career, is
dependent both on internal motives (personal involvement of students in educational process, good
interpersonal relations in class, positive attitude to training) and external incentives (cross-links
between different subjects, on-going continuous performance control, personification and
differentiation of education, motivation and incentives methods). A pursuit to acquire new special
knowledge arises when students realize that a foreign language is a tool to get professionally
valuable information from a foreign source [3].

Fortunately, foreign language teachers have an opportunity to integrate the linguistic and
cultural goals of teaching a foreign language, since along with linguistic they also generate
sociocultural competences. Sociocultural competence implies mastering the essential and
background vocabulary from authentic texts, ways of translation from a native to a foreign
language, communication strategies in a particular professional field, with respect to the specific
mentality of foreign culture.

The communicative competence in a foreign language is best achieved if the language
learner immerses into the culture of the country of the target language. Without this immersion it is
very difficult to learn, therefore, the teacher needs to think of realistic and imaginary
communication situations in the classroom using various methods and techniques (discussions, role
games, creative projects, etc). In order to sustain motivation to learn English, the teachers borrow
materials from authentic manuals like «English for the Military», «Aviation English» by Henry
Emery and Andy Roberts, etc. [4] We believe the educational process will benefit from using
authentic manuals for several reasons. Firstly, authentic tutorials are equipped with CDs, which
facilitate the development of complex language skills due to diversification of interactive work.
Furthermore, the authentic tutorials contain rich lexical material, including modern special military
terms in set phrases. Finally, the authentic textbooks provide an extensive actual material based on
reliable data in the context of intercultural aspects of military and professional areas. The
aforementioned arguments definitely contribute to professional foreign language competence of
cadets at military academies.

We assume that only comprehension of a foreign language as a tool to get professionally and
personally valuable information from a foreign source and practical application of this information
in professional activity is a key factor to support motivation in foreign language training at all
levels. All above will contribute to generation of professional foreign language competence of
cadets at service academies, and multiplied by their professional knowledge, will upgrade a foreign
language from a general subject to an engine of acquiring knowledge for further personal and
professional growth to meet acute requirements of professional military training.
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Koshkarev G.L.
Panova T.A.
University of Civil Protection

Abstract. The article is devoted to the pressing issue of teaching professional English to students
majoring in emergency management. It explores the specific communicative needs of future
specialists in the context of international cooperation and emergency response. The focus is on
practical methods and techniques.

Keywords: professional communication, English, teaching methods, rescuers, emergencies, ESP,
intercultural communication.

The modern world is characterized not only by an increase in the number of natural and
man-made disasters but also by their transboundary nature, which objectively requires international
cooperation between rescue services. In this context, English as the lingua franca of the professional
community becomes not just a general academic discipline, but a crucial tool in a rescuer's
professional activity. Participation in international exercises, studying foreign experience,
coordinating actions with foreign colleagues during joint operations — all of this is impossible
without a certain level of professional communicative competence.

The aim of the work is to identify, theoretically substantiate, and systematize the most
effective methods for developing professional communication skills in English among students of
rescue specialties, drawing on classical works in linguodidactics and modern trends in the field of
professionally-oriented teaching.

The professional activity of a rescuer imposes specific requirements on language training,
which can be classified into several key areas. First and foremost, it is the need for rapid
comprehension of spoken language under extreme conditions — in the presence of background
noise, in stressful situations, and with limited time for decision-making. Of particular importance
here is understanding radio communication, short commands, and instructions that may come from
foreign colleagues during joint operations.

Secondly, the ability to read and interpret instructions for rescue equipment, which is often
available only in the manufacturer's language — predominantly English. Correct understanding of
operating instructions directly affects the safety of both the rescuer and the victims.

Thirdly, the skill of conducting a dialogue with foreign victims or colleagues. Here, not only
lexical and grammatical skills but also intercultural competence — understanding cultural
differences in communicative behavior — become particularly significant. As researchers of
intercultural communication note, the success of interaction in emergency situations largely
depends on the ability to adapt one's speech behavior to the interlocutor's expectations. H.
Basturkmen emphasizes that modern ESP must consider not only linguistic but also sociocultural
aspects of professional communication [3].

Fourthly, the need for written communication — filling out reports, statements, and requests
when interacting with international organizations. Each of these aspects requires special teaching
methods that should be integrated into the overall system of professional training.

One of the most effective methods for forming professional communicative competence is
the case study method (analysis of specific situations), which fully corresponds to the principles of
professional linguodidactics described in the works of Hutchinson and Waters [1]. The essence of
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the method is that students are presented with a real or as realistic as possible problem situation that
could arise in their future professional activities.

The case study method allows for the implementation of the principle of dual determination
of the content of special linguistic training: on the one hand, requirements are determined by the
professional context, and on the other hand, by linguodidactic principles for selecting and
organizing material. Dudley-Evans and St. John, in their analysis of the development of ESP,
emphasize that the analysis of specific professional situations and genres (genre analysis) has
become the basis for developing authentic teaching materials that are as close as possible to real
working conditions [2].

Role-playing, simulating an emergency situation, represents a method that brings the
educational process as close as possible to real professional activity. International experience
convincingly demonstrates the high effectiveness of this approach.

Role-playing games also help overcome the psychological barrier that arises when needing
to communicate with representatives of other cultures. By simulating situations where a rescuer
must interview a foreign victim or coordinate actions with foreign colleagues, students acquire not
only language skills but also the intercultural skills necessary for successful work in today's
globalized world.

The use of authentic video materials is a necessary condition for developing listening
comprehension skills in a foreign language. Such materials may include audio recordings of real
negotiations between rescue services (available in open archives), training films, and news reports
on emergency situations.

Thus, the formation of professional communication skills among future rescuers should be
based on a comprehensive approach, including the analysis of real communicative needs, modeling
of future professional situations, the use of active teaching methods (cases, role-plays, authentic
audiovisual materials), and reliance on the fundamental principles of ESP as outlined in classical
works on linguodidactics.

The application of active methods makes it possible to integrate language training into
professional training, forming not only linguistic but also intercultural, communicative, and
organizational competencies necessary for a modern emergency specialist in the context of
globalization and the growth of international cooperation.
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Abstract. The problems of forestry fire prevention are very relevant in the era of drastic climate
changes and human load on the environment. The solution lies at the intersection of classical
forestry, modern technologies, and ecology. The article tends to explain these interrelations.
Keywords: fire safety, modern technology, ecological safety, classical forestry

The prevention and of forest fires is a complex problem can be considered in four major
aspects.

Aspect 1. The intersection of modern technologies and automation.

1.1. Application of unmanned aerial vehicles (UAVs) for preventive ignition. The drones
can be effective in controlled burning of dry vegetation in hard-to-reach areas.

1.2. Geographic information systems (GIS) in modeling fire-prone zones. The creation of
digital schematic maps would be useful for planning thinning cuts and mineralized strips based on
satellite monitoring data

1.3. Development of an automated system for detecting forest debris. Using neural networks
to analyze satellite imagery to identify forest areas requiring sanitary felling that can present
hazards of ignition.

1.4. Smart sensors and the internet of Things (loT) in the forest. A network of autonomous
sensors can monitor the moisture content of the forest floor and underlying surface as a fire
prevention factor.

Aspect 2: Forestry and forest management

This aspect is classic but not less important. The emphasis should be done on forest biology
and ecology.

2.1. 1t is important to study the influence of species composition on fire danger.
Comparative analysis of the flammability of coniferous and deciduous young stands can result in
the development t of recommendations for creating mixed plantations.

2. 2. Thinning cuts as a preventive measure. Using the example of best practices of specific
forestry enterprises, it is possible to assess the effectiveness of thinning in reducing the fire danger
of pine forest [1]

2.3. Study of the impact of recreation areas on the accumulation of forest combustible
materials (litter, deadwood) and the development of measures for territory improvement can
decrease recreational load and forest debris.

2.4. Creation of mineralized strips in various forest types is not revealed enough although it
is one of the effective ways to prevent propagation of fire.

2.5. Formation of «green barriersy, i.e., deciduous forest edges can play an important role in
stopping ground fires.

Aspect 3: Biology and soil science

3.1. Forest litter and is combustible material. Dynamics of accumulation and moisture
capacity of forest litter in different forest types as a factor in the occurrence of fires should be taken
in consideration.

3.2. Fires make impact on soil biota. Study of the recovery of microorganisms and
invertebrates in areas subjected to preventive burning is important.

3.3. Phenological indicators of fire danger. The relationship between the timing of sap flow,
bud burst, and plant flowering with the onset of the fire season has not been investigated enough.

Aspect 4: Organizational and social aspects

4.1. Economic efficiency of prevention consists in comparison of the costs of forestry
prevention and the damage from large forest fires can

4.2. Legal aspects of conducting preventive (controlled) burns.

4.3. Environmental education. It is necessary to develop interactive trails and stands for
teaching the population the rules of behavior in the forest as part of social prevention.

So, for Belarus where forests occupy more than one third of the territory the problem of
wildfires remains topical and can be solved in interrelation between four aspects: technological,
classical forestry, ecological, sociological
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Abstract. This article examines true crime as a hybrid literary genre situated between journalism
and fiction. Drawing on genre theory and narrative analysis, the study explores how true crime
combines documentary accuracy with literary storytelling techniques. Particular attention is given to
the genre’s reliance on journalistic practices.

Keywords: true crime, genre, journalism, non-fiction, literary naturalism.

True crime has become one of the most visible and influential forms of contemporary
narrative recently. Today this is a complex phenomenon that occupies a certain place in literature.
But previously, true crime was perceived primarily as a branch of journalism or documentary
science. The rapid expansion of true crime across literature, podcasts, documentary films, and
digital media indicates its commercial success and its growing cultural, not to mention the academic
relevance.

The appeal of true crime is closely connected to the modern reader’s interest in authenticity
and factual narratives. Unlike fictional crime stories, true crime presents itself as a truthful account
of real events, promising access to reality rather than imagination. For many people, fed up with
fiction, facts, statistics and real results come first. Because this emphasis on factuality creates a
sense of credibility and immediacy, allowing all readers to engage with social fears, moral
dilemmas, and questions of justice through narratives grounded in real-life experiences.

Despite its reliance on real events and its recent popularity, the genre’s literary status
remains uncertain. True crime draws heavily on the conventions of investigative journalism,
including factual accuracy, source-based research, and an explanatory approach to crime. However,
it also employs narrative strategies traditionally associated with fiction, such as suspenseful plot
construction, detailed characterization, and emotionally charged storytelling. This combination
challenges established distinctions between fiction and non-fiction and complicates attempts to
classify true crime within existing literary frameworks. On the other hand, during the 1890’s,
literary naturalism was represented by some features of modern true crime genre. Authors were
interested in the effect on human behavior of biological and environmental influences began to turn
their affection to the worst instances of human behavior — violent crime [1].

As a result, true crime occupies a hybrid position between journalism and literature. Its
narratives often reconstruct events rather than merely report them, transforming documented facts
into structured stories with narrative coherence and aesthetic intent. The author assumes a dual role,
acting simultaneously as a researcher committed to factual integrity and as a storyteller shaping the
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reader’s emotional and interpretive response. This duality distinguishes true crime from both
traditional journalism and purely fictional crime narratives.

True crime is deeply rooted in the tradition of investigative journalism, which provides the
genre with its factual foundation and methodological framework. At its core, true crime relies on
verifiable sources, including court transcripts, police records, witness testimonies, and interviews.
This reliance on documented evidence distinguishes true crime from fictional crime narratives and
establishes its connection to journalistic practices aimed at informing the public and exposing social
realities. As scholar notes, true crime «sits at the nexus of journalism, non-fiction, crime fiction and
testimony narratives ... blurring the boundaries between journalistic non-fiction and narrative
fiction» [2].

One of the defining characteristics of journalistic writing within true crime is the emphasis
on factual accuracy. Authors often demonstrate meticulous attention to detail, reconstructing events
based on extensive research rather than imaginative invention. This commitment to accuracy
reinforces the genre’s claim to truthfulness and strengthens its credibility in the eyes of the reader.
In this respect, true crime aligns with the fundamental principles of journalism, particularly
objectivity, accountability, and the ethical responsibility to represent real individuals and events
with precision. However, true crime differs from conventional news reporting in scope and
intention. While journalistic articles typically focus on delivering information in a concise and
neutral manner, true crime narratives expand the temporal and thematic boundaries of reporting.
They explore crimes not only as isolated incidents but as complex phenomena shaped by social,
psychological, and cultural factors. This broader perspective allows authors to contextualize
criminal acts within larger social frameworks, moving beyond the immediacy of news coverage.
The influence of so-called “new journalism” of the mid-twentieth century is particularly significant
in the development of true crime literature. Writers associated with this movement sought to
combine factual reporting with literary techniques, thereby blurring the boundaries between
journalism and fiction. By adopting narrative structures, scene-based storytelling, and subjective
perspectives, true crime authors transformed journalistic material into extended narratives capable
of sustaining reader engagement over the course of an entire book.

While true crime is grounded in factual material and journalistic research, its literary
significance becomes most apparent through the use of narrative and fictional techniques. Unlike
conventional reporting, which prioritizes efficiency and neutrality, true crime narratives are
structured to sustain reader engagement through storytelling. This narrative orientation allows
authors to transform documented events into coherent, emotionally resonant texts that resemble
works of fiction in form, though not in content. One of the most prominent techniques employed in
true crime is narrative reconstruction. Authors frequently recreate scenes, dialogues, and sequences
of events based on available evidence, testimonies, and records. Although these reconstructions
remain anchored in factual sources, they are shaped through selective emphasis, pacing, and
descriptive detail.

From a broader cultural perspective, the hybrid nature of true crime reflects contemporary
attitudes toward knowledge and representation. In an era characterized by skepticism toward purely
fictional narratives and growing interest in documentary forms, true crime offers a mode of
storytelling that combines empirical credibility with emotional and interpretive depth. The genre
responds to the modern desire for narratives that are both informative and meaningful, factual yet
narratively compelling. Thus, true crime should be understood not as a marginal or derivative form
but as a legitimate hybrid genre with its own conventions and functions. Its ability to integrate
journalistic methods with literary techniques allows it to occupy a unique position within
contemporary literature, one that continues to evolve alongside changing cultural and media
landscapes.
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Abstract. The Ministry of Emergency Situations of Belarus conducts the campaign "Children are
not adults!", reminding that a child's life depends on the attention of adults. Every year children die
in fires and fall out of windows because parents got distracted "for a minute". The article explains
why children cannot be left alone, how rescuers work, and what safety rules every family should
know.
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The campaign "Children are not adults! Do not leave them alone!" is held in the Republic of
Belarus on the initiative of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus and is
aimed at preventing child death and injury due to being left unsupervised. The campaign raises one
of the most acute social problems — insufficient supervision by adults and underestimation of the
risks a child may face in everyday life.

Every year, the country records cases of fires, falls from windows, drownings, and other
emergencies where children become victims. In many situations, tragedies occur literally in a matter
of minutes — while adults are distracted by a phone call, have gone to the store, or are busy with
household chores. However, even a short lack of supervision can lead to irreparable consequences.

A child, unlike an adult, is not capable of objectively assessing danger, predicting the

development of events, or quickly making the right decision in a critical situation.
The campaign slogan emphasizes: children are not adults. They are curious, active, eager to imitate
their elders, and often perceive potentially dangerous objects as an interesting game. Matches,
lighters, electrical appliances, gas stoves, open windows, bodies of water — all of these can pose a
serious threat if there is no responsible adult nearby. The summer period and holidays pose a
particular danger when children spend more time at home or on the street without a strict routine.

As part of the campaign, EMERCOM employees organize preventive raids, meetings in
educational institutions, conversations with parents, and distribute visual materials and social
advertising. Specialists explain the main causes of emergencies, remind about fire safety rules, the
need to install autonomous fire detectors, and the proper organization of children's leisure time.
Much attention is paid to forming a safety culture from an early age — children are explained in an
accessible form how to act in case of fire, why they should not play with fire, and who to turn to for
help.

The campaign is also aimed at developing partnerships between rescuers, teachers, and
parents. Only through joint efforts can a safe environment be created for a child. It is important not
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only to supervise but also to teach, explain the consequences of thoughtless actions, and develop
self-preservation skills. At the same time, specialists emphasize that no preventive conversations
can replace the attentiveness of adults and their personal example.

Thus, the campaign "Children are not adults! Do not leave them alone!" is not a one-time
event, but a systematic preventive work aimed at preserving the life and health of the younger
generation. It reminds every adult of a simple truth: children's safety begins with our responsibility,
vigilance, and daily care.
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Abstract. This paper examines the transformation of ideological work within the system of the
Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus under conditions of digitalization and
the development of new media.
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In the context of rapid development of digital technologies, globalization of communication
processes, and transformation of the informational space, ideological work of government structures
undergoes significant changes. New media are becoming not just channels for transmitting
information but full-fledged tools for shaping value orientations, emotional engagement, and
sustainable identity.

This is especially relevant for structures ensuring national security, public stability, and
protection such as the agencies and divisions responsible for emergency situations in the Republic
of Belarus. Today, the mission of the Ministry of Emergency Situations goes far beyond operational
response. It is a humanitarian, educational, and outreach mission. This includes fostering civic
responsibility, shaping patriotic values, supporting corporate culture, and creating a positive image
of rescuers in public consciousness.

In this context, new media allow the transmission of these values with high emotional
accuracy, visual expressiveness, and interactive engagement. That is why studying their potential in
the context of ideological work is not only relevant but also essential for enhancing the
effectiveness of the MES communication strategy and strengthening the connection between the
service and society.

In this study, the theoretical foundations of ideological work and media communications are
thoroughly examined. The organizational structure and key areas of ideological activity within the
system of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus are analyzed. Existing
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practices of using new media in official and public communication are studied, and promising
directions for the development of digital forms of ideological interaction in the context of public
service tasks are identified.

1. The study of the theoretical and methodological foundations of ideological work and new
media revealed that ideological work is a key element of state security, aimed at forming stable
value orientations, patriotism, and civic responsibility. Analysis of media development showed that
they have evolved from unidirectional broadcasting to interactive digital platforms, changing the
nature of communication and audience engagement. In modern realities, new media (social
networks, blogs, video hosting sites) have become powerful tools for shaping civic identity,
especially among youth, thanks to their visual nature, interactivity, and accessibility. The
ideological work itself, in the digital age, requires rethinking methods and channels of influence:
new media open opportunities for more flexible, targeted, and emotionally rich patriotic education.

2. ldeological work within the Ministry of Emergency Situations is structured hierarchically:
from the central apparatus to subordinate units, with a clear distribution of tasks ranging from
education to informational support. The main forms of activity include thematic events, meetings,
competitions, informational displays, and work with personnel through mentorship and informal
communication. This ideological work is carried out consistently and helps reinforce corporate
culture, discipline, and a sense of belonging to the profession — especially important in conditions of
high psychological stress and the inherent risks faced by rescuers.

3. The Ministry of Emergency Situations of Belarus is actively present in the digital space:
managing social media accounts, publishing video content, and developing websites, including
interactive and educational formats. New media present strategic opportunities for the agency in the
field of ideological work, namely:

- New media enable a shift from a monologue model of ideological influence to a dialogue-
based approach, where citizens become active participants in communication. Social networks,
video hosting platforms, and messaging apps provide instant feedback, which enhances trust in the
service and allows for quick adjustments to the information agenda. This is especially important in
the context of hybrid threats (disinformation, fake news). New media thus become a tool for
informational security, enabling the Ministry of Emergency Situations to respond promptly and to
shape sustainable value orientations.

- New media allow the integration of ideological work into the daily digital environment of
citizens through life hacks, educational videos, stories, memes, and other formats. In turn, this
fosters a digital safety culture, where the values of the Ministry of Emergency Situations (service,
responsibility, solidarity) become an integral part of users' online identity.

- The use of algorithms enables the personalization of ideological messages—adapting them
to the age, interests, and region of the user. This is especially important for engaging diverse
audiences such as teenagers, young parents, veterans, and Ministry staff. Personalized messages
increase the effectiveness of influence and help build sustainable digital communities centered
around the service's values.

- The adoption of new media requires retraining personnel, developing media literacy, and
enhancing creative skills among ideological workers. A promising approach is the creation of media
laboratories at the universities of the Ministry of Emergency Situations, where scenarios, visual
solutions, and strategies for digital patriotism will be developed. It is also crucial to integrate new
media into the system for assessing the effectiveness of ideological work, including metrics such as
reach, engagement, and emotional response.

New media are not just a communication channel, but an environment for shaping the
ideological landscape, where the Ministry of Emergency Situations can strengthen trust, foster
patriotism, and develop a culture of safety. Proper use of new media requires a scientific approach,
creative solutions, and institutional support.
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Abstract. The analysis of scientific publications and statistical data concerning the impact of
industrial emissions on forest fire hazard in Belarus is presented. Research indicates that this
relationship is complex and manifests through several mechanisms.
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1. Chemical Pollution as a Factor in the Accumulation of Combustible Materials

Industrial emissions and vehicle exhaust lead to the chemical pollution of forest areas. This creates
a long-term effect of pollutant accumulation in the forest floor and timber. While a polluted area
itself may not ignite more frequently, this pollution fundamentally alters the behavior of a fire and

its consequences.
2. Secondary Toxic Hazard During Combustion
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The primary danger of fires in areas contaminated by industrial emissions lies not in the ignition
itself, but in its consequences for human populations. When forests that have accumulated chemical
substances burn, secondary air pollution occurs due to combustion products and the incomplete
degradation of these pollutants. This poses a direct threat of toxic exposure to firefighting personnel
and residents of nearby populated areas.

3. Industrial Emissions and the Alteration of Forest Structure
The chronic impact of industrial pollutants (such as sulfur dioxide, heavy metals, and nitrogen
oxides) weakens tree stands, reducing their resistance to pests and diseases. This leads to an
accumulation of dead wood and increased forest litter—ideal conditions for the ignition and rapid
spread of fires, particularly during dry periods.

4. Increased Fire Risks in Radioactively Contaminated Zones
Although this is a consequence of the Chernobyl accident rather than current industrial emissions,
the mechanism is similar: in territories with restrictions on economic activity (including
radioactively contaminated zones), a large reserve of forest combustible materials accumulates
naturally. This directly increases the risk of large-scale fires.

5. Climatic Context: Amplification of the Effect
The situation is exacerbated by global warming: in Belarus, the rate of increase in average annual
temperatures significantly exceeds the global average. This leads to a longer and drier fire season,
against which the effect of accumulated pollutants and dry biomass becomes critical.

6. A Bidirectional Link: Fires as a Source of Emissions
It is also necessary to consider the feedback loop. Forest fires themselves become a powerful source
of greenhouse gas emissions and pollutants (such as particulate matter, carbon monoxide, and
hydrocarbons), thereby closing the ecological circle: industry pollutes forests, and burning forests
pollute the atmosphere.
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Abstract. This work is dedicated to the development of methodological approaches to organizing
swimming classes for children with autism, taking into account the principles of adaptive physical

culture and psychomotor characteristics.
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The organization of swimming classes for children with autism spectrum disorders (ASD)
requires a specific approach based on the principles of adaptive physical culture (APC) and
considers the peculiarities of psychomotor development in this category of learners. The learning
process should be systematic, purposeful, and staged. A mandatory requirement is the creation of a
particularly clear and organized temporal-spatial structure for the classes, which serves as a
foundation for the child's self-organization and understanding of what is happening. The duration of
one class may be one academic hour; however, it can be shortened to 30-40 minutes if necessary.
The recommended total training volume is 92 hours, with classes held twice a week. Each session
should be divided into two parts: a "dryland” training session and the water session, with the latter
occupying a greater amount of time.

Training should take into account the developmental characteristics and capabilities of each
child and should primarily be individualized. It is essential to implement a comprehensive initial
swimming training program using APC methods, which includes adapted elements of swimming
techniques and corrective exercises. When selecting pedagogical methods and means, it is important
to consider significant impairments in neurodynamics that complicate the formation of new
complex conditional-reflex connections.

First and foremost, the swimming pool must be safe and accessible; to facilitate access,
ramps, lifts, stairs, and handrails are necessary. The surface of the floor around the pool should be
non-slip. Personal safety equipment (life jackets, armbands, rings) and additional supportive tools
(boards, noodles, fins) are mandatory. A child should never be left alone in the pool. Sessions
should be conducted under the supervision of a qualified coach or physiotherapist in the presence of
medical personnel.

The teaching methodology should be structured "from accessible elementary movements to
the gradual formation of understanding — from hands to head." The primary objective at the initial
stage is to develop the need for emotional communication and stimulate further contact, often
through play activities. Exercises should be playful in nature. Verbal explanations should be
minimized, using clear structured phrases/instructions. Explanations should be accompanied by
simultaneous demonstrations of the movement in its entirety and in stages. The use of visual aids
(cards, drawings) is effective.

It is crucial to repeatedly practice a single exercise over an extended period. The application
of positive reinforcement techniques and verbal praise directed personally at the child is critically
important, recognizing both successes and attempts made. The comprehensive initial swimming
training program for children with Autism Spectrum Disorders (ASD) using Adaptive Physical
Culture methods (total volume of 82 hours) includes five blocks of exercises aimed at correcting
motor impairments and mastering swimming skills:
1st Block: Preparatory Exercises (18 hours).
2nd Block: Breathing Exercises (17 hours).
3rd Block: Exercises for Buoyancy and Coordination (17 hours).
4th Block: Gliding Exercises (14 hours).
5th Block: Fundamental Teaching Exercises (14 hours).

Thus, the organization of initial swimming training for children with Autism Spectrum
Disorders (ASD) should be comprehensive and systematic, strictly adhering to the principles of
Adaptive Physical Culture (APC). Key conditions include an individual approach, clear visual
structuring of sessions, provision of warm water conditions, and the use of an adapted program
(totaling 82 hours) to develop this vital skill of swimming.
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Abstract. The article covers difficulties translators could encounter in translating English
phraseology the major of them being the fact that phraseological units are often taken for free
combinations of words.
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Rather often the translator/interpreter encounters combinations of words which are
semantically inseparable, which are integral global lexical units more or less equivalent to words,
i.e. phraseological units.

The semantic wholeness of such units is conditioned in many cases by their idiomaticity.
Idiomaticity, according to A.l. Smirnitsky, occurs when the meaning of the whole is not equal to the
sum of the meanings of its parts. This must be approached dialectically in the sense that there is
gradience here as in most other linguistic phenomena. In this respect we can probably suggest an
hierarchy from the fully idiomatic to the least idiomatic, with idiom at one extreme, and at the other
— free word-combination, which has become traditional, or, a stereotyped expression, a
commonplace phrase. Cases with an idiomatic component or a word with a limited range of
combinability come in-between. The following examples will make the case clear: kick up a racket
means “make a row”. Here, because the word racket means “disturbance, uproar”, the degree of
idiomaticity is less than in drop a brick — “do or say something indiscreet”. To drop a brick has
nothing to do with dropping or with bricks.

Both these examples, though, display a globality of nomination which reigns supreme over
the formal separability of elements. Therefore, in dealing with such units it is not sufficient to know
the equivalents of the separate constituents in the target language — one must know the meaning of
the whole unit, and, if there is one, its phraseological equivalent.

The first challenge the translator faces here is whether the combination in question is a
phraseological unit. This might be a real problem because a great number of phraseological units
could be taken for free word combinations. For instance in the following two sentences to see things
is a free combination: He was short-sighted and could see things placed to his eyes only. Poets see
many things in man and nature to which the ordinary man is blind. Where as in | thought | was
seeing things or You 're seeing things — there’s nobody there it is obviously a phraseological unit.

What happens when a phraseological unit is not identified may be illustrated by the next

cases:

The straight and narrow path which is a biblical phraseological and means cmess
0obpooemenu Was not recognized as such: «Would you plunge a soul into the fiery furnace, and a
minister at hand to point out the straight and narrow path? » — ykazame eu npsamyr0o u OIUNCAUULYIO
0opoey Ha Hebo.

In the next case phraseological unit to be on the wagon (to be on the water wagon) which
means “not drinking alcoholic liquor” is understood literally, and the image evoked by the literal
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translation is introduced into the Russian text: «/’d be on the wagon twice a yeary -- ...
OTIIPABJIATHCA 6pOI[5DKI/ITb.

In the case of I’'m on to you (= see through you ) being rendered as A owce ¢ moboii, the
translation can be explained only by guess-work on the part of the translator. This is just the case
with «He caught a little craby being translated as OH moiiman MaJIeHPKOTO Kpaba.

There is also another difficulty. It lies in the fact that many phraseological units are
polysemantic, i.e. for one phraseological unit in the source language there may be several in the
target language:

Rough and tumble means as a noun 1) fight characterized by rough informality or disregard
of usual rules, 2) fisticuffs, 3) bustle, turmoil, 4) risky adventure. When the translator meets this
unit in an English text its exact meaning ought to be established on the basis of the context.

In some cases the choice is a stylistic one: «Their marriage is on the rocks» can be
translated as ux 6pax nomepnen kpywenue; ux coemecmuas Hcus3Hv He YOauach.

There are three basic ways of dealing with phraseology in translating:

1. There are similar (in some cases identical) phraseological units in the source and the
target languages, which coincide in meanings, imagery and idiomaticity, e.g.: break the ice —
cnomamo 10, play with fire — uepameo ¢ oeném. Here we deal with equivalents.

2. There are parallel phraseological units in the source and the target language which
are based on different images, e.g.: to buy a pig in a poke — kynums xoma 6 mewxe, a gate crasher —
neszeanwiii 2ocmo. Here analogues are used to translate phraseological units.

3. There are neither equivalent nor parallel units in the source and the target languages.
Mostly this occurs with culture-bound phraseology, e.g.: wall flower — odesywra, komopyw na
seuepunke HUKmMo He npueiauiaem manyesams. This is descriptive translation, or definition.

4, In some cases translators have to use word for word translation: the moon is not seen
when the sun shines — zyusr ne suono, koeoa ceemum coanye.
5. For each phraseological group there is a predominant way of translation: equivalent

for international phraseological units, equivalent or analogue for neutral, word for word translation
or explanation (definition) for culture-bound phraseological units.

There are different ways of translating phraseological units from one language into another.
Needless to say, they may be used severally or jointly. The choice of this or that method depends on
the context or style of the original. The equivalent unit may be perfectly correct in one case and
wrong in another the deciding factor being the intention of the author. The pragmatic aspect of
translating phraseology is being thoroughly studied by linguists.
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Zusammenfassung. Die Verwendung von selektiven und genetischen Methoden erhoht die
Produktivitdt von Kiefernpflanzungen erheblich. Im Laufe der Forschung wurde festgestellt, dass
die aus Sortensamen hergestellten Pflanzen am widerstandsfihigsten sind.

Schliisselworter: die Waldkulturen, der Kiefer, geobotanische Unterzone, die Sortensamen, der
Nachwuch.

Der moderne Entwicklungsstand und die Bewirtschaftung der Forstwirtschaft zeigen, dass es
ohne den Einsatz von ziichterisch-genetischen Methoden praktisch unmdoglich ist, die Produktivitét
von Kiefernbestdnden deutlich zu steigern. Die vorhandene Moglichkeit, dieses Problem durch
ziichterische Methoden zu 16sen, ermoglicht es nicht nur, den Holzertrag pro Flacheneinheit zu
steigern, sondern auch die Qualitit und Stabilitdt der Kiefernwélder wesentlich zu verbessern.

Der Gegenstand der Untersuchung sind Waldkulturen der Waldkiefer, die aus Pflanzmaterial
angelegt wurden, das aus Samen verschiedener Ziichtungskategorien geziichtet wurde. Insgesamt
wurden im Rahmen der Untersuchung 26 Versuchsfelder in 8 Forstbetrieben eingerichtet, die sich
in 5 geobotanischen Bezirken von 3 geobotanischen Unterzonen befinden. Die Gesamtfliche der
untersuchten Kulturen der Waldkiefer betrug 25,1 ha.

Unter ihnen sind 6 Versuchsflichen in der geobotanischen Unterzone der breitbléttrig-
fichten Wilder. Im Oshmjany-Minsk-Waldgebiet auf dem Gebiet der Forstbetriebe Cherven und
Smolevichi befinden sich 4 Versuchsflichen. Die Gesamtflache der untersuchten Kulturen betrug
2,2 ha. Im Orscha-Mogilew-Waldgebiet auf dem Gebiet des Bychow-Forstbetriebs sind noch 2
Versuchsfldchen. Die Gesamtfliche der untersuchten Kulturen betrug 1,2 ha.

Acht Versuchsfelder liegen in der geobotanischen Unterzone der Fichten-Hainbuchen-
Eichenwilder. Im Neman-Vorpolesje-Waldgebiet auf dem Gebiet des Negorelsky Ausbildungs-
und Versuchsforestbetriebs sind 4 Versuchsfelder. Die Gesamtfliche der untersuchten Kulturen
betrug 4,6 ha. Im Forstbetrieb Starobin haben wir 2 Versuchsfelder. Die Gesamtfliche der
untersuchten Kulturen betrug 0,6 ha. Im Forstbetrieb lvje befinden sich 2 Versuchsfelder. Die
Kulturen wurden auf der Fldche von 1 Hektar. untersucht.

Weitere 12 Versuchsfelder liegen in der geobotanischen Unterzone der Hainbuchen-
Eichenwilder. Im Polesje-Dnepr-Waldgebiet auf dem Gebiet des Miloschevitschi-Forstbetriebs
legten wir 8 Versuchsfelder an. Die Gesamtfliche der untersuchten Kulturen betrug 13,8 ha. Im
Bug-Polesje-Waldgebiet auf dem Gebiet des Versuchswaldbetriebs Kobrin sind 2 Versuchsfelder.
Die Gesamtfliche der untersuchten Kulturen betrug 0,6 ha. Im Bug-Polesje-Waldgebiet auf dem
Gebiet des Starobin-Forstbetriebs befinden sich 2 Versuchsfelder. Die Gesamtfliche der
untersuchten Kulturen betrug 1,1 ha.

Zum Vergleich der Wachstumsindikatoren wurden Parzellen mit denselben
Standortbedingungen, demselben Pflanzjahr, derselben Art und demselben Alter des
Pflanzmaterials, jedoch unter Verwendung von Samen verschiedener Zuchtkategorien ausgewahlt.

Die Analyse der gewonnenen Daten zeigt, dass der Nachwuchs, der aus Samen
verschiedener Zuchtkategorien gewonnen wurde, auf Flaichen mit Waldkulturen der Kiefer im Alter
von 3 bis 16 Jahren unter gleichen Boden- und Klimabedingungen unterschiedlich wichst und seine
eigenen Besonderheiten aufweist. Der Vergleich der Wachstumsindikatoren wurde von uns so
durchgefiihrt, dass der ziichterische Gewinn oder die ziichterische Verbesserung durch die
Verwendung von ausgewidhltem Vermehrungsmaterial der Kiefer gezeigt wird.

So wurde beim Vergleich der Wachstumsindikatoren von Waldkulturen auf Parzellen, auf
denen Nachwuchs von normalen und verbesserten Samen vorhanden war, festgestellt, dass die
Uberlegenheit in der Pflanzenhdhe beim Nachwuchs von verbesserten Samen von 3,8 % bis 8,2 %
reicht und im Durchschnitt {iber alle Parzellen 6,0 % betrégt.

Der Vergleich der Wachstumsindikatoren von Waldkulturen, auf denen Nachwuchs von
normalen und genetisch verbesserten Samen vorhanden war, zeigt, dass die Héhe der Pflanzen aus
genetisch verbesserten Samen die Kontrolle (normale Samen) um 7,7 % bis 9,8 % iibertrifft und im
Durchschnitt iiber alle Parzellen 8,6 % betragt.
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Das samenbasierte Nachkommenmaterial auf den Flachen mit Waldkulturen, das aus
Sortensamen geziichtet wurde, iibertrifft die Kontrolle im Hohenwachstum zuverldssig um 8,9—-38,5
% und betrdgt im Durchschnitt iiber alle Flichen 21,4 %.

Die Verwendung von Samen verschiedener Ziichtungskategorien zeigt das Vorhandensein
eines Ziichtungseffekts oder Gewinns, der sich im iiberdurchschnittlichen Wachstum der Bidume in
den Kulturen ausdriickt.

Die ziichterische Uberlegenheit bei der Verwendung verschiedener Kategorien von Samen
der Kiefer betrigt fiir verbesserte Samen um 3,8-8,2 % in der Hohe. Im Durchschnitt {iber alle
untersuchten Waldkulturflaichen des Waldes betrégt sie um 6,0 %.

Fiir genetisch verbesserte Samen ist sie um 7,7 — 9,8 % in der Hohe. Im Durchschnitt betragt
sie iiber alle untersuchten Waldkulturflichen um 8,6 %.

Um 8,9-38,5 % in der Hohe ist sie fiir Sortensamen. Im Durchschnitt betrégt sie iiber alle
untersuchten Waldkulturflichen um 21,4 %.

Aus den Ergebnissen der durchgefithrten Untersuchungen kann man Folgendes
schlussfolgern: der Einsatz von Selektions- und Genmethoden ist ein Schliisselfaktor fiir die
Steigerung der Produktivitit von Kiefernbestdnden. Eine Analyse des Wachstums von
Kiefernbestdnden (Pinus sylvestris L.), die aus Samen verschiedener Zuchtkategorien (normal,
verbessert, genetisch verbessert und sortenrein) auf 26 Probefldchen mit einer Gesamtfliche von
25,1 Hektar in acht Forstbetrieben, fiinf geobotanischen Unterzonen und drei Subzonen (Laub-
Fichtenwilder, Fichten-Hainbuchen-Eichenwilder und Hainbuchen-Eichenwélder) gezogen wurde,
zeigte einen deutlichen Selektionseffekt.

Die praktische Bedeutung der Ergebnisse liegt in den Empfehlungen fiir die breite
Anwendung von verbesserten Samen bei der Wiederaufforstung. Der Einsatz von sortenreinen und
gentechnisch verbesserten Saatgutsorten wird die Pflanzenproduktivitdt unter den verschiedenen
geobotanischen Bedingungen in Belarus um 6-21 % steigern und somit eine nachhaltige
Forstwirtschaft und Optimierung der Forstwirtschaft fordern.
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Abstract. Direct personal supervision by inspectors of all residents living near forests, as well as

timely notification, is key to preventing fires. The effectiveness of the Ministry for Emergency
Situations is determined by the speed of the population’s response to emergencies.
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Forest fires remain a pressing issue in the modern world. They are also widespread across
the planet. Among the many natural and anthropogenic factors affecting the condition, dynamics,
and ecological balance of the forest cover, they play a dominant role.

Unfortunately, most of the population living in remote settlements directly bordering the
forest is unaware of the full threat posed by forest fires. The main goal of my future service will be
to inform citizens of potential danger. Sometimes, when inspectors visit their homes, they see the
entire situation in perfect condition. The citizens are trained only basic skills: pour water, throw
something dense or start trampling. But if a forest fire breaks out, which often happens just a few
meters from their home, they're likely to panic. Therefore, knowing enough about forest fires, as
well as fires in small residential buildings that they often have in their backyards, is an urgent and
vital task [1].

A fire is an uncontrolled process that causes material damage, harms human life and health,
and endangers the interests of society and the state. Depending on the location of the forest fire, it is
classified as ground fires (burning organic matter beneath the surface), surface fires (burning low-
lying vegetation), and crown fires (burning tree canopies) [2].

Belarus has various measures in place to protect the population from forest fires. They
include the introduction of temporary bans on visiting forests, forest patrols, the creation of
mineralized strips, and strict fines for arson. Firefighting ditches have been dug along forested areas
in the Republic of Belarus to prevent the spread of fire. This information is important for the
citizens, especially considering that barns and other buildings are often located close to the forest. If
fires occur, these ditches can help extinguish them and save crops, livestock, and property [2].

Most forest fires are caused by human negligence. This may be careless handling of fire
during picnics, hunting, or even because of a dropped cigarette. The forest is often polluted with
bottles and glass, which can act as incendiary lenses. In addition, fires that are not completely
extinguished can lead to serious consequences.

Statistics show that fires spike on weekends, when people are relaxing in nature — people
make fires, leave the fire unattended, and forget to put the fire out completely. Natural fires caused
by lightning are different from man-made fires, which develop faster and more dangerously [3].

The solution to the problem of forest fires depends on each of us. Forest behavior is not just
rules, but respect for nature and one's own safety. Forest fires are complex processes that threaten
the ecosystem. Prevention, the creation of fire corridors, and adherence to safety regulations are key
measures to protect forests and property from fire.
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Abstract. The study deals with games as a method of development professional communication in
the area of safety. Two stages of professional education games are presented.
Keywords: gaming, professional skills, communication, foreign language teaching

Many studies by famous thinkers and scientists of the past and present have been devoted to
the issues of play and its role in human life. The role and functions of play have been interpreted
from the perspectives of psychology, pedagogy, and art, explaining it through instincts, the need for
spiritual satisfaction, excess energy, and the need for development. Authors of all studies and
interpretations agreed that play is an activity implemented in real or fictional situations that has a
specific, sometimes unconscious, goal.

At the end of the 19th century, the Swiss scientist Karl Groos, renowned for his research,
called his theory of play the "theory of exercise." He believed that exercise is a practical activity
that contributes to the development and improvement of certain skills. Friedrich Schiller, the
German poet and philosopher, identified play with art and believed that both play and art have
common roots and arise when primitive needs vital for human existence are satisfied. An individual
spends excess energy on satisfying higher spiritual needs, which are found in art and play.

Scientists and philosophers have developed serious theoretical foundations for the practical
application of play theory in foreign language teaching. It appears that the assertions of K. Groos
and F. Schiller perfectly explain the fundamental approach to using games for teaching
professionally significant foreign languages to adult audiences. On one hand, these are exercises; on
the other, they are creative acts.

Communicative play as a special form of pedagogical interaction in professionally oriented
foreign language classes is effective for many reasons. In addition to its recognized motivational
function, play fulfills the task of modeling speech activity and human relationships in industrial and
professional settings. While communicative games within the domestic and socio-cultural spheres
of communication are widely described and practiced, professionally oriented games have not yet
been sufficiently inventoried or described; furthermore, they differ for every profession and sphere
of industrial activity.

The complexity levels of educational communicative games vary depending on the students'
language proficiency and learning objectives. Some researchers propose a two-stage classification
of professionally oriented games: the first stage consists of training game-etudes, and the second
stage consists of scenario-based games.

First-stage games (Etudes/Dramatizations): These are speech situations that are simple in
content, small in volume, and involve few roles. They are played out to achieve a pragmatic
communicative result without making a business decision. Such a game assumes roles and a
specific situation but can be carried out without dividing into teams or scoring points.

Second-stage games (The "Play"): These involve acting out complex professional issues,
providing and justifying arguments and counter-arguments, and developing a business decision. A
business game usually involves a scenario, teams, experts, moderators, scoring, and determining
winners.
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In the practice of teaching foreign languages to rescue workers, interview etudes typical of
communication between an MES representative and the media have been tested. Specifically, these
etudes include building collapse, water rescue, extinguishing a rectification column, fire on an
aircraft and Railway disaster.

The goal of communication in these etudes is to provide information to the general public.
The task is to conduct a dialogue with a media representative using a specific set of vocabulary,
grammatical, and syntactic structures. The form of communication is dialogue. To prepare
emergency service workers to receive reports from foreign citizens in English, situation etudes have
been developed: a lost person, sudden health deterioration, a slammed door, the smell of gas, a car
breakdown, and the smell of smoke in a room. The goal of communication here is to provide
recommendations to a foreign citizen. Tasks include: understanding the essence of the incident,
learning the name and phone number, dispatching help, and providing advice.

For the language training of future specialists in nuclear and radiation safety, an etude titled
"A Radiation Safety Inspector's Visit to an Enterprise Dealing with Radiation Sources" was
developed. The goal of communication is to inform the responsible person of a violation of rules
regarding excessive radiation levels during source storage, clarify the cause of the violations
through dialogue, and issue a prescription. During these etudes, students practice a specific set of
speech models and terminology, developing listening comprehension, dialogic speech skills, and the
ability to use etiquette forms appropriate to the situation.

The second-stage business game is conducted at an advanced level of foreign language
proficiency and at the final stage of studying a block of specialized disciplines. The primary goal of
a second-stage game is to deepen and generalize students' knowledge in their professional field and
to develop decisions for improving technical regulatory legal acts within the fire safety rating and
standardization system. Secondarily, it serves to activate professional vocabulary and practice
discussion skills on professionally significant topics in English. During these games, skills in public
speaking in a foreign language are developed, specialized vocabulary is reinforced, and mechanisms
of reasoned monologic speech are improved.

The experience of using game forms has allowed for the formulation of several principles to
ensure the game is an effective tool for developing communicative competence:

Modeling: The game (etude or business game) is viewed as a model of professional activity
in various situations. Model Development: This involves setting professionally significant goals,
developing content (in the native language), preparing the foreign language version, and selecting
language tools/speech models for each role. Expert Involvement: Specialists in the professional
field must participate in setting goals and developing scenarios. Phased implementation includes:
preparation, execution, debriefing.
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Zusammenfassung. Die Energiepolitik der Republik Belarus zielt darauf ab, den Energieverbrauch
zu reduzieren und die Energieeffizienz zu erhohen, wobei der Schwerpunkt auf der Verringerung
der Abhingigkeit der Wirtschaft von Kohlenwasserstoffen liegt. Wichtige Ziele sind die aktive
Nutzung von inlidndischen und erneuerbaren Energien, wodurch der Bruttoressourcenverbrauch
wiéhrend der wirtschaftlichen Entwicklung gesenkt wird. Die Einfiihrung moderner Technologien
und Geridte trigt dazu bei, die Brennstoff- und Energieressourcen zu sparen und den
Energieverbrauch des Bruttoinlandsprodukts zu reduzieren. Belarus entwickelt aktiv Solar- und
Windkraftanlagen, was die Energiesicherheit und Unabhéngigkeit verbessert und eine fithrende
Position unter den Entwicklungsldndern bei der Senkung des Energieintensitéts einnimmt.
Schliisselworter:  die  Energiepolitik, die Energieeffizienz, erneuerbare Energien, die
Energieeinsparung, der Bruttoinlandsprodukt, die Energieintensitit, die Energiesicherheit,
importierte Energieressourcen, moderne Technik und Ausriistung.

Der Schwerpunkt der Entwicklung der Energiepolitik Der Republik Belarus ist es, den
Energieverbrauch zu reduzieren und die Energieeffizienz von Unternehmen zu erh6hen.

In der Republik Belarus wurde ein Programm unter Beriicksichtigung des Ziels der
soziodkonomischen Entwicklung des Landes zur Verringerung der Abhéngigkeit der Wirtschaft von
Kohlenwasserstoffen und Energieeffizienz entwickelt und zielt darauf ab, die Effizienz des
Produktionssektors zu verbessern der nationalen Wirtschaft zu verbessern

Die strategischen Ziele im Bereich der Energieeinsparung sind Folgende. In erster Linie ist
die Verringerung der Abhéngigkeit der Republik Belarus von importierten Energieressourcen durch
die groftmogliche Einbeziehung der eigenen Brennstoff- und Energiebilanz des Landes in die
Kraftstoff- und Energiebilanzressourcen einschlielich erneuerbarer Energien zu nennen. Zweitens
ist die Einddmmung des Wachstums des Bruttokonsums von Brennstoff- und Energieressourcen
bei der wirtschaftlichen Entwicklung des Landes und die Konvergenz des Bruttoenergieverbrauchs
Inlandsproduktes der Republik Belarus laut der Kaufkraftparitit mit den weltweiten
durchschnittlichen Werten dieses Indikators hervorzuheben.

Der GroBteil der Brennstoff- und Energieressourceneinsparungen wird durch die Einfithrung
in die Produktion moderner energieeffizienter Technologien, Gerdte und Materialien erzielt und die
Effizienz der bestehenden Technologien, Ausriistungen und Materialien verbessert. Das betriagt 27
Prozent der Gesamtersparnisse. Durch Maflnahmen zur Einbeziehung erneuerbarer Energien wie
Wasser, Wind, Sonne und Eigenverschwendung konnten mehr als 10,5 Prozent der gesamten
Brennstoff- und Energieressourceneinsparungen in unserem Land eingespart werden.

Die spezifischen Brennstoffkosten fiir solche energieintensiven Produkte wie
Mineraldiinger, Glas, Pappe, Traktoren und Stoffe sind gesunken. Bei einzelnen Produkttypen
betrug die Reduzierung des Energieintensitits um mehr als 20 Prozent. Das betrifft chemische
Fasern und Filamente, Automotoren, Kunstharze, Kunststoffe.

Zur Verbesserung der Energiesicherheit und der Energieunabhidngigkeit wurden in der
Republik Belarus in den letzten Jahren 106 Energiequellen mit einer Gesamtleistung von 2,69 MW
in lokalen Heizkorpern in Betrieb genommen. Die gesamte thermische Leistung betrdgt 340,24
MW. Zwei Mini-Blockheizkraftwerke fiir lokale Brennstoffe sind in Betrieb. Thre installierte
elektrische Leistung liegt bei 2,69 MW. Die thermische Leistung dieser Anlagen betriagt 24,5 MW.
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Siebenzehn Photovoltaikanlagen sind installiert. Deren Gesamtleistung betragt 141,8 MW. Vier
Wasserkraftwerke erzeugen Strom. Sie haben eine installierte Leistung von etwa 61,8 MW. Der
Strom aus Windkraft wird von 36 Anlagen erzeugt. lhre installierte Gesamtleistung liegt bei
56,9MW. Vierzehn Biogasanlagen tragen ebenfalls zur Energieversorgung bei. lhre installierte
elektrische Leistung summiert sich auf 13,6 MW. Ein Kernkraftwerk komplettiert den
Kraftwerkspark. Es wurde schliisselfertig iibergeben. Zwei Stromerzeugungseinheiten sind in
Betrieb. Jede dieser Einheiten hat eine Leistung von 1200 MW.

Die Effizienz der Arbeit in der Republik zur Senkung des Energieverbrauchs des
inldndischen das Bruttoinlandsprodukt wird durch internationale Daten bestitigt. Der
Energieagentur zufolge ist der Energieverbrauch des das Bruttoinlandsprodukt in Belarus im Jahre
2019 um das 2,1-fache gesunken. Dies ist viel intensiver als die Verringerung des Energicintensitéts
in einem wirtschaftlich entwickelten Land wie, zum Beispiel, Schweden und ist doppelt so intensiv
wie in Kanada, einem Land mit dhnlichen klimatischen Bedingungen.

Im Vergleich zu den Industrielindern der EAWU nimmt Belarus eine fiihrende Position
ein,

Der Energiebedarf der Wirtschaft der Republik Belarus wird hauptsidchlich durch die
Verwendung von organischen Brennstoffen bedeckt, von denen der groBte Teil importiert wird.
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Abstract. In many social facilities, the conditions for safe evacuation of the population are not being
met. Based on the conducted experiment, recommendations have been proposed for improving fire

safety in facilities with a predominance of low-mobility groups.
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Fires occur regularly at social facilities. Many of them cause the death of a large number of
people. An analysis of such fires from 2018 to 2024 [1] indicates that there is a problem with
ensuring safety at such facilities. The peculiarity of conducting evacuation measures in such
institutions is the psychophysical condition of the people living there, as well as the large number of
people with mobility limitations.

Analysis of the deaths and injuries of people in fires at social facilities shows that the tragic
consequences in most cases are caused by the direct exposure of people to fire hazards (hereinafter
referred to as FHH) [2-4]. To achieve this, it is necessary to ensure the continuous development and
improvement of the fire safety regulation system. The complexity of design solutions should not
lead to a decrease in the fire safety level of either a single room or the entire building. It should be
noted that human flows include people who differ from each other in terms of their anthropometric
data, age, level of physical fitness, endurance, etc. This, in turn, has a significant impact on the
individual values of people's movement speed and, ultimately, on the actual evacuation time.

Many scientists have studied the issues of evacuating people. One of the first works on
people with disabilities and providing assistance during forced evacuations was by V. Aslanoshvili
[5]. Despite the fact that the author does not conduct evacuation calculations in this work, this study
is important from a theoretical point of view. In this work, the author notes the importance of
organizing evacuation measures in medical institutions with the presence of individuals who will
later be classified as low-mobility groups in regulatory documents. In addition, the paper
emphasizes the need for such facilities to have equipment (such as stretchers and mobile chairs) for
evacuating people who are unable to move independently in the event of an emergency evacuation.

The study in question involves people belonging to the M4 groups (traveling by vehicles and
with assistance) and non-mobile citizens of NM. The third and fourth floors of the Rodnik boarding
house in Minsk, where the M4 and NM groups of guests reside, were selected for the field
experiment. In addition, groups of "assistants™ from the facility's staff were identified for each floor.

During the field experiment, a number of assumptions were made, which were followed by
both the evacuees and the "assistants.” As a result of the analysis of the field experiment data, the
following results were obtained:

- the evacuation process occurs in waves, with peaks between 91 and 140 seconds, 161 and
230 seconds, and 241 and 280 seconds.

- the largest number of evacuees moved at a speed between 0.76 and 0.85 m/s (46.8 and 51
m/min) during the evacuation.

After conducting a field experiment in the Pathfinder software, which is widely used for
modeling fires and evacuations, an accurate model of the boarding house was created. Various
situations were calculated using this model. The calculations showed that the conditions for safe
evacuation for many social facilities are not met. Therefore, in order to ensure the safe evacuation
of low-mobility groups, it is necessary to increase the time of critical fire hazards, especially the
loss of visibility, as this parameter is often taken as the minimum value in the calculations. To
reduce human casualties in the event of a fire, as well as to ensure the safety of evacuation
measures, the management of social facilities has been provided with recommendations.
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Abstract. This article emphasizes the need for in-depth research into the jet impact process with
hard surfaces to improve fire extinguishing technologies and industrial safety. Such research will
optimize foam generation and application, increasing the effectiveness of fire suppression.
Keywords: foam, generation of air-mechanical foam, jet impact, low expansion foam.

Fire extinguishing foam is a complex dispersed system consisting of numerous small gas
bubbles separated by thin liquid films.

The primary classification criterion for air-mechanical foam is its expansion ratio—the ratio
of the foam volume to the volume of the initial foam concentrate solution. Depending on the
application conditions (extinguishing method, type of combustible material, type of foam
concentrate, etc.), foams are divided into three expansion groups: low-expanded (3-20), medium-
expanded (20-200), and high-expanded (over 200).

Low-expanded foam is widely used in industrial facilities and in automatic fire
extinguishing systems. Increasing the expansion ratio of air-mechanical foam from 6 to 10 reduces
extinguishing time for flammable and combustible liquid fires by 2-5 times, depending on the
extinguishing agent consumption. This is due to the foam's high effectiveness in extinguishing fires
involving substances that cannot be extinguished with water due to their physical and chemical
properties. The foam's structure separates the fuel from the air, reduces evaporation, cools the
surface, and prevents the spread of fire. Thanks to these properties, the foam not only extinguishes
and localizes the fire but also prevents reignition.

Low-expanded foam is produced in the following ways:

on grids built into fire nozzles using a blow-off method;

in foam generators by injecting air into the foam concentrate solution;

on the surface of foam sprinklers in automatic fire extinguishing systems by dispersing the
stream upon impact with a hard surface.

Producing low-expansion foam on the surface of foam sprinklers by atomizing the jet upon
impact with a solid surface is a common and effective method for generating low-expansion air-
mechanical foam in automatic fire extinguishing systems. This foam is generated using various
types of sprinklers (rosette, centrifugal (volute), diaphragm (cascade), etc.), as well as low-power
mesh foam generators. Foam and water-foam rosette sprinklers are the most popular (approximately
90% of all sprinklers).

The impact of a jet on a surface plays a key role in a number of processes—from soil erosion
to the operation of jet-droplet systems—but remains poorly understood. The impacts of a gas jet on a
liquid surface, a liquid jet on a body with elastic-plastic properties, and a thin layer of liquid on a
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surface or a dry surface have been studied in detail. Calculations of the dispersed flow
characteristics of a hydro pulse jet and a jet under hydrodynamic cavitation conditions are
presented. However, the impact of a jet containing surfactants has not yet been specifically
addressed.

Such research is necessary to understand the influence of surfactants on the dynamics,
distribution, and kinetics of impact, which will enable more accurate modeling of processes in
various fields. The data obtained will serve as the basis for developing effective methods for
controlling the spraying, mixing, and transport of liquids containing surfactants, as well as for
optimizing technologies in industry, ecology, and fire safety.
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Abstract. The article deals forest fires as not just an environmental disaster, but also a global safety
problem, exacerbated by climate changes. The key to effective prevention and forecasting of fires
lies in understanding the fundamental principles: under what exact conditions does forest
combustible material (FCM) ignite.
Keywords: forest fire, combustible material, ignition, carbon dioxide

Forest combustible materials are divided into three groups based on their ignitability: 1. Fire
Conductors (highly flammable): dry grass, lichens, needle and leaf litter, small twigs. They ensure
the rapid spread of fire. 2. Typical FCM (slowly igniting): deadwood, stumps, shrubs. They sustain
and intensify combustion. 3. Fire Retardants: succulent grasses and mosses with high moisture
content.

Physics of the Process: thermodynamics of ignition is an exothermic oxidation process that
goes through several distinct phases.

Phase 1 (up to 120°C): drying. The material loses moisture, releasing water vapor. While the
material is wet, fire is impossible. ¢

Phase 2 (up to 260°C): Pyrolysis. Thermal decomposition begins with the release of
flammable gases, resins, and acids.

Phase 3 (315-425°C). Gas ignition. A flash of pyrolysis gases occurs.

Phase 4 (650-1095°C). Flaming combustion. The active phase of the fire.

Phase 5: Char Burnout.

For the transition from drying to ignition, the material must receive a critical amount of heat.
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The Role of Moisture: The main factor research shows that 96% of all fires occur during dry
periods when the moisture content of the ground cover drops to 10-30%.

When moisture content is above 30%, the energy from the source is wasted on evaporation,
and the chain reaction of combustion does not start. This is precisely why fire danger forecasting is
based on calculating moisture indices.

Experimental data allow us to determine which materials are dangerous. They are forest
combustible material and they are characterized by following factors:

¢ ignition time from flame (sec)
e ability to sustain combustion
e flame front spread rate (m/min)

Moss (sphagnum, haircap moss) high (conductor). Pine needle litter 2-3 High ~1.5 - 2.0.
Leaf litter (leaves) 2-4 Mediumm ~1.0

Small twigs (diam. up to 7 mm) 3-4 Low (extinguish without support) No front formed.
Bark (pieces) 3-5 Low. No front formed. Spruce needles 2-3 Low. No front formed

At the University of Civil Protection of the Ministry for Emergency Situations of Belarus in
the research by P.N. Goman [1], experiments were conducted on the ignition of typical FCM with a
moisture content of 10- 30%.

It was established that: 1. All studied materials (moss, needles, bark, twigs) ignite under
direct flame exposure within 1-4 seconds. 2. However, not all materials have the ability to
independently sustain combustion (spread the flame front). A. Moss is an ideal fire conductor. The
flame front spread rate on moss reaches 3.13 m/min. b. Pine needle and leaf litter also sustain
combustion. C. Spruce needles, small twigs, and bark are incapable of forming a stable flame front
without the support of more fire-hazardous materials.

Thermal conditions for combustion. To sustain the combustion process, the material requires
a certain heat load (surface density of heat flux). Research has provided the following threshold
values: to sustain combustion of spruce needles, more than 5.2 kW/m? is needed. For bark — more
than 2.0 kW/m?. « For small twigs — more than 1.1 kW/m?.

Conclusion. The key to effective prevention and forecasting of fires lies in understanding the
fundamental principles: under what exact conditions does forest combustible material ignite? The
analysis of current data on the physico chemical processes of ignition can reveal the role of
different types of FCM, and anthropogenic factors.
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Abstract. The material presents data on the social aspects of the lives of people living with HIV in
the republic and on the implementation of programs that facilitate their identification, support, and
adaptation.

Keywords: HIV-infection, social life, government programs.

Doctors first encountered HIV-infected patients in 1980 in Atlanta, USA, when five young
men (29-36 years old) were hospitalized with a diagnosis of pneumonia. The patients were men
who had sex with men (MSM) and were classified as people who inject drugs (PWID). By the end
of 1981, 20 countries had reported HIV infection to the WHO. Since 1983, talk has been of an
epidemic, and then of a pandemic [1].

Literally 10 years after the first registered case of HIV infection, an epidemic erupted in
Belarus, primarily affecting injection drug users. The first major outbreaks associated with
intravenous drug use were identified in Svetlogorsk, Gomel Region, in 1996, leading to a
significant increase in the incidence rate by 1997. By November of that year, there were already
1,728 cases of infection in the country [2].

Shock, panic, uncertainty. It's much easier to talk about this in retrospect now, but in those
years, HIV infection was firmly associated in people's perceptions with lightning-fast spread, death,
and unhealthy behavior—injecting drug use. Traces of this perception, in the form of stigmatizing
rejection and social exclusion of people living with HIV, still exist today [3].

An analysis of the patterns and characteristics of the HIV epidemic among PWID and the
general population in the analyzed area shows a decline in incidence over several years.

In terms of age distribution, more than 60% of newly diagnosed cases are among those over
40 years of age. In terms of social status, workers (42%) and those without a specific occupation
(37.5%) predominate among patients with HIV infection. The proportion of men is just over 60%.
Sexual transmission is the predominant route of transmission.

Up to 90% of patients have been examined, are registered with clinics, and are receiving
antiretroviral therapy. Antiretroviral therapy itself has taken on a qualitatively new form. An
undetectable viral load has been achieved in 90% of patients.

All forms of HIV prevention are well developed. Pre-exposure prophylaxis is prescribed to
individuals at high risk of infection (PWID, MSM, and sexual partners of HIV-positive
individuals). Post-exposure prophylaxis is prescribed according to epidemiological indications to
individuals at risk of HIV infection. Vertical prophylaxis is measures aimed at preventing mother-
to-child transmission of HIV. However, we should not forget about empathy, acceptance, and
assistance in changing the lifestyle of those affected by HIV.

The government has approved the State Program "Health of the Nation" for 2026-2030. One
of the subprograms, "Prevention, Diagnosis, Treatment,” is aimed at preventing infectious diseases
and combating their spread.

As part of the Year of Belarusian Women, a new project, "Helping Hand", is being
launched. It encompasses a wide range of activities, including medical treatment, psychological,
and legal assistance. Helping even one woman is a great blessing.

Providing rehabilitation care to everyone who needs it is a priority for our healthcare system.
With the opening of the new building of the Minsk City Clinical Narcological Center, the city's
entire addiction treatment service has been centralized. All stages of addiction treatment are
concentrated in one location. The center also offers one of the country's first rehabilitation programs
with social adaptation, "Rainbow." Its goal is to reintegrate people with substance abuse problems
into society and help their loved ones adapt to life.

The State Institution "Republican Center for Medical Response Organization™ participates at
the national level in the implementation of interdepartmental cooperation to prevent the spread of
infectious diseases within its competence, coordinates, monitors compliance with rules and
requirements, systematizes, summarizes, and updates information, and submits necessary
information to ministries and departments in accordance with regulatory documents [5].
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Military medical institutions of the republic closely cooperate with the Ministry of Health
and its subordinate institutions. When organizing and conducting medical support for the
preparation of citizens for military service and medical examinations of citizens related to military
duty, military medical commissions pay close attention to the health status of those examined. Pre-
conscripts and conscripts undergo preventive medical measures, medical examinations, treatment,
medical rehabilitation, as well as dispensary medical examinations in compliance with the
requirements approved by the resolutions of the Ministry of Health of the Republic of Belarus and
the Ministry of Defense of the Republic of Belarus [4, 6].

Therefore, if we define a collective image of an HIV-positive person, we define them as a
male, 35-44 years old, a worker, infected and voluntarily tested for HIV. It is important to
communicate to the public the need for and availability of post-exposure prophylaxis for every
person who seeks treatment in a healthcare facility's infectious disease department. The positive
results of medical and social rehabilitation and opioid agonist substitution therapy for this category
of patients should be more persistently explained.
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Zusammenfassung. Im Artikel wird der Einfluss der geometrischen Konfiguration des
Verteilerrostes und der Art der Fliissigkeitsaufgabe auf den Druckverlust eines Packungsabsorbers
untersucht. Es wurde eine vergleichende Analyse von drei Typen von Verteilereinrichtungen
durchgefiihrt und zwar, mit gradientenbasierter Lochverteilung, mit zonaler Struktur und mit
gleichméBiger Lochverteilung. Die durchgefiihrten Experimente bestdtigen, dass bei hohen
Gasgeschwindigkeiten der Einsatz von zonalen Verteilerrosten mit erhéhtem peripherem
Querschnitt in Kombination mit direkter Berieselung am effizientesten ist. Die Ergebnisse
ermoglichen die Optimierung industrieller Anlagen in der Petrochemie und Gasindustrie durch die
Reduzierung des Energieverbrauchs fiir Gebldsesysteme.

Schliisselwérter: der Absorber, der Druckverlust, der Verteilerrost, die Hydrodynamik, die
Berieselung, die Energieeffizienz, die Verfahrenstechnik.

Die Untersuchung der hydrodynamischen Eigenschaften von Absorptionskolonnen zihlt zu
den zentralen Aufgaben der modernen Verfahrenstechnik. Die Effizienz der Phaseninteraktion
bestimmt mafigeblich die Dimensionierung der Apparate sowie die Betriebskosten der industriellen
Prozesse. In der vorliegenden Untersuchung wird der Einfluss der geometrischen Konfiguration des
Verteilerrostes sowie der Art der Fliissigkeitsaufgabe auf den Druckverlust eines Absorbers mit
einer Packungsschicht analysiert. Die Relevanz dieser Thematik ergibt sich aus der Notwendigkeit,
den Druckverlust im Apparat zu minimieren, um die erforderliche Gebléseleistung und somit den
Energieverbrauch zu senken.

Der experimentelle Teil der Untersuchung basierte auf der Analyse von drei verschiedenen
Typen von Verteilereinrichtungen. Der erste Gittertyp zeichnete sich durch Lochdurchmesser aus,
die proportional zum Abstand vom Zentrum zur Peripherie zunahmen, was eine gradientenbasierte
Verteilung des freien Querschnitts schuf. Der zweite Typ wies eine zonale Struktur auf. Die zentrale
Zone umfasste 20 % der Gesamtflache, wihrend die Lochdurchmesser im peripheren Bereich um
30 % vergroBert wurden und bei einem konstanten Gesamtquerschnitt von 35 %. Der dritte
Gittertyp verfiigte iiber eine gleichmiBige Verteilung identischer Bohrungen mit einem freien
Querschnitt von 40 % und diente primédr zur Bewertung verschiedener Berieselungsmethoden.
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Abbildung 1 — Abhédngigkeit des hydraulischen Widerstands von der Gasgeschwindigkeit.

Die Versuchsergebnisse verdeutlichen, dass die Abhdngigkeit des Druckverlusts von der
Gasgeschwindigkeit im Bereich von 2,5 bis 5,0 m/s fiir alle untersuchten Proben einen ausgeprégt
nichtlinearen Charakter aufweist.

Ein detaillierter Vergleich zwischen dem ersten und zweiten Gittertyp zeigt, dass die
Konfiguration mit vergroBBerten Bohrungen an der Peripherie (Typ 2) in den meisten
Betriebszustinden einen geringeren Stromungswiderstand bietet. Dies ldsst sich durch eine
Intensivierung des Gasstroms in der wandnahen Zone erkldren, wodurch die Gesamtturbulenz und
die Reibungsverluste reduziert werden.

Eine wesentliche Beobachtung war jedoch die Inversion der Kennwerte im Bereich von 2,5
bis 3,5 m/s. Hier wies der Gittertyp mit radialer Zunahme der Bohrungen (Typ 1) eine hohere
Effizienz auf. Dieses Phinomen deutet darauf hin, dass die GleichmiaBigkeit der Druckverteilung
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iiber den gesamten Querschnitt bei moderaten Gasbelastungen entscheidender als die lokale
Widerstandsreduzierung an den Apparatewanden ist.

In der zweiten Phase der Untersuchung wurde der Einfluss der Berieselungsart analysiert.
Die Fliissigkeit wurde entweder iiber ein Diisensystem fein verteilt oder direkt auf die Oberfliche
des Verteilerrostes aufgegeben. Die Ergebnisse zeigten, dass die Verdiisung zu einem signifikant
hoheren Druckverlust fiihrt. Die physikalische Ursache liegt in der Interaktion der Gegenstrome.
Die feinen Fliissigkeitstropfen bilden eine zusidtzliche Barriere fiir das aufsteigende Gas und
erhohen die kinetischen Energieverluste durch Kollisionen. Bei der direkten Aufgabe auf den Rost
bildet die Fliissigkeit schneller einen stabilen Film aus, wodurch die zentralen Kanalbereiche fiir
den Gasstrom frei bleiben und der Gesamtwiderstand sinkt.

Zusammenfassend ldsst sich festhalten, dass fiir die Auslegung von Hochleistungsabsorbern
der Einsatz zonaler Verteilerroste mit erhohtem peripherem Querschnitt in Kombination mit
direkten Berieselungssystemen am vorteilhaftesten ist. Dieser Ansatz bietet ein optimales
Gleichgewicht zwischen Stoffaustauschintensitdt und energetischer Effizienz. Die Anwendung
dieser konstruktiven LoOsungen in der industriellen Praxis ermoglicht eine Optimierung von
Reinigungs- und Trennanlagen in der Petrochemie und Gasindustrie.
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MOLEKULARGENETISCHE IDENTIFIZIERUNG OPHIOSTOMATOIDER PILZE
Ruljewa A.S.
Nikischowa A.W., PhD in Philological Sciences, Associate Professor
Belarussische Staatliche Technologische Universitét

Zusammenfassung. Zur Erhohung der Genauigkeit bei der Diagnose von GefdBlschidden der
Stieleiche, die durch Ophiostomatoide Pilze verursacht werden, wurden gattungsspezifische Primer
fiir den Nachweis von Pathogenen der Gattungen Ophiostoma, Sporothrix und Leptographium
entwickelt. Die experimentell bestétigte Effizienz der vorgeschlagenen Primer bildet die Grundlage
fiir die Verbesserung des forstpathologischen Monitorings und des Schutzes der Eichenwalder.
Schliisselworter:  Eichensterben,  Stieleiche, Ophiostomatoide Pilze, GefaB3krankheiten,

Stammschéadlinge, Phytopathogene, DNA-Marker-Verfahren, gattungsspezifische Primer, PCR-
Diagnostik, Waldschutz, molekulargenetische Identifizierung.
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Das Ziel dieser Forschung ist die Entwicklung von Primern zur molekulargenetischen
Identifizierung von Ophiostomatoiden Pilzen als Pathogene des Leitsystems der Stieleiche.

Das Absterben der Eichen ist ein globales Phanomen und eines der ernsthaften Probleme im
Hinblick auf den Erhalt von Waldokosystemen. So wurde bei 450 Arten der Gattung Quercus
weltweit das Eichensterben festgestellt.

Diese Prozesse stehen mit Stressfaktoren in Verbindung, die in der Regel durch die
Einwirkung abiotischer und biotischer Faktoren entstehen.

Abiotische Faktoren wie geringere Niederschlige in der Vegetationsperiode, sinkende
Grundwasserspiegel und erhohte Lufttemperaturen flihren zur Schwéichung der Béume, was
wiederum das Auftreten biotischer Faktoren begiinstigt und zwar die Ausbreitung von
Stammschidlingen und phytopathogenen Organismen, die das Leitsystem der Eichen schiadigen.

Neben der direkten Schadwirkung auf die Bdume fordern Stammschédlinge eine schnellere
Verbreitung von Infektionen, indem sie Krankheitserreger an der Korperoberfliche oder im Inneren
des Insekts tibertragen.

In Belarus wird die groBte Anzahl von Eichenkrankheitsherden im siidlichen Teil des
Landes registriert. Dies hidngt sowohl mit der zonenspezifischen Verteilung der Eichenwélder auf
dem Gebiet der Republik, als auch mit der Verschlechterung der klimatischen und
edaphohydrologischen Bedingungen fiir ihr Wachstum in dieser Region zusammen. Das fiihrte zu
einer verminderten Widerstandsfdhigkeit der Bestdnde. Dieser Trend wird im gesamten siidlichen
Teil des Verbreitungsgebiets der Stieleiche beobachtet und ist durch die globale Nordwanderung
ihrer Verbreitungsgrenzen bedingt.

Unter den Eichenkrankheiten dominieren mit iiber 99 % Infektionen, die durch verschiedene
Arten phytopathogener Pilze verursacht werden. Unter ihnen sind solche wie Stammfiule,
nekrotisch-krebsartige Erkrankungen von Stamm und Asten, GefiBmykosen, Wurzelfiule und
Blattmehltau.

Die Schiadigung des Leitsystems der Eichen durch Ophiostomatoide Pilze (wird zu den
Hauptkrankheitstypen gezéhlt.

Die meisten Vertreter dieser Familie konnen Bdume iiber Wunden und Rindenrisse
infizieren, die durch die Aktivitit von Stammschéddlingen sowie durch mechanische Schiden
verursacht werden, zum Beispiel, durch Wind oder starken Frost. Dabei begiinstigen tiefe Schaden
im Deckgewebe sowie ein relativ kurzer Zeitraum zwischen Schadereignis und Infektion das
Eindringen und die Entwicklung des Pilzes im Baumstamm.

Die modernsten und vielversprechendsten Methoden zur Diagnose von Eichenwelke-
Erkrankungen sind DNA-Marker-Verfahren, da sie im Vergleich zu traditionellen
mikrobiologischen Ansdtzen informativer und diagnostisch préziser sind.

Der FEinsatz molekularer Diagnosetechnologien ermdglicht die Gewinnung neuer
Erkenntnisse iiber Biologie und Pathogenitit von Krankheitserregern, was entscheidend fiir die
Entwicklung effektiverer, zuganglicherer, nachhaltigerer und zuverldssigerer Strategien im
Forstmanagement sowie fiir die Prognose und Minimierung pathologischer Prozesse ist.

Das Untersuchungsmaterial wurde in Waldbestinden gesammelt: in den forstlichen
Versuchsbetrieben Retschiza und Gomel, im forstlichen Versuchsbetrieb Kobrin, sowie im
forstlichen Lehr- und Versuchsbetrieb Negoreloe. Es umfasste Proben pflanzlichen Materials von
symptomatischen Stieleichen — Bohrkerne, Abschnitte kleiner Aste sowie Splintholz. Die
Gesamtzahl der Proben betrug 112.

Die Proben wurden von Eichen im Alter von 20 bis120 Jahre mit &uBerlichen
Schwichesymptomen zum Beispiel, Stammfiule, absterbende Aste, Rindenrisse, sowie von visuell
gesunden Baumen entnommen.

Auf der Grundlage vorhandener Daten in der internationalen Gendatenbank Blast wurden 9
artgruppenspezifische Primer konstruiert, deren Funktionalitét in derselben Datenbank mithilfe des
Moduls Primer Blast iiberpriift wurde.

Die DNA-Extraktion wurde unter Verwendung einer modifizierten CTAB-Methode aus
befallenen Pflanzengewebeproben durchgefiihrt. Eine anschlieBende Diagnose auf Ophiostomatoide
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Pilze wurde nur in den Proben durchgefiihrt, in denen zuverldssig das Vorhandensein
phytopathogener Pilze nachgewiesen worden war, und zwar unter Verwendung der entwickelten
Primerpaare fiir die Gattungen Leptographium, Sporothrix und Ophiostoma.

Die Ergebnisse der Fragmentanalyse zeigten, dass die in den infizierten
Pflanzengewebeproben nachgewiesenen Mikromyzeten Vertreter der Gattungen Ophiostoma und
Sporothrixwaren. In der Regel war das Vorkommen von Pilzen dieser Gattungen fiir Proben
charakteristisch, die von Bdumen mit folgenden Merkmalen stammten: Vorhandensein von
Querrindenkrebs, Stammfaulesowie Frostrissen. Der Gesundheitszustand der meisten dieser Baume
wurde als 3a geschwicht eingestuft. Die Vertreter der Gattung Leptographium wurden in keiner der
Proben nachgewiesen.

Somit wurden die Funktionalitdt und Effektivitdt der von uns entwickelten Primer fiir die
molekulargenetische Identifizierung von Ophiostomatoiden Pilzen, die mit der Schédigung des
Leitsystems der Stieleiche assoziiert sind, durch die durchgefiihrten Untersuchungen bestétigt.

LITERATURVERZEICHNIS

1. Baranow O. Ju. Vergleichende Bewertung der Struktur der Mycobiome von Phytophagen
der Stieleiche basierend auf Daten der Fragmentanalyse des ITS1-Locus / O.Ju. Baranow, L.O.
Iwaschtschenko, S.W. Pantelejew, G.B. Kolganichina, A.A. Sasonow // Probleme der Waldkunde
und Forstwirtschaft: Sammlung wissenschaftlicher Arbeiten des INSTITUTS FUR WALD der
Nationalen Akademie der Wissenschaften von Belarus. — Gomel, 2021. — Ne81. — S.126-134.

2. Ubersicht des forstpathologischen und sanitéren Zustands des Waldbestands der Republik
Belarus fiir das Jahr 2021 und Prognose der Entwicklung pathologischer Prozesse im Jahr 2022 /
Ministerium fiir Forstwirtschaft der Republik Belarus, Staatliche Einrichtung fiir Waldschutz und -
monitoring ,,Bellesoschchita®. — Sdl. Schdanowitschi, 2022. — 84 S.

3. Baranow O. Ju., lwaschtschenko L.O. Entwicklung eines Primer-Sets zur Diagnose von
Ophiostomatoiden Pilzen, die mit dem Absterbeprozess der Stieleiche assoziiert sind // Arbeiten der
Belarussischen Staatlichen Technologischen Universitdt. Ser. 1, Forstwirtschaft, Naturmanagement
und Verarbeitung erneuerbarer Ressourcen. 2023.

4. Padutow W.E., Baranow O.Ju., Woropajew E.W. Methoden der molekulargenetischen
Analyse. — Minsk: Junipol, 2007. — 176 S.

UDC 81.282

LANGUAGE MURDER OR “LINGUICIDE* - THE THREAT OF CULTURAL
DIVERSITY

Rusakova V.S.
State Educational institution «The Institute of the Border Service of the Republic of Belarus»

Abstract. This article examines the key linguistic challenges of the era of globalization. It focuses
on two interrelated issues: the expansion of English as the dominant means of international
communication and the threat of extinction of minority languages.

Keywords: globalization, English language, cultural imperialism, linguicide, minority languages,
language policy, languages of survival.

The epoch of globalization puts forward 2 major issues:
o How can widely — used or national languages resist the encroachment of English?

o How can minor languages id danger of extinction be saved and gain access to
development?
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Proliferation of the English language and its influence of national languages and
communities are undoubted.

Back in 1919 U.S. President Woodrow Wilson managed to have the Treaty of Versailles,
which ended World War One between Germany and the Allies, written in English. Since then,
English has taken root in diplomacy and gradually in economic relations and the media. The
English language has become the worldwide medium of communication.

The 21th century is characterized by fast economic globalization that is going hand in hand
with the growing use of English. More and more people are being encouraged to use or send
messages in English rather than in their own language. People all over the world can communicate
directly with each other due to the Internet. On the one hand the spread of English may be seen as
the positive development which saves resources and makes cultural exchange easier. The advance
of English is not aimed at killing off local languages bun in is simply a means reaching a wider
audience.

Besides the rapid expansion of English on the web may be enriching the mother tongue. On
the other hand what about major and native or minor languages? Cultural imperialism is much more
subtle than economic imperialism, which is itself lees tangible and visible than political and military
imperialism whose excesses are obvious and easy to denounce. And over several generations, the
most useful language eliminates the others.

The “language war” has very seldom been regarded as a war and has never, anywhere, been
declared.

The military diplomatic, political and economic strategies of the major powers can be
studied and criticized, but linguistic strategies seem to be inconspicuous and tacit, even innocent or
nonexistent. There exist many international organizations that promote different languages:

o the Arab League (founded in 1945) with its current 22 member states has 250 million
people. These countries share a French linguistic heritage. In order to promote linguistic, economic
and political cooperation, they set up the International Organization of French-speaking countries
which embraces more than 50 countries with over 500 million inhabitants.

o the Organization of Dutch-speakers (more than 8 countries representing 40 million
people).

o Ibero-American summits (20 countries representing 350 million inhabitants).

o Turkish-speaking summits (6 independent countries, 120 million people of Europe,
Central Asia and small ethnic communities elsewhere).

o the Association of Portuguese-speaking countries (7 countries representing 200

million people).

What about the constitutional languages and the languages of the Russian nationalities?
These languages have the legal right to be full-fledged languages of the communities. At the bottom
of the scale are thousands of struggling languages variously called native, minority, communal or
ethnic tongues. Most are in danger of disappearing. They are spoken by some 300 million people.

Will minor languages die out, as some predict? Yes, because the best way to kill off a
language is to teach another one.

The national languages in schools will be confined to the home and to the folklore.
Language murder or “linguicide”, whether it is carried out internationally or not, is one of the basic
tools of ethnocide, of the deculturation of people, which has always been perpetrated by
colonization and is still the semi-official aim of governments which do not recognize the rights of
the native ethnic minorities. As local languages are increasingly excluded from educational systems,
“linguicide” is speeding up.
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CLEARCUTTING AND ITS IMPACT ON ENVIRONMENTAL SAFETY
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Abstract. The problem of clearcutting is analyzed from ecological, forestry management,
climatological, sociological aspects. The reasonable solutions are proposed.
Keywords: clearcutting, damage, forest ecosystem, forestry

Clearcutting represents a logging method where all trees are removed from a large area,
leading to drastic changes in the forest ecosystem. This severely threatens ecological safety by
disrupting natural balance, biodiversity, and the forest’s protective functions.

Impact on soil and erosion

Clear-cutting sharply increases soil erosion, as tree roots no longer hold the ground, and
heavy machinery compacts the soil, reducing its permeability. Surface runoff rises by 30—100%,
washing 700% more sediments, nitrates, and cations into water bodies, making soil less fertile and
aerated for years. As a result, areas lose protective properties, promoting desertification and
waterlogging.

Changes of the water cycle

Forest removal raises soil moisture from 18% to 66%, intensifying surface runoff and
floods, especially on slopes and clay soils. Watercourses become polluted with sediments and
chemicals, harming fish spawning grounds and aquatic ecosystems. Clearcuts within 30 meters of
water bodies are particularly dangerous, triggering nitrate releases and altering stream
microclimates.

Damage to biodiversity

Clearcutting destroys undergrowth, seedlings, and shrubs, simplifying habitats and causing
the loss of plant and animal species, including birds, mosses, insects, and microbial communities.
Biodiversity declines due to lost shelters, food sources, and microclimates, while post-clear-cut
monoculture plantations fail to restore natural ecosystems. In Belarus, this leads to the
disappearance of natural forests, replaced by vulnerable artificial stands.

Threats to climate and fire safety

Forests lose their CO: sequestration capacity, raising greenhouse gas levels and contributing
to global warming. Clear-cuts heighten fire risks: young monocultures ignite easily, and open
terrain facilitates fire spread. In regions like California, clear-cutting has been deemed harmful for
this reason.

Alternatives and recommendations

To minimize damage, selective logging (no more than 40% of trees), retention of «beacon
trees» (5—10 m3/ha), and bans on cuts near water bodies are recommended. In Belarus, emphasis is
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on ecologically gentle techniques to maintain forest sustainability. These measures support
regeneration and biodiversity [1].

Clearcutting further exacerbates serious threats, affecting not only local ecosystems but also
social and economic aspects of ecological safety. Below is an in-depth expansion with an equal
volume of details, covering long-term consequences, economics, and restoration measures.

Long-term ecosystem consequences

Clearcutting disrupts nutrient cycling: decomposition of residues releases nitrogen and
phosphorus, but without vegetative cover, they leach out, leading to soil depletion for 20-50 years.
Microbial communities perish from moisture and organic loss, slowing decomposition and
regeneration, which increases dead wood accumulation—a source of pests. Ultimately, forests
transition into “degraded wastelands,” where recovery takes decades, and secondary plantations are
often hit by diseases due to monocultures [2].

Impacts on wildlife and migration

Canopy removal deprives bird nests (up to 70% of populations) and mammal shelters,
causing migration or mass die-offs; pollinator insects lose food sources, reducing pollination by 40—
60%. Predators and herbivores are forced to leave, disrupting food chains and triggering outbreaks
of rodents or pest insects. In Belarus, this affects rare species like lynx and capercaillie, shrinking
their ranges by 30% and intensifying habitat fragmentation.

Economic and social risks

While clearcutting yields quick revenue (up to 500 m%ha), it undermines forestry
sustainability: regeneration costs 2-3 times more due to erosion and fertilizers. Post-clear-cut floods
damage agriculture (up to $10,000/km?), and recreational potential loss cuts tourism by 50%. In
regions like Belarus, this threatens timber exports and bioresources, increasing import dependency
and forestry unemployment risks.

Climatic and global effects

Clear-cutting boosts surface albedo (from 10% to 30%), accelerating local warming by 1—
2°C and releasing 20—40 tons of CO:-equivalent/ha from soils. It alters precipitation: runoff rises by
200 mm/year, causing droughts in adjacent areas and cyclones due to lost moisture barriers.
Globally, it worsens permafrost thaw and sea-level rise, contributing 10-15% to anthropogenic
forest emissions.

Restoration measures and sustainability

For reclamation, hydroseeding mixtures (2030 species), mulching with chips (10-20 t/ha),
and livestock fences speed growth by 5-7 years. Shifting to FSC-certified cuts (<5 ha) and buffer
zones (50 m by rivers) reduces damage by 70%. In Belarus, «eco-friendly cuts» retaining 20% of
the stand preserves biodiversity and boosts resilience to climate shifts.
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ASSISTANCE TO FOREIGN VICTIMS IN EMERGENCIES
Savritskaya U.
Gomonova A.A.
University of Civil Protection

Abstract. This report addresses the pressing issue of providing emergency assistance to foreign
citizens affected by emergencies. In the context of globalization and the growth of international
tourism, personnel of the Ministry of Emergency Situations are increasingly faced with the need to
respond promptly to incidents involving individuals who do not speak the language of the host
country. This paper analyzes the primary barriers: linguistic, cultural, and legal. Particular attention
is paid to the necessity of implementing specialized language training for rescuers, psychologists,
and medical staff, as well as developing protocols for interagency cooperation with consular offices.
The author concludes that the effectiveness of rescue operations directly depends on the personnel's
ability to establish contact with a foreign victim and consider their ethno-cultural characteristics.
Keywords: emergency situation, foreign citizens, language barrier, psychological assistance,
intercultural communication, rescue operations, first aid, international cooperation, Ministry of
Emergency Situations (EMERCOM), evacuation.

In today's world, borders between states are becoming increasingly transparent. Every year, the
flows of tourists, labor migrants, and business travelers number in the millions. This inevitably
leads to situations where people who do not speak the language of the host country may find
themselves in an emergency zone — be it a wildfire, a technological accident, or a terrorist act.
Providing assistance to foreign victims is a complex interdisciplinary task at the intersection of
medicine, psychology, linguistics, and international law.

The first and most obvious obstacle is the language barrier. In an extreme situation, when every
second counts and the victim is in a state of acute stress, their cognitive abilities decrease. Even
basic language skills can be lost under the influence of panic. At that moment, the rescuer needs to
use short, unambiguous commands and questions. Proficiency in English as a universal means of
communication becomes critically important. Phrases like "Don't move," "l am a rescuer,” "Where
is the pain?" must become automatic. However, the problem goes deeper: there are patients who
speak only national languages (Chinese, Arabic, Spanish). Ideally, the duty shifts in major tourist
centers should include personnel who speak these languages, or have access to rapid translation
tools.

The second aspect is cultural and religious differences. Providing first aid often involves
touching, the need to examine the body, or removing clothing. For representatives of some cultures
(for example, strict Muslims or Orthodox Jews), such actions by a person of the opposite gender
may be unacceptable and could cause severe psychological trauma. EMERCOM psychologists
working at the scene must be prepared for such nuances: if possible, involve rescuers of the same
gender as the victim, explain their actions through gestures or an interpreter, and seek support from
relatives or companions. There are also differences in non-verbal communication: for example,
direct eye contact in some cultures is perceived as aggression, not as a sign of openness.

The third set of issues concerns organization and logistics. Foreigners often do not have their
documents with them, or lose them during the incident. The task of rescuers and EMERCOM
personnel is to ensure the initial recording of data (appearance, distinguishing features, approximate
name) and establish interaction with consular services. It is through embassies that communication
with relatives abroad is carried out, and issues regarding the transportation of the bodies of the
deceased or the evacuation of the injured to their homeland are resolved. This requires skills in
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interagency interaction and knowledge of international protocols, such as Interpol protocols for
disaster victim identification.

Thus, assisting foreign victims is a complex task requiring the Russian Ministry of Emergency
Situations to go beyond traditional rescue competencies. It is necessary to actively implement
language training programs, create specialized guidelines for intercultural interaction, and practice
algorithms for communication with consulates. Only such an integrated approach will allow for
providing assistance to all victims at an equally high level, regardless of their citizenship and
language.
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Abstract. The article is devoted to the effectiveness of the use of unmanned aerial vehicles during
fire reconnaissance is due to the capabilities of thermal imaging control and gas analysis from
drones. The technology ensures the safety of personnel and optimizes decision-making when
extinguishing fires by transmitting data in real time.

Keywords: UAYV, fire reconnaissance, thermal imager, fire safety, situational awareness,
firefighting.

The problem of ensuring fire safety remains one of the most pressing challenges in the field
of protecting the technosphere and preserving human lives, since traditional fire reconnaissance
methods are often associated with a high level of risk for the personnel of rescue units. In conditions
of rapid development of fire and dense smoke, visual inspection of the scene becomes difficult, and
the entry of employees into the danger zone without a preliminary assessment of the situation can
lead to tragic consequences. In this regard, the introduction of unmanned aerial vehicles into the
tactics of actions of fire and rescue services is considered as a key factor in increasing the efficiency
of operations, which allows you to remotely receive critical data without the direct presence of a
person in the fire [1].

The main advantage of using drones is their ability to be equipped with specialized
payloads, among which thermal imaging cameras and gas analyzers occupy a central place. If
optical systems are often useless due to low visibility, then thermal imagers allow you to detect
hidden fires inside building structures and track the spread of temperature in real time, which makes
it possible to prevent repeated fires and collapses. By supplementing visual information with data
on the chemical composition of the air, drones are able to detect the concentration of toxic

173



substances, which directly affects the choice of personal protective equipment for firefighters and
the definition of safe areas for the evacuation of the population [2].

The information received from the drone is transmitted to the command post in real time,
which significantly speeds up the decision-making process of the fire extinguishing manager and
allows optimizing the input of forces and means. The presence of up-to-date aerial photography and
three-dimensional models of a burning object contributes to more accurate planning of operations,
but it is worth noting that the integration of this technology has a number of technical and
operational limitations. The autonomous flight time of most civilian models is limited to a few tens
of minutes, which requires replaceable batteries, and difficult meteorological conditions, such as
strong winds or downpours, can temporarily prevent the use of aircraft [2].

Despite the existing restrictions, the further development of unmanned systems is aimed at
increasing their autonomy and introducing elements of artificial intelligence for automatic
recognition of dangerous factors, which will minimize the influence of the human factor in data
analysis. Thus, the use of unmanned aerial vehicles in fire reconnaissance is transforming the
approach to emergency management, moving from reactive actions to proactive monitoring and
analysis. The integrated use of drones together with ground services creates a single information
environment that not only increases the safety of the rescuers themselves, but also contributes to a
significant reduction in material damage and the time to eliminate the consequences of fires, which
confirms the feasibility of their mass introduction into the practice of fire protection [1].
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Zusammenfassung. Im vorliegenden Artikel wird der Prozess der elektrochemischen Herstellung
von Kupferpulvern aus alkalischen Komplexelektrolyten auf der Basis von Citrat-Ammoniak- und
Monoethanolamin-Losungen  untersucht.  Experimentell ~ wurde der  Einfluss  der
Elektrolytzusammensetzung und der Stromdichte auf die Stromausbeute, die Morphologie und die
Korngrofenverteilung der erhaltenen Pulver ermittelt. Es wird gezeigt, dass Elektrolyte mit einer
hoheren Uberspannung die Herstellung feinerer Pulver mit kugelfoSrmiger Morphologie
ermoglichen. Elektronenmikroskopie und Sedimentationsanalyse bestétigen, dass fiir die meisten
Zusammensetzungen eine Stromdichte von 10 A/dm? optimal ist, da hier die maximale
Stromausbeute und die beste Pulverqualitit mit einem minimalen Gehalt an Oxidverunreinigungen
erreicht werden.

Schliisselworter: der Kupfer, die Pulvermetallurgie, das Kupferpulver, die Elektrolyse, der
Verkupferungselektrolyt, saure Elektrolyte, alkalische Elektrolyte, Cyanid-Elektrolyte,
Pyrophosphat-Elektrolyte, die Stromdichte, die Diffusionsschicht, die dendritische Struktur, die
Sedimentationsanalyse.
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Die moderne Produktion entwickelt sich in Richtung der Schaffung abfallarmer und
abfallfreier Technologien. Als Hauptverfahren zur Herstellung von Teilen ist die spanende
Metallbearbeitung. Sie ist wirtschaftlich unrentabel, da etwa 60 % des Metalls verloren gehen. Die
pulvermetallurgische Methode ermdglicht es, den Abfall auf 10 % zu reduzieren.

Kupfer und seine Legierungen finden breite Anwendung beim Bau von Stromleitungen, im
Elektromaschinenbau, im Gerdtebau und im chemischen Maschinenbau.

Unter den Verfahren zur Herstellung von Kupferpulvern wird die hochste Festigkeit der
gepressten Halbzeuge bei der Verwendung von Pulvern erreicht, die durch Elektrolyse der Losung,
d.h. durch die elektrochemische Methode, gewonnen werden. Dies erklart sich durch die
dendritische Struktur des Pulvers mit einer entwickelten Oberfliche.

Die elektrochemische Untersuchung beliebiger elektrolytischer Systeme muss mit der
Aufnahme von Polarisationskurven beginnen. Fiir die untersuchten Elektrolyte wurden kathodische
Polarisationskurven aufgenommen.

Die Gleichgewichtspotentiale der Citrat-Ammoniak-Elektrolyte liegen im Bereich von 200
bis 0 mV. Bei Erhéhung der Konzentration der Komplexionen wird eine Verschiebung des
Gleichgewichtspotentials in den elektropositiven Bereich von 100 auf 180 mV beobachtet. Auch bei
Erhohung der Konzentration der Kupfer(Il)-Komplexionen von 0,13 auf 0,52 mol/l wird ein
Anstieg der Grenz-Diffusionsstromdichten des Kupfer(ll)-Reduktionsprozesses von 1,0 auf 5,5
A/dm? beobachtet.

Das Potential fiir den Monoethanolamin-Elektrolyten stellt sich bei minus 150 mV ein, und
die Diffusionsstromdichte iiberschreitet 0,81 A/dm? nicht.

Die MEA- und Citrat-Ammoniak-Elektrolyte weisen eine héhere Uberspannung und
Polarisation bei der elektrolytischen Herstellung von Kupferpulvern auf. Der Uberspannungsbereich
betragt 1,2-1,35; 1,1-1,25; 1,05-1,85; 1,1-1,55 V fiir die Elektrolyte 1, 2, 3, 4. Daher kdnnen aus
Elektrolyt Nr. 3 und Nr. 4 Pulver mit hoherer Dispersitit gewonnen werden als bei den Elektrolyten
Nr. 1 und Nr. 2.

Eine Bestitigung der erhaltenen Daten liefern die mit der Hull-Zelle erzielten Ergebnisse.

Die Untersuchung der Stromausbeute wurde bei sechs verschiedenen Stromdichten
durchgefiihrt. Nach Literaturangaben gilt fiir Kupferpulver eine Stromausbeute von 50-55 % als
akzeptabel.

Fiir Elektrolyt Nr. 1 wird die maximale Stromausbeute (86,13 %) bei einer Stromdichte von
10 A/dm? erreicht. Die Pulverteilchen sind relativ grob, das Pulver hat eine gute Rieselfahigkeit.

Fiir Elektrolyt Nr. 2 betrdgt die maximale Stromausbeute 84,72 % bei einer Stromdichte von
10 A/dm?. Die Teilchen sind mittelgro3, das Pulver hat eine gute Rieselfdhigkeit, die Farbe ist rot.

Bei Elektrolyt Nr. 3 wird eine Abnahme der Stromausbeute mit steigender Stromdichte
beobachtet. Die maximale Ausbeute (61,8 %) wird bei 5 A/dm? erreicht. Bei der visuellen
Beurteilung hat das Pulver nur bei Stromdichten von 5 bis 10 A/dm? eine rétliche Farbung.

Fiir Elektrolyt Nr. 4 wird die maximale Stromausbeute (61,3 %) bei einer Stromdichte von
10 A/dm? beobachtet. Dieses Pulver wurde fiir weitere Untersuchungen und zum Erhalt
vergleichender Kennwerte ausgewihlt.

Bei der Untersuchung des Einflusses des Ultraschallfeldes auf den Elektrolyseprozess
(Elektrolyt Nr. 3, Stromdichte 40 A/dm?) betrug die Stromausbeute 41,3 %, was deutlich niedriger
ist als unter stationdren Bedingungen.

Die Sedimentationsanalyse zeigte, dass flir Elektrolyt Nr. 1 die PartikelgroBBen des Kupfers
im Bereich von 6 bis 120 pm liegen, das Verteilungsmaximum entspricht 18 pm. Die Partikel sind
iiberwiegend kugelformig.

Fiir Elektrolyt Nr. 2 haben die Partikel Gréen von 0,8 bis 60 pm, die Maxima entsprechen
16 und 1,3 um. Die Partikel weisen eine gewisse Abweichung von der Kugelform auf.

Fiir Elektrolyt Nr. 3 haben die Partikel Gréen von 0,7 bis 40 pm, die Maxima entsprechen
5,2und 1,1 um im Durchmesser. Die Partikel im Bereich von 0,5-3 pm haben Kugelform.

Fiir Elektrolyt Nr. 4 haben die Partikel Gré8en von 0,6 bis 40 um, die Maxima entsprechen
16 und 1,8 pm im Durchmesser. Die Partikel im Bereich von 0,5-5 pum haben Kugelform.
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Mikroaufnahmen, die mit einem Rasterelektronenmikroskop erhalten wurden, bestétigen die
Daten der Sedimentationsanalyse.

Die energiedispersive Rontgenanalyse zeigte eine hohe Reinheit der erhaltenen Pulver. Der
Massengehalt an Kupfer betrégt:

Fir Elektrolyt Nr. 1 — 99,72 % (Sauerstoff 0,28 %) ,fiir Elektrolyt Nr. 2 — 99,33 %
(Sauerstoft 0,67 %) ,fiir Elektrolyt Nr. 3 — 99,2 % (Sauerstoff 0,8 %) ,fir Elektrolyt Nr. 4 — 98,5 %
(Sauerstoff 1,5 %).

Bei Abnahme der Konzentration der Kupferkomplexionen wird eine geringfiigige Zunahme
der Menge an Kupferoxiden beobachtet.

Im Rahmen der durchgefiihrten Analyse des Prozesses der elektrochemischen Herstellung
von Kupferpulvern aus alkalischen Komplexelektrolyten ldsst es sich Folgendes schlussfolgern.
Basierend auf der Literaturiibersicht wurde festgestellt, dass die elektrolytische Methode am
effektivsten fiir die Gewinnung hochwertiger Kupferpulver mit einer entwickelten dendritischen
Struktur ist, die eine hohe Festigkeit beim anschlieBenden Sintern von pulvermetallurgischen
Erzeugnissen gewihrleistet.

Es wurden vier Elektrolytzusammensetzungen experimentell untersucht: drei Citrat-
Ammoniak-Elektrolyte (CAE) mit unterschiedlichen Konzentrationen an komplexen Kupferionen
und ein Monoethanolamin-Elektrolyt (MEAE). Die kathodischen Polarisationskurven zeigten, dass
die Gleichgewichtspotenziale der CAE im Bereich von 200 bis 0 mV liegen, wihrend das Potenzial
fir MEAE minus 150 mV betrigt. Es wurde festgestellt, dass eine Erhohung der Konzentration
komplexer Kupferionen zu einer Verschiebung des Gleichgewichtspotenzials in den
elektropositiven Bereich und zu einer Erhéhung der Grenz-Diffusionsstromdichten von 1,0 auf 5,5
A/dm? fiihrt.

Die optimalen Elektrolysebedingungen fiir jede Zusammensetzung wurden ermittelt. Die
hochste Stromausbeute (86,13 %) wurde bei einer Stromdichte von 10 A/dm? im Elektrolyten Nr. 1
mit der maximalen Kupferkonzentration erreicht. Fiir alle untersuchten Zusammensetzungen ist
eine Abnahme der Stromausbeute bei Stromdichten liber 15 A/dm? charakteristisch, was auf eine
Erhohung des Anteils des fiir die Wasserstoffentwicklung aufgewendeten Stroms zuriickzufiihren
ist. Die Stromausbeute fiir Elektrolyt Nr. 3 betrug 50,5-61,8 %, fiir Elektrolyt Nr. 4 — 50,8-61,3 %.

Mittels Sedimentationsanalyse und Elektronenmikroskopie wurde die Korngréenverteilung
der erhaltenen Pulver bestimmt. Die Partikelgrofen variierten in weiten Bereichen: fiir Elektrolyt
Nr. 1 —von 6 bis 120 pm mit einem Maximum bei 18 pum; fiir Elektrolyt Nr. 2 — von 0,8 bis 60 um
mit einem Maximum bei 14 pm; fiir die Elektrolyte Nr. 3 und Nr. 4 — von 0,6-0,7 bis 40 pm mit
Maxima bei 1,5 bzw. 2 pm. Es wurde gezeigt, dass Elektrolyte mit einer hoheren Uberspannung
(Nr. 3 und Nr. 4) die Herstellung feinerer Pulver ermdglichen.

Die energiedispersive Rontgenanalyse bestétigte die hohe Reinheit der erhaltenen Pulver.
Der Massenanteil von Kupfer betrug 98,5-99,7 %, wobei der Sauerstoffgehalt im Elektrolyten Nr. 1
minimal war (0,28 %) und im Elektrolyten Nr. 4 (1,5 %) etwas anstieg, was mit der Abnahme der
Konzentration komplexer Kupferionen korreliert.

Die Anwendung eines Ultraschallfeldes bei der Elektrolyse (am Beispiel von Elektrolyt Nr.
3) fithrte zu einer Verringerung der Stromausbeute auf 41,3 % bei einer Stromdichte von 40 A/dm?,
was eine weitere Optimierung der Parameter erfordert.

Die statistische Auswertung der Versuchsergebnisse bestdtigte deren Zuverldssigkeit und
Ubereinstimmung mit dem Normalverteilungsgesetz.

Somit wurde im Rahmen der Arbeit eine Technologie zur Herstellung von Kupferpulvern
aus alkalischen Komplexelektrolyten entwickelt, die es ermoglicht, die Dispersitit des Produkts
durch Verdanderung der Elektrolytzusammensetzung und der Elektrolyseparameter zu steuern. Die
erzielten Ergebnisse konnen in der Pulvermetallurgie zur Herstellung von Produkten fiir
verschiedene Anwendungen genutzt werden.
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INFOTAINMENT AS A HYBRID MODEL IN NEWS JOURNALISM AND SOCIAL
MEDIA
Sergeenko V.S.
Radion T.P.

Intercultural Communication and Technical Translation Department

Abstract. The article examines the transformation of news journalism and social media under the
influence of infotainment. It analyzes structural drivers, communicative features, risks to
journalistic standards and democratic discourse, as well as the potential for audience expansion and
increased engagement.

Keywords: infotainment, news journalism, social media, algorithmic personalization, digital
platforms, media literacy, public trust, hybrid media formats.

The contemporary media environment is characterized by structural transformations driven
by digital technologies, platformization, and shifts in audience behavior. Within this context,
infotainment has emerged as a dominant communicative model that integrates informational and
entertainment components into a unified format. Its expansion across news journalism and social
media reflects both economic imperatives and cultural changes in media consumption. As news
organizations compete with digital-native platforms and user-generated content, they increasingly
adopt expressive, emotionally resonant, and visually dynamic storytelling strategies. This article
examines the role of infotainment in professional journalism and social media ecosystems,
analyzing its structural drivers, communicative features, risks, and democratic implications.

In professional news journalism, the adoption of infotainment is closely linked to intensified
competition for audience attention. In an environment marked by information overload and reduced
attention spans, media organizations are compelled to optimize engagement metrics while
preserving their normative function of informing the public. As a result, television and online news
providers frequently employ hybrid storytelling strategies that combine fact-based reporting with
entertainment-oriented presentation techniques. These techniques include dramatic visuals,
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personalized narratives, emotionally charged framing, catchy headlines, and the cultivation of
charismatic anchors whose personas become integral to the news product itself.

Empirical research indicates that such hybridization can expand audience reach, particularly
among younger or less politically engaged viewers. However, this shift raises concerns regarding
the erosion of journalistic standards. When emotional appeal or spectacle becomes central,
analytical depth may be diminished, complex policy issues may receive limited visibility, and
public discourse risks simplification or sensationalization [1]. Thus, infotainment in journalism
represents a tension between market-driven engagement strategies and the professional norms of
accuracy, contextualization, and critical analysis.

The rise of social media platforms — including Facebook, YouTube, TikTok, Instagram, and
X — has further accelerated these dynamics. These platforms function as primary gateways to news
consumption, especially for younger generations who increasingly bypass traditional media
institutions. Their architecture prioritizes short-form, visually rich, and emotionally engaging
content, making them particularly conducive to infotainment formats. Algorithmic personalization
systems curate individualized feeds in which breaking news coexists with memes, entertainment
clips, commentary, and influencer content. News is thus embedded within a broader stream of
recreational media.

This integration produces two significant consequences. First, news exposure becomes
incidental: users encounter information passively while scrolling rather than through deliberate
seeking. Second, algorithmic logic privileges content that generates strong emotional responses —
such as outrage, amusement, or empathy — because such content maximizes engagement and
shareability. However, personalization mechanisms also contribute to echo chambers and filter
bubbles, restricting exposure to diverse perspectives and reinforcing ideological biases. In this
context, infotainment-driven news risks fragmenting public knowledge rather than broadening it.

Social media environments also facilitate the emergence of a new category of content
producers who blur the boundaries between journalism, commentary, and entertainment.
Influencers and independent creators frequently produce hybrid content that combines factual
reporting with personal opinion, satire, humor, and dramatized storytelling. Unlike traditional
media, where audience feedback channels are limited, platform-based communication is highly
interactive: users can respond through comments, shares, reactions, and remixing practices such as
duets or stitches. This interactivity increases engagement and participatory involvement but
complicates distinctions between credible reporting and opinion-based or entertainment-driven
interpretations [2].

The growing influence of such creators intensifies challenges related to media literacy and
trust. Audiences may struggle to differentiate between verified journalism and misinformation or
biased framing. Perceptions of what constitutes “news” increasingly depend on platform norms,
individual preferences, and political identity. Among younger users in particular, influencer
commentary on video platforms may be perceived as equally — or even more — credible than legacy
news outlets. This trend raises critical questions concerning the future of journalistic authority and
institutional credibility.

Despite these risks, infotainment also offers constructive opportunities. It can expand access
to news among demographic groups traditionally disengaged from public affairs, including
adolescents and individuals with lower political interest. By presenting complex issues — such as
climate change, public health risks, or political debates — through visual storytelling, relatable
examples, and humor, infotainment may enhance comprehension and retention. Short-form video
formats, when combined with accurate information and contextual framing, have demonstrated
effectiveness in increasing knowledge acquisition and motivating civic participation [3].

Infotainment in news journalism and social media is a structural adaptation to digital media
ecosystems shaped by economic pressures, technological affordances, and changing audience
expectations. While it expands access and engagement, it also threatens analytical depth and
journalistic authority. The key challenge is balancing engaging formats with accuracy, credibility,
and democratic responsibility.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION
Shalesniy A.
Gomonova A.A.
University of Civil Protection

Abstract. The article is devoted to understanding the role of a person in the protection of the
environment, viewed through the prism of the personal experience of a cadet of the University of
Civil Protection. Therelationshipbetweenthetechnological process, the professional activities of
rescuers, and the everyday environmental culture of the population is analyzed. Special attention is
paid to the paradox of the development of civilization, which simultaneously creates threats to
nature and provides tools for its salvation (monitoring, forecasting of emergencies).

Keywords: environmental protection, environmental culture, man-made accidents, natural disasters,
Ministry of Emergency Situations, environmental monitoring, emergency prevention,
environmental education, personal responsibility, and sustainable development.

We live in a world where technology is developing at an incredible speed, but paradoxically,
it is this very progress that has confronted us with a most serious challenge — the need to protect
the environment. As a cadet at the University of Civil Protection, | encounter the consequences of
natural disasters and technological accidents daily. This is not just theory from textbooks, but a
reality that forces me to realize: our planet needs constant care and attention.

| often imagine our Earth as a living organism. It breathes, feels, and sensitively responds to
our every action. Every oil spill in the ocean or deforestation is a deep wound we inflict upon it. In
classes and exercises, we analyze how nature tries to regenerate after wildfires, but | understand that
it needs not only time, but also our help to restore the lost balance.

It is gratifying that modern technologies are today becoming our main allies in this struggle.
We already use drones for forest monitoring and flood forecasting. The integration of "smart"
systems allows us not just to respond to disasters, but to predict them. I have firmly learned our
main professional truth: "It is better to prevent a disaster than to eliminate its consequences.”
Applied to ecology, this phrase resonates more than ever.

However, no matter how many innovations we introduce, nature protection cannot be the
concern solely of the Ministry of Emergency Situations or large corporations. It is the business of
each and every one of us. My parents taught me simple things from childhood: not to litter past the
bin, to sort waste, to use reusable bags. This seems like a trifle, but if you think about it, it is from
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such small things that a common culture is built. Small steps taken by millions of people truly have
the power to change the world.

Memories of my childhood, of going to the forest with my father to pick mushrooms and
berries, are forever etched in my mind. | remember that green ocean, the quiet whisper of foliage
overhead, and the chirping of birds — for me, it was real magic. Imagine my shock when, years
later, | returned to the same places and saw clear-cuts, dead earth, and plastic left by "tourists.” This
contrast became a personal symbol for me of how easily we can lose what we have if we neglect
nature.

I am convinced that love for nature must be instilled from early childhood. That is why it is
so important to talk about ecology in schools and universities. Everyone needs to understand the
direct link between how they live their day and what air their children will breathe. Discussions,
lectures, and even simple conversations lay the foundation for a responsible generation, ready not
just to consume resources, but to protect the planet.

As a future rescuer, | am aware of the fragility of this world. | see that we need to act here
and now, before it's too late. We must join forces: use technology, raise public awareness, and
educate the youth. To do this, one doesn't need to be a hero — it's enough to simply be conscious
and caring. After all, nature is not just a resource; it is our common heritage. And it depends only on
us in what condition we pass it on to our children. We are not just inhabitants of this planet, we are
its protectors. And | believe that together we can preserve its beauty and richness for future
generations.
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ELEKTROCHEMISCHE VERNICKELUNG IN DER HERSTELLUNG VON
LEITERPLATTEN

Shunkina O.1.
Nikischowa A.W., PhD in Philological Sciences, Associate Professor
Belarussische Staatliche Technologische Universitét
Zusammenfassung. Die elektrochemische Nickelplattierung spielt eine Schliisselrolle bei der

Herstellung von Leiterplatten, indem sie Schutz- und Leitschichten bildet, die die Sicherheit und
Langlebigkeit elektronischer Gerite gewihrleisten.
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Schliisselworter: die Leiterplatten, die elektrolytische Beschichtung, die Galvanische Vernickelung,
der Elektrolyt.

Die moderne Herstellung von gedruckten Leiterplatten stellt hohe Anforderungen an die
Zuverlassigkeit, Langlebigkeit und Funktionalitdt des Endprodukts. Galvanische Beschichtungen
spielen eine Schliisselrolle bei der Gewéhrleistung dieser Eigenschaften. Unter ihnen nimmt die
elektrochemische Nickelabscheidung aufgrund ihres einzigartigen Eigenschaftsprofils eine zentrale
Stellung ein. Nickelschichten werden sowohl als oberflachenfertige Schutz- und Dekorationsschicht
als auch als funktionale Barriere- und Haftschicht fiir nachfolgende Vergoldungsprozesse
eingesetzt. Die Aktualitdt dieser Technologie wird durch den wachsenden Bedarf der
Mikroelektronik an der Schaffung stabiler, korrosions-, oxidations- und verschleif3fester
Kontaktflichen bedingt.

Die Hauptfunktionen der Nickelschicht auf einer Leiterplatte konnen folgenderweise
dargestellt werden.

In erster Linie ist die Barriere-Schicht zu nennen. Der Nickel verhindert die Diffusion von
Kupferatomen, die die Basis des Leiters bilden, in die Oberflichenveredelung. Meistens geht es um
Gold. Ohne eine Nickelsperrschicht migriert der Kupfer schnell durch die diinne Goldschicht,
oxidiert an der Oberfliche und fithrt zu einem drastischen  Anstieg des
Kontaktiibergangswiderstands und zum Verlust der Lotbarkeit.

Zweitens ist die Wichtigkeit der mechanischen Festigkeit. Die Nickelschicht erhdht
mafgeblich die Hirte und Verschleififestigkeit von Kontaktflichen, zum Beispiel, bei solchen
Steckverbindern wie "Fingern" und gewéhrleistet wiederholtes Stecken oder Entfernen ohne
Beschéddigung der Beschichtung.

Drittens geht es um den Korrosionsschutz. Da Nickel eine hohe Korrosionsbestindigkeit
unter atmosphdrischen Bedingungen aufweist, schiitzt er die Kupferleiter zuverldssig vor
Umwelteinfliissen.

Oberflachennivellierung spielt auch eine bedeutsame Rolle. Die Nickelbeschichtung
ermoglicht das Glatten von Kupfer-Mikrounebenheiten und schafft eine perfekt ebene Oberfliche
fiir die Abscheidung nachfolgender diinner und gleichméaBiger Schichten.

Und schlieBlich ist die Lotbarkeit zu erwdhnen. In bestimmten Anwendungen, z. B.
Beschichtung von Durchkontaktierungen, kann Nickel selbst als 16tbare Oberflache dienen, obwohl
seine Lotbarkeit schlechter ist als die von Zinn oder Silber und auflerdem den Einsatz von aktiven
Flussmitteln erfordert.

Vor dem Prozess der elektrochemischen Nickelabscheidung erfolgt eine Vorbehandlung der
Oberflache. Dazu gehoren solche Prozesse wie Entfetten, Beizen und Aktivieren.

Fiir die Vernickelung werden Sulfat-, Chlorid-, Sulfaminsédure-, Bortrifluorid-, Oxalséure-
und andere Elektrolyte verwendet, in denen Nickel als zweiwertiges Kation vorliegt. Es wurde eine
grole Anzahl von Zusammensetzungen und Abscheidungsbedingungen entwickelt, die es
ermoglichen, Nickelabscheidungen mit unterschiedlichen physikalisch-chemischen Eigenschaften
zu erhalten. Am héufigsten wird der Sulfat-Watts-Elektrolyt verwendet, da die darin enthaltenen
Substanzen am leichtesten verfligbar sind und er einfach in der Zubereitung und Wartung ist.

Als Alternative zu reinem Nickel wird in der Leiterplattenherstellung die elektrochemische
Beschichtung mit einer Zinn-Nickel-Legierung, ungefahr 65% von Zinn oder 35% von Nickel,
eingesetzt. Die Wahl zugunsten der Zinn-Nickel-Legierung ist gerechtfertigt, wenn die Funktionen
einer oberflichenfertigen, l6tbaren Beschichtung mit erhohter mechanischer Festigkeit und
Korrosionsbestdndigkeit kombiniert werden miissen. Dies ermdglicht in bestimmten Anwendungen
den Verzicht auf eine teure Vergoldung. Allerdings stellt die Technologie der Abscheidung
strengere Anforderungen an den Prozess. Eine notwendige Bedingung ist die Aufrechterhaltung
stabiler Elektrolytparameter, wie Temperatur und pH-Wert, zur Gewahrleistung einer konstanten
Legierungszusammensetzung, sowie die Beriicksichtigung ihrer erhohten Sprodigkeit, die ihre
Anwendung auf flexiblen Leiterplatten einschrénkt.
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Die elektrochemische Beschichtung mit Nickel und seinen Legierungen bleibt eine kritisch
wichtige und unverzichtbare Technologie in der Herstellung von hochzuverldssigen Leiterplatten.
Sie bietet eine uniibertroffene Kombination aus Barriere-, mechanischen und Schutzeigenschaften
und bildet das Fundament fiir nachfolgende Beschichtungen. Das Verstindnis der physikalisch-
chemischen Grundlagen des Prozesses, eine strenge Kontrolle der Parameter und die korrekte
Auswahl des Beschichtungstyps je nach Endanwendung sind der Schliissel zur Herstellung
hochwertiger Elektronikprodukte, die modernen Anforderungen entsprechen.
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Abstract. The article reveals the evolution of the concept of «culture of life safety». It describes the
structure of this culture (cognitive, motivational-value, activity-practical, and reflective
components) and emphasizes that only their unity ensures genuinely safe behavior rather than
formal knowledge of rules. It is shown that in the Republic of Belarus, the formation of a safety
culture is a matter of state policy and is implemented on the principle of lifelong learning through
the MES system.

Keywords: life safety, culture, evolution of the concept, structure of the culture of life safety.

The concept of "culture of life safety” has undergone a long process of development within
scientific thought and currently stands as a key category not only in pedagogy and psychology but
also in public administration, particularly in the activities of the Ministry of Emergency Situations.
A review of the literature indicates that this concept initially emerged in the context of occupational
safety and health. As noted by S.Yu. Biryukov, by the end of the 20th century, the focus shifted
from technical aspects of safety to the human factor, necessitating the development of a concept that
integrates knowledge, skills, and value orientations of individuals. In contemporary understanding,
the culture of life safety represents an integrative quality of personality, encompassing a system of
views, values, beliefs, and practical skills that ensure readiness for safe engagement in all spheres of
life and the ability to minimize risks for oneself and others. V.A. Devisilov emphasizes that this is
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not merely a sum of knowledge about behavioral rules, but a worldview position that defines an
individual's way of life.

An examination of the structure of the culture of life safety in the works of Belarusian and
Russian researchers allows for the identification of several interconnected components. The
cognitive component includes a system of knowledge regarding natural, technological, and social
hazards, as well as methods of protection and rules for safe behavior in various situations. The
motivational-value component characterizes the internal acceptance by an individual of the value of
safety, an awareness of personal responsibility for one’s own life and that of others, and fosters a
stable need to adhere to norms of safe behavior. The activity-practical component constitutes a set
of skills and abilities to apply acquired knowledge in real or simulated situations, as well as the
capacity for rapid assessment of circumstances and making adequate decisions. An important
structural element highlighted in recent works is the reflexive component, which implies an
individual's ability to analyze their own behavior, foresee possible consequences of their actions,
and learn from experience (both personal and vicarious). Only in the unity of these components can
one speak of a developed culture of safety rather than mere rote memorization of instructions.

In the Republic of Belarus, the formation of a culture of life safety has been elevated to the
level of state policy, as reflected in a number of strategic documents.

The concept of national security in the Republic of Belarus identifies a low level of safety
culture as one of the factors that creates threats to national security in the social sphere. This
assertion is further specified in the sectoral programs and plans of the Ministry of Emergency
Situations (MES). An analysis of the activities of the Educational Center for Safety of the MES and
its regional branches, conducted by A.L. Savich, demonstrates that the foundation for forming a
safety culture is based on the principle of lifelong education, extending from preschool institutions
to individuals of retirement age. As E.N. Poleshchuk rightly points out, the effectiveness of such
efforts directly depends on the consideration of age-related psychological and pedagogical
characteristics of each target audience.

The peculiarities of forming a safety culture among various population groups in the
Republic of Belarus necessitate a differentiated approach. For preschool and early school-age
children, as noted in T.A. Kovalchuk's research, the most effective methods are game-based
approaches, visual propaganda using vivid imagery, and repeated reinforcement of fundamental
rules in an accessible format. At this age, information is perceived in an emotionally vivid manner,
and the authority of adults (educators, parents, MES employees) is crucial for establishing
behavioral stereotypes. The primary goal at this stage is to create a foundation for safe behavior and
instill basic skills related to fire safety, road safety, and water safety.

Adolescents and youth represent a distinct group characterized by heightened interest in
social interaction, the search for personal identity, and a propensity for risky behavior. In the works
of I.I. Tsybulko, it is emphasized that during this period, it is not only important to transmit
knowledge but also to engage them in active forms of learning: participation in competitions,
quests, volunteer movements, and creating their own content on safety topics. Educational contact
with this audience should be based on principles of dialogue and collaboration, taking into account
the influence of reference groups and social networks. For this demographic, the relevance and
credibility of information, as well as opportunities for practical verification, are critically important.

Working with the working-age population, including employees of organizations and
enterprises, faces challenges related to time constraints and often a formal attitude towards training
sessions. As V.G. Bubnov's analysis shows, the effectiveness of training increases when using
specialized, applied case studies directly related to professional activities. Emphasis is placed on
practicing skills for actions in emergency situations typical for specific industries and understanding
legal responsibilities for violations of safety requirements.

The most complex and vulnerable group consists of elderly individuals and people with
disabilities. The psychological characteristics affecting information perception at this age (such as
reduced reaction time, memory capacity, and possibly a cautious attitude towards new experiences)
require special methods. N.V. Dubina's research indicates the necessity for repeated and patient
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instruction, using large and contrasting fonts in informational materials, an individualized approach,
and involving close relatives in the educational process. This group often becomes victims not only
of emergencies but also of fraudsters; thus, topics related to domestic and financial safety are
particularly relevant here.

Thus, the analysis of scientific literature and regulatory documents indicates that the culture
of safety in life activities is a complex, multi-level phenomenon. Its effective formation among
various population groups in the Republic of Belarus is unattainable without taking into account
their age, social, and psychological characteristics. Traditional teaching methods undoubtedly retain
their significance; however, in light of contemporary informational challenges and a decline in
direct "live" communication, there is an increasing necessity to explore new tools capable of
enhancing educational interaction. This conclusion informs the logic for transitioning to the next
stage of our research—analyzing the potential of modern information technologies, particularly
artificial intelligence, to address the identified pedagogical tasks
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Nikischowa A.W., PhD in Philological Sciences, Associate Professor
Belarussische Staatliche Technogolische Universitét

Zusammenfassung. Im vorliegenden Artikel werden die volkerrechtlichen Grundlagen und aktuellen
Entwicklungen der internationalen Zusammenarbeit im Bereich des Gewisserschutzes behandelt.
Im Fokus stehen die beiden globalen Wasserkonventionen der Vereinten Nationen, ihre
Kernprinzipien sowie neue institutionelle Mechanismen zur Bewdltigung der Klimafolgen an
grenziiberschreitenden Gewéssern.

Schliisselworter: die Wasserkonvention; die Klimaanpassung; die Weltgemeinschaft; die
StiBwasserressourcen; die Flusseinzugsgebiete; die Schadigungen.
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Das  universelle  volkerrechtliche  Fundament fiir die Zusammenarbeit an
grenziiberschreitenden Gewéssern bilden die UNECE-Wasserkonvention von 1992 und die UN-
Wasserlaufkonvention von 1997.

Kernprinzipien  des  internationalen =~ Wasserrechts  sind  die  gemeinsame
Interessengemeinschaft der Anrainerstaaten, die Verpflichtung zur gerechten und verniinftigen
Nutzung sowie das Verbot erheblicher grenziiberschreitender Schadigungen.

Die Klimaanpassung wird zunehmend zur zentralen Triebfeder neuer volkerrechtlicher
Vereinbarungen, wie das aktuelle franzdsisch-schweizerische Abkommen iiber den Genfersee und
die Rhone zeigt.

Internationale Flussgebietskommissionen und gemeinsame Institutionen bewéhren sich als
flexible Instrumente zur Konfliktpravention und Bewaltigung neuartiger Herausforderungen wie
Plastikverschmutzung oder Nexus-Ansitzen.

Die Weltgemeinschaft steht vor der Aufgabe, das bestehende Regelwerk durch wirksame
Durchsetzungsmechanismen und nachhaltige Finanzierung weiter zu starken.

Wasser kennt keine Grenzen. Uber 60 Prozent der weltweiten SiiBwasserressourcen werden
von zwei oder mehr Staaten geteilt. 25 von 30 asiatischen Staaten liegen in grenziiberschreitenden
Flusseinzugsgebieten. Diese geografische Tatsache macht internationale Zusammenarbeit nicht zu
einer Option, sondern zu einer Notwendigkeit.

Das Ziel dieser Forschung ist die volkerrechtlichen Grundlagen dieser internationalen
Zusammenarbeit, aktuelle Entwicklungen und die wachsende Bedeutung der Klimaanpassung im
internationalen Gewésserschutz zu beleuchten.

Die internationale Gemeinschaft hat zwei universelle Abkommen geschaffen. Das sind die
UNECE-Wasserkonvention von 1992, die urspriinglich fiir die pan-europdische Region entwickelt
wurde und seit 2016 allen UN-Mitgliedstaaten offensteht, und die UN-Wasserlaufkonvention von
1997. Diese Vertrdge kodifizieren drei Kernprinzipien des Gewohnheitsrechts. In erster Linie ist das
Prinzip der gemeinsamen Interessengemeinschaft zu erwéhnen, und zwar, die Anrainer eines
Flusses verbindet mehr als nur geografische Néhe. Zweitens ist das die Verpflichtung zur gerechten
und verniinftigen Nutzung. Das bedeutet, dass jedes Land ein Recht auf Nutzung hat, muss aber
dabei die Interessen der anderen beriicksichtigen. Und drittens ist das Verbot erheblicher
grenziiberschreiten Schidigungen.

Die Bedeutung dieser Instrumente wichst. Allein zwischen 2021 und 2024 stieg die Zahl der
Vertragsparteien der UNECE-Wasserkonvention um 20 Prozent. Bangladesch trat im Juni 2025 als
neueste Vertragspartei bei.

Gleichzeitig verdndern sich die Herausforderungen. Die Arbeit der Vertragsstaaten
konzentriert sich heute auf Themen, die bei der Ausarbeitung der Konventionen kaum vorhersehbar
waren. Die Anpassung an den Klimawandel, die Bekdmpfung der Plastikverschmutzung in Fliissen
und die Verkniipfung von Wasser-, Energie- und Erndhrungssicherheit, der sogenannte Nexus-
Ansatz.

Ein besonders instruktives Beispiel fiir diese Entwicklung liefert das neue Abkommen
zwischen Frankreich und der Schweiz iiber den Genfersee und die Rhone, das am 4. September
2025 unterzeichnet wurde.

Es sei hervorgehoben werden, dass dieses Abkommen bemerkenswert ist. Es schafft ein
abgestuftes Verfahren fiir unterschiedliche Klimaszenarien. Fiir normale Situationen, fiir
angespannte Lagen und fiir Krisenfdlle werden jeweils spezifische Kooperationsmechanismen
aktiviert.

Die Vertragsstaaten investieren erheblich in den Aufbau von Wissen und
Verhandlungskompetenz. Ein Beispiel ist der erste Panasiatische Trainingsworkshop zum
internationalen Wasserrecht, der im Dezember 2025 in Bangkok stattfand.

Uber 100 Experten aus mehr als 20 asiatischen Staaten erprobten dort in simulierten
Verhandlungen die Anwendung vdlkerrechtlicher Prinzipien. Wichtig war, dass die Teilnehmer
nicht nur theoretische Grundlagen iibten, sondern konkrete Vertragsentwiirfe fiir ihre jeweiligen
regionalen Kontexte entwickelten.
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Das internationale Wasserrecht hat sich in den vergangenen Jahrzehnten beachtlich
entwickelt. Wir verfiigen heute iiber ein solides Regelwerk, iiber lernende Institutionen und iiber
eine wachsende Gemeinschaft von Experten und Praktikern.

Die Herausforderungen bleiben gewaltig. Der Klimawandel verdndert hydrologische
Regime, das Bevolkerungswachstum erhoht den Nutzungsdruck, und neue Schadstoffe wie
Mikroplastik erfordern angepasste Strategien.

Die entscheidende Frage der kommenden Jahre wird folgenderweise formuliert. Gelingt es
uns, die bestehenden Instrumente zu beleben und sie durch nachhaltige Finanzierung und wirksame
Durchsetzungsmechanismen zu stérken?

Die Antwort darauf liegt nicht in Genf oder New York, sondern in den Hauptstddten der
Welt und in der Bereitschaft der Staaten, das eigene Handeln an den Prinzipien der
Gemeinwohlorientierung und Nachhaltigkeit auszurichten.

LITERATURVERZEICHNIS

1. Wissenschaftliches und Informationszentrum der Zwischenstaatlichen
Koordinierungskommission fiir Wasserwirtschaft (IOC). (2025). 619: Die Arbeitsgruppen der UN-
Wasserkonvention haben einen Kurs zur Stiarkung der globalen Wasserzusammenarbeit festgelegt.
Genf/Taschkent. URL.: http://sic.icwc-aral.uz/releases/rus/619.htm

2. Eckstein, G. (2025). Einfilhrung in die Zusammenarbeit {iber gemeinsame
StiBwasserressourcen unter Anwendung des Volkerrechts. In: Eckstein, G. (Hrsg.), Zusammenarbeit
bei gemeinsamen SiiBwasserressourcen unter Anwendung des Volkerrechts. World Scientific
Handbook of Transboundary Water Management, Bd. 1, S. 1-7. World Scientific Publishing. DOI:
10.1142/9789811291364 0001

3. Internationale Gemeinsame Kommission (IJC). (2024). Prasentation der Vorziige des
Grenzgewdsservertrags und der Internationalen Gemeinsamen Kommission auf globaler Ebene.
Ottawa/Washington. URL: https://ijc.org/en/showcasing-merits-boundary-waters-treaty-and-
international-joint-commission-global-stage

4. Sekretariat der Shanghaier Organisation fiir Zusammenarbeit (SOZ). (2025). Uber die
Teilnahme an der Veranstaltung des Ministeriums fiir Wassersicherheit und Widerstandsfahigkeit
gegen den Klimawandel. Duschanbe/Peking. URL.: https://rus.sectsco.org /20250530/1841109.html

UDC 351.86(476)=111

THE CONCEPT OF NATIONAL SECURITY OF THE REPUBLIC OF BELARUS

Sudilovsky D.S.
Panova T.A.
University of Civil Protection
Abstract. It has been established that the concept of national security is a document that serves as a
methodological basis for the security of a sovereign and independent Belarus for years to come.
Keywords: National Security Concept, national security, Belarus, document, development.
The National Security Concept is one of the main documents of any modern state, and the

Belarusian Concept became one of the first in the post-Soviet space. Taking into account the current
situation, the National Security Concept requires constant modernization. This stems directly from

changes in the geopolitical environment. Our country needs to react to unprecedented militarization
at our borders.

186



In the military sphere, the emphasis has shifted to the implementation of measures and
strategic content, to the perfection and improvement of the combat readiness of the armed forces, as
well as to the development and modernization of modern models of weapons and military
equipment.

The Belarusian document is unique: without copying analogues in neighboring countries, it
has absorbed all new provisions and changes that have occurred in the world in recent years. All
provisions of the updated Constitution have been taken into account. The Concept enshrines the
principle of "security through development”. The security development system allows us to
highlight those elements of existence to which we must pay primary attention. The well-being,
prosperity, and social responsibility of citizens are enshrined as national interests. In Belarus, there
are nine main spheres of national security: political, information, military, economic, demographic,
ecological, scientific-technical, social, biological.

The National Security Concept complements and continues the provisions laid down in the
Constitution of the Republic of Belarus. The National Security Concept is not actually a normative
legal document in its classical form; however, it contains the foundation, the basis, the
comprehensive systemic views and official approaches to the formation of a national security
system, which are used not only in the formation of legal norms, the development of bills, and other
regulatory legal acts in our country [1]. It ensures security in various of the nine areas of national
security, but also is a reference book for any person, leader, or official, having studied it and
applied it in practice, they know what we protect, what we protect against, and how we protect.

The Concept's uniqueness also lies in its focus on security through the lens of our country's
development, on the formation of a state in which the standard and quality of life of our people will
improve, where they are truly independent and sovereign, where power belongs to the people and
where their will is taken into account when making various government decisions at all levels [2].

The new national security body, the All-Belarusian People's Assembly, has clarified the
algorithm of actions for all national security bodies to neutralize modern challenges and threats.
The National Security Concept is a document that serves as the methodological basis for the
security of a sovereign and independent Belarus for years to come [3].
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Abstract. It has been established that changing the degree of substitution of cation-modified starch
affects the quality of paper, and increasing the degree of substitution enhances the hydrophobic
effect of the sizing agent, while decreasing it increases the strength of the paper.

Keywords. modified cationic starch, degree of substitution, paper, properties of paper products
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The specifics of paper and cardboard production are so complex that the results of using
cationic modified starch (CMS) may vary at each enterprise. It is necessary to take into account
many factors in order to achieve the desired effect of the additive (increased strength, retention of
fine fiber). Therefore, as a rule, an individual technology for each CMS is developed, taking into
account specific goals and types of products [1]. The study of the effect of the degrees of
substitution (DS) of CMS on the properties of paper can simplify the selection of the additive used
to achieve the optimal properties of paper products.

The degree of substitution is a quantitative indicator reflecting the average number of
hydroxyl groups in the glucose molecule that have been chemically modified (substituted) by
functional groups.

The study of the effect of the degree of substitution of modified cationic starches on the
properties of paper is an urgent task aimed at optimizing technological processes in the
paper industry.

The purpose of this study is to investigate the effect of modified cationic starch with
different degrees of substitution on the properties of paper.

The objects of the study were CMS samples synthesized at the Department of Chemical
Processing of Wood (CPW) of BSTU, as well as paper samples produced using these CMS. The
starch was modified with a quaternary ammonium compound. The cationization reaction was
carried out in an alkaline medium in the presence of sodium hydroxide (NaOH).

Cationized starches (CS) are a group of polysaccharide derivatives obtained by reactions of
native starch with chemical compounds containing amine, imine, ammonium, sulfonium,
phosphonium, and other groups with positive charges [2].

The maximum possible degree of substitution for cationic modified starch is 2,80-3,00.
The DS of industrial cationic starches is typically 0,03-0,07, meaning that 3—7 cationic groups are
present per 100 anhydroglucose units [3]. In this study, cationic modified starches with DS values
of 0,40, 0,25, 0,10, and 0,05 were used.

The experiment consisted of the following stages:

— preparation of the fiber suspension, including disintegration and refining of the fibrous
semi-product (sulfate pulp from softwood species, GOST 9571-89). Disintegration was performed
in a disintegrator for 8 minutes. Refining was carried out on a laboratory roll refiner. The
papermaking properties of the 1 % fiber suspension were characterized by the degree of refining
(DR =35 °SR), measured using an SR-2 device;

— preparation of a working emulsion of alkyl ketene dimer (AKD) (C = 1 %) from
commercial products (C = 26,68 %) and starch paste (C = 1 %);

— preparation of paper stock compositions. The compositions consisted of: sulfate pulp
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from softwood species; AKD — 0,16 % of a. d. f.; cationic modified starch — 0,54 % of a. d. f., with
DS values ranging from 0,05 to 0,40;

— sheet formation on a laboratory sheet-forming apparatus and testing of the produced
paper samples. Quality indicators of the finished paper samples were measured using a tensile
testing machine (Testometric) and a Cobb tester.

The properties of the paper samples were characterized by the following quality indicators:
water absorbency under one-sided wetting (Absorb), tensile strength in dry (Sgr,) and wet (Sy.;,)
states, breaking length (BL), and wet strength (WS). The research results are presented in table 1.

Table 1- Influence of the degree of substitution of cationic modified starch on the quality of paper
samples

Composition of the paper Paper sample quality WS

composition Absorb, g/m> Sarys N Swets N BL, m %
Cell 92,2 63,4 1,9 4940 3,1
Cell +CMS 4 92,3 62,7 1,2 4830 2,1
Cell +CMS »5 98,3 77,5 1,0 5360 1,2
Cell +CMS,; 99,3 68,0 1,5 5030 2,2
Cell +CMS o5 99,3 74,1 1,6 5390 2,2
Cell + CMS 24,1 76,2 6,0 5350 7,9
Cell +CMS, 4+ AKD 21,5 69,2 6,5 4835 9,6
Cell +CMS; ,5+ AKD 28,9 84,4 9,5 5560 11,2
Cell +CMS,;+ AKD 35,0 91,9 8,6 5650 9,3
Cell +CMS o5+ AKD 53,9 92,4 5,5 5335 6,0

The study revealed that cationic modified starch with the lowest DS = 0,05 made it
possible to increase the dry strength of the produced paper (from 63,4 N to 74,1 N), while cationic
modified starch with DS = 0,4 enhances the hydrophobizing effect of the sizing agent in the
finished paper samples, as evidenced by the decrease in absorbency under one sided wetting (from
92,2 g/m* to 21,5 g/m?). Further research will focus on determining the optimal technological
conditions for producing paper using this cationic modified starch.
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Abstract. This report examines the phenomenon of poaching not merely as a criminal offense, but
as a complex threat that destabilizes ecological balance and inflicts direct economic damage on
states. Based on data from the United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC), as well as the
latest research from 2024-2025, the scale of illegal wildlife trafficking and its consequences are
analyzed. Particular attention is paid to the "dark figure" of poaching (the low rate of detection) and
the budget losses from foregone revenues intended for nature restoration.
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Introduction

Poaching has long ceased to be a marginal phenomenon or a survival strategy for isolated
groups. Today, it is a highly organized transnational business that, according to UNODC, affects
around 4,000 species of plants and animals worldwide [1]. Between 2015 and 2021, law
enforcement agencies seized 13 million units of illegal products with a total weight of over 16,000
tons [1]. However, these figures are merely the tip of the iceberg. The aim of this work is to
systematize the ecological and economic risks of poaching, drawing on quantitative indicators from
modern research.

Ecological Risks: From Species Decline to Ecosystem Collapse

Traditionally, the main risk of poaching is considered to be the destruction of rare species.
However, recent data shows that the threat runs much deeper, affecting the very functionality of
entire ecosystems.

Firstly, disruption of population structure. Poachers, unlike licensed hunters, are not
selective. The removal of large, reproductively mature individuals (as in the case of the Amur tiger
or the saiga antelope) disrupts the reproductive cycle. This leads to genetic impoverishment and a
sharp decline in numbers, even for species not listed in the Red Data Book. Studies in the Russian
Far East indicate that in isolated communities where poaching is part of the economic strategy, not
only ungulates are affected, but also their food base, triggering a chain reaction of taiga degradation

[2].

Secondly, "dead forests” and hidden poaching. The threat comes not only from hunting.
Illegal logging (including in protected areas) destroys habitats. An example is a 2025 study in a
gibbon sanctuary in India, where poachers exploit a legal loophole—the collection of fallen wood—
to weaken living trees. By carving V-shaped notches, they cause trees to fall during storms,
obtaining valuable timber while destroying the natural habitat of primates [9].

Thirdly, biological safety. A 2024 UN report emphasizes the risks of zoonotic diseases. The
illegal trade in wild animals, their transport, and consumption (especially in parts of Asia and
Africa) create a "perfect storm™ for pathogens to transfer from animals to humans, bypassing any
veterinary control [1].

Economic Risks: Trillion-Dollar Losses and Undermining Legal Business

The economic damage from poaching is traditionally calculated as the sum of fines for
damage to biological resources. However, modern research suggests viewing the problem through
the lens of lost opportunity and systemic losses.

A key finding of the Poach & Pay (2025) study conducted by the Boone and Crockett Club
is the colossal gap between registered and actual damage. Using Bayesian models, researchers
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found that only between 2% and 7% of poaching cases in the U.S. are detected [3, 5]. This implies
that 95% of offenses go unnoticed. Extrapolating this data, the annual loss to the U.S. economy
alone from unpaid fines and population restoration costs exceeds **$1.44 billion** [5]. On average,
each state loses $28.7 million per year—an amount comparable to the budgets of conservation
programs.

For Russia, such comprehensive calculations are difficult due to the lack of systematic data,
but expert estimates also run into the billions. Approximately 56,000 violations are registered
annually, with direct damage estimated in the billions of rubles, and the real figure could be many
times higher [8].

Economic risks can be divided into two categories:

1. Direct budget losses: Foregone tax revenues from the legal trade in furs, timber, and
seafood. Illegally harvested resources enter the shadow economy and do not fund social programs.

2. Losses in ecotourism: Declining animal populations make national parks and reserves less
attractive to tourists. As experts note, developing tourism in specially protected natural areas is
impossible when wildlife is destroyed by poachers [6].

Socio-Economic Roots of the Problem

It is important to understand that in some regions, poaching has a not just criminal, but an
adaptive nature. Sociological studies of isolated communities in Primorye and Kamchatka show that
high unemployment and the lack of legal alternatives make illegal harvesting a survival strategy [2,
4]. Here, the risks are reversed: the economic instability of the region generates ecological risks.

Researchers also refute the simplistic link "poverty = poaching.” An analysis of Russian
regions showed that predicting the level of illegal hunting based solely on population income or
regional GDP is impossible. Cultural norms, the presence of established criminal networks, and
access to transportation are more significant factors [4]. This is confirmed by the international
typology of poachers, which includes not only "commercial” and "hungry" poachers but also
"trophy" hunters and "traditionalists" who do not recognize state-imposed bans [5].

Conclusion

Poaching represents a complex, multifaceted challenge. Ecological risks lead to the
irreversible degradation of ecosystems and increased biosecurity threats. Economic risks manifest
as direct budget losses (up to $1.44 billion annually according to expert estimates) and undermine
the potential of the "green" economy, such as ecotourism.

Combating this phenomenon requires shifting focus from simply increasing patrols to
comprehensive measures: addressing the socio-economic drivers of poaching in depressed regions,
toughening judicial practice (where, as prosecutor surveys show, cases often fall apart due to a lack
of understanding of the crime's severity), and widespread implementation of modern surveillance
technologies to reduce the "dark figure™ of crime.
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SITUATIONS OF THE REPUBLIC OF BELARUS: PURPOSE, TASKS, AND FEATURES
OF PERSONNEL TRAINING
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Abstract. The Gas and Smoke Protection Service is a specialized structural unit within the bodies
and units for emergency situations of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of
Belarus. The main task of the service is to conduct emergency rescue operations and firefighting in
an environment unsuitable for breathing.

Keywords: Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus, GSPS, environment
unsuitable for breathing, hazardous chemical substances.

Within the structure of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus, a
special place is occupied by units designed to operate in the most complex and dangerous
conditions. Such units undoubtedly include the Gas and Smoke Protection Service (GSPS). Its
creation and development are driven by the need to effectively respond to fires and accidents
involving heavy smoke, oxygen deficiency, or the release of hazardous chemicals. The activities of
gas and smoke protectors are aimed at saving human lives and minimizing material damage in
situations where the work of regular firefighting units is impossible or extremely limited. The
relevance of the topic is determined by the continuous improvement of tactics, techniques, and
training methods of the GSPS in response to new challenges and risks of the modern industrial and
urban environment.

1. Organizational and Legal Foundations of the GSPS Activities of the Ministry of
Emergency Situations of the Republic of Belarus

The Gas and Smoke Protection Service is an integral part of the emergency bodies and units
of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus. Its activities are strictly
regulated by a set of special regulatory documents that define:

e The procedure for the creation, manning, and functioning of GSPS units.

e Requirements for technical equipment (types of breathing apparatus, communication means,
control devices).

e Rules for organizing and performing duty, including the procedure for bringing to readiness
and emergency response dispatch.

e Basics of tactics for using GSPS teams at various facilities.

e This regulatory framework serves as the foundation for ensuring the safety, coordination,
and effectiveness of personnel actions in extreme conditions.

2. Main Tasks and Areas of Application

The key function of the GSPS is to conduct primary actions for fire suppression and
emergency rescue operations in environments unsuitable for breathing. Such environments include:

e Heavily smoke-filled rooms with zero or limited visibility.
e Spaces with reduced oxygen concentration (basements, wells, ship holds, tunnels).
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e Zones contaminated with hazardous chemicals (HAS) as a result of accidents at industrial
facilities or during transportation.

The specific tasks of a GSPS team include: searching for and evacuating victims,
reconnaissance of the fire source and approach routes, localization and extinguishing of the fire in
the immediate vicinity of the source, opening structures, and performing special work at chemically
hazardous facilities.

3. Requirements for Training and Equipment of Personnel

Working in the GSPS places exceptional demands on every gas and smoke protector.

e Professional Training: includes in-depth knowledge of the design and operating rules of
breathing apparatus, team work tactics, methods of conducting search and rescue operations,
and the basics of physiology and medicine in extreme situations.

e Physical Training: aimed at developing high endurance, strength, and coordination
necessary for working in heavy gear (RPE weighing over 15 kg) under high temperatures
and physical exertion.

e Psychological Training: builds resistance to stress, the ability to act under time pressure,
information uncertainty, and immediate threat to life, and develops team cohesion.

e Technical Equipment: the basis of the equipment is personal respiratory and eye protection
equipment (RPE) — autonomous compressed air breathing apparatus. Impeccable handling
of RPE, the ability to monitor air supply, and act in case of its malfunction are mandatory
skills. Additionally, thermal imaging cameras, communication tools, tools for opening
structures, and rescue devices are used.

Thus, the Gas and Smoke Protection Service represents a highly mobile, technically
equipped, and professionally trained resource of the Ministry of Emergency Situations of the
Republic of Belarus, designed to solve the most complex tasks in conditions that pose an immediate
threat to the lives of rescuers. The effectiveness of the GSPS is based on three key pillars: strict
regulatory framework, continuous and comprehensive training of personnel, and equipping with
modern protective equipment. Further development of the service is associated with the
introduction of new technologies, improvement of training methods, and adaptation to the changing
nature of risks, which ultimately aims to increase the level of protection of the population and
territories of the Republic of Belarus from the consequences of emergencies.
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Zusammenfassung. Das Oberflachenabwasser von Holzbearbeitungsbetrieben enthélt Formaldehyd.
Das Ziel der Forschung ist es, die Wirksamkeit Formaldehydentfernung aus Oberflachenabwasser
der Holzbearbeitungsbetriebe durch Sorption nach vorheriger Auswahl eines Gerinnungsmittels zu
vergleichen.

Schliisselworter:  der  Formaldehyd, die  Sorption, die Oberflichenabwésser, die
Holzverarbeitungsindustrie

Formaldehyd ist eine verbreitete und in verschiedenen Industriezweigen vielfach eingesetzte
Substanz. Die Substanz gehort zur Gefahrenklasse I1. Es hat eine ausgezeichnete Loslichkeit sowohl
in Wasser als auch in Alkoholen, lisst sich leicht mit Losungsmitteln mischen, reagiert leicht mit
anderen Elementen, Substanzen, was es ermdglicht, es aktiv in verschiedenen Industriezweigen zu
verwenden. Sowohl atmosphérische Luft als auch Wasserobjekte werden kontaminiert.

Insgesamt werden in der Republik Belarus 36 Tausend Tonnen Formaldehyd pro Jahr
verwendet. Formaldehyd wird in solchen Branchen wie die Herstellung von Kunstharzen und
Kunststoffen und die Herstellung von Lacken verwendet, die die grofite Menge an Formaldehyd
enthalten.

Formaldehyd wird auch fiir medizinische Zwecke in einem Volumen von 5% des
Gesamtverbrauchs verwendet. Die restlichen 5% sind Lebensmittelindustrie, Landwirtschaft,
Papierproduktion.

Der Grofiteil des Formaldehyds wird zur Herstellung von Phenolformaldehyd-,
Harnstoffformaldehyd- und Melaminformaldehydharzen verwendet, die anschlieBend fiir die
Produktion von Spanplatten Sperrholz und Mébeln eingesetzt werden. Beim Schleifen entsteht
Holzstaub, der Formaldehyd enthdlt. Der abrasive Staub wird zwar durch
Abgasreinigungsfilteranlagen abgeschieden, gelangt jedoch teilweise in die Atmosphére und setzt
sich auf dem Betriebsgeldnde, in Produktionsrdumen und auf Stralen ab. Der Staub wird durch
Niederschlidge abgewaschen, wodurch Formaldehyd zusammen mit den Oberflichenabwéssern in
natlirliche Gewésser gelangt.

Bei Bedarf wird Formaldehyd in den Abwissern kontrolliert, wodurch ein GroBteil des
formaldehydhaltigen Wassers direkt in Gewésser eingeleitet wird.

Der Gegenstand dieser Untersuchung sind die Oberflichenabwisser eines
holzverarbeitenden Betriebs mit einer Formaldehydkonzentration von 50 mg/I.

Das Ziel der Forschung besteht im Folgenden: erstens die Moglichkeit der Anwendung der
Sorption zur Reinigung von Abwissern mit einer Formaldehydkonzentration von 50 mg/l zu
untersuchen; zweitens ein Koagulans fiir die Vorentfernung von Schwebstoffen und die effektive
Dosierung des Koagulans auszuwidhlen und drittens das effektivste Sorptionsmittel fiir die
Reinigung von Abwissern mit einer Formaldehydkonzentration von 50 mg/l zu bestimmen.

Im Vorfeld wurde eine Koagulation durchgefiihrt, um schwebende Feststoffe zu entfernen.
Das Gerinnungsmittel FeClz wurde experimentell mit einer Konzentration von 5% ausgewéhlt.
Dieses Gerinnungsmittel ermoglicht es auch, Formaldehyd um 14,8% aus dem Abwasser zu
entfernen.
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Die Abbildung zeigt einen Zeitplan fiir die Wirksamkeit der Reinigung von der Dosis des
Gerinnungsmittels:

Die Sorption wurde unter statischen und dynamischen Bedingungen durchgefiihrt. Es
wurden 5 verschiedene Sorptionsmittel wie Aktivkohle, AB-17-Anionit, KU-2-Kationit und
"Synergisorb PS-1000" verwendet.

Laut den gewonnenen Ergebnissen der statischen Sorption zeigte Aktivkohle die grofite
Wirksamkeit. Die Reinigungseffizienz betrug 82,2%. Die niedrigste Reinigungseffizienz zeigte
Kationit "KU-2". Die Reinigungseffizienz betrug 35,6%.

Eine dynamische Sorption wurde hergestellt, indem das Abwasser durch eine
Sorptionskolonne geleitet wurde, die mit einem der Sorptionsmittel gefiillt war.

Dadurch nimmt die Wirksamkeit der Formaldehydreinigung im Abwasser ab, wenn das
Durchlassvolumen ansteigt. Dies liegt auch daran, dass sich Formaldehyd in den Poren des Sorbens
ansammelt. Die hochste Reinigungseffizienz aller Sorptionsmittel wird durch den
Sorptionsanioniten "AB-17" gewihrleistet. Die Reinigungseffizienz dieses Sorbens betrigt 62,3%.
Die Sorbens "KU-2" und "AB-17" zeigen einen relativ stabilen Wert fiir jedes Sorbens und einen
identischen Wert fiir jedes Sorbens an. Aktivkohle sorgt fiir eine Reinigungseffizienz von 37%. Die
geringste  Reinigungseffizienz  zeigt das Sorbens "Synergisorb PS-1000" mit einer
Reinigungseffizienz von 28,3%.

Anhand des Experiments ldsst es sich Folgendes schlussfolgerungen. Basierend auf den
erhaltenen Daten fiir die analysierten Gewésser mit einer Formaldehydkonzentration von 50 mg / 1
ist Aktivkohle unter statischen Bedingungen das beste Sorbent mit einem Wirkungsgrad von 82,2%.
Unter dynamischen Bedingungen hat der Anionit «AB-17» mit einer Reinigungseffizienz von
62,7% die hochste Effizienz.
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STATICS OF BUILDING STRUCTURES: FROM ARCHIMEDES’ LAWS TO DIGITAL
TWINS OF BUILDINGS
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Abstract. The article examines the evolution of the statics of building structures. It demonstrates
how the development of stability theory, analytical modeling, and computational methods led to the
creation of digital twins that provide continuous monitoring and forecasting of the condition of
structures. It’s emphasized the continuity of classical mechanical principles and their integration
into intelligent systems that ensure the safety of buildings and structures.

Keywords: building structures, Archimedes’ laws, Newton’s laws, equilibrium, structural stability,
digital twin, structural monitoring, structural safety, digital technologies.

Statics of building structures is a discipline whose development reflects the evolution of
engineering thought — from the earliest quantitative laws of mechanics to modern intelligent digital
systems. Over the centuries, it has formed the fundamental basis of engineering practice, enabling
the calculation and construction of safe structures. The evolution of statics demonstrates how
humanity moved from an intuitive understanding of equilibrium and stability to rigorous
mathematical models and, later, to digital technologies that allow engineers to analyze structural
behavior in real time. Today, statics is not only a theoretical science but also a practical tool
underlying the design of buildings, bridges, industrial facilities, and infrastructure. Its unchanging
goal is to ensure the strength, stability, and safety of structures through load analysis, identification
of potential risks, and prevention of emergency conditions [6].

The foundations of this science were laid by Archimedes, who in his treatise On the
Equilibrium of Planes provided the first quantitative description of lever equilibrium and
formulated the principles of the center of gravity. These ideas marked the transition from empirical
observations to the mathematical analysis of the stability of simple mechanical systems.
Archimedes demonstrated that equilibrium is not merely a physical sensation of balance but a strict
law governed by numerical relationships. His works became the starting point for the development
of engineering thought, as they made it possible to describe mechanical phenomena using formulas
rather than observations alone. Thanks to Archimedes, engineers gained the ability to calculate
simple structures such as levers, pulleys, and early lifting devices, forming the foundation for the
later development of structural mechanics [1].

Newton, by formulating the laws of classical mechanics, provided a universal foundation for
engineering calculations. His principles of action and reaction, as well as the conditions for the
equilibrium of forces and moments, became the axiomatic basis upon which structural mechanics
later emerged. Unlike Archimedes, Newton proposed a comprehensive system of laws describing
the motion and interaction of bodies, which allowed engineers to move from analyzing simple static
systems to studying complex structures subjected to various types of loads. Structural mechanics,
formed on the basis of his ideas, focused on the behavior of real structural elements — beams,
columns, trusses — under load, determining internal forces, deformations, and criteria for loss of
stability. These principles remain fundamental today, forming the basis for calculations of load-
bearing capacity, deflections, stability analysis, and the assessment of structural limit states [2; 3].

In the 20th century, the research of A. S. Volmir and other scholars significantly expanded
the understanding of the stability of deformable systems. Various forms of instability — from Euler
buckling to the wrinkling of plates and shells — were studied in detail. These investigations enabled
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engineers to account not only for linear but also nonlinear effects arising under large deformations
and complex loading conditions. Volmir demonstrated that stability is not merely the ability of a
structure to maintain its shape but a complex process dependent on geometry, material properties,
boundary conditions, and the nature of the applied load. This shifted the focus from simple strength
verification to analyzing structural behavior beyond the elastic range, which became especially
important for designing thin-walled elements, shells, tanks, and aerospace structures [4].

A significant contribution to the development of engineering modeling was made by A. V.
Perelmuter and V. I. Slivker, who emphasized the crucial importance of selecting an appropriate
analytical model. They showed that any model is a simplification of a real object, and the accuracy
and reliability of calculations depend on the correct choice of the degree of idealization.
Representing a real structure as a bar, plate, or other type of model with defined boundary
conditions became an essential stage of design. Their work shaped the methodology used in modern
computational systems — from selecting the type of finite elements to defining material parameters
and the interaction between structures and their foundations [5].

A modern stage in the evolution of analytical models is the digital twin — a dynamic virtual
replica of a structure continuously updated with real-time sensor data. Such a model reflects not
only the design characteristics but also the actual condition of the object, recording deformations,
stresses, and vibrations. Digital twins allow engineers to account for operational factors such as
temperature fluctuations, humidity, fatigue processes, uneven foundation settlement, and the effects
of extreme events. They have become tools not only for analysis but also for managing the entire
life cycle of a structure, enabling optimized maintenance, repair planning, and accident prevention

[5].

The main value of digital twins lies in their predictive capabilities. Based on accumulated
data, they assess the remaining service life of a structure and simulate its behavior under potential
future loads such as earthquakes, storm impacts, technological accidents, or changes in operating
conditions. The use of digital twins enables a shift from scheduled maintenance to condition-based
maintenance, significantly increasing the safety and economic efficiency of structural operation [5].

Despite technological progress, the fundamental basis remains unchanged: modern
algorithms for automated analysis and digital twins rely on the same laws of equilibrium formulated
by Archimedes and Newton. Only the tools and depth of analysis have changed — from a static one-
time calculation to continuous monitoring and predictive modeling, enabling a transition from
reactive to proactive safety. Today, engineers use supercomputers, cloud computing, and machine
learning methods, yet all these technologies are still grounded in classical mechanical laws that
have stood the test of time [1, 2, 3].

Thus, the statics of building structures has evolved from ancient concepts of equilibrium to
the high-tech digital systems of the 21st century, integrating the timeless laws of mechanics with
modern computational technologies to create a safe and sustainable environment for human life.
This discipline continues to develop, incorporating new analytical methods, materials, and digital
tools, while its fundamental mission remains unchanged: ensuring the reliability and safety of
engineering structures [6].
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Abstract. This work examines the role of social networks as a tool for building trust in the activities
of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus. Contemporary scientific
approaches to studying public trust and communication strategies in the digital environment, relying
on concepts of social capital and reputation management is analysed. The key directions for
enhancing the Ministry's work in popular social networks are highlighted, such as improving the
timeliness of information, creating engaging content, developing interactive engagement, and
content segmentation.

Keywords: public trust, social network, disseminating information, exclusive materials.

In order to determine the role and significance of social networks in forming citizens' trust
in the activities of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus, an analysis of
contemporary scientific approaches to studying public trust and communication strategies in the
digital environment has been conducted. The theoretical foundations for further research are based
on the concepts of social trust capital and reputation management in the context of the new media
reality.

In today's conditions of societal digitalization, social networks are becoming not just channels
for disseminating information but key tools for building dialogue with the population and,
consequently, increasing the level of trust in state institutions, including the Ministry of Emergency
Situations.

The speed, targeting, and interactivity of social media allow not only for informing citizens
about emergencies and measures to prevent them but also for demonstrating the professionalism,
openness, and humanitarian focus of rescue workers' activities.

The analysis of the Ministry of Emergency Situations of Belarus's activities on popular
social networks (Telegram, Instagram, VKontakte, TikTok) has identified several key areas for
enhancing its work:

* Improving the timeliness and accuracy of information.

Publishing exclusive materials from the scenes of incidents, official comments, and rebuttals
of fake news helps to shape the image of the Ministry of Emergency Situations as a reliable source
of information.

* Creating emotionally engaging content.

Demonstrating real rescue stories, heroic acts of employees, as well as preventive materials
presented in an accessible and memorable format (infographics, short videos) fosters empathy and
personal involvement among the audience.

* Developing interactive engagement.

Actively using feedback mechanisms (responding to comments, conducting live broadcasts
with experts, organizing thematic surveys and contests) allows for establishing direct dialogue with
citizens, understanding their needs, and responding promptly to criticism.
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 Content segmentation based on the platform.

Adapting informational materials to the specifics and audience of each social network (for
example, short dynamic videos for TikTok, detailed analytical posts for Telegram) enhances
communication effectiveness.

When developing a communication strategy for social media, it is essential to consider
potential risks associated with the possibility of spreading unreliable information and negative
comments. To minimize these risks, a monitoring system for the information environment should be
established, along with clear algorithms for responding to crisis situations.

Thus, the analysis conducted allows us to conclude that social networks are a powerful and
effective tool for forming and strengthening trust in the work of the Ministry of Emergency
Situations of the Republic of Belarus. The success of this activity directly depends on a systematic
approach, the professionalism of social media marketing specialists, and the agency's readiness for
open and honest dialogue with society.
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Abstract. Constructing a mathematical model for predicting the foam multiplicity obtained using
grids

Keywords: fire extinguishing, foam, foam expansion, foam-generating devices equipped with a
mesh, mathematical model.

For extinguishing fires involving solid and liquid substances that do not interact with water,
low-expansion air-mechanical foam with an expansion ratio of 3-20 is used [1]. The foam is
generated in sprinklers of automatic fire suppression systems, on mesh attachments of fire nozzles,
and in compressed foam generation units. In the latter, the supply of water, foam concentrate
(solution composition), and air is regulated, with the expansion ratio being monitored in real time
by control systems. In the absence of regulation (in sprinklers and mesh attachments), the efficiency
of fire suppression depends on the preliminary selection of device parameters. Consequently,
forecasting the foam expansion ratio using mathematical models that take into account the geometry
of the device, the hydrodynamics of surfactant solution flow, and its physical and mechanical
properties becomes crucial.

To develop a mathematical model for predicting the foam expansion ratio obtained using
mesh attachments, the study [2] was taken as a basis. That work investigated the relationship

199



between foam expansion and the geometric parameters of a sprinkler head, as well as several other
factors influencing the foam formation process (flow rate, properties of the foaming solution). As a
result, a mathematical model for predicting the foam expansion ratio of the following form was
proposed [2]:

-0,05

K =0,026y, K% (L /D)° (D/ Dy )W, @

where ye.r is a coefficient accounting for the properties of the foaming agent; Ks is the
working surface coefficient of the sprinkler head; Lf is the length of the ribs; D is the outer diameter
of the sprinkler head; Dmax is the maximum diameter of the sprinkler head (taken as 400 mm in
[2]); We is the Weber number; g = 0.1 for Lf/ D <3.0; and g=-0.03 for 3.0 <Lf/D < 7.5.

When using foam-generating devices equipped with a mesh, it is generally possible to vary
certain parameters to control the resulting foam expansion ratio: the mesh cell size, the diameter of
the nozzle outlet supplying the foaming solution, and the distance from the nozzle outlet to the
mesh.

To analyze and generalize the obtained experimental data, as well as to further develop the
mathematical model in a dimensionless form, several studied parameters were modified. In
particular, to account for variations in mesh cell size (see Fig. 1), a dimensionless parameter-the
mesh working surface coefficient Km-was introduced, which is defined by the following formula:

K, =a*/(a+d,)", )

where a is the length of the mesh cell side in the light, mm; dm is the diameter of the mesh wire,
mm.

Figure 1. — Geometric parameters of grids for experimental studies

It should be noted that according to GOST 2715, standard mesh sizes differ not only in the
size of the mesh, but also in the diameter of the wire used. Therefore, based on the research
conducted on the formation of foam in outlet sprinklers for automatic fire extinguishing systems
[1], it was decided to introduce a parameter that indicates the proportion of the mesh surface area
that is filled with wire. This is due to the fact that when this coefficient is changed in a greater or
lesser direction, the amount of foam-forming solution that hits the mesh during its flow through the
nozzle also changes, which in turn can significantly affect the multiplicity of the resulting foam.

In addition, to account for changes in the flow rate of the foam-forming solution at the outlet
of the nozzle, as well as the properties of the foam-forming agent used in the model, it is customary
to use the capillary number Ca [3, 4], which is determined by the formula:

ca=1Y, (3)
o

where n is the dynamic viscosity coefficient of the liquid; v is the average flow velocity of
the liquid; o is the surface tension coefficient of the liquid.
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The effect on the foam ratio of the distance from the nozzle outlet to the mesh is taken into
account using a dimensionless value (L/Lmax), reflecting the ratio of the actual path length of the
foam-forming solution jet before hitting the mesh to the maximum length.

Taking into account the previously identified main studied parameters of the foam formation
process on the meshes, the generalized form of the mathematical model for predicting the fire
extinguishing foam multiplicity can be presented as follows:

—Ca?KPb Lc
K_CaKm(L } (4)

max

where a, b, c are the values of the powers in the dimensionless terms of the equation.

Further research is planned to determine the values of the powers a, b, and ¢ in equation (4)
based on experimental data and to further evaluate the accuracy and adequacy of the proposed
mathematical model.

REFERENCES

1. Kammok, A. H. Ilennsle opocutenu sl aBTOMAaTUYECKUX YCTAaHOBOK MOXKapOTYILIEHUS !
monorpadus / A. H. Kammiok, A. O. Jluxomanos, A. B. I'pauynun. — MH. : YI'3, 2023. — 244 c. —
ISBN: 978-985-590-186-1.

2. Mathematical model of foam expansion rate generated in sprinklers / A. N. Kamluk,
A. O. Likhomanov, E. G. Govor, A.V. Grachulin // Magazine of Civil Engineering. — 2025. —
Vol. 131, Ne 07. — P. 13102. DOI: 10.34910/MCE.131.2.

3. Kammrok, A. H. 3aBucHMOCTh OOBEMHOH YCTOWYMBOCTH HHU3KOKPATHBIX TI€H OT HX
kpatHoctu / A. H. Kammiok, A. O. Jluxomanos, 3. I. I'oBop // Bec. Hau. akan. nHaByk bemapyci.
Cep. }i3.-maxH. HaByK. — 2024. — T. 69, Ne 3. — C. 194-205. DOI: 10.29235/1561-8358-2024-69-3-
194-205. — EDN: SQVQWY.

4. Kammiok, A. H. KosnmuecTBeHHOE oOIHMcaHMe MEXaHU3MOB OOpa30BaHUsI BO3IYIIHO-
MEXaHMYECKOM MEeHbl HU3KON KpaTHOCTH Juis Hyx A noxapotymenus / A. H. Kammrok // BectHuk
VYuuBepcurera rpaxganckoi 3ammtel MUC benapycun. — 2024. — T.8, Ne3. — C. 276-288.
DOI: 10.33408/2519-237X.2024.8-3.276. — EDN: EJOWFD.

UDC 667.622.1

CONTEMPORARY ADVANCES IN THE DEVELOPMENT OF ANTICORROSIVE PAINT
AND VARNISH MATERIALS

Wai Yan Soe
Radion T.P.
Intercultural Communication and Technical Translation Department

Abstract. This article discusses innovative approaches to corrosion protection using biomaterials,
nanotechnology and environmentally friendly solvents aimed at replacing traditional toxic coatings.
The article highlights the development of hybrid bioresins, nanocomposites with layered nanoclays,
and environmentally friendly solvents that improve barrier properties and environmental safety. The
integration of these strategies offers promising solutions for the creation of durable,
environmentally sustainable anti-corrosion coatings that meet global environmental standards.
Keywords: corrosion, bio-based materials, nanocomposites, sustainable solvents, protective
coatings, environmental safety.
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Corrosion of metal surfaces remains a serious economic and safety issue across all
industries, from infrastructure to the oil industry. Traditional anticorrosive coatings, while
effective, often rely on toxic components such as volatile organic compounds (VOCSs) and heavy-
metal-based pigments. Consequently, the central objective of modern materials science is to
engineer protective coatings that not only provide robust barrier properties but also adhere to
increasingly stringent global regulations regarding toxicity and sustainability. Recent research has
shown that integrating renewable biomaterials with nanotechnology can significantly improve the
performance and environmental friendliness of protective coatings. These innovative approaches
reduce reliance on hazardous substances while maintaining or improving corrosion resistance.
Understanding these emerging trends is critical to developing sustainable, high-performance
coatings that meet changing industry demands and environmental standards. This paper argues that
the future of corrosion protection lies in the strategic hybridization of renewable resources with
nanotechnological innovation.

Bio-Based and Renewable Material Systems: A leading trend in coating development is the
replacement of petroleum-derived binders with bio-based alternatives. Research demonstrates that
precursors derived from cashew nutshell liquid (CNSL) and lignin can be synthesized into hybrid
oligomeric epoxy resins. When properly formulated with bio-based curing agents, these systems
achieve desirable hydrophobicity, flexibility, and adhesion, effectively reducing reliance on
bisphenol A (BPA). In addition, biologically-derived polyesters synthesized from natural rosin and
bio-diols have been successfully employed in powder coatings, achieving over 80% natural
resource content while maintaining competitive anti-corrosive performance against petroleum-
based [1]. Further innovations include the use of natural polymers such as chitosan and guar gum,
which are treated with silicate glass to create hybrid coatings. These coatings are hydrophobic and
have excellent adhesion and resistance to aggressive environments, such as those found in the oil
industry. Overall, these developments demonstrate the potential of renewable materials to create
highly effective and environmentally friendly protective coatings.

Nanocomposites and Advanced Barrier Mechanisms: The integration of nanotechnology
has revolutionized the protective mechanisms of organic coatings. The incorporation of two-
dimensional layered materials (2DLM), such as nanoclays, creates a tortuous path that effectively
delays the ingress of corrosive species like water and oxygen. Montmorillonite-based nanoclay
additives in polyester powder coatings not only enhance barrier properties but also facilitate a self-
repairing effect through the swelling and expansion of the clay platelets. Studies optimizing the
dosage and film thickness of such nanocomposites have demonstrated a significant increase in
polarization resistance, validating the role of these additives in active corrosion protection.
Research on polystyrene-based coatings further confirms that the uniform dispersion of clays like
C20A reinforces the matrix, substantially improving corrosion inhibition efficiency [2].

Green Solvents and Sustainable Formulation: Along with the development of bio-based
binders, great attention is paid to eliminating hazardous solvents from paint and varnish coating
compositions. Researchers are exploring biosolvents as safer alternatives. For example, D-
limonene, a natural solvent derived from citrus peels, is effectively used to disperse polymers such
as polystyrene [3]. This approach allows for the production of environmentally friendly coatings
without sacrificing performance characteristics. The use of renewable solvents helps reduce the
environmental impact of coatings production and is consistent with the broader goal of
implementing sustainable and green chemistry practices within the industry.

Furthermore, the development of nanostructured varnishes based on polyvinyl chloride
offers advantages such as environmental friendliness, high adhesive ability, and low viscosity,
addressing the demand for safer application processes. The exploration of natural extracts, such as
Aloe vera and palm oil, as corrosion inhibitors in organic varnishes also highlights the potential of
abundant, non-toxic additives to achieve significant corrosion inhibition (>90%) through the
adsorption of their organic functional groups onto metal surfaces.

Thus, the pursuit of sustainable and effective corrosion protection is transforming the
coatings industry by integrating green chemistry, nanotechnology and renewable resources.
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Traditional anti-corrosion systems, despite their historical effectiveness, are increasingly
recognized as having their own shortcomings in terms of environmental and health impacts. Recent
advances show that bio-based materials such as lignin, cashew nut shell liquid, and natural
polyesters can provide highly effective protective properties while reducing reliance on toxic
substances such as BPA and heavy metals. At the same time, nanocomposites using layered
nanomaterials enhance barrier mechanisms and provide self-healing functions, significantly
increasing strength and durability. To put it briefly, the development of anticorrosive paint and
varnish materials is progressively defined by the convergence of green chemistry and high-
performance engineering. By leveraging bio-based resins, nanostructured fillers, and sustainable
solvents, contemporary formulations are overcoming the limitations of traditional systems. These
advanced materials not only meet the technical demands of corrosion prevention but also align with
global ecological objectives, paving the way for a more sustainable future in materials protection.
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COMPARATIVE EVALUATION OF SELF-LEVELING FLOORS ON
DIFFERENT POLIMER BASED

Yermalitskaya K.A.
Radion T.P.
Intercultural Communication and Technical Translation Department

Abstract. This article compares epoxy and other resin coatings, focusing on differences in strength,
hardness, and friction. The results show that acrylic resins often outperform epoxies in durability,
with practical factors such as curing time influencing the choice. The study highlights the need for
continuous improvement to meet industry standards.

Keywords: resin-based coatings, mechanical strength, hardness, friction resistance, environmental
and safety regulations.

In recent years, there has been a significant increase in demand for durable, reliable and
environmentally friendly flooring solutions across a variety of industries, including manufacturing,
healthcare and public infrastructure. Renowned for their excellent adhesion, chemical resistance, and
fast curing times, epoxy floors have become a popular choice. However, despite their many advantages,
the performance characteristics of epoxy coatings can vary depending on their composition and
application conditions. With increasing industrial demands for increased mechanical strength, improved
hardness and optimized friction resistance, there is an urgent need to compare different resin-based
coatings to identify the most effective solutions. This need drives ongoing research to improve the
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properties of epoxy flooring, ensuring they meet changing safety, durability and environmental
requirements.

Having emphasized the importance of durable and high-performance flooring, it is important to
note that epoxy flooring is a widely used polymer coating. The production of any polymer material,
including epoxy coatings, is strictly regulated by sanitary regulations and state standards (GOSTSs). The
quality and environmental safety of products are necessarily con-firmed by certificates of conformity,
sanitary and epidemiological certificates, and additional testing results from independent accredited
laboratories [1].

Epoxy floors are ready for use 24 hours after application. The smooth surface simplifies
cleaning and disinfection. The material is resistant to household chemicals, acids, alkalis, and
organic solvents. [2]

These coatings are resistant to aggressive environments, impact, and vibration loads, and also
provide spark-free operation and prevent the accumulation of toxic substances.

Despite obvious quality advantages over other types of coatings, such as ceramic tiles or concrete
floors, epoxy floors face competition from similar coatings based on other resins. The analysis includes test
results for Barcol hardness, compressive strength, flexural strength, and coefficient of friction. The
following are used as samples:

— Polyester resin-based composite (CPOL 301)

— Vinyl ester resin-based composite (CPOL 301)

— Acrylic resin-based composite (CPOL 801)

— Epoxy resin-based composite (LAPOX B-11)

Table 1- Results of flexural strength test of samples

Deformation at maximum

Ne | Resin type

Composite flexural
strength, MPa

Composite compressive
strength, MPa

breaking load, %

1 | CPOL-301 460,9 102,9 0,7
2 | CPOL-701 334,6 94,14 0,9
3 B-11 284,4 88,25 0,9
4 | CPOL-801 294,19 98,06 0,9

Table 1 shows that:

— CPOL 301 polyester resin exhibits the highest flexural strength (with moderate deflection).
CPOL 801 acrylic resin exhibits superior flexural strength to B-11 epoxy resin, but is inferior to
CPOL 701 vinyl ester resin. CPOL 841 acrylic resin exhibited the lowest flexural strength.

— CPOL 801 acrylic also exhibits higher compressive strength than B-11 epoxy resin. CPOL
841 acrylic exhibited the highest flexural strength, while CPOL 301 polyester resin exhibited a
moderately high flexural strength.

— Conclusion: In conditions of high mechanical loads (parking lots, workshops, platforms,
etc.), the B-11 epoxy coating can be replaced with the more durable acrylic resin CPOL 801 or, for
maximum compressive strength, with acrylic CPOL 841.

Table 2 — Barcol Hardness Test Results for Samples

Ne Resin type Barcol hardness
1 CPOL-301 57
2 CPOL-701 49
3 B-11 45
4 CPOL-801 55

Table 2 shows that acrylic resins are superior to epoxy resins in hardness. CPOL 841 has the
highest hardness, while CPOL 801 is also significantly harder than B-11 epoxy resin. Vinyl ester resin
CPOL 701 has moderately high hardness, while polyester resin CPOL 301 has moderately low hardness.
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Table 3 — Coefficient of Friction Test Results

Ne Resin type Coefficient of friction
1 CPOL-301 0,30

2 CPOL-701 0,30

3 B-11 0,20

4 CPOL-801 0,25

From the friction coefficient values in Table 3, it follows that B-11 epoxy resin has the lowest
friction resistance, while MMA CPOL 801 acrylic resin has slightly higher friction resistance. Other
resin grades, namely CPOL 301 polyester resin, CPOL 701 vinyl ester resin, and CPOL H 841 acrylic
resin, have similar friction resistance, which is slightly higher than that of CPOL 801 resin [3].

In conclusion, the test results show that acrylic resin-based polymer composites generally
exhibit mechanical properties comparable or superior to those of epoxy resin-based composites,
particularly with respect to strength and hardness. However, some disadvantages, such as rapid curing
times and the strong odor of acrylic resins, may further limit the use of epoxy coatings in certain
applications. Ultimately, the choice between these materials often depends on factors such as
processing time, ease of casting, and environmental considerations, allowing for customized solutions
based on the specific requirements of each project.
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Abstract. The article presents the analysis of human influence on forest fires. Research shows that
the major part of all forest fires is caused by human activities. The prospects of solving lies in
transitioning from firefighting to fire risk management.

Keywords: forest fires, anthropogenic impact, anthropogenic factors,

Every year, fires destroy millions of hectares of forests around the world. Contrary to
popular belief, it is not only climate change that plays a major role in this, but also human activities.
This article examines current data on human influence on forest fires, their consequences, and
promising risk management methods. Forest fires are a natural ecological process, but their nature
has changed dramatically in the 21st century. According to the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, about 400 million hectares of land are burned every year, and the number of
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fires is expected to increase by 50% by the end of the century. Research shows that between 85%
and 92% of all forest fires are caused by human activities. In Russia, this figure remains
consistently high, although it varies depending on the region.

An analysis of recent scientific literature reveals several key groups of anthropogenic
factors. The main triggers are the proximity of settlements, recreational pressure, and the
development of the road network. The existing monitoring system often underestimates these
factors, although they are crucial in assessing fire hazards. A study of spring fires in Central
Yakutia provides a vivid example of the relationship between humans and fire [1]. Scientists have
found that 80-98% of spring fires are of anthropogenic origin, with 60-70% directly linked to
agricultural burning. Local residents use fire to prepare pastures, which promotes early grass
growth, but in windy conditions, such fires get out of control and spread into the forest. An
important conclusion of modern science is the realization of the ineffectiveness of total prohibitions.
A study in Yakutia has shown that the ban on agricultural fires, which was introduced in 2015, did
not lead to a decrease in the number of fires, but caused hidden damage to agriculture. As a result,
the population continues to practice illegal fires, which makes them uncontrollable.

The scientists suggest switching from a prohibitive model to an adaptive management
approach. For Central Yakutia, a so-called "safety window" has been identified, which is the period
from late April to the first five days of May, when the risk of fire spreading to forests is minimal
and regulated fires can be conducted under the supervision of specialists. This approach, based on
the revival of traditional indigenous practices, has already proven effective in Australia, where a
return to controlled burning has reduced large-scale fires to once The modern paradigm of forest
fire safety requires abandoning the illusion of completely eliminating fires. According to experts,
fires are inevitable, but they can and should be managed. The key elements of the new strategy
should include: taking into account anthropogenic factors in systems The consequences of forest
fires are not limited to the burning of wood. International studies have shown significant changes in
the hydrological cycle: after fires, the water-holding capacity of soils decreases by 35-45%, leading
to flooding and erosion [2]. Smoke from fires contains a wide range of toxic compounds, from
carbon monoxide to formaldehyde and benzopyrene, which can be carried thousands of kilometers
away. The economic losses are also immense. In addition to the direct damage caused by the loss of
animals and plants, fires also destroy infrastructure and require significant resources for firefighting
and recovery efforts. At the same time, studies show that only 5-10% of the areas affected by fire
experience complete tree death. The remaining areas, with the right approach, have the potential for
recovery.

Monitoring, legalization of controlled burns during scientifically justified periods, public
education, and the use of early warning systems are essential. Only by transitioning from
firefighting to fire risk management can we minimize damage and preserve forests for future
generations.
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CLASSIFICATION OF COMMUNICATION BARRIERS IN THE ACTIVITIES OF THE
MINISTRY OF EMERGENCY SITUATIONS SPECIAL UNIT AND METHODS FOR
OVERCOMING THEM (BASED ON THE EXAMPLE OF THE «ZUBR» SPECIAL
PURPOSE RAPID RESPONSE SQUAD)
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Abstract. This paper systematizes typical communicative situations that arise in the daily and
combat activities of the personnel of the Zubr Special Purpose Rescue Unit during contacts with
foreign colleagues or victims. Based on the analysis of real cases and training scenarios, the main
linguistic problems are identified: misunderstanding of accents, difficulties in translating special
terms under stress, and misinterpretation of commands. Practical recommendations for developing
professional communication skills are proposed, including the introduction of situational training in
English and the creation of a specialized phrasebook for rescuers.

Keywords: communicative barriers, special units, Zubr Special Purpose Rescue Unit, professional
communication, psychology of stress, intercultural interaction.

The effectiveness of the activities of special units of the Ministry of Emergency Situations,
such as the Zubr Special Purpose Rapid Response Squad, directly depends on the speed and
accuracy of communication both within the group and with external subjects — victims,
representatives of other services, and foreign colleagues. In the context of international exercises or
emergency response involving foreign citizens, communication barriers can become a critical factor
reducing the effectiveness of rescue operations and leading to mission failure.

A study conducted on the basis of the Zubr squad made it possible to classify the
communication barriers arising in the professional activities of personnel into three main groups.
The first group is phonetic barriers associated with misunderstanding of accents and distorted
pronunciation. The second group is semantic barriers, manifested in difficulties translating highly
specialized terms and abbreviations (for example, designations of equipment types or chemical
substances) under time pressure and high stress levels. The third group is logical and psychological
barriers, expressed in misinterpretation of non-verbal signals or the categorical nature of commands,
which is especially dangerous during joint rescue operations.

To overcome the identified difficulties, it seems necessary to introduce a set of measures
into the professional training program. In particular, the development and conduct of situational
training in English, simulating extreme scenarios (for example, "coordination of actions during an
earthquake with an international group" or "interviewing a foreign victim").

Also relevant is the creation of a specialized illustrated phrasebook-reference guide for
rescuers, containing basic vocabulary, key commands, and algorithms of speech behavior in typical
emergency situations.
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THE ENGLISH LANGUAGE AS A TOOL FOR IMPLEMENTING INTERNATIONAL
PROJECTS AND OPERATIONAL INTERACTION OF THE SPECIAL PURPOSE RAPID
RESPONSE SQUAD «ZUBR»

Bondar E.
Gomonova A.A.
University of Civil Protection

Abstract. This paper examines the role of English as a key factor in the successful integration of the
Zubr Rescue Team into the international rescue community. It analyzes the unit's experience in joint
exercises and humanitarian operations abroad, where language barriers can directly impact the
speed and quality of task completion. Particular attention is paid to the English language
proficiency requirements of international protocols (INSARAG, etc.), as well as the impact of
language proficiency on the effectiveness of operational interactions in multinational response
teams.

Keywords: Zubr Rescue Team, international rescue community, integration, joint exercises,
humanitarian operations, language barrier, speed and quality of task completion, international
protocols, INSARAG, language proficiency, operational interactions, multinational response teams,
effectiveness.

The Zubr Special Purpose Rapid Response Squad (hereinafter referred to as "Zubr™) has
repeatedly proven its capability, representing Belarus on the international stage. Participation in
exercises of the Disaster Response Initiative in Central and Eastern Europe (DREF), joint training
with colleagues from the OSCE, the International Civil Defence Organisation (ICDQ), and partner
countries within the CIS — all these events require not only physical endurance but also a high
level of communicative competence. During international exercises (such as, for example, joint
manoeuvres of the Ministry of Emergency Situations of Belarus and Russia), scenarios are often
practiced where the actions of combined groups must be synchronized down to the second.
Understanding international terminology (ICS — Incident Command System) allows a Zubr rescuer
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to instantly respond to the commands of a foreign coordinator and correctly interact with colleagues
from other countries, minimizing the risk of error in the disaster zone. A significant part of high-
tech rescue equipment, emergency tools, and reconnaissance means comes with technical
documentation in English. Profound language proficiency enables Zubr specialists not only to
operate the available equipment effectively but also to participate in joint developments, adopt
advanced practices, and implement innovations in the squad's daily work. In a real emergency
situation (for example, when providing assistance to foreign citizens affected in Belarus, or when
the Belarusian team is working abroad), the language barrier can cost human lives. The ability of a
Zubr rescuer to ask a question in English, understand the victim's answer, or explain the procedure
to evacuees directly increases the effectiveness of the rescue operation.

Recognizing the importance of this direction, the command of the Zubr squad pays special
attention to the language training of its personnel. This is not about "school" English, but a
specialized course including:

. INSARAG Vocabulary: Studying the glossary of the International Search and
Rescue Advisory Group (INSARAG).

For a rescuer, "INSARAG vocabulary™ is not just knowledge of English, but mastery of a
strictly defined set of terms, abbreviations, and codes that eliminate ambiguity in emergency
situations. This language can be divided into several key categories:

*1. Abbreviations of Organizations and Structures *

In the very first hours after arriving in a disaster zone, a rescuer encounters many structures,
coordination between which is vital. Knowledge of their abbreviations is mandatory:

1. LEMA (Local Emergency Management Authority)

2. OSOCC (On-Site Operations Coordination Centre)

3. RDC (Reception/Departure Centre)

4. UCC (USAR Coordination Cell)

5. UNDAC (United Nations Disaster Assessment and Coordination team)

*2. Terminology of Operational Phases *

The INSARAG methodology divides the work into clear stages, each with its own name:

1. Mobilization
2. Reception

3. Operations

4. Demobilization

*3. Professional Concepts and Methodology *

This layer of vocabulary describes quality standards and processes:

1. INSARAG External Classification (IEC) / INSARAG External Reclassification
(IER)

2. USAR (Urban Search and Rescue)

3. Hazmat (Hazardous materials)

4. OSOCC/VOSOCC (Virtual OSOCC)

. Radio Communication: Practicing negotiation skills under poor audibility
conditions, using standard phrases for requesting additional resources or coordinating aviation
operations.

. Psychological Aspect: Training in communicating with victims in shock using basic

but comprehensible English.

Participation in international projects is always a matter of national prestige. When Zubr
rescuers communicate with foreign colleagues in good English, they demonstrate not only their own
professionalism but also the high level of training of the entire system of the Ministry of Emergency
Situations of Belarus. This strengthens the trust of international partners, opens up opportunities for
training Belarusian specialists at the world's leading centers (USA, Germany, France) and inviting
our instructors to train foreign rescuers.

For the Zubr Special Purpose Rapid Response Squad, the English language is not merely a
means of communication but a strategic resource ensuring the national security of Belarus through
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international cooperation. It allows the squad to meet global UN standards, interact effectively with
partners from the CIS and other countries in real emergency situations, and continuously improve
its professional level by mastering the world's best practices in rescue operations. In this context,
language proficiency is literally the ability to save lives, acting quickly, coherently, and
professionally anywhere in the world.
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ANALYSIS OF PROFESSIONALLY ORIENTED LANGUAGE TRAINING FOR THE
PERSONNEL OF THE "ZUBR" SPECIAL PURPOSE RAPID RESPONSE SQUAD:
PROBLEMS AND WAYS OF OPTIMIZATION

Borisov V.
Gomonova A.A.
University of Civil Protection

Abstract. This paper assesses the current level of foreign language competence of the personnel of
the "Zubr" Special Purpose Rapid Response Unit (ROSN "Zubr") in the context of their
professional duties. The study analyzes existing language training programs and identifies a
significant gap between knowledge of "general” English and the ability to apply it in the specific
conditions of emergency situations. The necessity of implementing English for Specific Purposes
(ESP) methodologies is substantiated. These methodologies include the study of international
EMERCOM terminology, standard phrases for coordinating rescue operations, and
comprehensionof instructions for foreign equipment.

Keywords: ROSN "Zubr", foreign language competence, professional communication,
EMERCOM, English for Specific Purposes (ESP), international rescue operations, rescue
terminology, language training, emergency situations, operation of foreign equipment, training
optimization.

The "Zubr" Special Purpose Rapid Response Squad is an elite unit of the Ministry of
Emergency Situations that increasingly operates abroad: exercises, humanitarian missions,
coordination with the UN. But while our rescuers are top-class professionals, there are nuances with
the English language. The problem needs to be addressed, and here is where we observe difficulties
and what can be done.

Main Problems:
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There is no unified standard. It is unclear what level of English to require from a
commander, and what level from an ordinary fighter or dispatcher. "Stretching™ the same level for
everyone is a waste of time.

Superficial learning is useless. In a rescue operation, specific terminology is needed:
medical, technical, working with victims. A general English course will not work here, but
developing narrow programs for each specialist is difficult and time-consuming.

Linguists do not know the specifics. Teachers are professionals, but they have not worked in the
rubble. Without input from the rescuers themselves, it is difficult to simulate a real situation in the
classroom.

A telephone conversation is a separate type of stress. Dispatchers and operators who receive
calls (for example, from foreigners in distress) often get lost. They have their own "slang™ and
intonations, which also need to be taught separately.

Solutions:
Optimization is not just about "studying more hours", but studying smarter.

a. Divide everyone into groups. For headquarters staff (negotiations, documents) — one level.
For field rescuers (on-site work, communication with colleagues) — a second level. For
communications personnel (receiving calls) — a third level, with an emphasis on listening
comprehension.

b. Mix formats. No one will sit in a classroom for weeks. It is necessary to provide materials
on an online platform so that a fighter can learn terms in their free time, and then practice
real situations in face-to-face classes.

c. Teach with real examples. Not abstract texts, but analysis of real cases: how rescuers
communicated during the earthquake in Turkey, audio recordings of negotiations of foreign
911 services, UN training films. Let the personnel see what they will encounter.

d. Combine theory and practice. The University of Civil Protection and the language
department produce many scientific ideas. It is necessary that these developments reach
"Zubr" faster and are tested in practice by the fighters themselves.

If we want "Zubr" to be on par with the world's best rescue teams, English must become a
working tool, not just a checkmark in a grade book. Then we will look worthy in international
missions as well.
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YK 81-25
N3YYEHUE AHTJIMACKOT O SI3bIKA YEPE3 OHJIAWH UTPBI
bybnos 3.C.

Cepéruna C.E.

WuctutyT norpannydHoi ciryx0s1 Pecriyonuku benapych
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Annomayus. B crtaThbe aBTOp IOKa3bIBAET, YTO HHOCTPAHHBIA S3bIK SBISETCS 3(PPEKTUBHBIM
CPEICTBOM, IMOBBIIIAIONIMM MOTHBALMIO 3@ CUET MOTIPYKEHUS B SA3BIKOBYIO cpeny. OHilaliH UIrpbl,
HCIOJIb3YSl UTPOBYIO POPMY, TPEHUPYIOT YTCHHUE U ayJUPOBaHUE, OMOIHSIOT CIOBAPHbIN 3ariac.
Knrouesvie cnosa: morpyeHue, si3pIKoBasi cpella, KOMMYHUKAaTUBHBIE HaBBIKH, CTpaTeruueckas
KOMMYHHUKAIMs, BHYTPEHHSSI MOTUBALIMSL.

STUDYING ENGLISH BY ONLINE GAMES
Bubnov Z.S.
Seryogina S.E.
The Institute of border service of the Republic of Belarus

Abstract. In his article the author shows that a foreign language is an effective means to increase
motivation by immersing oneself in the language environment. Online games using a game form
practice reading and listening and comprehension, enrich the vocabulary.

Keywords: immersion, language environment, communicative skills, strategic communication,
intrinsic motivation.

B coBpemeHHOM Mupe TioOanu3aiuu U HUGPOBBIX TEXHOJOTHH 3HAHWUE HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa TIEPEeCTao OBbITh MPUBHUIICTHEH, IPEBPATHBIINCH B HEOOXOIUMOCTh. TpaauIIMOHHBIC METO/IbI
W3y4YeHUs s3bIKa (IIKOJBHBIC YPOKH, KypChl, YYCOHUKH) YacTO KPUTHKYIOT 32 OTOPBAaHHOCTH OT
pCaNbHON JKU3HH, CKYYHYIO 3YOpPE)KKYy TpaMMAaTHKH W OTCYTCTBHE MOTHBaimu. IlapamienbHo ¢
THM WHIYCTPUS OHJIAWH-WTP TIEPEIKUBACT OCCHPELEACHTHBIA paclBeT, COOMpas MUJUTHOHHBIC
ayUTOpHU 10 BceMy Mupy. OHIIAHH-UTPbI SBISIOTCS HE MPOCTO Pa3BICUCHUEM, HO U MOIIHBIM,
MHOTO(QYHKIIHOHAIbHBIM ~ HMHCTPYMEHTOM  JUIi  HM3Y4YCHHS HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOTOPBIA
3aJICUCTBYET MEXaHU3Mbl HEIPOM3BOJIBHOTO 3aIIOMHHAHMS, KOHTEKCTHOrO OOY4YCHHUS M peallbHON
KoMMyHuKauuu [ 1, ¢.37].

KiTroueBbIM MTPEUMYIIIECTBOM HIP SIBISICTCS CO37aHue dPPeKTa «ImorpyKeHus». B otmnuune
OT yudeOHHWKa, TAe ¢pa3bl AaHbl aOCTPAKTHO, B UTPE KAXKIOE CIOBO TPHBS3aHO K KOHKPETHOMN
CHUTYaIlUH, JCHCTBUIO WM BH3YyaJbHOMY 00pa3y. DTO COOTBETCTBYET MPHHIIUIIAM KOHTEKCTHOTO
oOydeHUsI, KOTrJla HOBas JIGKCMKA YCBAaWBACTCS €CTECTBEHHO, O€3 3ayd4MBaHUs, TaK KaK MO3T
CBsI3bIBaET € ¢ pelieHrueM WrpoBoi 3amaun. Hampumep, urpas B World of Warcraft, naércs
3amanue: "Kill 10 Boars and bring me their Glands"”. B panHO# cuTyanuu Urpok HE HPOCTO YUHT
cioBa boar (kaban) u gland (xene30), HO W 3alOMHHAET MX 4Yepe3 Takoe ACWCTBUE, KaK oxomd,
cboop mpoghees. Cnoso gland B 0ObIUHON KHU3HH MOXHO Obl HHMKOTJa W HE BCTPETHUTh, HO B
KOHTEKCTE UTPbI OHO 3aIIOMHUHAETCS HAaBCEeTIa.

OwnnaifH-urpel, 0COOCHHO MHOTOITOJIB30BATENBCKHE (IIyTEPhI), — ITO YKUBBIC COIMAIBHBIC
mwiat@opmbl. YToOBI 10OEINTE, UTPOKH BBIHYKIEHBI 00IIAThCs. 3/1€Ch U3YUEHHE S3bIKA BHIXOAUT Ha
HOBBII YPOBEHb: OT KHM)KHOTO K PasrOBOPHOMY, BKIIIOYAsl CIICHT, COKpAIECHHS U COBPEMEHHBIC
uanomMel. Urpas B TOMYJSPHBIC OHJIAMH WIPBI, MOXKHO OBICTPO BBIyYHTh Takue abOpEBHATYDHI,
kak "brb" (be right back), "gg" (good game), "wp" (well played), "afk" (away from keyboard).
Komanet "push mid" unum "gank top” TpeOyroT OBICTPOro TMOHMMAHHS W PEAKIUH. JTO KHBOWM
SI3BIK, HA KOTOPOM OOIIAIOTCS MUJUIMOHBI.

Kpome Toro, B KOOMEpaTHBHBIX MIyTepaX KOMMYHHKAIUS — 3TO 3aior moodeapl. Urpoku
ydaTcsl 4eTKO (OPMYJIMPOBATh MBICIIH, YTOOBI COOOIIMTH Mo3uIMI0 Bpara: "He's one-shot, behind
the boxes, B site”. Dto pa3BuBaeT HaBBIK ayaUpOBaHUs (MOHMMaHHS Yy>KOW pEUd Ha CIyX B
CTPECCOBOM CHTYyallu) U TOBOPECHUSI.

OrpoMHBIi MJIACT S3bIKOBOM MPAKTUKU B UTPAX — 3TO BOCHPHUATHE pedn Ha ciyX. O3BydKa
NEePCOHAKEeH B COBPEMEHHBIX IPOEKTaX BBINONHACTCS NPO(PECCHOHATBHBIMU aKTEpPaMH  C
UJICATbHBIM TPOU3HONICHHEM (YacTo OpUTAHCKUM WM aMepuKkaHckuMm). Tak, Hampumep, B
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urpe Red Dead Redemption 2 mepcoHaku TOBOPAT C pa3jiMYHBIMH FOXKHBIMH ~aKIIEHTaMH,
UCTOJNB3YI0T KoBOOWCKui cieHr XIX Beka. UTOOBI MOHATH CIOKET M MOTHBBI I'€pOEB, HUIPOK
BBIHY)KJICH BCITIIUBATHCS, MOCTEIICHHO aIalITUPYs CBOM CIIyX K HECTAHAaPTHOMY MPOU3HOIICHHUIO.
B cBoro ouepenp, oOieHHEe B TOJOCOBOM 4YaTe B MIPaX — ATO «CTPECC-TECT» ISl aHTIUICKOTO
s3pIKa JIFOOOTO WrpoKa. 37ech MOXHO YCIBIIATh pedb JIIoJed W3 pasHeix crpaH (Mumus,
Oununnunel, ['epManus), KaX/Iblii TOBOPUT C aKIIEHTOM. JTO YYUT IMOHUMATh S3bIK BO BCEM €rO
pasHo00pa3um, 4YTO HEJOCTYITHO B aKaJIEMUYECKHUX ayJIHOKypcax.

Crpax COBEpIINTh OIMOKY — TJIaBHBIA Bpar M3y4Yarolero s3bik. B wurpe, Omaromaps
AHOHUMHOCTH U 001Ie 1enmu (modena), 3Tot 6aprep ucdesaer. Urpoku MeHbIe OOATCS BBITIISIETD
IIyno, 4eM B peaibHOM Kiacce. Ecinu urpa BhILIa TOJBKO HA aHTIMICKOM, a MPOXOXKICHUE
WHTEPECHOTO KBECTa 3aBUCUT OT IOHMMAHUWs WHCTPYKIMH, Y WTIPOKA BO3HHMKAET MOIIHEHIIAs
BHYTPEHHSISI MOTHBALUsl pa3oOparbcsi B Tekcte. OH BOCHOJB3YeTCSl CIOBapeM HE MOTOMY, YTO
«HA0», a IOTOMY, YTO «XOYETCS y3HaTh, UTO OyJAET Naiblie». DTO TaK Ha3bIBaeMasi «BHYTPECHHSIS
MOTHBaIs». [ paMMaTHYeCKHe KOHCTPYKIIMH, MHOTOKPATHO BCTPEUYAIOIIMECS B HIPOBBIX YaTax
WIM JMajorax, 3allOMHHAIOTCs aBTomarndecku. Hampumep, ¢dpasza "If 1 had a sword, | would
fight" (cocnararenbHOE HAKJIOHEHKE) 3AIIOMHHUTCS JIeT4e, €CIIM OHA OblIa CKa3aHa B MOMEHT, KOT/1a
MEPCOHAX MIET OPYIKHUE, & HE B PSIOBOM YIIPAKHCHUH.

Takum 00pa3oM, MOABOJIS UTOT, CICAYET OTMETHTh, YTO OHJIAWH-UTPBI TIPEICTABISIFOT COO0M
YHHUKAJIBHYIO SI3BIKOBYIO 3KocucTeMy. OHM OOBEIMHSIOT B ce0¢ BU3yallbHBI KOHTEKCT (KapTHHKA),
ayIMalbHbIA psif (03ByYKa) U MHTEPAKTUBHOCTH (HEOOXOIUMOCTH IEHCTBOBAaTH M oOmIaThcs). B
OTJIMYUE OT TPAJUIIMOHHOTO OOY4YEHUs, KOTOPOE YacTO SIBIISCTCSI MACCHBHBIM, UTPBI 3aCTABISIOT
MCIIOJIb30BATh S3bIK KAK MHCTPYMEHT JIJISl IOCTHIKECHHUS PEaIbHOM, 3HAUUMOM 11 UTPOKA IICITH.

KoHeuHO, Wrpbel HE MOTYT MOJHOCTHIO 3aMCHHTH aKaJIeMHUYECKyl 0a3zy (rpaMMaTHKy W
(OHETHKY), HO OHU SIBJISIFOTCS HJICATIbHBIM TPEHAKEPOM IS 3aKPEIJICHUST MaTepuaia, MOMOIHCHHUS
CJIOBApHOIO 3araca COBPEMEHHOM JIGKCUKOHM U, CaMOe TJIaBHOE, TIPEOJIOJICHUS cTpaxa Mepe/l )KUBOM
peusto. Mcnonp3oBaHWe OHJIANWH-UTP B OOpa30BaTENbHBIX IIENSX — A3TO HE MPOCTO TPEHH, a
3 GEKTUBHBIA METO, MPEBPAIIAIONINI CKYYHOE «YYCHHE» B YBIEKATCIbHBIH W IMPOIYKTUBHBIN
MPOILIECC, JI0Ka3bIBasl, YTO YUUTh S3bIK MOXKHO, MOJTy4as YI0BOJIbCTBHE.
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CTPYKTYPA CJTOYHIKABAT'A APTBIKYJIA ¥ CAOYHIKY JAIIHI3MAY
(TTIA POJITTAHA-ITAJIEMIYHBIX TBOPAX XVI — XVII CT.)

Topbau M.M.
[Monanki m3stpxaysel YHiBepciTaT iMs Eydpacinni [onankait
Anamaywia. Tlaknan3eHsl nayatak KapTaTaKl MspKyeMara CIOYHiKa JaliHi3May crapalenapyckait
MOBBI 1 BBINPAIOYKi Sr0 MeTajaplyHail 0a3bl, IITO AA3BOJIIb CICTAMAThI3aBallb 3aMa3blYaHyIO
JIEKCIKY JIAIIHCKara maxaJpKaHHs.
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THE STRUCTURE OF A DICTIONARY ARTICLE
IN THE DICTIONARY OF LATINISMS
(BASED ON RELIGIOUS-POLEMICAL WORKS OF THE 16TH - 17TH CENTURIES)

Gorbach M.M.
Polotsk State University named after Euphrosyne of Polotsk

Abstract. The beginning of the card index of the proposed dictionary of Latinisms of the Old
Belarusian language and the development of its methodological base have been laid, which will
allow systematizing borrowed vocabulary of Latin origin.

Keywords: lexical means, Latinisms, factual material, works of religious polemics, lexeme,
headword (register), exemplification.

[lIpipokae mpaHiKHEHHE JalliHi3May y30aravayia CJIOYHIKaBbI CKJIaJI MOBBI, IaBsIiuBalia
CPOJKI sie JIeKCiuHara BBIPaXXdHHS, JAr04bl MardbIMacilb Ha3bIBallb PIajlili 3 caMbIX PO3HBIX chep
TarayacHara BlIIIsl — PAJIITii, HaBYKl, CIPaBaBOACTBA, IOPBICIIPYASHIIBI, MAacTAITBA.

VY acHoyHail cBaéii Mace JaIiHi3MbI CIYKbUTI JJIsl BRIPAKIHHS pa3HACTAMHBIX alATHEHBIX
HaHALLAY, yTBapalli HABYKOBYIO, IpaMaJiCKa-NaliThIYHYyI0, ailbliiHa-cripaBaByto, IOPBIIBIYHYIO 1
KaH(]ecCiifHyI0 TIPMiHAJIOTIO.

Jlig BBIBYUYSHHS JIEKCIKI JIAI[IHCKara raxoJkKaHHsg HeaObXo/iHa IpaaHaii3aBalb a/l1aBeHbl
(aKTBIYHBI MATIPBISI, SIKI MATA3rogHa agopMills Y BBITIIAA3€E CIOVHIKA JaliHi3May, TaMy aJHOi 3
MAT Hallara JaciieflaBaHHs 3’ayisuiacs adapmileHHe BblsyiieHara (akTbluHara MaTspbluly ¥
BBITJISAJI3€ CIIOYHIKA.

Kppininami ¢akTbldHara MaT3phisuly MAcIyXbUIl TBOpHI paniriiiHail nanemiki XVI — XVII
crer. IlpaBen3eHae macnepaBaHHE MOJKa MMAKIACIl IMayaTak KapTaTdKi MsApKyemara CIOyHiKa
JaniHizmMay crapabenapyckail MOBHI 1 BBIIPALIOYKi S0 METaIbIYHAM 0a3bl.

CrnoyHikaBbl apTHIKYJ Y Ja/I3€HBIM CIIOYHIKY CKJIa/aella 3 HACTYITHBIX aCHOYHBIX YacTaK:

1. 3aranoBaunae (paecTpaBae) cioBa (JIEKCEMBI ¥ CBaiX 3BIXOJHBIX opMax).

2. Y nyXKax mpa3 KOCKY — BBISYJICHBIS (paHeThIKa-apdarpadidabis BapbITHTHI JEKCEMBI ¥
andapiTHBIM TapaJKYy.

3. 'pamaTprynas mamera.

4. AnicaHHe NUIIXY NPaHIKHEHHs JIeKCeMbl ¥ cTapabenapycKylo MOBY 3 a0aBsS3KOBBIM
yKa3aHHEM JalllHCKara ajmnaBeJHika a0o JaliHCcKara ciioBa, aJ] sIkora OblIy YTBOpaHbI JaJ3€HbI
nainiHi3M. AcobHa Tpa0a ckazallb, IITO BBICBATICHHE MOBBI-IIACPIIHIIBI, a Takcama JalliHcKara
apbITiHaia MpaBo/31jiacs Ma PO3HbIX AThIMAJIAriYHBIX CIOYHIKAX, IITO 1 YKa3Baela y aJrnaBeIHbIX
YyacTKax CJIOYHIKaBbIX apThiKynay [1].

5. TnymausHHE 3HAUZHHS CJIOBA; Yy BBIMAJAKYy, Kajl CjIOoBa Mae HEKalbKli 3HAaYdHHAY,
MPBIBO/A3SAIIIIA YCe BBISYICHbIS 3HAUIHHI.

6. Ox3emiutidikanpis (KO)KHae ciloBa 1 KOXKHae 3HAUdPHHE MHArazHayHara CjoBa
UTIoCTpyena TakiMmi IpITaTaMi 3 TMOMHIKAY, y SKiX HaWOONbII spka 1 THIIOBA Nepajaelriia
3HAYIHHE CIIOBA).

7. TiiymausHHe 3HAUSHHA ciloBa naBojyie “I'icTapeluHara cioyHika 6enapyckait MOBbI” [2].

8. Cuicnae TiiyMay’HHE 3HAUAHHS clloBa naBojuie “TiyMauanbHara cjioyHika Oerapyckaii
MOBBI”; Kaji >X aJnaBefHas JiekcemMa ¥ 1M He aJ3HadaHa, TO TIATHl (akT yka3Baemma Y
CIIOYVHIKaBBIM apThIKYJIe CrielblsuibHA [3].

[Tpeixnan Mapkyemara adapMiIeHHS apThIKyJIay Y CIOYHIKY JalliHi3May:

IMpoeecops raz. (nmoabck. profesor < mar. professor) [Bymasika, c.259]; (usm. Professor < marr.
professor) [®acmep].
VY Pounr [Tacmanitaii 1 BKJI — HactayHik y ByusOHaii yctaHoBe (y T.JI. y IIKOJIE, aKaIdMil):
AHxko u menepv wmo ca cmano y bepecmu, e ca wkona pasopuna uepesv CaMvlXb ice
npoeecopost WIKONbHbIXb, KOMOpble, 34 JIAKOMbCMEOMb yOasuibici, 00 Bunbnu na coimviubie
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nupoau omobeenu. (AutbIp., c.119-m-120); O uwomw uumaii cobe razamve kusaza Cmanuciasa
Kepoouykozo, ookmopa u npoeecopa axademuu Bunenwvckoe, 6v poxy 1587 evidanoe (AHTHIp.,
c. 256).
Y I'CBEM: Ilpogecopnb, npodeccops

1. HacrayHik.

2. Ilpadecap; BydoHae 3BaHHE;
3. JIoOpBI CIEUBISIIICT y AKOU-H. cupase, npadecisaan. [['CBM, Beim. 29, c. 270-271].
Y TCBEM: IIpadgecap
Brimiiimae BydyoHae 3BaHHE BBIKJIQJAUbIKa HABYYaJbHBIX YCTAHOY 1 CyNparjoyHiKa HaBYKOBBIX 1
JSYP0HBIX yCTAHOY, AKis KipyIoLb HaByKOBa-Jaciea4ai i isus0Haii pabotaii; nmacana, siKyro 3aiimae
TOH, XTO Mae Takoe 3BaHHE. // AcoOa, sikas Mae Takoe 3BaHHe. // JKapm. Bsutiki 3Hay1a yaro-H.
[TCBM, 1. 4, c. 381].

MHoris crapabenapyckis JaIiHi3Mbl Jla Hamlara 4acy 3TyOuTicsi, MHOTIS aka3ajics

3a0BITBIMI, HEKATOPBISA BAPHYJIICS ¥ Cy4acCHYIO MOBY 1 ¥>KbIBArOIIIa ¥ PO3HBIX MpadeciifHbIX cdepax.
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Abstract. This article examines the process of developing vocabulary skills in teaching Russian as a
foreign language. It substantiates the key role of vocabulary in the structure of speech activity. The
stages of vocabulary development are analyzed.

Keywords: vocabulary, lexical skill, speech activity, semantization, visual support, systematicity,
regularity.

B wmeroaumke mpenojaBaHMs PYCCKOrO S3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO (OpMHUpPOBAHUE
JIEKCUYECKUX HABBIKOB PAacCMaTPHUBAETCA KaK OJHA W3 KIKYEBBIX 3aJa4 B CHJIy TOIO, YTO OHHM
BXOJSAT B OCHOBY BCEX BUJIOB PEUEBOM JCATEIBHOCTH: AyJUPOBAHUs, TOBOPEHMS, YTCHHUs, IUCbMA.
B cBa3u ¢ 3TUM 0OyueHME JIEKCHKE IPOMCXOIUT B COBOKYIHOCTH C OOyueHueM (poHeTuke u
rpammaruke. b.B. bensieB cunrtan: «uM3 BCeX OCHOBHBIX ACIIEKTOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOTOPBIE
JOJKHBI OBITh NMPAKTUYECKH YCBOEHBI YYalllUMMCA B Ipouecce oOyueHHs, Haubosiee BaXXKHbIM U
CYIIECTBEHHBIM C TICUXOJOTMYECKOW TOYKU 3pPEHHUS CJIEAYeT CUMTaTh JICKCHKY, IMOTOMY 4TO 0€3
3araca cJ0B, XOTs Obl HE3HAYUTEIBHOI'0, BJIAIEHUE SI3bIKOM HEBO3MOKHOY.

OcHoBHas 11e7b pabOTHI HAJ JIGKCUKOH COCTOMT B (DOPMHUPOBAHUU JICKCHUECKUX HABBIKOB.
Jlekcrueckuil HaBBIK — 3TO CIIOCOOHOCTh aBTOMATHYECKH M3BJIEKATh U3 JOJTOBPEMEHHON HamsTh
CIIOBO, CIIOBOCOYETAHWE WM TOTOBYIO (ppa3y, 4TO COOTBETCTBYET KOMMYHHMKATHBHOW 3ajaue
JeKCUYecKol eauHuupl. TakuM o0pa3oM, JIEKCHYECKUH HaBBIK IPEJICTaBIseT co00M oauH u3
KOMIIOHEHTOB COJIEpKaHUsI 00yUYEeHHs JIEKCUYECKOM cTopoHe peun. He MeHee BakeH NPUHLIUII €ro
CHCTEMHON B3aUMOCBS3M C IPaMMaTHUECKUMH U (OHETUUYECKUMHU HABBIKAMH: BBEJIEHUE HOBOMU
JICKCHKH OIMPAETCS Ha 3HAKOMbIE TpaMMaTHYECKUE SBJICHHUS, a 0TpabOTKa HOBOW rpaMMaTHYECKOU
CTPYKTYPbI IPOUCXOIUT C UCIIOJIB30BAHUEM YK€ OCBOEHHOIO JIEKCHYECKOTO Marepuaia [1].

O3HaKOMJIEHHE C HOBOM JIEKCUKOI BKJIIOYAET B c€0sl IBa OCHOBHBIX ATara: MpeACcTaBIeHNuE U
cemaHTH3anuio. [Ipe3eHTanus JEKCHYECKOW €AVHMIBI OCYILIECTBIISIETCS HE M30JUPOBaHO, a
00513aTeNIbHO B KOHTEKCTE, TIOTOMY YTO MMEHHO B paMKaX MpPEUIOKEHHs CJIOBO OOpPETaeT CBOIO
(GyHKIMIO U TOUHBIN cMbIc. [IpeacTaBieHne IeKCHYecKol eIMHULIBI HEIPEMEHHO COIPOBOXKIAETCS
CEeMaHTHU3alMeN — pacKpbITUEM 3HaueHHs cioBa. Ha HawanpHOU ctynenu oOyuenuss PKU, BBuny
OrPaHUYEHHOI'0 CJIOBAapPHOrO 3amaca y4daluxcsi, He0OXOJUMO HCIOJIb30BaTh HauboJiee IpocThie U
OJIHO3HAYHbIE CHocoObl ceMmaHTH3alMu. K TakuMm crocobaM  OTHOCSTCST NEpeBOJ, M0I00p
aHTOHMMOB, IPUMEHEHHE HarJsIHBIX MaTepuaioB. HarnsaHOCTh — OMH U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB
cemaHTu3anuu Ha 3aHATUAX 1o PKM, Tak kxak B psne cily4aeB OTCYTCTBHE BH3YaJIbHOW OIOPBI
MOXKET TPUBECTH Y Yy4YalIMXcsi K (OPMHPOBAHUIO HEBEPHOIO MPEJCTABICHUS O 3HAYCHUU
nexcudeckoi enuHuupl. Ha Oonee mpoasunytom stame oOyueHuss PKU ucnonesyrorcs Ttakue
CpeAcTBa CEMaHTU3aLUH, Kak MO0J00p CHHOHHMMOB, MHCIIOIb30BaHUE CJIOBOOOpA30BaTEIbHOMN
nenouku. CeMaHTHU3alMsI CJIOB TPY ITOMOIIY CHHOHUMOB CBSI3aHa C ONPE/IEICHHBIMU TPYAHOCTMU:
a0COJIIOTHBIE CMHOHUMBI B s3bIKe — OousblIas peakocTh. Kak mpaBuiio, Kaxablii U3 CHHOHMMOB
o0nanaeT COOCTBEHHBIM CMBICIOBBIM OTTEHKOM, CTHJIMCTUYECKOW OKpPAcKoil M OCOOEHHOCTSIMU
ynotpebnenus. Takxke 0coOyr CIOXKHOCTh TpeAcTaBiIsgeT co0oil Takoe TMOHATHE Kak
KOHTEKCTyaJlbHble CHHOHHUMBI. JTO CJIOBA, KOTOPBIE JIHIIb B ONPEAECICHHOM KOHTEKCTE CTAaHOBSITCS
CUHOHMMaMu. Hampumep, CIOBO <JIyIIHBIH» MOET OBITb HHTEPHPETHPOBAHO YEPE3 CJIOBO
«OKapkuiy: aymHas (kapkas norona). OgHako B COYETAaHMM C JPYT'MM KOHTEKCTOM TakKue CioBa
CHHOHMMAaMHU SIBISTbCA HE OyIyT, Hampumep — AymiHas (rHeryas) arMocdepa. Takum obpazom,
CJIIOBO <JIyLIHBI» HMMEET IO MEHBUIEHM Mepe [Ba KOHTEKCTYAJIbHBIX CHHOHHMA — (KapKuUN» H
«THETYIUI» — BEIOOP MEXKIY KOTOPBIMU 3aBUCUT OT KOHTEKCTa [2].

Ha orame 3akpernneHuss HOBas JIEKCMKAa YCBAMBAE€TCS W AaKTUBHU3UPYETCS IOCPENCTBOM
IIOATOTOBUTENBHBIX M PEUEBBIX yHpaxkHeHUH. [Ipeamnosiaraercss MHOINOKpaTHOE IIOBTOPEHHUE
JNEUCTBUM CO CIIOBOM B BHJE OTACIBHBIX OINEpaluid, YTO CHOCOOCTBYeT (OPMUPOBAHUIO
JIEKCUYECKUX CTEPEOTUIIOB. YCBOCHHME WHOSA3BIYHOM JICKCHUKU IPOMCXOAUT II0 3aJaHHBIM
maliaoHaM, oOpasllaM M aHAJIOTUSIM. B OONBIIOM KOJIMYECTBE BBHINOJHSIOTCA YIpaKHEHUS Ha
UMHUTALMIO, TOACTAHOBKY, TpaHc(OpMaIMio, penpoAyKIHo0. 3aTeM CJIOBO BBOAMTCA B
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MUHHMMAJIbHBIA KOHTEKCT, BbICKa3blBaHME. [IIMpOKO NPUMEHAIOTCS Takhe HMHCTPYMEHTHI, Kak
MOJICTAHOBOYHBIC TAOJUIIBI U YIIPAKHEHUS HA TPYIITUPOBKY CIIOB.

CoBepLICHCTBOBAHHUE JIEKCUYECKOTO HABBIKA 3aBEPIIACTCI B XOJ€ €ro INPUMEHEHHUS B
pa3IMYHBIX BHAAX PEYEBOM JECATEIBHOCTH. BaXHO OTMETHUTH, YTO HM3HAYAIBHO IPUMEHEHHE
JIEKCUYECKOTO HaBbIKAa B PEUM OCYIIECTBIISETCA MPU MOMOIIM BepOATbHBIX U HEBEPOAIbHBIX OMOP
(BOIIPOCHI, KJTFOUEBHIE CIIOBA, IJIAH, CXeMa, TaOIUIbl, PUCYHKH). B manbHeleM onopsl youparorcs.
JlanHasi rpynmna yHpakHEHUH IUIaBHO MEpPeXOJUT B paboOTy IO Pa3BUTHIO JUAJOTHYECKOW U
MOHOJIOTHYECKON PEYH.

Bce atanbl paboThl ¢ JEKCUYECKUM MaTepHalioM B3aUMOCBSI3aHBI U MPEACTABISAIOT COOOM
MPOIIECC OCBOCHUS JISKCUKU PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO. DPPEKTUBHOCTH 3TOTO Ipoliecca
HalpsIMyl0 3aBUCUT OT CHUCTEMHOCTM M pPEryjJsipHOCTH. TOJIBKO LEJEHANPaBICHHOE U
MOCTIeIOBATEIbHOE 3aKPEIJICHUE JEKCHKH, OT CEMaHTH3aluu 10 CBOOOJHOTO yHoTpeOJieHUs B
pedu, CrocoOHO MEepeBecTH CIOBO M3 MACCHBHOIO ClIOBaps B aKTUBHBINA. TakuMm oOpazom, 3aqada
MpenojaBareyis He NPOCTO BbIJATH OOBEM CIIOB, a BBICTPOUTH CHUCTEMY HX MOCTOSIHHOTO
BO3BpallleHUs B Y4eOHBII Mpoliecc, MpeBpalias 3allOMUHAaHUE B YIPABISIEMbIA U JOJITOBPEMEHHBIN
pe3yibTar.
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Abstract. Modern trends in the teaching foreign languages require new approaches to the use of
information computer technologies in the higher education system
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Hcnonp30BaHne MyJbTUMEANA TEXHOJIOTHI MPU COCTABIEHUM COBPEMEHHBIX 3JIEKTPOHHBIX
y4eOHMKOB o0ecleyuBaeT BHEJIPEHUE COBPEMEHHBIX HH(GOPMALMOHHBIX  KOMIIBIOTEPHBIX
texnonoruit (mamee — WKT) nHapsgy ¢ TpaauuMoHHBIMH MeToaamMu oOydenus. Cpenctsa
MHTEHCU(UKAUK y4eOHOr 0 Ipoliecca CO3Jat0T HarJIAHYIO S3bIKOBYIO CPEy, HACHILCHHYIO ay 1O
U BuaeoMmarepuaiamu. lcmonb30BaHHE COBPEMEHHBIX JJEKTPOHHBIX YYEOHHUKOB IT03BOJISAET
pa3zHO0Opa3uTh BEIOOP METO0B U MPHUEMOB MPENOAABATENs BO BpEMs PAKTUYECKOI0 3aHATHS, YTO,
B CBOIO O4Yepelb, Pa3BUBACT HABBIKM CAMOCTOSTEIBHON pabOThl KypcaHTOB. Takum oOpas3om,
peanu3yroTcs MNPUHLUIBI [POrPaMMHOIO OOYy4YeHMs, YTO CTUMYJIMPYET IOBBIIIEHHE YPOBHS
MBICIIUTEIBHON JEATENbHOCTH W TBOPYECKHX CIOCOOHOCTEH. DJIEKTpOHHBIE Yy4eOHBIE MOCOoOMs
obecreynBalOT  MOrpyKeHHEe B  aTMochepy HMHOS3BIYHOIO  OOLIeHMs, yAOOHyr  Juis
CaMOCTOSITEJIbHOTO U3YYEHUS U CAMOKOHTPOJISI, BKJIIOYAIOT TPEHAXKEPHBIE 3a/1aHHUs, IPOBEPOUHYIO
COCTABJISIFOLLYIO, IONIOJIHUTENIbHBIN CIIPaBOYHbIN MaTepual [1].

Hcnons3zoBanne MKT paer BO3MOXKHOCTH NPENOJABATENI0 OJHOBPEMEHHO IPOBOIUTH
(GpOHTATIBHBIN U MHIMBUAYAJIBHBIA OIPOC, IO CPEACTBAM HAJIMUUs MEPCOHAIBHOIO KOMIbIOTEpA y
KaX/10T0 00ydJaromerocs. Takue ycioBusi 00y4eHus: CO3/1aHbl B TMHTAOHHBIX KaOWHETax Kadeapsl
MHOCTPaHHBIX 53bIKOB IMHcTuTyTa mnorpaHudHoil ciyx0Obl PecnyOnuku benapych (nonee —
WNuctutyT).

[Ipy npoBeneHUM MPAKTUYECKHX 3aHATUH BHE JaHHBIX ayJUTOpUM, MpodheccopcKo-
MPENoIaBaTeIbCKU  cocTaB  Kadenpbl MPUMEHSET MOPTATUBHBIM KOMITBIOTEPHBIM  KJjacc,
OCHAILEHHBI JTOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM IUIAHLIETOB, KOTOPbIE COJEpXkaT BCE HEOOXOIUMbIE
KOMIIBIOTEPHBIE NPUIIOKEHMSI, TECTOBbIE IporpaMMbl. Bece o0opyioBaHME CUHXPOHM3UPOBAHO C
OCHOBHBIM IIJIAHILIETOM, 0OecIieurBasi IPeno1aBaTel0 BO3MOKHOCTh KOHTPOJIS YCBOSHUSI 3HAHUN U
IIPOBEPKU UX COBEPILLIEHCTBOBAHMSI BO BPEMsI IPOBEICHHUSI IPAKTUUECKOTO 3aHSTHSL.

TemaTnueckasi HEJIOCTHOCTb COJIEpKaHUsl y4eOHOr0-MEeTOANYECKOro odecrneyeHus Kadeapbl
MO3BOJISIET TIpernojaaBarensiM Kadeapbl HCIOJIb30BaTh KOMOMHMPOBAHHYIO MOJEIb, COYeTas
OyMa)kHble HOCHUTENIM U JJIEKTPOHHBIE Mocobus. Tak, B COOTBETCTBUM C NPOTrpaMMOi MO
mucuuminHe «/HocTpaHHBI A3BIK MPO(ECCHOHAIBHOTO OOIIEHMS» IIUPOKOE MPUMEHEHHE B
nporecce OOy4yeHMs HMMeEeT dJEKTpPOHHOe Mmocobue  «Pa3roBOpHUK il COTPYAHHMKOB
M0/Ipa3/JIeJIeHni OrPaHUYHOI0 KOHTPOJISI OPraHOB MOTpaHUYHOM ciyk0bl Peciy6nuku benapycb»
HapsAgy C JAPYTMMH Y4YeOHBIMH TOCOOMSIMM, HW3AAHHBIMU pPEJaKIHMOHHO-U3JaTeIbCKUM OTEIOM
NucturyTa. JlanHOE 3JI€KTpOHHOE TToco0re ObLTO pa3padoTaHo MpodheccopCKO-MPEnoaBaTeIbCKIUM
cocTaBoM Kadeapbl HMHOCTPAaHHBIX S3bIKOB B pamkax BHenpeHus MKT B mpouecc oOyueHus
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

Heo6xonuMocThs MpUMEHEHHs 3JEKTPOHHOrO MocoOust «Pa3roBOpHUK JUIsl COTPYIHUKOB
M0/Ipa3/IeJIeHN OrPaHUYHOI0 KOHTPOJISI OPraHOB MOTPaHUYHOM ciy»k0bl PeciyOnuku benapycb»
o0yciaBIUBaeT coAep)kaHue y4yeOHOM NporpaMMbl NMPH HU3YyYEHHM CIEAYIOIIUX TEeM paszena
«Ilorpannunbiii  KOHTpOJb. [IpodeccroHanbHas JIeKCHKA TMOrPAaHUYHOIO KOHTpOJs»: «O0mue
TEPMHHBI, HCIOIB3yEMBIE IIPHM MPOMYCKE TIpakgaH uepe3 [ocynapCTBEHHYIO TIpaHMILY»,
«OOpamenue K rpaxaaHaM, cueayromuMm uepe3 [ocynapctBeHHyro rpanuny PecnyOnuku
benapych, npu BeIABIEHHM UX B cnuco4yHbIX 0a3ax maHHbIX ACIIK», «OOpaienue k rpaxaaHam,
cnenyromuM depe3 ['ocynapcTBennyto rpanuity Pecriyonuku benapych, mpu ocMoTtpe (10cMOTpE)
TPAHCHOPTHBIX CPEJICTB B aBTOJOPOXKHBIX IYHKTaxX IMpomycka», «OOpallieHue K TIpaxaaHaMm,
cnenyromuM depe3 ['ocynapcTBenHyto rpanuity Pecriyomuku bemapyce, mpu ocmotpe (0cMoTpe)
TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB B IYHKTAaX NPOIyCKa Ha JKEJIE3HOMOPOXKHBIX BOK3alax (CTaHLMSX)»,
«OOpaienue K rpaxaaHaM, cieayromuMm uepe3 [ocynapcTBeHHyro rpanuny PecnyOnuku
benapyce, npu ocMoTpe (ZOCMOTpE) TPAHCHOPTHBIX CPEICTB B MyHKTAX MPOIYCKa B a3pONOpTax»»,
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«O0parmenne K TpaxaaHaMm, CIeAylImMM uepe3 [ocymapcTBeHHYIO rpaHuily PecmyOnmku
benapycek, npu pazbsicHeHUU TpeOOBaHUN PEeXKHMa B ITYHKTE IPOITYCKay.

«Pa3roBOpHUK JUIsl COTPYAHUKOB MOJAPA3JCICHUN MOrPaHUYHOTO KOHTPOJS OpPraHoB
MOTPaHUYHOM ciy)0bl PecyOnnku benapych» obecrnieunBaeT oTpaboTKy (DOHETHUECKUX HABBIKOB
BBH/ly HAJIMYUS ayJAUO CONPOBOXKACHUS IS U3JI0KEHHBIX (pa3 U mpeioxeHuil. B To xxe Bpems B
NepesoBOil  pa3paboTKe KOJUIEKTHBA aBTOPOB KadeApbl HHOCTPAHHBIX s3bIKOB MHcTHTyTa
MpeJ/ICTaBJIeHbl Y4eOHbIe MaTepHUalbl 11 MPAKTUKU JAUAJIOTHYECKON PeyH, YTO SBJISETCSI OCOOECHHO
BOXHBIM TIPpU HM3YYEHUHM OCHOBHBIX TeM pasnena «lIporuBozaeiicTBuEe MNpPECTYNHOCTH»:
«IIpoTuBoaEiicTBIE OPraHOB MOTPAHUYHON CITYKObI HeJlerajlbHOM MUTPAllMK U TOPTOBJIIE JIIOAbMMY,
«[IpoTuBoaeiicTBHE  OpPraHOB  IMOTPAHUYHOH  CIYXKObI ~ MEXIYHApOJHOMY  TEPPOPUIMYY,
«IIpotuBOaEiicTBE OPraHOB MOTPAaHUYHON CIIy’)KObl HE3aKOHHOMY O0OpOTY HApKOTUKOB U
TOproBiie opykuem». biaaronaps GyHKIIMOHATY PHIIOKEHUS CO3aHbI BCE YCIOBHS ISl OTPaOOTKU
CUTYaTUBHOTO MPOECCHOHATBHOIO OOLIECHHS B KOHTEKCTE N3YYaeMOM TUCIUTUIHHBIL.

Hanuume tpancnutepanuu Hapsay C ayJHO3alUChIO CBSA3BIBACT (POHETHUECKHUE CHCTEMBI
POHOTO U M3y4aeMOro f3blKa, 4YTO SIBJISETCA BaXHBIM JJs (OPMHUPOBAHUS MPABUIHLHOTO
npousHoueHus. JlaHHas cocTaBisIOmIasl MOCOOHs SBISIETCS HEOOXOAMMOM, Tak Kak Pa3roBopHUK
UCIIONIb3YETCS BO BpEMSl HEMOCPEACTBEHHOW IMOATOTOBKHM TIepell 3acTyIIEHHEM Ha CIyxO0y
COTPYJHUKAMU JEUCTBYIOUIMX MOJPA3AEICHUSAX IOTPAHUYHOTO KOHTPOJIL, HMEIOIIMX Ppa3HbII
YpOBEHb SI3BIKOBOM TMOATOTOBKH. YAO0OHas HaBUTAIMsl W CTPYKTYPUPOBAHHOE OTJIaBIICHUE
00ecTIeYnBarOT OBICTPBIN IEPEXO0T MEXKIY Pa3/ICIaMU.
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Annomayus. PaboTta NoCBAIlEHa aHATU3Y KIIIOYEBBIX acleKTOB 3()(PEKTUBHOCTH KOMMYHHMKAIMHU B
cepe 0€30MaCHOCTH KU3HEACATEILHOCTH, B YAaCTHOCTH, pOJIM HEHMHHra W OpeHAMHIra B
(GbopMHUPOBaHUH KYJIBTYpPhl O€30MAaCHOCTH M OOECIEeYEeHUH OBICTPOTO pEearupoBaHUs TpPaxJaH B
HKCTPEHHBIX CHUTYyalUsX. ABTOpbl OOOCHOBBIBAIOT HEOOXOAMMOCTb CO3JaHUs 3alIOMHHAIOLIUXCH,
JAKOHUYHBIX ¥ 5SMOLMOHAJIBHO OKpAIlIEHHBIX CHMBOJOB M CJIOTaHOB, CIOCOOHBIX BBI3BATh
IIPaBWIBHBIN AJITOPUTM JEHCTBUHM y JIOAECH, HAXONAIIMXCS B COCTOSHHUU CTpECca, ONUpPAsCh Ha
JIUHTBUCTUYECKUE TEOPUH U MIPUHIIUITBI COBPEMEHHOT'O0 MapKETHHTa.

Kniouesvie cnosa: HEeMMMHT, OpPEHIMHT, CIOTaHbI, MPEXyNpEeKICHUE YpPEe3BbIUAHBIX CUTYaIHil,
KyJbTypa 0€30MacCHOCTH JKU3HENEATEIbHOCTH, SI3bIKOBAsi SKOHOMHUSI, CEMUOTHKA.
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NAMING AND BRANDING AS SAFETY TRIGGERS IN EMERGENCY PREVENTION
Ershov N.R.
Luts L.N., PhD in Philological Sciences, Associate Professor
University of Civil Protection

Abstract. This paper analyzes key aspects of effective communication in the field of life safety,
specifically the role of naming and branding in fostering a safety culture and ensuring rapid citizen
response in emergency situations. The authors substantiate the need to create memorable, concise,
and emotionally charged symbols and slogans capable of evoking the correct course of action in
people under stress, drawing on linguistic theories and principles of modern marketing.

Keywords: naming, branding, slogans, emergency prevention, life safety culture, linguistic
economy, semiotics.

B coBpeMeHHOM MUpe, HECMOTPSI Ha IOCTYITHOCTh OOBEMHBIX HAYYHBIX padoT, JAKOHUYHOE
U WHTEPECHOE H3JI0KEHHE KITFOUEBBIX ACTIEKTOB OE30MacHOCTH CTAaHOBHUTCS BCe 0ojee CIOXKHON
3anaueii. Tema 3pPeKTUBHBIX METOIOB KOMMYHHUKAIUH, CITIOCOOCTBYOIUX aBTOMATHU3AI[UH TIPABIII
0€30macHOCTH U OBICTPOMY PEAarHpOBAHUIO T'PaXIaH B AKCTPEHHBIX CHTYALHUSX IPEICTABIISCTCS
0CcOOEHHO Ba)XKHOM, MOCKOJIBKY B KDUTHYECKMX MOMEHTAX IICUXHMKA YEIIOBEKA CYKAETCs JI0 MPOCTHIX
obpa3oB. CrnemoBaTenbHO, CO3JaHUE 3aMIOMHHAIONIMXCS W TIOHSATHBIX CHMBOJIOB 0€30MacHOCTH
MOJKET CYIIECTBCHHO IMOBBICUTH IIAHCHI HA CITACEHUE KU3HHU.

Cerognst obOecnieueHne O€30MACHOCTH — ATO HE TOJNBKO TEXHUYECKOE OCHAICHHE |
TOTOBHOCTB JINYHOTO COCTaBa, HO M MAaCTEPCTBO YIPaBIICHHUS WHPOPMAIMOHHBIM ToJeM. By ayrimii
ouriep MOMKEH MBICIUTh CTPATETUYECKU U TBITATHCS MPEIOTBPATUTH KaTacTpody ele Ha ypOBHE
BOCIIPHSTHS, JIO TOTO KaK BCIBIXHET MEPBbIA o4ar. B 3ToM Kiroue HEWMHUHT (IIporece pa3paboTKu
OPUTHHAIILHOTO W 3allOMHUHAIONIETOCS Ha3BaHUs) W OpEHAMHT (IeATEIBHOCTh IO CO3JaHHUIO,
Pa3BUTHIO M YIPABICHHUIO IIEHHOCTSAMH M pENyTaIlell) CTAHOBSATCS TaKMMH HHCTPYMEHTaMHU
3amuThl. HeilmuHr B cdepe dopmupoBaHus KyJIbTypbl O€30MaCHOCTH KM3HEAEATEIbHOCTU
HamnpaBjIeH Ha CO3/IaHUE JOBEpUs acCOUMAIMi C 3allUTOM, YBEPEHHOCTbIO M NPO(UIAKTUKON
PUCKOB. HazBanus IMPOCKTOB 0€30IMacCHOCTH HWJIM CHUCTEMBI OIMOBCHICHHA OOJDKHBI HE ITPOCTO
MH(GOPMHUPOBaTh, a OYKBaJIbHO «IIPOILIMBATH» CO3HAHHUE, BKJIIOYAs BEPHBIM aIrOpuUTM JAEHCTBHM.
Crnenyer cozmaBaTh He aOCTpaKTHBIE 3aTOJIOBKHU aKI[HiA, a MOIIIHBIE OPEH/IBI O€30MaCHOCTH, KOTOPHIE
(bopMHPYIOT y JI0el 4yBCTBO 3aIMIIEHHOCTH U JJAIOT YETKYI0 YCTaHOBKY Ha BbDKHMBaHUE [2].

B ocnoBe mo6oro a¢¢exTuBHOrO ciorana, Hanpumep, «112 — HOMep KU3HMY», JIEKUT
(byHIaMEeHTaJIbHBIM 3aKOH MUHUMU3ALUU ycUiInid. YenoBeueckuii MO3T B COCTOSIHUM CTpecca - 3TO
KOMITBIOTEp, pabOoTaroNIMii Ha TIpenesie BO3MOXHOCTEH: OH HE MOXET o0pabaThiBaTh CIIOKHBIC
MHCTPYKIMH, a MIIET KpaT4alluil MyTh K BBIXOAY. JIMHIBHCTBI NMOATBEPXkAAIOT 3TO TeOpHen
S3BIKOBOM JKOHOMHH: YeM KOpo4Ye H <«3BOHYE» (hpa3a, TeM OBICTpee OHa IpEeBpaIIaeTcs B
6e3ycinoBHbI pedaexc [1]. Jlake 3BYKOBOIl cOCTaB CIIOB HMMEET CTpaTernyeckoe 3HadyeHHe.
Kopotkue, »ecTkue npu3bIBbI C YeTKUMU COTJIIACHBIMHU (K, T, IT) TTOACO3HATEIHHO aCCOUUPYIOTCS C
KOMaHJI0i U npodeccuoHaIn3MoM cracareieid. ITo HacTpauBaeT JIMYHOCTh Ha aKTUBHYIO OOpHOY
3a Ku3Hb. ECliM MpHU3bIB 3ByUUT CIMIIKOM O(HIMAIBLHO U BUTHEBATO, OH IpEBpaIlaeTcs B Oeblil
IIyM, KOTOPBIH MO3T B TAHUKE MTHOBEHHO OT()UIBTPYET.

COBpCMGHHI—;IfI 6peH)II/IHF B oOJyract 3alIMTbl HACCJIICHUA JOJKCH CTPOUTHCA Ha CTPATCTUH
«3MOLIMOHATIBHOTO 3axBaTa». B mpoduiakTiuke 6€30MacCHOCTH HY)KHO HE NMPOCTO KOHCTAaTUPOBAThH
yTpO3y, a «yMaKOBBIBATh» B UM TpoekTa (Hampumep, «LLut 6e30macHoCTH) IEHHOCTH CIIACeHUs
U rocyaapcTBeHHOW 3ammThl [2]. B 3TOM mpoliecce MpUMHIMIMAIBHO BaKHA MPEEMCTBEHHOCTh
3HakoB. Ecnm 0OmecTBO rojamMu TNPUBBIKANO K ONpEACNEHHBIM BHU3YalbHBIM KOJAM CIYXKObI
CIaceHMsl, 5TH CHMBOJIbBI CTAaHOBSATCS MasgKaMH B Xaoce J00oi kaTacTpodsl. Pe3koe n3meHenue
nu3aiiHa WM Ha3BaHUS 0€3 MOJITOTOBKU — ATO PHUCK, BEAYLIHH K «CEMHOTHYECKOMY pa3pbiBy». B
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TaKOM CHUTyallMu JIIOJM TMEPECTaloT y3HaBaTh IOMOIb M TEPSAIOT JoBepue K cucreme [1].
Y3HaBaeMOCTh BEJOMCTBEHHOTO OpeH/Ia — 3TO TapaHTHs TOTO, YTO B ABIMY WJIM B TEMHOTE YEIIOBEK
YBUJIUT 3HAKOMBIM OPUEHTUP U MOMMET: TOMOILb PSIOM.

[Tpu pazpaboTke HEHMOB M CIIOTAHOB HEOOXOJUMO aHAJTM3WPOBATH JIOKAILHBIE KOMBI: OT
3HAYEHUS LIBETOB JI0 MCTOpUYECKUX accouuanuii. Omubka B moadope cioBa MOKET MPUBECTH K
TOMY, YTO >KM3HEHHO Ba)XKHBI NMPU3BIB OyAET BOCHPUHAT KaK YY>KEPOAHBIA WM HEMOHSITHBIM.
Pabornukam MUYUC BaxkHO mojoOpaTh YHUBEpPCAIbHBIM «KOJA JOCTYIa» K CO3HAHUIO JIIOJCH,
UCTOJB3ysd HMX HAKOIUIGHHBIH JKM3HEHHBIM OMBIT M KyJIbTYpHbIH (oH. Tompko B 3TOM cityuae
OpeHANHT 6e30MaCHOCTH CTAHOBUTCA MO-HACTOSIIEMY 3(PPEKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM [3].

Wurerpanust cioraHoB B TOPOJACKYIO CpeAy — 3TO, MO CYTH, CO3/IaHHE 3alUTHOTO
unpopmanronHoro kymnona. CumBonuka Ha ¢(opme oduunepa MUC 3actaBiser HaceleHue
BHUMATEJIBHO CIIyIIaTh. BpeHIUHT 0€30MacHOCTH NOJKeH paboTaTh aHAJIOTMYHO: KOTJ/Ia YEJIOBEK
BUJIUT YETKUW JIOTOTUN W JIAKOHWYHBIA TMPU3BIB HA YJIUYHOM Tabmo WiIM B MOOWIBHOM
MPUIOKEHUHU, y HETro JOJDKeH cpabaThiBaTh peduieKc MpaBHIBLHOTO TOBeAeHUs. Mcmonb3oBaHue
KpEaTUBHBIX TEXHUK — MeTa(op, 3HAYUMbBIX IIU(P WK BU3yaJTbHBIX aKIIEHTOB — [IOMOTaeT IiIy0oKo
3aKpENuUTh MOJIEIb CIIAaCeHUsI B TamsTu [2].

Takum o0pa3om, KpaTKOCTh B mIpoduiaktuueckoi pabore unHcrnekropa MUC — 310 He
CTHiib, a mnpodeccuoHabHOE TpeboBaHue. JIo3yHru, mpusbBalONe K 0€30IMacHOCTH
KHU3HEICATSNIbHOCTH, JOJDKHBI paboTaTh 4YEeTKO. YMEHHE HaWTH TO caMoOe CJIOBO, KOTOpOe
«BBICTPEJIUTY» B CO3HAHUM YEJIOBEKAa B KPUTUUECKYIO CEKYHIYy - 3TO BBICIIAS TOYKA MAacTEpPCTBa
npomnaranaucra. Eciu xopoTkas gpasa «112 - HoMep *KU3HU» 3acTaBUiia KOTO-TO BOBPEMsI HAXKAaTh
Ha KHONKY WJIH BCIIOMHUTH QJITOPUTM OJBaKyallMH, 3HAYUT MpoduiakTudeckas pabora Obuia
3¢ PEeKTUBHOM.
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IMOTHUBHOCTbH B CIIOPTUBHOM JUCKYPCE
Kaposuenko K.B.
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WuctutyT norpannydHoi ciryx0s1 Pecriyonuku benapych
Annomayus. B cBoeil craThe aBTOp OOOCHOBBIBAET 3HAYMMOCTb KAaTErOpUU SMOTHBHOCTH U
BBISIBJISIET CIIOCOOBI BHIPA’KEHUSI SMOTUBHOCTH B paMKaxX aHIJIOS3BIYHOTO CIIOPTUBHOTO TUCKYpCa.
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EMOTIVITY IN SPORT DISCOURSE
Karovchenko K.V.
Seryogina S.E.
The Institute of border service of the Republic of Belarus

Abstract. In his article the author substantiates the significance of the category of emotivity and
reveals the means how to express emotivity in the English sport discourse.

Keywords: emotivity, communicative space, emotives-nominatives, emotives-expressives,
emotives-associatives.

Pousib ciopra B Hacrosiiiee BpeMsi CTPEMHUTEIBHO BO3pPAcTaeT, MIPOHU3bIBAs Pa3HOOOpa3HbIE
ceppl  KU3HEAEATEIBHOCTH  4enoBeka. CHOPTUBHBIM  TUCKYpC — IpeacTaBisseT  coOOM
MHOTOYpOBHEBOE 0OOpa3zoBaHue, (HOPMUPYIOIIEECS TIOJ BIUSHUEM HKCTPAIMHTBHCTHUECKUX,
IParMaTU4ecKUX U COLUOKYIIbTYPHBIX (PaKTOPOB.

B ycioBusX SMOIMOHANIM3alMU  TI00ATBPHOTO  KOMMYHHUKAaTHBHOTO — IPOCTPAHCTBA
IIPEJCTABISACTCA aKTyalbHbIM OOPAaTUTbCS K HM3YYEHHIO 3MOTHMBHOCTH B CHOPTHBHOM [HCKYpCE.
OMOTHUBHOCTH — 3TO JIMHI'BUCTUYECKOE BBIPAKEHUE YYBCTB, OLEHOK U AKCHPECCHH, MCIIOIb3yeMOe
JUI CO3/1aHUSl SMOLMOHAJIBLHOTO HANPSKEHMsI, BOBJICUECHUS AayJUTOPUM U OLIEHKH CHOPTHBHBIX
pe3yIbTATOB.

B pamkax Hacrosiero ucciefoBaHUs Mbl oOpamiaemcsi K TpEXYacTHOM KiaccupuKaluu
smoTuBoB 110 JI. I'. baGenko, KoTopast BbIIEISIET SMOTHBBI-HOMUHATHBBI, OTBEYAIOIIHE 32 «JIEKCUKY
SMOLMI» M BKIIOYAIOLIME T€ BBIPAKEHUS, B 3HAUEHUSX KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT «IIOHATHS 00
HMOIUSAX»; SMOTUBBI-IKCIPECCHUBBI, JIEKCHKA KOTOPBIX OTPAaXKaeT KaK SMOIMU CAMOTO TOBOPSIIETO,
TaK U YyBCTBEHHOE OTHOILIEHHE K 00BEKTY HOMMHALIMU; U SMOTHBBI-aCCOLIMATUBBI, YbH 3MOTHBHBIC
OTTEHKH MO>KHO BBISIBUTH M ONPEACIIUTD 10 KOHTEKCTY [1, ¢.49].

B xoze npoBeeHHOro ucciae10BaHus BBISBICHO, YTO B IPOAHAIM3UPOBAHHBIX CIIOPTUBHBIX
KOMMEHTapusx HaOonaeTcss nHTepdepeHus nHGopMaTuBHON U SMOTUBHON (pyHKUMH. [Ipu sTOM
B KauyeCTBE CPEJCTB BBIPAKEHHS SMOTHUBHOCTH BBICTYNAIOT 3MOTHUBBI-HOMHHATHUBBI, 3MOTHBBI-
AKCIPECCHBBI M SMOTHBBI-aCCOLMATHBBI. Hanmpumep, B peun KOMMEHTaTopa Ha KaHaie EBpocropt
2, KOTOPBIIl SMOLIMOHATIBHO TOBOPUT O CI0KHOCTH UCIIOJIHEHUS Kacka/la TPOWHBIX MPBIKKOB “‘a Very
difficult combination Salchow and Loop...”, BblenseM Hapeuue “VEry”, KOoTopoe MNPUBHOCHUT
JIONIOJTHUTEBHYIO CTENEeHb 3MOTMBHOCTH M OLEHOYHOCTH, YTO IO3BOJISIET 3pPUTENSIM OIIYTUTh
OTHOIIIEHHE KOMMEHTATOpa K MPOUCXOISIINM Ha CIOPTUBHOM apeHe COOBITHSIM.

B cnopTuBHOM JHCKypce 4acTO BCTPEUAIOTCS JIEKCUYECKHE €AMHUIIBI, CO/IepIKaline B cebe
4epThl KaK OSMOTHBA, TaK M CpEICTBa Iiepeiayn omnpenenéHHod wHpopmanuu. Hampuwmep,
“unbeaten”. Taxoii éMKuil 1 MO-HACTOSIIIEMY TOYHBIN AMUTET ObLT MOJ00PaH KOMMEHTATOPOM KaK
st “HGOPMUPOBAHUS 3pUTENEH O TOM, YTO 3TO CaMOW CHJIBHBIM CHOPTCMEH Ha TMPOTSHKCHUU
JUINTENIbHOTO TepHoJia BPEMEHH, TaK M JUISl BBIPAXKEHHUS €ro HSMOLMOHAIBHON OLEHKH I10
OTHOIIICHHIO K ATOH MH(pOpMAIIH.

OOpaTtuMcsi K pacCMOTPEHMIO Pa3HbIX BUAOB SMOTHUBOB IO OTIENBHOCTH. B pesynbraTe
MIPOBE/ICHHOTO KadeCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIM3a BBISBICHO, YTO 3MOTHBBI-DKCIIPECCUBEI,
OKa3aJluch Hanbosee YaCTOTHBIMU €IMHHUIIAMHU B HCCIelyeMOM MaTepuaie (OHU cOCTaBIAOT 51%
oT BBIOOpKH). CioBa W BBIPOKEHHS, BOWIEANINE B JAHHYIO TPYITY, TO3BOJISIOT TPOCIEAUTH
nepeaaBaeMble SMOIMK TOBOPSILETO M €ro OTHOIIEHHE, B HAIlleM CiIydae, K OKpY’Kalollel ero
CTIOPTUBHOM NEHCTBUTENEHOCTH. K ATOMY THIy OTHOCSTCS CIEIYIOIIUE JIEKCHYSCKHUE €IMHUIBL:
“marvelous”, “perfect”, “impressive/impressively”, “crackling”, ‘“immaculate”, “great”,
“supercharged”, “amaze/amazing”, ‘“incredible”’, ‘“‘unbelievable”, “insane”, “startling” w
npyrue. Hanpumep, peub kommentaropa “...Well, it’s just mind-boggling and he’s done it again,
this time even more impressively than he did 12 months ago in Milan... that was just
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extraordinary”. B maHHOM mpuMepe 3aperuCTPUPOBAaHO 3 CPEACTBA BBIPAKEHHS SMOTHBHOCTH:
“mind-boggling”, “impressively”, “extraordinary”. Ilpu 3ToM ompeznencHue “‘amazing” naubomee
4aCTOTHO, OHO ITO3BOJISIET KOMMEHTATOPaM BBIPAa3UTh CBOE BOCXMILEHUE IIPOIPaMMOi, KaueCTBOM
HCIIOJIHEHUS 3JIEMEHTOB, CTUJIEM CIIOPTCMEHA U TIp.

OMOTHUBBI-HOMMHATUBBI COCTOSAT M3 JIEKCUKH, B COCTaB KOTOPOM BKJIIOYEHBI CJIOBA U
BBIPQKEHUS, HAa3bIBAIOLME OIpENEIEHHbIE YyBCTBA M SMOLMM. B Hamield BbIOOpPKE 3MOTHBBI-
HOMMHATHUBBI COCTaBIIIOT 29,5%. Hampumep, B pemnopraxax BCTpPEYarOTCs TaKHE CIIOBA, Kak
“love”, “feeling”, “passion”, “awe” u apyrue: “I'm still in awe of what Nathan Chen is able to
do”.

OMOTHUBBI-acCOLIMATUBBI  BcTpewatroTcss  pexe  (19,5%  BbIOOpKHM),  [OCKOJIBKY
HENOJATOTOBICHHOMY 3pHUTENIIO JOBOJIBHO TPYAHO HMX BOCIHPHUHMMArTh. JTOT THUI SMOTHBOB HeE
Ha3bIBAET 3MOLUI TOBOPAILIETO, U MOHATh, KAKME UMEHHO 3MOIIMM CKPBIBAIOTCS 32 JIEKCUYECKUMU
BBIPAKCHUAMH, IPEICTABIISIETCS BO3MOXKHBIM TOJIBKO M3 KOHTEKCTa M C IOMOUIbIO IPOBEIEHUS
KOMIIOHEHTHOT'O aHajiu3a. BaXHO OTMETUTh, YTO 3PUTEIM CIIOPTUBHBIX DPENOPTAXKEH MOIyT HE
3HaTh BCEH cneuu(UKH TOro WJIM MHOTO BHJA CHOPTA, MOITOMY UM OylIeT NOBOJBHO TPYIHO
BOCIIPUHHUMATh AIMOTUBBI-ACCOLIMATHBBI.

[TonBoas wTOr, CiaeNyeT OTMETHTb, YTO JKCIIPECCHUsI XapaKTEPU3YETCs KOJIMYECTBECHHBIM
aCIeKTOM, a 3MOLMU — KaueCTBEHHBIM. B CBSI3UM C 3TUM B CHOPTHUBHOM JUCKypce HaOJII0J1aeTcs
HEeOOoJIbLIOe KOJMYECTBO COOCTBEHHO 0003HAYEHUH IMOLMI B BUE YMOTUBOB-HOMUHATHBOB U TaK
Ha3bIBAEMBIX CJIOB-CPABHEHUM C WHKOPIOPUPOBAHHOW OLIEHOYHOW COCTABJISIOLIEH, a HMEHHO,
SMOTHUBOB-aCCOLMATUBOB. B TO ke BpeMs 3KCIPECCUBHAs COCTABIISIONIAs. HAMHOIO LIMPE 110 CBOEH
CTENIEHU BBIPAKEHUS OJHUX M TeX JK€ OSMOLUH, YTO MOATBEPXKAAETCS pazHOOOpasuem
3apEerUCTPUPOBAHHBIX €IMHHI. DTO MO3BOJSET CHeNaTh BBIBOJA O TOM, 4YTO YcCTHas (opma
CIIOPTUBHOT'O JIUCKypca CIY’KUT CBOEro poja ImIaTGopMoil A peanu3aluyd KaTeropuu
SMOTHUBHOCTH.
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POJIb UHOCTPAHHBIX A3bIKOB U1 CHIELIUAJINCTOB OPTTAHOB
MOTPAHUYHOM CJIYKBbI PECITYBJIUKHU BEJAPYChH

Kupunos M.C.
WHuctutyT norpannydHoi ciryx0s1 Pecriyonuku benapych

Annomayus. COBpeMEHHOE COCTOSIHHE BOGHHOTO OOpa30BaHMs BBIIBUTAECT HOBbIE TPEOOBAaHUSA K
poeCCHOHAIBHON TOATOTOBKE BOCHHBIX CIEIUATMCTOB B 00JACTH 0OOECTeUeHUs] TMOTPaHUuIHON
6e3omacHocTH M oxpaHbl ['ocynapcTBenHoi rpanuiibl Pecnyonuku benapycs. Bnagenue xotst Ob1
OJTHUM HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK CpEJCTBOM OOIIEHUsS B TPO(PECCHOHAIBHON ACATEIHHOCTU
SBIIETCS  OOSI3aTENIbHBIM ~ KOMIIOHEHTOM  TpO(ECCHOHAIbHOW  TMOATOTOBKM  COBPEMEHHOTO
CIIEIMATUCTa OPTAaHOB MOTPAHUYHOMN CITY)KOBI.

Kntouesvie cnosa: morpaHuyHash 0€30MACHOCTh, MOTPAaHUYHAS TOTUTHKA, NpodecCHOHaTbHas
NEeSATETLHOCTD, MPOodeCcCHOHANTbHAS KOMIIETEHTHOCTD.
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THE ROLE OF FOREIGN LANGUAGES FOR BORDER SERVICE SPECIALISTS
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Abstract. The current state of military education places new demands on the professional training of
military specialists in the field of border security and protection of the State Border of the Republic
of Belarus. Proficiency in at least one foreign language as a means of communication in
professional activities is a mandatory component of the professional training of a modern border
service specialist.

Keywords: border security, border policy, professional activity, professional competence

Pe3koe yBennueHue moroka rpakJaH M TPaHCIOPTHBIX CpeAcTB depe3 ['ocynapcTBeHHYIO
rpanuny PecnyOiuku benapych, akTuBu3anusi AEATENbHOCTH KPUMHHAJIBHBIX TI'PYHIHPOBOK,
3aHUMAIOIINXCS HE3aKOHHOW MHTrpanueil, KOHTpaOaHIO0W HApKOTHKOB, OPYXHS M OOEHpHUIIAcOB,
MaTEpUaIbHBIX W  KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, YCHJIEHUE JEATEIBHOCTH  MEKIYHAapOJHBIX
TEPPOPUCTUYECKUX OpPraHMU3aLMN SBJSIOTCS yrpo3aMHU HallMOHaJIbHOW Oe3omnacHocTu PecnyOnuku
benapyce. Co3aanue onpeeneHHON CUCTeMbl IOJTOTOBKH KaJIpOB, CIIOCOOHOMH aJleKBaTHO, THOKO U
CBOEBPEMEHHO PEarupoBaTh, SIBJISCTCS OAHUM U3 CIIOCOOOB IPOTHBOCTOSHUS STUM YTIPO3aM.

CoBpeMeHHOE COCTOSIHUE BOEHHOrO0 00pa3oBaHMs BbIIBUTaeT HOBBIE TpeOOBaHUS K
poeCCHOHATBFHON TOATOTOBKE BOCHHBIX CIICIHAIMCTOB B OOJIACTH 00ECHEYeHUs MOrpaHuIHON
6e3onacHOCTH U oxpaHbl ['ocynapcTBeHHo# rpanuibl PeciryOnuku benapycs. CeroHs cenuanuct
OpPTaHOB MOTPAHUYHOMN CITY>KOBI JIOJDKEH 00J71a/1aTh TIyOOKHUMH MPO(ECCHOHATBHBIMU 3HAHUSIMU U
YMEHUSIMH B CBOEH CIELUAIbHOCTH, BBICOKOH Mpo(hecCHOHAIbHOW  KOMIIETEHTHOCTBIO,
CaMOCTOSITENILHO MPUOOPETATh HOBBIE 3HAHMSI U YCIEIIHO PEIIaTh [IOCTABJIEHHBIE 3a/1a4l, HAXOIUTh
HECTaHJApTHbIE pelleHHus, padoTaTh B YCIOBHMSIX HEONPEACICHHOCTH U pPUCKA, OBITh
WHUIIMATUBHBIM U KOMMYHHKa0eIbHbIM [ 1, ¢.2].

Jns obecrnieyeHust cTaOUIBHOCTH W 3allUThl IOCYJApPCTBEHHBIX HWHTEPECOB PYKOBOJCTBO
CTpaHbl MPOJOJKAET COBEPIIEHCTBOBATh CUCTEMBI KOHTPOJS, COTPYJHHYAET C COCETHUMU
rocyJapcTBaMM M MEXIyHapOJHBIMH OpraHM3allMsMH, a TaKKe BeleT paboTy MO TMOBBILICHUIO
00€eB0il TOTOBHOCTH MOTPAaHUYHBIX MTOIPa3ICICHUH.

3amaun  oOecreyeHuss TMOrPaHUYHOW OE30MacHOCTH, TMPOBEIEHHUS TOCyIapCTBEHHOMN
MOTPAaHUYHOM MOJMTHKH, OXpaHbl ['0CYJapCTBEHHOHN TI'paHUIbl, MPEAYNPEKIECHUS, BBIIBICHUSI U
IIPECEUEHUs] MPECTYIUIEHWH M aJMHUHUCTPATUBHBIX IPAaBOHAPYIIECHUH, CO3MAIOIIUX yTPO3y
MOTPaHUYHOM OE€30MacHOCTH, HEMOCPEJACTBEHHO BO3JIOKEHbI Ha BOEHHOCIYXKAlllUX OPraHOB
MOTPaHUYHOM CITy’KObl. OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM JIMYHOI'O COCTaBa IOApa3AeiIeHUN TpaHULbI
SIBJIAIOTCSI BOGHHOCITY KAIllM€ CPOYHOM CITYkObI, KOTOpPbIE HETTOCPECTBEHHO BBIMOJIHAIOT 33/1a4U IO
OXpaHE TOCYJapCTBEHHOM TPAaHMLBI M YYacTBYIOT B 3aJ€pP)KaHUU HAPYIIUTENIEH, SBIISIOIIUXCS
rpaxaaHaMu 3apyO0exHbIX TOCYAapCTB.

Brnanenue xoTst ObI OJHUM MHOCTPAHHBIM SI3IKOM KaK CPEJICTBOM OOILEHHS B COIMAIBHO
00yCIIOBJIIEHHBIX c(epax MOBCEIHEBHOM >XM3HU M NpO(EeCCHOHATBHOW NEATENbHOCTH SBIISETCS
00513aTeNIbHBIM  KOMITIOHEHTOM TpPO()eCCHOHAIIBHOW TOATOTOBKM COBPEMEHHOIO CHElMaIncTa
OpPraHoB MOTPaHUYHOM CIayXkObl. COTPYJHUK OpraHOB MNOTPAaHMYHOM CIIy)KObl JODKEH YETKO
KOHTPOJIMPOBaTh OOCTaHOBKY Ha [ OCyZapCTBEHHOW TIpaHUIle W YIPaBIATh JEHCTBUIMU
WHOCTPAaHHBIX TpaxaaH, nepecekaronmx ['ocymapcrBeHnyro rpanuiy PecryOonmuku benmapyce. B
3TOM CIllyuyal HMHOCTPAHHBIN S3BIK SBISETCS CPEACTBOM YIpPaBJICHHS OOCTAaHOBKOM B IYHKTE
npornycka. MIMeHHO Mmo3ToMy MbI cuMTaeM HEOOXOJUMBIM BHECEHHE B IE€peueHb MPEIMETOB
00y4YeHHsT BOCHHOCTYXAILMX CPOYHOHM CIIy>KObI B IEpUOJI HA4aJIbHOH BOCHHOM MOATOTOBKU Yachbl
npodeccnoHaTbHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa. 3a7auaMu 00yUeHUs! CTaBUM:

o Obecnieuenne 0€30MaCHOCTH TPAaHMIIBI: 3HAHUE HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa IO3BOJISIET
s deKTHBHEE B3aMMOJEHCTBOBATh C HWHOCTPAHHBIMH TpaKIaHaMU M IMPABOOXPAHUTEIbHBIMU
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OpraHamMy JIpyrUX CTpaH, 4YTO CHOCOOCTBYET CBOEBPEMEHHOMY BBISIBICHHUIO U IPECEUCHHUIO
HapyILIEHUN IPaHULBI.

o PazBenka u cOop wuH(pOpMalMM: BIAJCHUE HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IOMOTAET
nojlyyaTb M TMepelaBaTh pa3BeAJaHHbIC, a TaKXKe IOHUMATh CHUTYaIlllH, POUCXOIAIINE 32
rpaHulel, YTO Ba)KHO JJIsl MPEJOTBPAIICHUs YyIPo3 U oOecreueHus] HallMOHAIBbHON 0e30M1acCHOCTH.
Kpome Toro, mpu HEMOCPEICTBEHHOM 3aJlepXKaHUM HHOCTPAHHBIX MPABOHAPYIIMTENCH 3HAHHE
S3pIKa TIO3BOJISIET OBICTPO YTOUYHWUTH JICHCTBUS HAPYUIUTENS, ONPEACNIUTh KOJIMYECTBO
COYYaCTHHKOB M COOpaTh HWHBIE [aHHBIE O COCTaBE IPABOHAPYLIEHHs, YTO CIOCOOCTBYET
noBbIIeHNUIO Y PeKkTUBHOCTH padboThl 1 yBenuueHuto KIT/I.

o [lonnmanue JOKYMEHTAllMd M MHCTPYKIIM: MHOTHME HOPMATHBHBIE JIOKYMEHTBI,
MHCTPYKIIMY, TEXHHYECKas JOKyMEHTAalHs TpeOyloT 3HAHMSA S3bIKAa NPAaBWIBHOM SKCIUTyaTaluu
TCOI'.

o [ToBbimenue npodeccuoHaIbHON KOMIIETEHTHOCTU: U3YYEHHE WHOCTPAHHOTO S3bIKA
CIOCOOCTBYET DAa3BUTHIO JIMYHBIX MPO()ECCHOHATBHBIX HABBIKOB W PACIIUPSET BO3MOXKHOCTH
MOBBILICHUS KBaTU(UKAIUH.
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VJIK 378:004:81

®OPMHUPOBAHUE WHOA3BIYHOM JJEKCUUYECKOW KOMIIETEHIIUA HA _
HAYAJIBHOM 3TAIIE C HCIIOJIb3OBAHUEM UHCTPYMEHTOB 'EHEPATUBHOMU
I'PAOUKH

Kocmrwouenxko U.JI.
[Tonorkoro rocygapcTBeHHOro yHuBepcurera umeHu Esppocunnu [lononkoit

Aunomayus. B JaHHOM cTaTbe paccMaTpPUBAETCS MOTEHIMAl HCIOJb30BAHUS T'€HEPATUBHBIX
HeipoceTell U1 co3/jaHus HATJSAHBIX YYEOHBIX MaTepHajoB MpHU OOyUYEHUU aHTJIMHCKOMY SI3BIKY
CTyJeHTOB M3 TypKMEHHCTaHa Ha HaydaJlbHOM 3Tare. AHATU3UPYIOTCSI MUPOBBIE MHCTPYMEHTHI
(Nano Banana, Lovart), a Takke MpeaiaraloTcs METOJUYECKHE PEKOMEHIALUH 110 COCTABICHUIO
IIPOMIITOB JIJIsl TEHEpALMU N300paXKEHHH ¢ yUeTOM TYPKMEHCKOTO KYJbTYPHOTO KOHTEKCTA.
Kniouesvie cnosa: MeToauka NpenojilaBaHUsi MHOCTPAHHBIX $3bIKOB, HA4YaJbHBIM 3Tan 0OyudeHUs,
MHOS3bIYHAS JIEKCHYECKas KOMIIETCHIMs, NMPUHLHIN HArJISJHOCTH, MYJIbTUMOAAIBHBIA IOAXOZ,
HeilpoceTH, reHepauus u300pakeHUM, HUCKyccTBeHHbIM uHTewiekr (MU), d¢uem-kapTouky,
KyJIbTYPHBI KOHTEKCT, IPOMIIT, miiatdpopma Lovart.

FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE LEXICAL COMPETENCE AT THE INITIAL
STAGE USING GENERATIVE GRAPHICS TOOLS

Kostiuchenko I.L.

Polotsk State University of Euphrosyne Polotskaya
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Abstract. This article examines the potential of using generative neural networks to create visual
learning materials when teaching English to students from Turkmenistan at the initial stage. Global
tools (Nano Banana, Lovart) are analyzed, and methodological recommendations for composing
prompts for image generation taking into account the Turkmen cultural context are proposed.
Keywords: methodology of teaching foreign languages, initial stage of learning, foreign language
lexical competence, principle of visuality, multimodal approach, neural networks, image generation,
artificial intelligence (Al), flashcards, cultural context, prompt, Lovart platform.

HavanpHeiid 5Tan oBnazeHust nHOsA3bIYHOW KynbTypoi (MK) sBasercs dynmameHnToM miis
BCEr0 IMOCJIEAYIOIEr0 KOMMYHUKAaTUBHOTO pPa3BUTHUS. VIMEHHO Ha 3TOM »JTale 3akja/blBaloTCs
MEXaHU3MBI JIEKCcH4ecKoro oopmiieHus BbicKa3blBaHus. [lepen npemnopasaresieM CTOUT 3ajayda He
IIPOCTO CEMAHTH3allMU HOBBIX JIEKCEM, a CO3/IaHUs IIPOYHBIX ACCOLMATHBHBIX CBA3CH MEXAy
MHOSI3BIYHBIM 3HAaKOM, €ro 3Ha4yeHUEM M peanueil. TpaauuMoHHBIE CPENCTBA HAIIAJHOCTH,
npeularaeéMble  y9eOHBIMH TOCOOHMSIMM, 3a4acTyl0 CTpajaloT MIa0JIOHHOCTBIO, KYJIbTypHOU
HEHTPaJIbHOCTBIO M HE BCErZla OTBEYAIOT MHIMBUIYaIbHOMY ONBITY oOydarouerocs. B 3toil csazu
aKTyaJIM3HPYyeTCs BONPOC O TNPHUMEHEHUH TEXHOJOTHH TeHepaluud H300paKeHUH Ha OCHOBE
uckycctBeHHoro wuHremnekrta (MUM) kak cpenctBa o00ydeHus, IO3BOJIIOLIETO  CO3/1aBaTh
pENICBAaHTHBIM BH3YaIbHBIH Ps/I B YCIOBHSIX KOHKPETHOM y4deOHOW cutyammu. MHCTpyMeHTapHid,
nonoOHbI  muardopme Lovart, mnpegoctaBiser cyObekTam 00pa30BaTENbHOrO —Ipolecca
(mpenosiaBaTenio U CTYJEHTY) BO3MOXHOCTb OIEPATHBHOIO KOHCTPYUPOBAHMS JUAAKTHUECKUX
MaTepHalioB — JIEKCHYECKMX KapTOUeK ¢ MHIUBHIYATU3UPOBAHHBIM Ipa)uuecKUM HaroJIHEHUEM.
Metopmonorndeckoii 0a30ii HMCIOJIB30BAaHUS CTCHEPHUPOBAHHBIX HW300paKEHWH BBICTYIAET P
(byHIaMEeHTalbHBIX NPUHIUNOB. BeaymuMm 3nech sBngercs npuHuun HarasaHoctu (E.W. Ilaccos,
N.A. Bumuss [1]). B pamkax KOMMYHUKAaTHUBHOTO TOJXOJla HATJISIHOCTh CIYKUT HE TPOCTO
WUIIOCTPALMEN, a CPEJCTBOM PACKPBITHS 3HAYEHUS U CTUMYJIOM Ul PEYEBOM AEATEIbHOCTH [2].
HccnenoBanuss B 00JacTU INCHUXOJUMHTBUCTUKH IOATBEPHKAAIOT, YTO BU3YaJbHO IpEAbsBIsEMAas
uHpopMalusg CrnocoOCTBYeT (OPMHUPOBAHUIO 0o0jiee YCTOMYMBBIX MHEMHYECKUX CIIEAO0B U
aKTUBM3HUPYET IPOLECChl JOITOBPEMEHHON namsaTH. KiroueBoe IUAAKTHUECKOE IPEUMYILECTBO
HEHpPOCETEM 3aKJII0YaeTcss B BO3MOXKHOCTM y4yeTa KyJIbTYPOJOTMYECKOIO M JMYHOCTHOIO
KOMIIOHEHTOB coJiepKaHusl o0yueHusi. BMecTo aOCTpakTHOrO WJIM CTEPEOTHITHOIO M300pa)KeHws,
IIperno/iaBaTeslb MOKET TeHEepUpPOBaTh KOHTEKCTHO 3HauMMble o0pa3bl. Hampumep, npu usyyeHun
TeMbl «Efa» renepanus n3o0paxeHUs TPaJUIMOHHOTO JJIi POJHOW KYJBTYphl ydalerocs 0irona
(«dograma gorbasy» C HOJIHMCBIO «SOUP») MO3BOJSIET AKTYyaJM3UPOBATh MEKKYJIbTYpHBIH MOCT,
peain3ys NPUHIUN Juanora KyJapTyp. OOyueHue CTaHOBHUTCS JIMYHOCTHO-OPHUEHTHUPOBAHHBIM,
Korjga aOCTpakTHasl JIEKCMYECKash eIMHUIA HANOJHIETCS OMU3KUM M TOHSATHBIM COJEp’KaHHEM.
JlaHHBIN TOAXOJ KOPPEIUPYET C COBPEMEHHBIMU MPEACTABIECHUSMU O MYJIbTHUMOAAIBHOCTH B
obyuennn [3]. OpnHOBpeMeHHas Ipe3eHTalus cioBa (BepOaJbHBIH KOJ) M YHHMKAJbHOIO,
CHEHAIbHO CT€HEPUPOBAHHOTO M300pakeHUsI (MKOHWYECKUH KOJ|) 00ECeunBaeT CUMYJIbTaHHYIO
00paboTKy HMH(pOpPMAIMU MO3TOM, YTO MOBBIMAET 3(PPEKTUBHOCTh YCBOEHHUS. JTO HAXOAUT CBOE
MIPAKTUYECKOE BOILIOLIEHUE B MPUIIOKEHUSIX, IIOCTPOCHHBIX MO MPUHLIHUITY «CJIOBO — YHUKAJIBHBIN
obpa3». PaccmMoTpuM MeTOAMKY NMpUMEHEHMs HeipoceTeil Ui pelieHus KOHKPETHOM 3ajaunm —
(dbopMHpOBaHUs JIEKCUYECKOTO HaBblKa. PazpaboTka cepun Quieni-kapTodex Mo onpeneaeHHoNn TeMe
(«Onmexnay, «IIpodeccuny, «Moit 1om») npeacraBisier co0ON KIACCUUECKUI MpUEM BBEACHUS U
3aKperyIeHUs] JIeKCUKU. TexHonoruss padoThl MpPEAnonaraeT COCTAaBJI€HHE TOYHOTO IPOMIITA
(3ampoca) Ha mIaTGopMe BHU3YaJbHOM reHepauuu. EMUHBIN CTHIMCTUYECKHH 3ampoc MO3BOJISET
CO3/1aTh CEpPHUI0 OJHOPOJHBIX H300paKEHUIl B pamMKax OJHOM TeMaTH4ecKoil TIpymmbl, YTO
CIOCOOCTBYET  CHUCTEMAaTH3allMM  JIEKCHYECKOTO  MaTepualia.  YUWUTBIBasg  CYIIECTBYIOIIUE
TEXHUYECKHE OrpaHWYeHHs (JOCTYNl K cepBUCaM TeHepaluu), (pOpMHUpOBAHUE METOIUYECKON
KOIIMJIKKA 11€JIeCO00pa3HO OCYIIECTBIATh IO3TANHO, MO MEpe HAKOIUICHUS CreHEePUPOBAHHOTO
KOHTEHTa, C IIeJIbI0 €ro MOCIEAYIOIIEro HMCIOIb30BaHUS Ha pa3IMYHbIX JTamax paboThl HaJ
JIEKCHUKO.
BoiBoa
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B KOHTEKkCTe KOMMYHHMKATHBHOIO Me€TOJa OOYYEHMs MHOS3BIYHOM KyJIbType MpPUMEHEHUE
HelpoceTeBol reHepay H300pakeHH ClieAyeT paccMaTpuBaTh HE KaK JaHb TEXHHUUECKOW MOJe,
a kak 3(dexTuBHOE CpencTBO ONTHUMM3aLMU ydyeOHoro mporuecca. Mucrpymentst MU caumaror
IIPOTUBOPEUYUE MEXKTY HEOOXOIUMOCTHIO BU3YaJIbHON ONOPBI M OTPAaHUUYEHHOCTHIO TPAIULIMOHHOTO
WIIIOCTpAaTUBHOIO Martepuana. TakuM oOpazom, reHepauus uszoOpaxkenuil ¢ nomoubio WU
BBICTYIIACT B POJIM COBPEMEHHOI'O TEXHUYECKOI'O CPEICTBA, KOTOPOE IIPU METOANYECKU I'PaMOTHOM
UCIOJIb30BAHUU CIIOCOOCTBYET JIOCTM)KEHUIO TIJIaBHOW Lenu oOydeHuss — (OpPMHPOBAHUIO
CIIOCOOHOCTH K MEKXKYJIBTYPHOMY OOIIEHHIO.
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HCIHOJb30BAHUE METOJIA KEMCOB HA 3AHATUAX IO
NHOCTPAHHOMY SA3BbIKY

Kpom E.JO.
Cryns6a C.A., KaHIUIAT ICUXOJIOTUIECKUX HAYK
WHucTuTyT norpannyHoi ciyx0b1 Pecriyonuku benapych
Aunnomayus. PaccmaTpuBaeTcsi UCIHOJB30BaHUE MeETOJa KEHCOB B Ipolecce O0ydeHHs
MHOCTPAaHHOMY A3bIKY. (DYHKIIMOHAIBHOE TIOJE KEHCOB OTKPBIBAECT IIMPOKHE BO3MOKHOCTH MJIS

WCIIOJIb30BAaHUS U JOMOJIHAET TPAJUIMOHHBIE KJIACCHUYECKHUE METOJbl OOY4YEHMs] MHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

Knrouesvie cioea. I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK, METOL KefICOB, HNHTCPAKTUBHBIC TEXHOJIOI'UHU,
KOMMYHHKATHBHBIC HABBIKU.
USING THE CASE STUDY METHOD IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES
Krot E.Y.
Stulba S.A., Candidate of Psychological Sciences
Institute of Border Service of the Republic of Belarus

Abstract. The use of the case study method in the process of teaching a foreign language is
considered. The functional field of the cases opens up wide possibilities for use and complements

the traditional classical methods of teaching a foreign language.
Keywords: foreign language, case study method, interactive technologies, communication skills.
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Mertonrka npenojaBaHUs HWHOCTPAaHHBIX $3BIKOB — 3TO0 TMOKas M pacuMpsronascs
nH(POPMALIMOHHO-00pa3oBaTeibHas Cpefa, B KOTOPOW HapsALy C TPaJUIUOHHBIM TOAXOJIOM K
IIPENOJIaBaHUI0 HAOMI0aeTcs IMOBBIIIEHHE HMHTEpPEca K HOBBIM 00pa30BaTENbHBIM MOJEIM,
[eAarornyecKuM MHHOBALMSAM, TEXHOJIOTUAM U METOJaM.

K unciny nanbonee 3((EKTUBHBIX TEXHOJIOTMH OTHOCSTCS HWHTEPAKTUBHBIC TEXHOJIOTHU:
MO3rOBasi aTaka, pOJIEBbIE W JIEJIOBBIE WIPbI, JUCKYCCHM, TBOPYECKHE MAaCTEpCKHE, Ae0aThl,
IIPOEKThI, MUHU-JIEKIUHU U Ap. Cpeau MHTEPaKTUBHBIX TEXHOJOIMH 0c000€ MECTO 3aHMMAET Keiic-
TEXHOJIOTUS MIIX METOJ| KEHCOB.

Merton keicoB — 3TO METOJl M3y4YeHUs KOHKPETHBIX CUTyalui (OT aHIJI. «case» — cilyuail,
CUTyallusl), METOJl CHUTYalMOHHOTO aHaju3a, KOTOPbII OCHOBBIBAETCS Ha aHAU3€ pEaJbHBIX
CUTYaIlMi M pelIeHuH KOHKPETHBIX 3aaa4 (keiicoB) [1].

JlaHHBI BHJ WHTEPAKTHBHOTO OOYYCHHS TMPEICTaBIsAET COO0H HaOOp MPaKTHYECKHX
CUTYyallui, KOTOpPbIE BCTPEYAIOTCA B MOBCEIHEBHOW *MU3HH. ToT (hakT, yTo 00CYy’KIAaeMble TEMbI
JaleKu OT IAOJOHHBIX, TTOMOTaeT 00YyYalolUMMCs pa3BUBAaTh CBOM KOMMYHHKATHBHBIE HABBIKU U
IBITAThCSI IPEOJI0JIETh A3bIKOBOM Oapbep. CBA3aHO 3TO € TEM, YTO Ha 3aHATUSAX C IPUMEHEHHEM
KEHC-TeXHOJIOTUN O0YyYaroIuMCs TpeaaraeTcs B3auMHBIA 0OMeH HMH(popMalueil B IpymnroBon
dbopme, YTO CTUMYJIUpPYET HUX KeJaHHEe T'OBOPUTh HAa HHOCTPAHHOM S3bIKE, IPEXkAE BCEro
aHATM3UPYs. CUTyalnuio OOIICHWs W TOJy4YeHHYI0 uHpopMmaruio. /laHHBIA BHI MHTEPaKTHBHOM
NeSTeIbHOCTH Ha 3aHATHUAX SIBJISAETCS OTVIMYHBIM TPEHAXEPOM Ul OTPaObOTKH MOHOJOTHYECKOH U
JUAJIOTUYECKOHN peUHn.

Paznuuatorcst crnemyromye BUAbI KEHCOB: MPAKTUYECKHE KEHChI (Takue KEeHWChl KaK MOXHO
peajibHee JTOJIKHBI OTpa)kaTh BBOJMMYIO CUTYalMIO WM Cilydail); oOyuaroniye Kelchl (OCHOBHOM
3ajauyeil  TakuX  KeilcoB  BbICTymaer  oOyueHHe);  Hay4dHO-HCCIEIOBATENbCKHE  KEHChI
(OpHeHTHpPOBaHBI Ha BKIIOYCHHE OOYYAIOLIETOCsS B HMCCIEIOBATEIBLCKYIO NEATEIBHOCTH). Kakpiit
Kelic HeceT B cebe o0yyarolyro (yHKIMIO, TOJIBKO CTENEHb BBIPR)KEHHOCTH BCEX OTTEHKOB ATOH
(GYHKIMHU B pa3IMyYHBIX Kelicax MpeacTaBiIeHa mo-pasHomy [1].

Meton keiicoB Ha 3aHATHUAX O MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CJlEIyeT NMPUMEHATh Ha cTapliel
CTYIIEHU OOy4eHHs, IOCKOJIbKY O0OydJaroluMcs HEO0OXOJWM ONIpPENEeNECHHbI 3amac 3HaHUH,
JOCTaTOYHO BBICOKUH YpPOBEHb BIIAJCHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM U c(OpMHUPOBaHHbBIE
KOMMYHHKATHUBHbIE HAaBBIKH.

D¢ deKkTUBHOCTh JAHHOTO METOJIAa 3aKJI0YAeTCss B MMHUTALUU NpoOiaeMHOM cuTyauuu. Bo
BpeMsi pabOThl Haja KelcoMm, OoOydaromuMcs HEOOXOAMMO O3HAKOMHUTBCS C COJEPKAHHEM €ro
MaTEpUaAJIOB, U TOJIBKO IIOCIE 3TOTO OHM MOTYT NPHUCTYNUTh K IMOMCKY PELIEHUH 10 JaHHOMY
Bonpocy. Kak npaBuio, MeToj] KeficOB He UMEET €ITMHCTBEHHO NMPAaBUIBHOIO PELLIECHUS.

WNHorna cl0KHOCTH  BBI3BIBAET caMa pa3zpaboTka Keiica, a HMMEHHO TOA00p
COOTBETCTBYIOILIETO PEaIbHOTO MaTepuaa, MoJieidb IpoOJIEeMHOM CUTyalluH, B KOTOPOIl OTpaskaeTcs
KOMIUIEKC 3HAHUI, yMEHHUI U HABBIKOB JIJISl OBJIQJCHHUS.

Meton KeicOoB peKOMEHAYeTcsi MPOBOJIUTh B HECKOJIBKO JTAaloB:  MEPBBIA 3Tam —
3HaKOMCTBO C CHUTyalMel, ee 0OCOOEHHOCTSIMM; BTOpOIl 3Tam — BbIJEIEHHE OCHOBHOM NMPOOJIEMBI;
TPETUH ATal — NPeIOKEHNE KOHLUENIUN WK TeM JUIsl «MO3TOBOTO IITypMay»; YEeTBEPTHI 3Tam —
aHaJIN3 TIOCJIEACTBUN MPHUHATHS TOTO WM WHOTO PEUICHMs; NATBIA dTall — pElIeHHE Keiica —
MIPEIJIOKEHNE OJHOTO MM HECKOIBKUX BApUAHTOB.

['oBopst 00 olleHMBaHMK OO0ydYalOIIUXCAd B paMKax Keic-MeToAa, KOorja HeT eIUHOro
MpaBWJIBHOIO OTBETa — €CTb TPU BEKTOpa oleHuBaHUA. [lepBblii — KOMMYHHKAaTHBHAA
3G HEKTUBHOCTD: JOCTHUT JIM OOy4YaloOLIUiics CBOEH €N, MOHSUI JU €ro OINIMOHEHT, CMOT JH OH
JIOHECTU MbICHIb. BTOpoil — Nekcuko-rpaMmMaTHyecKkas BapHaTUBHOCTh: HACKOJIBKO Pa3HOOOpa3HBI
ObUIM MCIIOJIb30BaHHbIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA. TpeTuil — crpareruueckas KOMIETEHLUS: YMEHHE
MePECIPOCUTh YTOYHUTD, BEIUTPATh BpeMs Ha 00ayMbIBaHue [2].

[lpakTuka mOKa3bIBaeT, uTO oOOyyaroIluecs, perysipHO paboTaromue ¢ Kelcamu,
JI€MOHCTPUPYIOT Ka4YeCTBEHHO WHOM YPOBEHb BJIAJCHMSI SI3bIKOM. VX peub CTaHOBUTCS HE MPOCTO
NPaBUIBHOM, a yMecTHOW M amanTuBHOW. OHU MepecTaroT OOATHCS HECTAHJAPTHBIX CUTYaIlUi,
MTOCKOJIbKY Ha 3aHATHSX YK€ IPOUTPATH COTHH BO3MOXHBIX CLIEHAPHEB.
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Hcxonst 13 BBIIIECKa3aHHOTO, MOXKHO CIIeNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO NMPHMEHEHHE Keic-MeTona
HUMECT pPiA[ NPCUMYLICCTB. BO-HCpBBIX, KCI‘;IC-MCTO,Z[ Ja€T BO3MOXHOCTB OIITHUMAJIBHO COYCTATh
TEOPHIO M MPAKTUKY, Pa3BUBATh HaBBIKM PAOOTHI ¢ pa3sHOOOPA3HBIMH MCTOYHUKAMU MH(OpManuy.
OOyuarommecs: He MOTY4YaloT TOTOBBIX 3HAHUM, a y4aTcs UX J00bIBaTh CaMOCTOSITEIBHO, IIPUHSTHIC
pelIeHus B )KU3HEHHOH CUTyaluu OBICTpee 3allOMHHAIOTCS, YeM 3ayYHBaHUE MPaBWI. Bo-BTOPBIX,
IPOLIECC PELIEHUs] MPOOJIEMBbl, M3JI0KEHHOW B Kelce — 3TO TBOPYECKUH IPOIECC IMO3HAHUS,
KOTOPBIH  TOJApa3yMeBaeT  KOJUIGKTUBHBIA  XapakTep  IO3HABATCIBHOM  JESTEIbHOCTH.
CrnenoBarenbHO, OOydarompecs ydwarcs cOONIOIATh MpaBuia OOmEeHHs: padoTaTeh B TIpymnmax,
CIyIIaTh COOECEAHUKOB, apryMEHTHPOBATh CBOIO TOUYKY 3PEHHS, BBICTPOUB JIOTMYECKUE CXEMBI
pelieHus Mpo6IeMbl, UMEIOIIEel HEOJHO3HAYHOE PELICHUE.

Keiic-meron B 00y4eHWM WHOCTPAaHHOMY $I3bIKYy — 3TO HE aJbTEPHATHBA TPAJUIIMOHHOMN
cUCTEME, a ee HEOOXOAUMOe JONOJIIHEHHE, KOTOPOE BO3BPALIAET SI3bIKY €r0 INIABHYIO (DYHKIHIO —
KOMMYHHKATHBHYIO.
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CHUMBOJIM3M IIBETA B AHI'JIMMCKUAX U PYCCKUX YCTOMYHUBBIX
CJIOBOCOYETAHUAX (HA ITIPUMEPE BEJIOT'O U HEPHOI'O IIBETOB)

Jlanunckuu C.A.
I'opbarenko B.B.
WHucTuTyT norpannyHoi cinyx0b1 Pecriyonuku benapych
Annomayus. CTaTbsi TOCBSIIEHA PACCMOTPEHHIO CHUMBOJM3Ma O€JI0r0 M YEpPHOTO I[BETOB B
YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUSX B PYCCKOM W aHTIIMHCKHUX s3bIkax. [Ipu comocrtaBieHuu ObLIH
BBISIBJICHBI CXOJICTBA U PA3JIMUUs CPEIU IIBETOBBIX MPHJIATaTeIbLHBIX B CHMBOJUKE 000MX S3BIKOB.

Knrouesvie cnosa: YcroitunBble CIOBOCOYETAHMSI, CHMBOJIH3M, I[BET, IIBETOOO03HAYEHHE, KYIbTYpa,
YeJI0BeK.

THE SYMBOLISM OF COLOR IN THE RUSSIAN AND ENGLISH SUSTAINABLE
PHRASES (USING THE EXAMPLE OF WHITE AND BLACK COLORS)

Lapinsky S.A.
Gorbatenko V.V., Master of Psychological Sciences
Institute of Border Service of the Republic of Belarus
Abstract. The article is devoted to symbolism of white and black colors in sustainable phrases in
Russian and English languages. In comparing were identified similarities and differences among

color adjectives in the symbolism of both languages.
Keywords: Sustainable phrases, symbolism, color, color terms, culture, human.
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[[BeT siBIISIETCS HEOTIASIMMOMN YaCThIO KYJIbTYpPhl, HOCUT YHUBEPCAIBHBIN XapaKTep, BXOIUT
B COCTaB MOCJIOBHII U (pa3eoJOrHueckux 000poTOB. B pa3HbIX fA3bIKax MO-pPa3sHOMY OMHUCBHIBAIOTCS
pa3iaMyYHbIE LIBETA U UX OTTEHKH, NE€PENaeTCsi COOCTBEHHAs! CUMBOJHUKA C KOMIIOHEHTOM «IBETY,
KOTOpasi OTpaXkaeT OMNpEICIICHHbIE MOHATUS, YyBCTBA M AMouuu. [Ipu cpaBHEHUU pPYCCKOTO U
aHIJIMICKOTO SI3BIKOB B c(hepe 1BETOOTPaKEHUSI CTAHOBHUTCS BHJIHO, YTO 0OJiee BBIPA3UTEILHBIM U
oOnanaromuM OOJBIIMMH BO3MOXXHOCTSIMU TOYHO U SMOIMOHAJIBHO OINUCATh ILIBET SIBISETCS
PYCCKUH SA3BIK.

CuMBOJ ompesiensieTcsl KaK «yCJIOBHBIN BEIIECTBEHHBIN OMO3HABATEIbHBIN 3HAK JIS YJICHOB
OTIPECIICHHOW TPYNIBl JIFOJCH; BEHMICCTBEHHBIA WM YCIOBHBIM KOJ, OOO3HAYAIONIMA WU
HaITOMUHAIOIINKA Kakoe-Tr00 moHsATHE; 00pa3, BOIUIOMAKIINNA KaKkyo-1u6o uneto» [1, ¢. S11].

HIupokoe ynorpebiaeHrne Ha3BaHUN 1IBeTa B 00Pa30BaHUM yCTOMUYMBBIX COYETAHUH CBSA3aHO
C TEpEOCMBICIICHHEM CaMOro TIOHSATHS I[BETa C €ro CUMBOJIMYECKUM cojepxkanHuem. CioBa
[[BETOO003HAUEHHSI OTPBIBAIOTCS OT PEAIbHBIX IMPEIMETOB M OTPAXKAIOT HECKOJBKO YCIOBHBIC
noHsTus. [Ipu 3TOM He TONBKO JIMHTBUCTHYECKHE (PAKTOPBI OMPEENIIIOT POJb IBETOOO03HAUECHHUS.
3HayeHWe Ha3BaHWM I[BETa 3aBHCUT OT KYJbTYPHBIX TpPaJuIMi, HPAaBOB M OOBIYAECB HApOAa,
0COOCHHOCTEH HAIMOHAJIBLHOTO CaMOCO3HAHUS, a TaKKe OT Pa3lUYHBIX COOBITHH pPEeaTbHOCTH.
[TosTOMy CBSI3b IBETOOOO3HAYEHUS C NEHCTBUTEILHOCTHIO BO (hpa3eooru3mMax MOXKET OKa3aTbCs
MPOTUBOPEUMBOU U CIIOKHOH [2].

IIpn aHanm3e YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHUM PYCCKOIO M AHIVIMHCKOIO SI3BIKOB MOKHO
YBUJETb, YTO Oenblil yeem CUMBOJIU3UPYET MOJIOKUTEIbHbIE KayecTBa 4YeJIOBEeKa — CIIOKOICTBHE
Iyxa, 0JaropoJCTBO, YMEPEHHOCTh; OH TaKXe SBJSIETCS CHMBOJIOM MHpa: Oenblid roiny0b, OenmbIi
¢bnar, Oenas xocth, Oemas marus; white flag, white dove, white-handed (uectnsiit), white lie
(6e3BpeaHast JIOKB).

C napyroit cTopoHBI, BCTpedaroTcs (hpa3eosioru3mMbl C OTPULIATENIBHON KOHHOTAIMEH Kak B
PYCCKOM, TaK M aHTJIMICKOM S3BIKaX, Hampumep, Oenblid OWiIeT (IOKYMEHT 00 OTCTaBKE WIIH
HEMPUTOJIHOCTH K CITy>k0e), Oenas BopoHa (pe3Ko BBIACIAIOMIMNACS YeloBeK), Oenast ropsuka (>kap
M3-3a U3NHUIIHETO yrnoTpebienus ankorois); show the white feather (cTpycuth, cManogyHU4AaTh);
a white elephant (o6pemenutensHoe umyiiectBo), white night (Hous 6e3 cHa); to stand in a white
sheet (my0nuyHO KasiThes); white-collar crime (HOMKHOCTHOE MPECTYTICHUE).

YepHoiti yeem OTIUYAETCS HamOoJee OJHO3HAUHOM HETaTUBHOM CHMBOJHMKOM, SIBISETCS
OJIMLIETBOPEHUEM Tpaypa, TEMHOTHI U cMepTU. C YepHBIM IIBETOM ACCOLMUPYETCS YTO-TO TailHOE U
Heu3BepaHHoe. B mojapmnsonieM OOJBIIMHCTBE YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHUH YEPHBIN I[BET UMEET
HEraTHBHYIO OKpacKy B 00OMX si3bIKax. Tak, B pyCCKOM BCTpEYaroTCsl Takue (pa3eosoru3Mbl, Kak
yepHas ayma (KOBapHBIN, CHOCOOHBIN Ha HU3KHE MOCTYIIKH YEJIOBEK), YUepPHBIE MBICTHU (TsDKETbIE,
MpauHbl€ MBICIIH), YEpPHOE JesI0 (MPEeCcTYIJICHUE), YEpHBIH PBIHOK (PBIHOK C 3alpelieHHbIMU
TOBapaMu), 4YEpHBI Tmuap (arpeccuBHasl PHUTOPHKA, I[IOCTPOCHHAas Ha TIOJIHOM HEraTHuBe
MpeIBBIOOPHAsT KAMITaHUs), YEPHBII CIUCOK (II€peYeHb YEro-T0 HECOOTBETCTBYIOLIETO CTaHIApTy),
YepHbIE PUENITOPBI (HEUECTHBIE PUEIITOPHI), UepHAas 1Mosoca (TpyIHOE BpeMs B )KU3HU YEJIOBEKA).

B anrnuiickom si3pike MOYKHO BCTPETUTh NOJI0OHBIE (Pppazeonorusmel: a black list (duepHbiit
cnucok), a black look (Mpaunsiii B3risin), black humor (4epnsiii tomop), black in the face (aumo B
rHese), a black dog (nenpeccusi, yrpromoe Hactpoenue), the black sheep (u3roii, mapmmsas oBia), a
black mark beside (one's) name (msitHo Ha 4ybeii-To kapwepe), black-hearted (3moit, xectoxuit
yesnoBek), t0 blackmail (manTakupoBats, BeIMoOrath jeHbru), to blackwash (kneBerats), tO

blackguard (pyrarecs).
3HaueHue yCTOMUMBOTO clloBocoueTanus «a black day» B aHrUIICKOM SI3bIKE OTIMYAETCS OT
noo0Horo (paseonoru3mMa B pyccKoM «uepHblii neHb». Black day — 1o nenp Tpaypa wim

CKOpOH, JIeHb, KOTIa IPOU30IILJIO KaKasi-To Tpareaus (Hampumep, coositus 11 centsops B CIIA). A
TOT «YEPHBIH JeHb», Ha KOTOPBIH COOMPAIOT WM KOIISAT JCHBI'H, Ha aHTJIMIICKOM Ha3bIBaeTcs a rainy
day, a mmuoma 3ByunT Kak to save / put aside for a rainy day.

B coBpemenHoM (paszeonornueckoM (oHIE PYCCKOTO sI3bIKa MCCIIEOBATENIIMU  HE
3aUKCUPOBAHO HU OJHOTO (hpazeosiorn3smMa ¢ KOMIIOHEHTOM YEPHBIM, UMEIOIIET0 MOJI0KUTEIbHYIO
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onieHky [SAIMBYJIATOBA]. Tem He MeHee, psia UcClieIoBATENeH, aHaTu3UPysl IBETOBYIO JIEKCUKY B
S3BIKE PYCCKUX OBUIMH, CYMUTAET, YTO UEPHBIA IBET pealu3yeT IOJOKUTEIbHBIE 3HAYCHUS
«HAPSIHBIN, Mpa3IHUYHBINY (4€pHas manka (IUIAna) U «KpacuBblid» (u€pHble OpoBH). OmHAKO
JAaHHBIC 3HAYEHUS SBISIOTCS apXaWyHBIMU U IIBETOOOO3HAYCHHE YEPHBIA B HUX yMHOTPEOIsIeTCS B
NPSIMOM 3HAYCHHH, YKa3bIBasi Ha I[BET PEaJIHH.

B anrnumiickoM s3pIKe CYIIECTBYET psii (hpa3eosqoru3MoB CO CIOBOM «UEPHBIINY, UMEIOIINE
MOJIOXKUTEIbHYIO OKpacKy: to be in the black (ObITh puHAHCOBO HE3aBUCHMBIM, CTAOMIIBHBIM); NOt
as black as one is painted (ObITh He TakMM CTpAIIIHBIM WM IUIOXHMM, KaK OMUCHIBaIOT); a black-tie
event (odurnmansHoe codbiTre, mpueM); to be in the black (6bITh maTekecnocoOHBIM (0 YEITOBEKE
i o komnanun), Black Friday (neHp 601bIIuX CKUI0K).

YcroitunBeie eIUWHUIIBI ¢ KoMIOHeHTamu dYepHbiii (black) m Oenbrit (white) sBisroTCS
CaMbIMH MHOTOYHCJICHHBIMH B MHKPOCHCTEMaX YCTOWYMBBIX COYETAHHUH C KOMIIOHCHTOM
[BETOO003HAUEHHS PYCCKOTO U aHTJIUHCKOTO SI3BIKOB, MX CEMAHTHUKA PEIKO MCUYEPITBIBACTCS OJHUM
3HayeHueM. YeoBeKy mpucymia cnocoOHOCTh BUAETH B SIBJICHWU CHMBOJI, a 3HAUUT, LBETA TAKXKE
00JIaJIAF0T CUMBOJIMYECKOM MTOTEHITHEH, KOTOPasi MOKET BApbUPOBATHCS B PA3JIMYHBIX KYJIbTYpax.
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BJIUSHUE IIA®POBBIX TEXHOJIOT M1 HA MOTHUBAIIUIO OBYYAIOILIIUXCS ITPH
N3YYEHUU NTHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Haymenxo H.C., Epmaxoea H.I'
WHuctutyT norpanndHoi ciryx0s1 Pecriyonuku benapych
Aunnomayusi. B NaHHOW cTaThe PAcCMaTpPUBAIOTCS KIIFOUEBBIE ACIEKTHI, OTPAKAIOLIUE BIUSHUE
M (POBBIX TEXHOJIOTUI HA MOTHBAILMIO O0YUaIOLUXCs TPH U3YUYEHUH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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Abstract. This article examines the key aspects, the reflection of the vision of digital technologies

on the motivation of students in studying foreign languages.
Keywords: online environment, involvement, communication tool, digital space, digital tools.
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N3yueHne MHOCTPAHHOIO s3bIKa B LIM(POBYIO 3MOXY MPEBPATHIIOCh M3 00A3aTENbHOTO
PYTHHHOTO Tpy/Zia B yBJIEKATEIbHOE U NEPCOHAIIN3UPOBAHHOE IIPUKIIIOUEHUE.

Bnusiaue nmpoBbIX TEXHOJIOTMM Ha MOTHBALIMIO B U3YYEHUH HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB — OJHA
U3 HanOoJee aKTyalbHBIX TEM COBPEMEHHOr0 00pa3oBaHHWs. AHAIW3 MOCIEAHUX HCCIECTOBAaHUN
IIOKa3bIBAET, YTO LU(PPOBBIE HHCTPYMEHTHI AEHCTBUTEIBHO MOTYT CTaTh MOILIHBIM KaTaJIU3aTOPOM
MHTEpeca, HO UX 3(P(PEKTUBHOCTh HANPSMYIO 3aBHCUT OT KOHTEKCTA MCIOJIB30BAHUSA, TOCTYITHOCTH
U 1IM(PPOBOI KOMIIETEHTHOCTH KaK 00yYaroIuxcs, Tak U IpenojaBaTesei.

HccnenoBaTeny eAMHOYIIHBI B TOM, 4TO IU(pOBas cpena co31aeT NPUHIMIUATIBHO HOBBIE
yCIIOBUSL U1 00yUYEeHMsI, KOTOPbIE HAIIPSMYIO BIUSIOT HA MOTUBALMIO:

Ilepconanuzayua u asmonomus. Lludpossle Mm1aThopMbl U HPUWIOKEHUS IO03BOJSIOT
00yyYaroIuMCsl YYUTbCS B COOCTBEHHOM TEMIIE, BHIOUPATh YPOBEHb CI0KHOCTU U MHTEPECYIOIUE
UX TEMbI. DTO YyBCTBO KOHTPOJISI U OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM MPOrpecc 3HAYUTEIbHO MOBBIIIAET
BHYTPEHHIOIO MOTUBALIMIO U YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIaX.

Teiimugpurayus u 6oereyennocms. BHenpeHHE HWIPOBBIX MEXaHUK (Oayuibl, YPOBHH,
Harpajpl, COPEBHOBaHMs) IIPEBpAIlacT PYTUHHOE 3ay4yMBaHME B YBIIEKATENbHBIA mporecc. ITO
0c00eHHO (P (HEKTUBHO IS MOJAECPKaHUS HHTEpEca K PETYIISIPHBIM, €KEHEBHBIM 3aHATUAM. O1HO
U3 HUCCIEeNOBaHMN moKa3zano, 4ro 98% oOyuaromuxcs OTMETWIM YJIYYIIEHHE CBOMX S3bIKOBBIX
KOMIIETEHIIMI OJ1aroaapsi HCIOJIb30BAHUIO TAKUX MHCTPYMEHTOB, Kak Quizlet n Quizizz.

- Cuamue ncuxonozuyeckux oapvepog. OHNaitH-cpeia, BO3SMOKHOCTb OOIICHUS B YaTax WM
BUJICOKOH(EPEHIIUAX CHIKACT CTPax OUIMOKH M S3BIKOBOW Oapbep, Jenias KOMMYHHUKAIUI0 Ooiee
CBOOOJTHOM M MEHEE CTPECCOBOM.

- locmyn k aymenmuunou cpeode. I10qkacTbl, BUI€0, COLUAIBHBIE CETH 1 HOBOCTHBIE CalThI
Ha HHOCTPAaHHOM S3bIKE IOTPYXkal0T OOyyaroIlerocss B JKUBOM KYyJbTYPHBI KOHTEKCT,
JEMOHCTPUPYSI IPAKTUYECKYIO LIEHHOCTb SI3bIKAa 1 MOTUBUPYS K peaIbHOMY OOILEHUIO.

Hcxons W3 BBIMIEU3IIOKEHHOTO, CIEIyeT PacCMOTPETh HECKOJIBKO PEKOMEHJIALMM s
3¢ HEKTUBHOTO UCTIOIB30BaHMS IU(POBBIX HHCTPYMEHTOB:

1. Pa3zBuBaiiTe Lu(poBYyIO rpaMOTHOCTb. Y JICJIUTE BPEMsI HE TOJIBKO CAMOMY NPEIMETY, HO U
oO0yuernto 3((PeKTHBHOMY ¥ KPUTHYECKOMY HCIOJIB30BAaHHIO HH(POBBIX pecypcoB. ITO
MHBECTULIUS B UX JIOJTOCPOYHYIO MOTHUBALIMIO U CAMOCTOSATEIBHOCTb.

2. JlenaiiTe cTaBKy Ha aJanTHBHbIE U "yMHble" MHCTpyMeHTHl. OTaaBaiiTe MpeArnovYTeHne
mwiar¢popmam Ha ocHoBe MM, koTopele MOTYT MHOJCTpauBaTbCs IMOJA YPOBEHb U IMOTPEOHOCTH
KOHKPETHOT'O 00Yy4aroIerocs, 00ecrnevyrnBasi IepCoOHAIM3UPOBAHHYIO TPACKTOPHIO O0yUCHHUS.

3. Hcnons3yiite reiimudukannoo JO3MPOBAaHHO, HO peryispHO. BHenpsiiTe urposble
anemenThl (Quizizz, Kahoot!) mist orpa®oTKy J€KCMKM M TpaMMaTHKH, YTOOBI IMOAJEP’KUBATH
"TOHyC" M MHTEPEC K PYTUHHBIM 3a/1a4aM.

4. IlomMHuTe o "mpuHIMIE pazymMHoro OanaHca". TeXHOJIOrMM JTOJIKHBI JOMOJHSTH, a HE
3aMEHATh KHMBOE OOILIeHMEe, TUCKYCCMHM M TBOpYECKME NpoeKkThl. Bama 3amaua — co3gath
FapMOHUYHYIO Cpely, TA€ UUPPOBOM MHUP CIYyKMUT MHCTPYMEHTOM JUISl JOCTHKEHUS
MeAArornyecKux Lejek, a He CaMOLIEIIbIO.

Cnenyer moOAYepKHYTb, YTO HapsiAy C IOJOKUTEIbHBIM BIIMSHUEM CYIIECTBYET U PN
HEraTUBHOTO MposiBieHus. Tak, Hampumep, HaONIONAeTCsI PHUCK CHIKEHHs COLMAIN3aliH,
MIOCKOJIBKY YpE3MEpPHOE YBJICUEHHE OHJIAMH-OOIIEHUEM MOJKET BECTU K CHIKEHHIO HaBBIKOB
IPSIMOTO MEXIJIMYHOCTHOTO B3aMMOJEHCTBHs. Ba)XHO MOAUEpKHYTh, YTO LM(POBBIE CpPEeACTBa HE
3aMEHSIOT MeJarora, a sBISA0TCS HHCTPYMEHTOM B €ro pykax. 3ajiaya MpernojaBaTelis — FpaMOTHO
MHTETPUPOBATh UX B Y4eOHBIN mporecc. Takke MOXKeT BOZHUKHYTh MH(POPMAIIMOHHAS Meperpy3ka
U KIUIOBOE MBIIIEHHEe, K 4YeMmy BeneT ¢parmeHTtanus uHbopManuu B LUppoBoi cpene,
NPEeNATCTBYIONIast HOPMUPOBAHHUIO CUCTEMHBIX 3HaHMH [1].

Takum oOpa3oM, HECMOTpsI Ha OTPOMHBIM MOTEHLMAN, BaXHO MOMHUTH, YTO LU(pOBBIE
TEXHOJIOTUM — 53TO HHCTPYMEHT, a HE 3aMeHa >HBOMY OOILICHHIO C TMpernojaBareneM [2].
MaxkcuManbHbi 3¢ (eKT nocTuraeTcss Npu pa3yMHOM OanaHce: MHTEPAKTUBHBIE MPUIOKEHUS IS
0TpaOOTKM HaBBIKOB M BJIOXHOBEHUS, a MpenojaBareib — JUIsl OOBSCHEHUS CIIOKHBIX TE€M, KHUBOT'O
JMaliora U Me1aroruueckoi moIepiKKH.
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Hcxons u3 BhILIEU3TI0KEHHOT0, Mbl MOXEM T'OBOPUTH O TBOMCTBEHHOM BIIMSHUU LU(POBOH
cpenbl (Kak MOTUBALIMS, TaK U KIUMOBOCTH), TOCTYITHOCTh U PUCKU CHUKEHUS COIIMAIM3ALIUU.

B 3akmiouenue, cineayeT 100aBUTh, YTO HUGPOBBIE TEXHOJOTHMH OOJIAAI0T KOJOCCATbHBIM
MOTEHIMAJIOM JUIsl MOBBILICHUS MOTHBALMK MPU U3YYEHUH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, JIE€JIasl MPOLECC
0osee JKUBBIM, JIMYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIM U 3¢ dekTuBHbIM. OAHAKO O3TOT MOTEHIHAI
peanus3yeTcss TOJAbKO IPHU YCIOBUU MPOJYMAHHOM WHTETpPalliH, Y4€Ta BOIPOCOB JOCTYIMHOCTH U
COXpaHEHUs BeIyIlel poiu neAarora Kak HaCTaBHUKA U (hacuiIuTaTopa.

KitoueBoit Bkian MUGPOBBIX TEXHOJIOTHH B MOTHBAIMIO 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHU
JIEJIAI0T MPOLIECC U3YUEHHUS S3bIKa EPCOHATU3UPOBAHHBIM, HATJIAIHBIM, JOCTYIIHBIM U, 4YTO HEMAJIO
BA)KHO, )KUBBIM U YBJIEKATEIbHBIM.
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HUKHEWM B COBPEMEHHOM III/I(I)POBOI‘/'IUKOMMYHI/IKAI_II/II/I KAK KJIIOYEBOM
MNCUXOJOT'MYECKUN UHCTPYMEHT

Okcentox /I.M., Epmaxoea H.I'.
WHuctutyT norpannydHoi ciryx6s! Pecriyonuku benapychb

Annomayus. B naHHON craThe paccMaTpuBaeTcsl (PEHOMEH HUKHEHMa Kak KIH0YEeBOTO 3JeMEHTa
COBpeMeHHOﬁ HWHTCPHCT-KOMMYHHKAIIUHU, B KOTOpOfI BUPTYaJIbHBIC HMCHA BBIXOAAT 3a pPaMKHU
IPOCTON HUAECHTU(UKAIMM, CTAaHOBACH CPEJICTBOM CaMOIPE3CHTAllMM M CaMOMJAEHTH(pHUKALUN
JUYHOCTH B IM(PPOBOM NPOCTPAHCTBE.
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NICKNAME IN MODERN DIGITAL COMMUNICATION AS A KEY PSYCHOLOGICAL
TOOL

Oksenyuk D.M., Ermakova N.G.
Border Service Institute of the Republic of Belarus
Abstract. This article examines the phenomenon of the nickname as a key element of modern digital
communication, in which virtual names go beyond simple identification, becoming a means of self-

presentation and self-identification of an individual in the digital space.
Keywords: digital communication, self-presentation tool, digital environmental, psychological tool.
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HukneliM gaBHO mepecTan ObITh MPOCTO TEXHUYECKOW HEOOXOIUMOCTBIO ISl PETUCTpAIlud
Ha ¢opyme. B coBpeMEHHOM MHpe OH NMPEBPATUIICS B KIIOUEBOM MHCTPYMEHT CaMOIIPE3CHTAIUH,
(byHIAMEHT BHPTYaIbHOW UJICHTHYHOCTH U JIa)KEe CBOCOOPA3HBIN COLMANBHBIA KOJI, OTKPBIBAOIINI
nBepH B nu(poBbIe cOOOIIECTBA.

[lporiecc BbIOOpa HHKAa — OTO NIyOOKash TICHXOJOTHYECKass W JIMHTBOKPEATHBHAs
nesaTenbHOCTh. C ero MoMoIbio YeJI0BEK MOXKET:

Tpancnuposams c6010 CywHOCMb: OTPA3UTh X000M, MpodeccHro WIH YOSKICHUS
(mampumep, Barca fan, QuantumPhysicist).

- Coz0amv udeanvuvili 00pa3: MPEACTABUTh ce0sl B JKEIAEMOM CBETE, NMPUMEPUTHh MAacCKy

CyIeprepost Wil MyJIpena.

3aseums o0 ceoell  YHUKAIbHOCMU:  WCTOJB30BATh WIPY CIOB, HEOOBIYHBIC
opdorpadudeckne wian nyHKTyannoHHble pemieHus (iTZGamer4dlife), 4roObl BBIACTUTHCS W3
TOJIIIBL.

HccnenoBarenu onpenensoT HUKHENM Kak "BUPTYalbHYI0 000JIOUKY JIMYHOCTH', KOTOpas
MOJKET HE COBMAJaTh C PEAIbHOCTHIO, HO Bcerna OasupyeTcs Ha BHYTPEHHEM MHpE, B3TJISAaX U
MPENOYTEHUSIX YETIOBEKa.

B coBpeMeHHOI MHTEPHET-KOMMYHHMKAIIMM HUKHEWM BBIMOIHSACT WENbIA PSIl KU3HCHHO
BaXHBIX QyHKIMH [2]:

DyHKIHS B yeMm nposiBniseTcs

Wnentudukamus | [To3Bonsier OoTIMYaTh OJHOTO MOJB30BATEIsl OT JPYroro B YCIOBHUSX
MaccoBOro o0meHus. Ito 6azoBas QyHKIHS, 6€3 KOTOPOl KOMMYHUKAIHS
HEBO3MOYKHA.

Camornpesenranust | Cily’KUT UHCTPYMEHTOM CO3JaHHsl 00pas3a, JEMOHCTPALUA CBOMX JIYUIIIHX
(uIu JKeTaeMblIX) KauecTB U «SI-KOHLETIUNY.

OObenuneHue VYka3pIBaeT Ha NMPUHAUICKHOCTh K rpynne ((anaram, mpodeccrmoHanam,
IPEJCTaBUTENISIM CYyOKYJIbTYphl), HAlpUMep, HUKHEHMbI Ha TEMaTHUYECKUX
dbopymax.

AHOHMMU3ALUA [To3BossieT OTAENUTh BUPTYAIbHYIO JKU3Hb OT pEallbHOM, AaeT YyBCTBO
0€30MacHOCTH U CBOOOBI CAMOBBIPAXKEHUSI, KOTOPOI'O MOKET HE XBATaTh B
odaiine

Urposas u | SIBnsercs monemM Uil SI3BIKOBOM WIPBI, TBOPYECTBA, KalaMOypoB W

KpeaTUBHas caMOBBIpa)KeHUs uepe3 (opMy U cojiepKaHue UMEHHU

Camoe WHTEpECHOE, YTO COBPEMEHHBIE MCCIIEIOBATEIN MPOBOAAT MapaJUIeId MEXIY
OTHOIIIEHWEM K UMEHHU B TIEPBOOBITHBIX OOIIECTBAaX U B U(PPOBOM cpene. B ApeBHOCTH 3HATH UMS
YeJI0BEeKa 03HAYaJI0 MOJYUYHUTh BiacTh Haja HUM. CeroaHs, 3Has HUKHENM, MbI MOJIy4aeM JAOCTYI K
CTpaHMIIE YEJOBEKa, €ro KOHTEHTY, MUCTOPUHM U Kpyry oOmieHus. «Bmames HUKOM, MBI Kak ObI
BJIAJICEM JIOCTYIIOM K ITOJIb30BATEIIO CETH.

DTO CO371a€T UHTEPECHBIN MAPATOKC: UMS B CETH OJHOBPEMEHHO M «MacKay, CKPBIBAIOIIAs
pealbHOTO YeNoBeKa, U KItou K ero 1udpoBoit aymie. OHO CTAHOBUTCS «TEKCTOMY, KOTOPBIH MbI
CO3/1a€M CaMH, HO KOTOPBIN TYT K€ HAYMHAET KUTh CBOCH KM3HBIO B CO3HAHUU JAPYTHX JIOJIEH.

TakuMm 00pa3oM, HUKHEHM — 3TO HE MPOCTO UM, a MHOTO(YHKIIMOHALHBIM HHCTPYMEHT,
KOTOPBIA TTOMOTAeT HaM OPUEHTHPOBATHCS B CII0KHOM MHPE ITU(POBBIX KOMMYHHUKAIMI. DTO HaIl
1u(poBOI POMYCK, Hallla BU3UTHAS KApTOYKa M Hallla Macka OJTHOBPEMEHHO.

PaccmarpuBast peHOMEH HUKHEHM B Ka4eCTBE MOIITHOTO TMCHXOJIOTHYECKOTO MHCTPYMEHTA
[1] B HalIeM HUcclieIOBaHUU, MbI BBIJIEIHIIH CIIEAYIOIIEE:

1. Cosznmanue «SI3BIKOBOM JIMYHOCTH» — 3TO TJIABHBIA TMCHUXOJIOTHYECKUi 3(deKkT, Koraa
BbI OepeTe aHTTIMHCKUIA HUK, BBl KaK OBl CO3/1a€Te BTOPOE «SI»:

—  CHmxaeTcst cTpax OHMIMOOK, TOCKOJBKY OIIMOKH JenaeT He «HACTOSAILIUN BBD», a Balll
HUK. 9TO CHUMAET ICUXOJIOTHIECKUN Oaphep 1 MO3BOJISET OOJBIIE SKCIIEPUMEHTHPOBATD.
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— IloBbllaercs yBepeHHOCTh, TaK KaK Bbl MOXETE HAJEIIUTh CBOEr0 NEPCOHAKa TAKUMHU
yepTaMu, KaK CMEJOCTh, OOIIMUTEIBHOCTh WM OCTPOYMHE — KauyecTBa, KOTOPBIE XOTENu Obl
MIPOSBIIATH IPU OOILIEHUH HAa aHTJIUHCKOM.

— OrtneneHue OT POJHOIO $A3bIKA, NMPU 3TOM BO3HUKAET BO3MOXKHOCTH MEPEKIIOYUTH
MBIIUICHAE HA aHIVIMIUCKUN «PEKUM.

2. IIpakTrueckoe MOorpyeHue B Cpely OTPa)KaerTcs B:

—  Peructpanum Ha MexayHapOAHBIX MIIATGOpMax, Iie, UCIOJIb3Ys HUK, BBl MOXKETE JIETKO
co3nmaBaTh akkayHTHl Ha Reddit, Discord-cepBepax, urpoBsix riargopmax (Steam), popymax mo
HMHTEpecaM, IIPHU 3TOM Bbl ABTOMATHYECKU CTAHOBUTECH YACTHIO AHIJIOA3BIYHOTO KOMBIOHUTH.

— MHWrpax onnaiin: B multiplayer-urpax oOmieHne ¢ KOMaHI0#M (4acTO Ha AHTJIMMCKOM)
CTaHOBUTCS €CTECTBEHHBIM IIPOLIECCOM. Balll HUK — Bala BUBMTHAs KapTOUKa.

— Ilonb30BaHUM COLMANBHBIX CETEH, TJl€ MOXKHO 3aBECTH aKKayHT B Twitter/X wuimu
Instagram u BbI OyzeTe MOANUCAHBI TOJIBKO HA aHTJIOSI3BIYHBIX OJIOTepoOB, U OOIIATHCS MO/ CBOUM
HUKOM.

3. HenocpencTBeHHas s3bIKOBasi IPAKTUKA 3aKIIFOYAETCS B:

— Bribope camoro HuKa. 3TO MepBOE TBOPUYECKOE 3a/JaHUE, TTOCKOJIBKY HYKHO HMPUIYyMAaTh
YHUKaJIbHOE, 3ByUYHOE UMS, BOBMOXKHO, 0OBI'PaTh KaKOE-TO CJIOBO, YOEIUTHCS, YTO OHO IPABUIIBHO
MULIETCS U HE UMEET CTPAHHBIX KOHHOTAIMH JJ1s1 HOCUTENEH.

— llonumanue KynbTypbl: Bbl BUANTE, Kakue€ HUKM HCIOJb3YIOT HOCUTEIH, YJIaBIMBacTe
OTCBUIKH K MOI-KYJIbTYyp€e, MEMaM, UTPE CI0B. ITO MOTPYKEHUE B )KUBOU S3BIK.

— ExenneBHoe uTeHue M MUChMO. B yarax, kOMMeHTapusx, Ha (opymMax Bbl MMOCTOSHHO
BUJIUTE YYy>KM€ HUKM (M K BaM OOpaIlalOTCs MO BallleMy HHUKY), YTO TPEHUPYET 4YTCHHE. A
HEO0OXOIUMOCTD MPEICTABIATHCS U MHUCATh CAMOMY — MPAKTHKA MMHUChMa.

4. MoTuBalus U JUYHBIN HHTEpEC MPOSABIISAETCS, KOTa:

— Huxk cBsizan ¢ Bamum xo00u. Eciii BBl BO3bMETE HUK M3 JIFOOMMOU UTPHI, cepraja WIn
Hay4HOU o0nacTu, OOLIEeHHE Ha aHTJIMICKOM OyJIeT BpalllaThCs BOKPYT MHTEPECHOM BaM TEMbI. DTO
MIOAICPKUBAECT MOTUBALIMIO.

— YyBCTBO NPUHAMJICKHOCTH. Y Bac MOSBISETCS «IH(PPOBOM IOM» B aHIIIOSN3BIYHOM
MIPOCTPAHCTBE, KyJ1a XOUETCS BO3BPALLATHCA.

B 51011 cBsI3M ciieyeT moauYepKHYTh, YTO (PEHOMEH HUKHENM MPEACTABISIET COO0N MOIITHBIN
NICUXOJIOTMYECKM MHCTPYMEHT Ha CTBHIKE JIMHTBUCTUKH, IICHUXOJIOTMM M COLMOJIOTMH. JTO HE
MIPOCTO TEXHUYECKUI UAEHTU(UKATOP, a CPEACTBO JUIsl CaMOIIPE3EHTAIMH, CAaMO HCCIIEJOBaHUS U
COLMAJIbHOW ajanTauuud B IHdpoBoM Mupe. Uepe3 BbIOOp BUPTYyaJbHOTO HMEHH JIMYHOCTh
BBIPAXKAET CBOE AKTYyaJbHOE COCTOSIHHME, ITTyOMHHBIE TOTPEOHOCTH, MEUTHI U Ja’Ke 3alUINAeTCs OT
TPaBMUPYIOLINX (PaKTOPOB PEATBHOTO OOLICHHUS.
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INPEUMYIECTBA U HEJOCTATKHA UCITOJIB30BAHUA NICKYCCTBEHHOI'O
UHTEJUIEKTA ITPU U3YYEHUU NHOCTPAHHOTI O AA3bIKA

Inucrok C.A.
I'op6arenko B.B.
WuctutyT norpanndHoii ciryx0s1 Pecriybnuku benapych

Annomayusn. CraTbsi TOCBSIIEHA OLIEHKE BO3MOJKHOCTEH HCIIOJIB30BaHMS HCKYCCTBEHHOIO
MHTEJUIEKTa B XOJ€ OOY4YeHMs HHOCTpaHHBIM s3blkaM. ClellaHa MONbBITKA MPOAHAIU3UPOBATH
NPEeUMYIECTBAa M HEJOCTAaTKH BHEAPEHUS MCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa B 00pa30BaTeNbHBIN
nporecc.

Kniouesvie cnosa. VICKyCCTBEHHBIH HHTEIUIEKT, 00pa30BaHKUe, MHOCTPAHHBIH A3bIK, U3y4YEHHUE A3bIKA,
KPUTHYECKOE MBIIIJICHHE.

ADVANTAGES AND DISADVANTAGES OF USING ARTIFICIAL INTELLIGENCE
WHEN LEARNING A FOREIGN LANGUAGE

Plisyuk S.A.
Gorbatenko V.V., Master of Psychological Sciences
Institute of Border Service of the Republic of Belarus

Abstract. The article is devoted to the assessment of the possibilities of using artificial intelligence
during teaching foreign languages. It is made the attempt to analyse advantages and disadvantages
of introduction of artificial intelligence in educational process.

Keywords. Artificial intelligence, education, foreign language, language learning, critical thinking.

CeroaHst UCKYCCTBEHHbIN MHTEIUIeKT (nanee — M) BbicTymaeT HOBBIM 00pa3oBaTeIbHBIM
MHCTPYMEHTOM, TMpeJUlaraloliiM MHOXXECTBO BO3MOXKHOCTEH M INPEUMYILECTB B OOpa30BaHMH,
0c00EHHO B 00JIACTH M3Y4YEHMsS MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. OHAKO HCCIE0BaTEIbCKUE MPOOIEMbI U
npumenenne MW npu n3ydeHnu s36IK0B OCTAIOTCS HEJJOCTaTOUYHO U3YUYEHHBIMHU.

NN onpenensercs Kak «MallMHHAs CUCTEMa, CIIOCOOHAs A JIOCTUIXKEHUS 3aJaHHOTO
HaOopa Lenel, ONpeAeNEHHBIX YEIOBEKOM, JeJlaTh IPOTHO3bI, JaBaTh PEKOMEHAALUN WIN
IIPUHUMATDH PEUICHMS, BIMSIOIINE HA PEealbHYIO WIH BUPTyalbHylo cpeay [1]». MU BeicTymaer kak
UHCTPYMEHT yriayOneHHOM o00paboTkM U aHanu3a HWHQPOpMAlUH, pacIIupsisi BO3MOXHOCTH
uHpOpMATHU3allMd M ABTOMATH3allMM PYTUHHBIX OIeEpaluii, CIOCOOHBI K MHTEIUIEKTyaJbHON
MOJJIEPIKKE U CAMOCTOSITEIbHOMY MPUHSITUIO PEIICHUH.

VY4eHble, 3aHMMalrOLIMecs H3y4eHHeM ocoOeHHocTell wucmonp3oBanus WU B mpouecce
00y4eHUsi UHOCTPAaHHOMY SI3BIKY [2; 3; 4], BBIACNAIOT CIEAYIOLIUE €T0 MPEUMYIIECTBA:

— WM cnocoOcTtByeT mnepcoHanu3upoBaHHOMY oOyuenuto. WM moxer mnpeanarath
oOydarolmuMmcsl MOAXOASIIMNA KOHTEHT B COOTBETCTBUM C WX YPOBHEM, IOTPEOHOCTSIMH U
IIPEANIOYTEHUSMHU C TIOMOIIBIO IPOABUHYTHIX aITOPUTMOB. Takoi MOAXO/ MOBBIIIAET YBEPEHHOCTh
B ceOe M3y4arolMX HHOCTPaHHBIN S3bIK U OOYKIaeT K yuéoe.

— Bo3moxHoCTh HememIeHHOW KoppekTupoBkH. MM mo3Boisier  oOyvarommmcs
KOPPEKTUPOBaTh CBOM 3HAHMS MOCIE TMOIy4YeHHs aBTOMAaTUYECKOW oOpaTHOW cBsizu. braromaps
stoMy MW mmpoko wucnonap3yercss A yCOBEPIIEHCTBOBAHUS HAaBBIKOB JHAJOTMYECKOM U
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MOHOJIOTHYECKONH peud. Tak, MHTEpaKTUBHbIE 4aT-00THI MMEIOT BO3MOXKHOCTH IPOBEPATH Kak
rpaMMAaTHYECKYIO, TaK U JIGKCHYECKYIO IPAaBUIIBHOCTD PETUIMK MM BHICKA3bIBAHUN 00YYaromerocs.

— WU npenocTtaBiseT IMMPOKHE BO3MOXKHOCTH MpH M3ydyeHHM s3bIKOB. Mcmonb3ys WU,
MO>KHO PEIIUThH MPOOJIEMYy OTPaHUYEHHBIX BO3MOXKHOCTEH MPU M3yYEHUH BBIOPAHHOTO SI3bIKA. DTO
MO3BOJISIET O0YYAIOUIMMCSI YYUTHCS B JIFOOOM MecTe U B Jt00oe BpeMs. [Ipu BBINOIHEHUH YCTHO-
pPEYEBBIX 3aJaHUN IOSBIAETCS BO3MOXHOCTH 3allPOCUThH IOSICHEHUS WM IEPEBOJ HE3HAKOMOIO
CJI0OBa Ha poJHOI s13bIK, MM MOXKET mpeiIoKUTh CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, TE(UHUIINH UITH IIPUBECTH
npumepsl. [lomumo 3toro, MW cnocoGeH OOBSACHUTH CEMAaHTHYECKHE CBOMCTBAa CJIOB,
MIPOJEMOHCTPUPOBATh  OCOOCHHOCTH  YHOTpeOJieHus KyJbTypHbIX MeTadop U  Iepenarhb
HAIIMOHAJBHYIO CENHU(UKY SI3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA B PA3IUYHBIX KyJIbTYpax.

— HNW npenocraBisieT MHTEIUIEKTYaJbHYIO NOAAEPKKY. CHCTEMBl HHTEIUIEKTYaJIbHOTO
conmpoBokaeHuss MM  aHanM3UpyrOT NOPEANOYTEHUS W 3HAHMA OOYyYaloIuXCs, Ipejiaras
a/IalITHPOBAHHbBIE MaTepUajbl U MPO(ECCHOHATBHYIO MOAAEPKKY sl MOBBIIEHUS 3P (HEKTUBHOCTH
o0ydeHusl.

— Bo3moxHocTh 00HapykeHus anroputMma ommoOku. B cucremy 0OBIYHO BCTpauBaeTcs
MOJTyJIb, OOBACHSIONINN BbIPAOOTAHHBIC PEIICHHUS W IMO3BOJISIOUIMNA MOCMOTPETh MPHYUHBI TOTO,
roueMy mporpamMma MeHSeT IUlaH O0O0ydeHHs, Kakue (aKTOpbl YUYUTHIBAET U IOYEMY, KaK STHU
dakTopsl BIMAIOT Ha mporpecc oOydenus. M3-3a sMommii mpenojaBaTenb HWHOTA MOXKET
HEJOOICHUTh WJIH MEPEOLEHUTh YPOBEHb 3HAHUM U BO3MOKHOCTH OOYYarOIIUXCs, B TO BPeMs Kak
IporpaMMa CIocoOHa OecCNpUCTPAaCTHO OLIEHHWBATh YPOBEHb 3HAHWM, BO3MOXHOCTU U HHTEPECHI
oOy4aromuxcs.

Hecmotpss Ha menblit psa nmpeuMyiiecTB ucnoib3oBanus MU B yueObHOM mporecce, oH
Takke 00Ja/1aeT onpeieJIeHHBIMU HE0CTaTKaMHU.

IIpexne Bcero, nossienue MU HerarmBHO OTpasuiaoch HAa MOTHUBALMM K W3YyYECHHIO
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. YeNOBEK 3a/1aeTcsl BONPOCOM: ISl YETO MHE MPUJIaraTh YCUIIUs K U3YUEHU IO
MHOCTPAHHOTO $3bIKA, €CJIM AJICKTPOHHBIN MEPEBOAUUK CIIOCOOEH OBICTPO MEPEBECTH HE3HAKOMBIN
TEKCT WJIM JIa)Ke BOCIIPOM3BECTH MHOCTPAHHYIO PeUb B MMCbMEHHON U YCTHOH Qopme?

Ilepen nmnpenojgaBaTesieM CTOMT B TakOM Cly4ae CIIOKHas 3ajadya OOBSCHUTH
HECOCTOSITEJIBHOCTh ~ UCIIOJI30BAHUS  OHJIAMH-NIEPEBOAUYUKOB. CyIIECTBYIOT  OIPEIEIICHHBIC
COMHEHHS B TOYHOCTH aBTOMAaTHU3MPOBAHHBIX OLIEHOK MMCbMEHHOW peun, Tak kak U He criocobeH
OLIEHUTH CyOBEKTHUBHBIE OCOOEHHOCTH €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB. KOMMbIOTEpHBII aHaIM3 B OCHOBHOM
¢doxycupyercs Ha JE€HOTATUBHBIX 3HAYEHHUSX CIIOB, B TO BpeMs KaK KOHHOTATUBHbIE 3HAYEHUS
MOTYT OBbITh HE MOJHOCTBIO YUTECHBI.

NN cBOWCTBEHHO HMCKa)XaTh W YaCTO MPEIOCTABIATH 3aBEAOMO HEBEPHYIO HH(POPMAIIHIO,
TeHEepPUPOBAaTh HEOOBEKTHBHBIE pPE3YJIbTAaThl WM JIEMOHCTPHPOBATh MpoOeNbl B CIOCOOHOCTH
paccyxnarb. Bo3HMKaeT HEOOXOAMMOCTh BMEIIATEIbCTBA JIIOJIEH, YTOOBI IPOBEPUTH JIaHHBIE HA
IIpeIMET HETOYHOCTEH, IOTHYECKUX HECOOTBETCTBUI U MPOTUBOPEUUI 3THYECKUM HOPMaM.

C BHeapenuem MU B yueOHbI mpolecc MPOUCXOAMT IOCTEHNEHHOE CMEIIEHHE poJn
YeJoBeKa OT CyObeKTa MBILIUIEHHS K OINEepaTopy TOTOBBIX OTBeTOB. IlosToMy ¢dopmupoBanue
KPUTUYECKOTO MBITIUICHHS Y 00YYaIOIIUXCsl TPUOOPETAET 0COOYIO aKTyaJIbHOCTb.

Kputrnyeckoe MbllIeHHE MpeanoyiiaraeT NOHUMaHie KOHTEKCTa, (poHOBOIM MHpOpManuu 1
0ojee MMPOKUX TMOCIEACTBUN CUTYallMH, 4YTO MOXET ObITh HeBo3MOxHO it MU. T'enepupys
pelIeHHs] Ha OCHOBE CYLIECTBYIOIIMX Mojenelt u naHHbIX, I He ciocobeH co3aBaTh abCOIIOTHO
HOBBIE WJEH WIM HAXOJIUTh YHHUKAJIbHBIE PELICHUS U MOJAXOJbl, B OTIMYHE OT KPUTHUYECKOTO
MBIIJIEHMS], CBSI3aHHOTO C TBOPYECTBOM.

MW He mpucyll 5MOLMOHAIBHBIA HMHTEIJIEKT W NOHATHA »THKHA. Cucremsr MW moryr
YBEKOBEUHTH CYIIECTBYIOIINE MPeayOeKAeHNUs, HAPYIIUTh paBa Ha HEMPUKOCHOBEHHOCTh YaCTHOU
KHU3HU U YCYTyOUTh COLIMaIbHOE HEPABEHCTRO.

Ha wnam B3, ¢ nmomompbio MM ctamo BO3MOXKHBIM - CAENaTh IpoOLEce OOydeHUs
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM COBPEMEHHBIM M JUHAMHYHBIM, MCHOJIb30BaTh WHIUBUAYaIbHbIE TEXHUKU
0o0y4YeHHs C OJJHOBPEMEHHOH aBTOMAaTH3allMeil MPOBEPKH pPe3ysIbTaTOB OOYYEHHS U MEXaHU3MOB
CaMOKOHTPOJIS, @ TaKKe OOHAPYXHUTh CIOXHBIE JIJISI YCBOCHUS AJIEMEHTHI MPOrpaMMbl 00yUEHUSI.
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Opnako, rtoBops s3bikoM E.B.  KorenpHukoBoi, WU «obOmamaer yBeTHMYMBAIOUTAMUCS
MOTECHIUATBHBIMUA PECYpPCAMH M BO3PACTAIONINM PHUCKOM HX HEI(P(PEKTUBHOTO MPUMEHEHUS» [4,
c. 108]. Haumnyumme pe3ynbTaThl ucnonb3oBanus MM MoxHO HaOmogaTh mpu paboTe Han
(OHETHUYECKUM, JIEKCHYECKHM, TPAaMMATHUYECKUM MAaTepHaioOM, B OOYYCHHHM TEXHUKE YTCHUS,
YacTUYHO il OOy4yeHHs MUCbMYy, a TaKKe€ B OpPraHH3alMd pa3IMYHBIX (OpPM KOHTPOJIS U
caMOKOHTPOJIsl. OJTHAKO MOSIBIISIETCS PUCK CHUKEHUSI MOTHUBAIIMKM K U3YYEHUIO B 1IEJIOM U Pa3BUTHUSA
HABBIKOB KPUTUYECKOTO MBIIICHUSI B YACTHOCTH.
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3JEKTPOHHBIE CPEJICTBA OBYUYEHUS B CAMOCTOSATEJBHOM PABOTE
KYPCAHTOB I10 U3YUYEHUIO AHTI' JIMMCKOT O SI3bIKA

Hrywee H.A.
[Ipokonen A.B.
WHucTuTyT norpannyHoi cinyx0b1 Pecriyonuku benapych
Annomayus. B craThe paccMaTpHBAETCsl aKTyalbHOCTh U LEJIECOOOPA3HOCTh HCIOJIb30BAHUS
KypCaHTaMHU 3JIEKTPOHHBIX CPEACTB OOyYEHHs] B PaMKax CaMOCTOSTENbHOW pabOThI MO W3Y4YEHUIO
aHrauiickoro s3bika. IlpencraBieHbl OCHOBHBIE AJIEKTPOHHBIE CPEJCTBA 00yUYEHUS, UCIOIb3yEeMbIe
o0yyaroIuMHUCsT B  XOJe caMocToATenbHON paboTbl. OO6ocHOBBIBaeTCd  3((HEKTUBHOCTh
AIIEKTPOHHBIX CPEACTB O0YUYCHHUS, OTMEUAIOTCS MPEUMYIIeCTBA pabOThI C JAaHHBIMH MHCTPYMEHTaM
B X0/I€ CAMOCTOSITEIbHOTO U3y4EHUs aHIJIMHCKOTO S3bIKA.
Knrouesvie cnosa: w3ydyeHue, camocCToOsITeNbHAs paboTa, AaHIJIMICKUN  SI3bIK, KYPCaHTBI,
3JIEKTPOHHBIE CPEICTBA OOYUYEHHUS.
ELECTRONIC TEACHING MEANS IN THE CADETS’ SELF-STUDY OF ENGLISH
Prokopets A.V., Yakushev N.A.

Institute of Border Service of the Republic of Belarus

238



Abstract. The article deals with the relevance and reasonability of using electronic teaching means
by the cadets during their self-study of English. The major electronic teaching means used by the
cadets during the self-study are presented. Efficiency of the electronic teaching means are
substantiated, advantages of the work with the given instruments during the independent study of
English are pointed out.

Keywords: studying, self-study, English, cadets, electronic teaching means

B xozme mnoaroroBkM K 3aHATHSAM 110 HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY KypcaHTbl MHcTtutyTa
MOTpaHUYHOM ciyx0b1 Pecniybnuku benapych akTMBHO HCHOJNB3YIOT COBPEMEHHBIE AJIEKTPOHHbBIE
cpeactBa OOydYeHHMsS] AaHIVIMHCKOMY S3bIKy. VICHoib30BaHHWE COBPEMEHHBIX HWH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B paMKaX CaMOCTOSITENIbHOUM paboThI IBIsIETCS cleACTBHEM HU(POBOIi TpaHCHOpMaLHH
nporecca 00y4eHrss ”HOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Kak mpaBuio, B nepedeHb MCHOJIb3YEMBIX KYpCaHTaAMU 3JIEKTPOHHBIM CPEICTBaM O0y4YeHUs
OTHOCATCSI 3JICKTPOHHBIE TECTUPYIOIIME CHCTEMBI, 3JEKTPOHHbIE TPEHaXephl, HH()OPMAITMOHHO-
CIPaBOYHbIE CHUCTEMBI, JUIAKTUYECKHE KOMIBIOTEPHBIE WIPbI, MYJIbTUMEAUMHBIE PECYPCHI,
AJIEKTPOHHBIEC y4eOHbIE TTOCOOUS, MOOMIIbHBIC MPHUIOKEHHUS U T.1. JlaHHBIE MHCTPYMEHTHI UMEIOT
OTPOMHOE KOJIMYECTBO OE€3YCIIOBHBIX MPEUMYIIECTB, HE TOJIKO IMOJOXKHUTEIbHO BIMSIOMIMX Ha
CTENIEHb YCBOCHHS 3HAHWH OOYYarOMMXCs, HO W MOBBIIIAIONIMX WX TTO3HABATEIbHYIO aKTHBHOCTB,
MOTHUBALIMI0 K M3YYEHUI0 HMHOCTpaHHOro s3pika [l, c. 197]. BO3MOXHOCTh MOCPEICTBOM
AJIEKTPOHHBIX CPEJICTB OOYYEHHs MOJYYUTh YNAICHHBIA JOCTYN K Y4eOHBIM MaTepualiaMm
ONTUMU3HPYET CAMOCTOSTENBbHYIO Pa00OTYy KypPCaHTOB, YCKOPSISI U3yUEHUE aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

C noMOIIIbI0 AIEKTPOHHBIX CPEICTB 00YUEHUSI MOKHO CAaMOCTOSITENILHO paboTaTh ¢ ayiuo- U
BUJICOTEKCTOM, PACHIMPUTh M YIIyOWUTh 3HAHUS O CTPAHE M3Y4YaeMOTO SI3bIKA, YBEIUYHUTH OO0BEM
JUHTBUCTUYECKUX 3HaHmid [2, C. 61]. Bcé 3TO, HECOMHEHHO, CHOCOOCTBYET YBEIMYCHUIO
MOTHBAIIMOHHOTO TMOTEHIIMaja Mpolecca HW3Y4YeHHs] aHTIMHCKOTO s3blka, O00eCredyuBaeT ero
pa3sHooOpas3ue U COOTBETCTBHE aKTyaJbHBIM TEHACHIIUSIM B 00pa30BaHUU B LIEJIOM.

Hcnonp3ys 1eMOHCTpaloHHbIe mporpaMmmubie cpeactsa (Microsoft Power Point, Canva),
KypCaHTBl B BHJE CXeM TpauKOB M TaOJUI], NMPEICTABICHHBIX HA Claigax, U3ydaroT y4eOHBIN
MaTepuaj, 4YTO CIIOCOOCTBYET €ro JydlleMy 3alOMHUHaHWI0. HarmsgHocTh HpeacTaBICHHOTO
MaTepuaiga BeAET K YCIEIIHOMY pa3BUTUIO YMEHHUH, a Takke (QOPMHUPOBAHUIO H
COBEPILLIEHCTBOBAHUIO MHOSI3BIYHBIX HABBIKOM OOILIEHHUS.

ONEeKTPOHHbIE YYE€OHUKH, KOTOpble, KaK IMpaBWJIO, COCTOST W3 HH(OPMALMOHHOTO,
TPEHUPOBOYHOTO M KOHTposupytouiero Onoka [3, C. 25], MU UHTEpaKkTHUBHBIE MaTepUabI,
00ecneurBalOT CaMOCTOATEIbHOE HU3Y4YEHHE, OTPAOOTKY M IMPOBEPKY KaueCcTBa YCBOECHMSI HOBOI'O
Matepuana. [InrocoM MCIOIB30BaHUS TaKMX CPEACTB MOKHO Ha3BaThb U TO, YTO MaTepuall B HHUX
noiaércsl B HarJggHOW (Qopme, KOTOPHI MOXKHO HCIOJIb30BaTh B XOJE CO3JIaHUS MPE3eHTALMM.
Vcnonb30BaHue 3JEKTPOHHBIX YYEOHHMKOB M MPOYMX HHTEPAKTUBHBIX MAaTEpUAIOB IO3BOJISIET
KypcaHTaM, JejaTb IOMETKHM M BBIAENATh HEOOXOAMMYIO UM HH(POpPMAIUIO, YTO CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO UX CAMOCTOATENBHOCTH, a TAKXKe OpraHU3aluy y4eOHOro mpouecca.

Jls mpoBepkH KayecTBa yCBOGHMsI yueOHOTO MaTepHasa KypcaHThl UCIOJIb3YIOT CpeACTBa-
TPEHAXKEPBI, C MOMOLIBI0 KOTOPBIX IPENOJABATEIEM 3apaHEEe CO3JAI0TCS pa3/InYHble KBECTHI U
3aJlaHus, KOTOpBIE pelIaloTcsl OOydYarolMMUCS B XOJI€ CaMOCTOATENbHOW paboTel. B mpouecce
3aHATUS OOYYAIOLIMXCS BBINOJHSIOT 3a/laHUs 10 TOM WM MHOW TeMe U COpeBHYIOTCS B Habope
OYKOB, a BECh IIPOLIECC COMPOBOXKIACTCS Pa3IMUHON aHUMaIMel, n300paKeHUsIMU WU ayAuo- U
BUJeoMarepranamu. K Takoro pojga mporpaMMHBIM CPEJICTBAa MOXKHO TaK)K€ OTHECTH M CPENCTBA
KOHTPOJISI, U u3MepeHus ypoBHa 3HaHui (MyTest), ucronb3yemble KypcaHTaMH JIIsl CAMOKOHTPOJIS.

B aT0ii cBA3M X0ueTcs TakkKe OTMETUTh TaKOW MHCTPYMEHT, KaK 3JIEKTPOHHYIO 00yJaroIyto
mwiarpopmy MOODLE (Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment). [lannas
wiar¢popMa BKIIOYAaeT B ceOs MIMPOKHM HaOOp pecypcoB M WHCTPYMEHTOB, COCTOSILIUX U3
(GbopyMOB, YaTOB, TECTOBBIX 3aJaHMI, Y4YeOHBIX JKypHAJlOB, CJIOBapei, MaTepualioB IS
ayJMpOBaHUs U BuAeoMmarepuaibl. B xone paboTsl ¢ Hell cucTeMa MO3BOJSET KypCaHTy OTCIEIUTh
CBOM Mporpecc B yCBOGHHWU HHOSI3BIYHOrO Marepuana. HeoOXonnMo OTMETHTh, YTO € MOMOIIBIO
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MOODLE xypcaHTbl UMEIOT BO3MOKHOCTh peau3aliKi TBOPYECKUX MTPOCKTOB PA3IMYHON YpOBHEH
CJIOKHOCTH, YHACTUC B KOTOPBIX PA3SBUBACT UX OTBECTCTBCHHOCTL, YYUT UX MBICIIUTH CTPATCTUYCCKU.

Takum 00pa3oM, HCIIOJIb30BAaHKE AIEKTPOHHBIX CPEICTB OOYUCHUS B XOJI€ CAMOCTOSITEIIbHOMN
pa6OTBI KYpCaHTOB IO HU3Y4YCHHIO AHTJIMUCKOI'O SA3bIKA OTKPBIBACT HIMPOKUC MEPCIHCKTUBLI IJIA
MOBBIIICHUS] KayecTBa M A(PPEKTUBHOCTH ITAHHOTO Tpoliecca. YCIENIHOCTh WX TPUMEHEHHUS BO
MHOT'OM 3aBHCUT OT YPOBHSI MOTHBAIlUM KypcaHTOB. BHeapeHue Takux mudpoBbIX, a TaKXkKe ydeT
WH/IMBUYaTBHBIX OCOOCHHOCTEH 00yYarOMIUXCS MO3BOJISICT TOOUTHCS 3HAYUTEIBHBIX PE3yJIbTaTOB
B OCBOCHHHU aHTIIMUCKOTO SI3LIKA.
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AUCKYCCHA KAK ClIOCOb ®OPMUAPOBAHUS WHOSA3BIYHOM
KOMMYHUKATUBHOU KOMIIETEHIIUN OBYYAIOIIINUXCS

Cmynvoa C.A., KaHIUAAT NCUXO0JIOTMUYECKUX HAYK
WHcTuTyT norpannyHoi ciyx0b1 Pecriyonuku benapychb

Annomayus. PaccMaTpuBaeTcs BOINPOC O BO3MOXKHOCTU IPUMEHEHHs AMCKYCCHM KaK OJHOTO W3
MHTEPAKTHUBHBIX METOAOB OOY4YeHHs B KauecTBE cpelcTBa (POpMUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHOU
KOMITIETEHIIMH 00yYaromuxcsl.

Kniouesvie cnoea: IUCKycCUsi, WHOCTPAHHBIA SI3bIK, WHTEPAKTUBHBIA METOJ, WHOA3BIYHAS
KOMMYHHKATHUBHAs! KOMIIETEHLIUS.

DISCUSSION AS A WAY OF FORMING STUDENTS' FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE

Stulba S.A., PhD in Psychological Sciences
Institute of Border Service of the Republic of Belarus
Abstract. The question of the possibility of using discussion as one of the interactive teaching
methods as a means of forming the communicative competence of students is considered.
Keywords: discussion, foreign language, interactive method, foreign language communicative
competence.
C(bOpMI/IpOBaHHOCTI) KOMMYHHKaTHBHOfI KOMIICTCHIWU SABJIACTCA BaXXHBIM YCJIOBHEM [JIA

YCIIEIIHOM peann3aluy pedeBoro oOIIeHNs B COBPEMEHHOM OOIIEeCTBE, ONPEIeNIONUM YPOBEHb U
3¢ (HEeKTUBHOCTh B3aUMOJEHCTBUS MEXAY JIIOJbMU BO BceX cdepax Ku3HU. VHos3bIUHAS
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KOMMYHHKATHBHAsI KOMIIETEHLIUS IpEAroyiaraeT yMeHHe MpaBUIbHO MOAOUpPATh W UCIOJIH30BaTh
CpEeICTBA U3YYaeMOTO SI3bIKa B PA3JIMYHBIX CUTYAIHsIX OOIICHUs, TO3TOMY H3yUYeHUE BO3ZMOKHOCTH
MCIOJIb30BAaHUS JUCKYCCUH KaK OJTHOTO M3 MHTEPAKTHUBHBIX METOJ0B 00y4YeHUs AJisi POPMUPOBAHUS
WHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMITETEHITUN O0YYArOIIMXCS IPEICTABISICTCS aKTYaIbHBIM.

Huckyccus (nat. «diskussio» — ucciaeaoBanue, pacCMOTpPEHHUE, pa30op) — MyOJIMYHBIN CIIOp,
LeJb KOTOPOTO SBIIIETCS BBISICHEHHWE M COINOCTaBJICHHWE PpA3JIMYHBIX TOUYEK 3pPEHHUs], TOUCK,
BBISIBJICHHE HCTUHHOTO MHEHUSI, HAXOKIEHUE MPAaBUIHLHOTO PeIlieHus: CHOpHOro Bompoca [1].

Juckyccust kak MeToJ] o0yueHus: 6epet cBoe Havano B [[pesneii [ pennu. OHa criocoOCTByeT
MOMCKY MCTHUHBI, YMEHUIO (DOPMYIMpPOBATH CBOM MBICIH, APTyMEHTHPOBAHO JI0KA3bIBATH CBOIO
TOYKY 3peHus. Temarnka AUCKYCCHI XapaKTepU3yeTcs pa3HOHAIMPAaBICHHOCTHIO M BKJIIOYAET KakK
MHTEPECYIONINE YYaCTHUKOB OOCYXIIeHUs MpoOieMbl, TaK M HUHTEPECHbIE Cllydad M3 OIbITa
YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH, OCOOEHHOCTH MEXJIMYHOCTHBIX B3aUMOOTHOIICHU.

Y4yeOHast TUCKyCCHsl SBIISETCS MPEIMETOM HM3ydeHHs psnaa ucciemoBareneid XX -XXI Bs.
(O. B. bapkanosa, M. B. Knapun, C. A. Munopanos, T. C. [lanuna, E. U. [Taccos, B. JI. Cxankun
u Jp.), B paboTax KOTOPhIX 00OCHOBAHBI €€ MOTEHIIMATbHBIE BOBMOKHOCTH /1711 00y4eHUs aclieKTaM
YCTHOM MHOSI3bIYHON peun [1].

K naubonee pacrnpocTpaHEHHBIM BUIAM JUCKYCCHU OTHOCSITCS KPYIJIBI CTOJ, MO3TOBOMU
mTypMm, 1e6atbl, GopyM, CUMIIO3UYM, CyneOHOE 3aceaHue, 3acelaHue dKCIEPTHON TPYIIIBI U Jp.
[lo npuHIUOY TpOBENEHHS W  HAMpPaBICHHOCTH  OOCYXKIEHUsS  JAHMCKyccus  ObIBaeT
periiaMeHTUpPOBaHHAsI, MPOEKTHAsI U UTPOBasi, a Mo (opMe NMPOBEJAEHUs — MapHas, TPyNmoBas u
KOMaHHasl.

[TpoBeneHNIO JUCKYCCHUU TIPEIIISCTBYET Cephe3Hasi TOJArOTOBHTENbHAS paboTa, Kak co
CTOPOHBI TpernojaBaTelisi, TaK U CO CTOPOHBI oOydaromuxcs. [IoAroTOBUTENbHBIN 3Tanm peliaer
CIIEIYIOIINE 3a/Jauyu: a) OMpeACIICHUE TEMbl M TSI JUCKYCCHH; 0) MPE3CHTAIUsl MPOrpaMMBbI
COBMECTHOM AESITENbHOCTH, paclpeaelieHue poJieii; B) BRIpabOTKa KPUTEPUEB OLIEHUBAHUS BEJICHUS
JUCKYCCUU U €€ pe3ynbTatoB. OCHOBHOMW 3Tall — MPOBEICHUE TUCKYCCUM, KOTOPBINA MpEAroiaract
HEMOCPEJACTBEHHOE 00CYXIEeHHE BOIMpOoca O0Yy4YaroIUMUCS. 3aKIIOUUTEIbHBIA 3Tall BKIOYAET B
ceOs MoIBEeICHNE UTOTOB TUCKYCCHH U aHAJIN3 MPOJICITAHHON paboThI [2].

Hcnonp30BaHne MeTO/a TUCKYCCHH MOKET OBITh OpraHM30BaHO Ha 3Tane 0a30BOro MU
MPOJIBUHYTOTO YPOBHS OCBOCHHS SI3bIKa, TaK KaK BEAYIIUM BHIOM PEYCBOM JEATEITHHOCTH B
JUCKYCCHUU SIBJIIETCSI TOBOPEHHE.

[IpumeneHne AMCKYCCMM B y4eOHOM TMPOIECCE IMO3BOJIIET €€ YYaCTHHUKaM BbIpaOOTaTh
BaKHbIE TMpo(deccroHalbHbIE YMEHUSI U3JIaraTh CBOM MBICIH, apTyMEHTHPOBATh BBICKA3bIBAEMbIE
coo0OpakeHHsi, OOOCHOBBIBATh MPUHHMAEMbIe PEIICHUS U JO0Ka3biBaTh 3I(P(HEKTUBHOCTH HX B
mporecce OOCYXKACHHs B ayJUTOPHUM WM B JAHAJOTEe C KOJJIETOM | MpernojaBaTesieM.
Heo6xomumocTh 00OCHOBaTH CBOIO TOUKY 3pEHHs 3acTaBiisieT OOydYaromierocs HCIoiIb30BaTh
3HAHUS, MOJYYCHHbIE Ha MPEIBIIYIINX 3aHATUSAX, CAMOCTOATENHFHO MPOpadoTaTh TUTEpATypy WU
WHOW BCIIOMOTATENbHBIM YUeOHBIM MaTepuai, CAeliaTh OINpeeieHHbIe OO0OOIICHHUS WU HAUTH
croco0 MPUIIOKEHUST OOIIUX TOJOKEHUH K KOHKPETHOMY ciydar. IIpu 3TOM MpOUCXOTUT Kak
3aKpEIUICHUE MOMYUYeHHBIX 3HAHUH, TaK U UX Pa3BUTHE B MBIIINIEHUH 00Yy4Yar0IIerocs.

Jluckyccuio MOKHO paccMaTpuBaTh Kak KOMMYHUKAaTUBHBIM METOJ], BKIIIOUYAIOUINI B ceOs
pEYEBYIO0 HAINpPaBIEHHOCTh, CUTYaTHBHOCTH, JIMYHOCTHYIO OpPHUEHTAIMI0 W HOBU3HY. CoriacHo
KOMMYHHKAaTUBHOMY METO/Y, peueBas HalpaBlIEeHHOCTh O3HauYaeT 00y4eHHe NHOCTPAHHOMY SI3BIKY
yepe3 oOmenne. CUTYyaTMBHOCTh TpearosaraeT oOydeHHWe OOIIEHWI0 Ha OCHOBE CHUTYAIlHi,
MOHMMAEeMbIX KaK CHCTeMa B3auMMOOTHOIIEeHMH. [loJ JMYHOCTHOW oOpHeHTanuell oOmeHus
MMOHUMAETCS WHAWBHUAyaJdbHAs HANpaBICHHOCTh peur. HoBW3HA MpOsBIsSETCS B Pa3HBIX
KOMITOHEHTaX 3aHITHs, 3TO MOXET ObITh M HOBHU3HA PEYEBBIX CHUTyalluld (CMEHa MpeaMera
oOmeHus, mpoOaeMbl OOCYKIEHUS U T.J.), TAK)KE€ 1 HOBU3HA MCTIOIB30BaHMs MaTepraia [2].

Jlist Toro 4ToOBI y4acTHe KaxJa0ro o0ydarolerocss B IUCKYCCUU ObLIO TUIOJIOTBOPHBIM, OH
JIOJDKEH HE TOJIbKO HAYYHTHCS BBICKA3BIBATHCS TaK, YTOOBI YCIEIIHO JOHOCHUTH JIO JIPYTUX CBOH
UJer, MHEHUE U TOYKY 3PEHUs, HE TOJIbKO HAYYUTHCS CIYIIaTh U CIIBIIIATH, HO U HAYYUTHCS Paau
JOCTHOKEHHST OOIIEH eI MOCTYNaThCs JIMYHBIMU HHTEPECaMH.
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[lonBoass wWTOr, NOMYEPKHEM, UYTO METOA JUCKYCCHHM IO3BOJSIET 0OydaromuMcs
aKTUBU3UPOBATh A3BIKOBOW MaTepHall O KaKOH-THO0 YCTHON TeMe, CTUMYJIUPYET IMO3HABATEIbHYIO
AKTUBHOCTb M IIOBBIIIAET MOTHUBAIMI0O K M3YYEHHI0 HWHOCTPAHHOI'O $3bIKa, pa3BUBAET
MHTEIJUICKTYaJIbHYI0 U TBOPUYECKYIO JIEATENBHOCTh 00yYaromuxcs, GOpMHUPYET HaBBIKA I'PAaMOTHOU
MHOSI3BIYHON peun Onarofaps NIpakTUKe OOIIEHHS Ha JKUBOM SI3bIKE M HABBIKUM BEJCHUSA
apryMEHTHPOBaHHOW mMoJeMHKH. Bmecte ¢ TeM, AucKyccusi octaercs 3(PQGEKTUBHBIM METOJ0M
MIPENOIABaHUsl MHOCTPAHHOIO $3blKa B HESI3bIKOBOM BYy3€, TAK KaK CIYKUT TIJABHOM LEJbIO
o0yuyeHus — (HOPMUPOBAHHIO KOMMYHHMKATUBHBIX HABBIKOB ISl PEIICHHS 33124 MEKIMYHOCTHOTO
B3aMMOJICICTBUS B paMKax Mpo(ecCHOHATbHO OPUEHTHUPOBAHHOTO OOIIEHUS HA WHOCTPAHHOM
A3BIKE.
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B coBpeMEHHBIX YCIOBHUSAX MHOSI3bIYHOE OOIEHHE CTAHOBUTCS  CYIIECTBEHHBIM
KOMIIOHEHTOM Oyayuiei mpoQeccHoHaNbHON NesITeIbHOCTH CIEIUANINCTa, B CBSI3U C 3TUM OCO0YIO
aKTyaJbHOCTh  IpHOOpeTaeT MNpOo(ecCHOHATbHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM  MOAXO0A K  OOYyYEHHUIO
MHOCTPAHHOTO sI3bIKA B HEA3BIKOBBIX By3ax. JlaHHBINM MOIXOA MperycMaTpuBaeT (pOpMHUPOBAHUE Y
o0yyaroIuxcs CIIOCOOHOCTH HHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS B KOHKPETHBIX HPO(ECcCHOHATbHBIX,
JICNIOBBIX, HAYYHBIX cdepax W CHTyalusX C Y4YEeTOM OCOOCHHOCTEH MpOQecCHOHATBHOTO
MBILICHUS.

Ha coBpemenHoM osrtame posb  OOy4eHHsS  HMHOS3BIYHOMY  MPOGECCHOHAIBHO-
OPHUEHTUPOBAHHOMY  OOILNEHUIO B  CTPYKType  Bblcuiero oOpa3oBaHuss U Oyayluei
npoeCCUOHATLHON JICATENIbHOCTH OOYYaroIUXCs, MX CaMOOIPEICIIEHUH M CaMOpealn3aluu
HaXoguT CcBoe oTpaxkeHue B  ucciaenoBanusix O. A. AprembeBoi, JI. E. AnekceeBoit,
M. A. lomoxuposoit, O. H. Mcaeoii, 1O. B. Jlonarunoii, M. B. Mazo u ap. [1].

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTUPOBAaHHOE O0yueHHe — 3TO O0OyueHHe, OCHOBAaHHOE Ha ydere
notpeOHOCTEll O0yyaromuxcs B M3YyYCHHMH HMHOCTPAHHOTO S3bIKA, TUKTYEMOTO OCOOCHHOCTSAMHU
Oyaymeit mnpodeccun wniaM cnenuanbHocTH. OHO  mpexrnojaraeT CoYeTaHHWE OBJAJECHUS
po¢eCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C PAa3BUTHEM JHYHOCTHBIX KadeCTB
o0yyarolmuxcs, 3HaHUEeM KYJbTYpbl CTPAaHbl M3y4aeMOIo si3blka M NPUOOPETEHUEM CIIELUAIbHBIX
HaBBIKOB, OCHOBaHHBIX Ha MPO(ECCHOHANBHBIX M JTMHTBUCTHYECKUX 3HAHMAX [1].

3apoxeHue NpoQecCuOHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYeHHMs HMHOCTPAHHOMY  S3BIKY
nosiBwiiock B 1960-x romax. OrpoMHbId BKJIAJ B Pa3BUTUE DJTOrO0 HANpPaBJICHUS BHEC
I1. 1. O0Opa3uoB, KOTOPHIH ObLIT ABTOPOM MPHHLIMIIA PO(ECCHOHANIBHON HAaPaBICHHOCTH YUEOHBIX
MaTEepUajIoB MPU U3yUYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B HESI3BIKOBOM By3¢€ [2].

Llens npodeccroHabHO-OPUEHTUPOBAHHOIO OOYyYEHHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BBICHIMX
y4eOHBIX 3aBEACHUSAX — HAJCIUTh OOYYaIOIIETOCs S3BIKOBOW KOMIICTCHIIMEH, IO3BOJISIONICH
po¢ecCHOHATBLHO 00IIATHCS BO BCEX CUTYyallUAX, IJ1€ TaKOe O0LIeHHEe He00X0AUMO. DTO O3HAYAET,
BO-TIEPBbIX, HAKOIUIEHWE — Ha 0a3e BiaJeHUs OOILIEA3BIKOBBIMU JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUMHU
KOMIIOHEHTaMH — CIELUAIbHOM TEpMHHOJIIOTUMH; BO-BTOPHIX, AaKTUBHOE OCBOEHHE TeX
rpaMMaTH4YeCKUX (CMHTAKCHUYECKHX) OCOOEHHOCTEH, KOTOpbIE XapaKTEPU3YIOT HAYYHBIH CTUJIb
peun.

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHOE OOyYEHHE MpeaycMaTpuBaeT MNpo(ecCHOHAIBHYIO
HaMpaBJIEHHOCTh HE TOJIBKO COJIEpKaHMsI yUeOHbIX MaTepHaJIOB, HO U IS TEbHOCTH.

[TpodeccuonanpHas HampaBIE€HHOCTh JAESITENBHOCTH, BO-TIEPBBIX, TpeOyeT HHTErpanuu
JUCLUIUIMHBl «MHOCTPAHHBIM SI3BIK» C MPOQWIMPYIOUIMMH JUCUUIUIMHAMM;, BO-BTOPBIX, CTaBHUT
nepeJ mpernoaaBaTeaeM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa 3aJauy Hay4YUTh OyayIIero CHerualncTa Ha OCHOBE
MEXITPEIMETHBIX CBsSI3€H MCIIOIb30BaTh WHOCTPAHHBIM SI3BIK KaK CPEJICTBO CHCTEMATHYECKOIO
MOTIOJIHEHMUSI CBOMX NPO(PECCHOHANbHBIX 3HAHWW, a TakXke KaK CpeacTtBo (opmMupoBaHUS
npoeCCHOHATBHBIX YMEHMIH M HaBBIKOB; B-TPETbUX, IpEJIoJaraeT HCIoib30BaHue (opMm u
METOJIOB 00yuYeHUs, CIOCOOHBIX OOecrneuuTh (OPMUPOBAHHE HEOOXOIMMBIX MPO(ecCHOHATBHBIX
YMEHUH 1 HaBBIKOB OyAyILEro CrenuaIncTa.

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHOE OO0YYE€HHUE HMHOCTPAHHOMY S3BIKY B HES3BIKOBBIX
By3ax TpeOyeT HOBOro moaxoja K orbopy coaepxaHus. OH OMKEH OBITh OPHEHTUPOBAH Ha
MOCJIEIHUE JIOCTHKEHUS B TOM WJIM HMHOM cdepe denoBedecKOW IesiTeIbHOCTH, CBOEBPEMEHHO
OTpakaTb HayuyHbIe JOCTHXKEHHs B c(epax, HEMOCPEICTBEHHO 33aJ€BAIOIIUX MPO(decCHOHATbHbIE
MHTEpeChl O0ydYaroluXcsi, MPEJOCTaBIsATh UM BO3MOXKHOCTH JUIsl MPO(GECCHOHAIBLHOTO pOCTAa.
Taxum o6pazom, OyeT MpaBOMEpHO pacCMaTPHUBATh COJAEp)KaHHE 00YUEHHUS MHOCTPAHHOMY S3BIKY
Ha HEA3BIKOBBIX (paKyJbTeTaX BYy30B KaK COBOKYIMHOCTh TOTO, YTO 0OyYarOIIHUecs JT0JKHBI YCBOUTh
B Ipolecce OOy4deHHs, 4YTOObI KayecTBO M YpPOBEHb BIAJACHUS HHOCTPAHHBIM S3BIKOM
COOTBETCTBOBAJIM MX 3alIpOCaM U IIEJIAM, a TAKKe LEIsIM U 3a/1a4aM JJaHHOTO YpOBHS 00y4eHus [2].

OCHOBHBIMH ~ METOJMYECKMMH  NPUHIMIIAMHA  OpraHM3alluu  mporecca  0OydeHHs
npodeccuoHabHO-OPUEHTUPOBAHHOMY ~ HMHOCTPaHHOMY  SI3bIKY ~ SIBJISIIOTCSA  CIIEAYIOIKeE
MHTETPATUBHBIC MPUHIUIMBL: MPUHIUI MPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHOTO KOHTEKCTHOTO OOYy4YeHHS,
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHONW HAINpPaBIEHHOCTH OOyYEHHs, aKTMBHOCTH y4Y€HHUs, MPOOJIEMHOCTH,
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KOMMYHHKaTHBHO-CUTYaTUBHOTO OOy4YeHHs, HHTCPAKTHBHOW HANpaBJICHHOCTH oOydeHws, OanaHca
OCO3HAHHOI'O U HCOCO3HAaHHOI'O B O6y‘IeHI/II/I, KOMIIJICKCHOCTU IMMOAXO0J4a, IMPUHIUIT KOJIJICKTUBHOTO
B3aUMOJCHCTBHUS, pepiIeKCHU B 00yUCHHU.

OT0 mpenmnoaaraeT UCIoIb30BaHKUE B MpoIecce 00yUeHUs TAKHX CTPATEeTHi, KOTOpbIE OyAyT
CTUMYJIMPOBATh IO3HABATEIBFHYI0 U KOMMYHHKATHBHYIO JEATEILHOCTh OOYYaIOIIUXCS, TIPUMEHSSA
pa3HOO6pa3HBIC KOMMYHHKATHUBHBIC TCXHOJIOTHU 06y‘-I€HI/I$I HHOCTPAHHOMY A3BIKY: TCXHOJIOTHIO
KOMMYHUKaTHBHOTO 00y4eHUs, WHPOPMAIIHOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHYIO TEXHOJIOTHIO, TEXHOJIOTHIO
00y4YeHHS B COTPYAHUYECTBE, IPOCKTHYIO TEXHOJIOTUIO, HTPOBYIO TEXHOJIOTHIO.

Takum 00pa3oM, TOABOAS WTOT BBIMIEH3IOKEHHOMY HEOOXOJUMO OTMETHTh, YTO
poeCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOE O0Y4YEHHE HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBBIX By3ax
nomMoraer copMUpPOBAaTh UIMEHHO T€ KOMMYHHKATHBHbBIC HaBBIKM OOYYaIOIIMXCS, KOTOpPBIE OyIyT
CII0COOCTBOBATh UX MPO(ECCHOHANTBHOMY POCTY B TOM MJIM HHOII cdepe.
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Takue MOIUTHYECKHE U COIIMAJIBHBIC MPOUECCCHI, KakK FHO6aJII/I3aI_II/I}I, MEKHAIIUOHAJIBHBIC
TOProBbIC CBA3H, MUTpallvs, PAa3BUTHE LII/I(prBI)IX TEXHOJIOTHH U COoMaJIbHBIX CeTefI, MMPUBOJAT K
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TOMY, YTO IPEICTaBUTENN PA3HBIX KYJIbTYpPbl BBIHYK/IEHBI B3aUMOJICHCTBOBATh U OOIIATHCS TECHEE,
yeMm korjaa-nn6o. IlomoOHbIe mporecchl BO3AEHCTBYIOT M Ha JIMHTBUCTMYECKYIO KapTUHY
COBpEeMEHHOro Mupa. Bo MHOrHX si3pIKaXx MUpa BO3HUKAET OOJIbIIOE KOJIMUYECTBO 3aMMCTBOBAHHOM
JICKCHKH, KOTOPYIO TMOHMMAIOT MPEACTaBUTENM pPa3HBIX KyJbTyp. HexoTopeie 3aMMCTBOBAaHUS
KUBYT B S3bIKE JIMIIb ONpPEACICHHBIA MEPUO, APYyTrUe CTAaHOBSTCS 0A30BBIMU U PETUCTPUPYIOTCS
CIIOBApsIMU HAlTMOHAIBHOTO S3BIKA.

[Ton 3aMMCTBOBAaHMEM B JIMHIBUCTHKE MOHUMAETCS «IPOLECC YCBOCHHS OIHUM SI3BIKOM
CJIOBA, BBIPAXKCHUS WIIM 3HAYCHHUS JPYTOro SA3bIKa KaK ecTh (T. €. 0e3 mepeBoja), a TakKe pe3ysbTaT
3TOrO Mpolecca — caMo 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBOY [1].

Cunraercsi, YTO MHOCTPAHHBIE 3aMMCTBOBAHMS IOCIE NMPHUHATUS UX SI3BIKOM CIEAYIOT 10
JIByM OCHOBHBIM CLIEHapHsIM pa3BUTHS. B OJHMX ciyyasx OHM BBI3BIBAIOT ACCOLMALIMHU C YEM-TO
YMBIIIJICHHO WHOCTPAHHBIM M SK30THUECKUM. Takue ciioBa OOBIYHO JIOBOJBHO HM30JMPOBAHBI B
S3BIKE-PEIIUNNEHTE; OHU HE SBIIAIOTCS WICHAMH CEMaHTHUYECKOTO IMOJIA U He TPEeOYIOT MOSICHEHHH C
STHUMOJIOTUYECKOH TOYKM 3peHus. K HUM MOXHO CMEIO OTHOCUTHCS KaK K HMHOCTPAHHBIM.
WNHoctpaHHble BbIpaXXEHUS B aHIJIMICKOM f3BbIKE OOBIYHO HMCHOJB3YIOTCS AJisi 0coboro addekra,
IUIE «MECTHOTO KOJIOPHTa» WM Ui JIEMOHCTPAllMHM CIEUUANbHBIX 3HaHWM. Ilpm medatu oHu
OOBIUHO BBIJENAIOTCS KYPCUBOM UIIH OCOOBIM IIPUPTOM.

Jlpyrue 3auMCTBOBaHHSI TEPSIFOT CBOE OPUTHHAIbHOE KOHHOTATHBHOE 3HAUEHHE, MTOTHOCTHIO
WJIM YaCTHYHO UHTETPUPYSACH B S3bIKE-PEIIUITHEHTE.

JI. B. ToisctukoBa oOTMEYaeT, 4TO PYCU3MAaMH MOYKHO CUMTATh TOJBKO (JIEKCHUKY,
MOJIHOCTBhIO YCBOEHHYIO, YTO TOJpa3yMeBaeT HaJIM4YWE Y JAHHOTO CJIOBa 3aKPEIJICHHOTO 33 HUM
JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHUS W ero CBOOOJHOE HCIIOJIB30BAaHHE B YCTHOH W NMHCHhMEHHOH peun 0e3
Hanmuuus aebuHunmn» [2, c. 5]. [loag pyccKOsI3bIUHBIMH 3aUMCTBOBAHMSIMH (MU «PyCH3MaMM»)
UCCIIeIOBAaTEeNb  TMIOHMMAeT HEMPOW3BOAHBIE W/WIM TPOM3BOJAHBIE cJoBa: 1) pycckoro
MIPOUCXOXKACHUS, COXPAaHUBIIUE WM yTPATUBIIME MOYTH IMOJHOCTHIO WM YaCTUYHO (OopMaibHO-
CEeMaHTHYECKYIO CBSI3b C COOTBETCTBYIOIIMMHU PYCCKUMH CJIOBaMH BCIJICACTBHE a/IallTAllNN; 2) CIOBA
HEPYCCKOTO TPOUCXOKICHHS, 3aUMCTBOBAHHBIE PYCCKUM S3BIKOM (PYCCKUH SI3BIK SIBJISETCS
SI3BIKOM-TIOCPETHUKOM); 3) CJIOBa PYCCKOTO WJIM HEPYCCKOTO MPOUCXOKICHMS, 3aUMCTBOBAaHHBIC
AQHTTIUICKUM SI3BIKOM 4Yepe3 S3BIKH-TIOCPEIHUKA W BOCHPUHUMAEMble HOCHTENSIMU f3bIKA Kak
OTEYECTBEHHAS WJIM WHOS3BIYHAS JIEKCHUKA

Hapsiny c¢ BHojgHe TpaJWIMOHHBIMH 3aUMCTBOBAaHHMSMM, OTPAKAIOIIMMU OCOOEHHOCTH
«PYCCKOTO HalnMoHaNbHOTO xapaktepa» (dusha, toska, intelligentsia), pycckoii HalMOHAJIBHOM
kyxuu (blini, kasha, ikra, borsch, beluga, okroshka, kvas, svekolnik), pycckoit HaimoHanbHOit
OJICKIIBI U ApyTUX aTprOyTOB «pycckoctm» (kaftan, lapti, balalaika, samovar), B mociennee Bpems
B @HIJIOSA3BIYHON IIpecce BCe Yalle MOKHO BCTPETUTh PYCU3MBI, ONHCHIBAIOLIHE:

— poccuiickyto cucteMy obOpaszoBaHus: semester, kafedra, dotsent, kandidat nauk, doctor
nauk (aHaloroB TakMX 3BaHMW HET B aHTIIMICKOW cucTeMe 00pa30BaHUs, MOITOMY COMCKATENSIM
TPaHTOB TpeJIaraeTcs yKa3bIBaTh JAHHBIA BapUaHT).

— IIpeIMETHI U sIBJICHHs OBITOBOTO Xapakrtepa: marshrutka, rynok:

Watch a mix of cars and marshrutkas, changing lanes as they please, not following any
street rules [3].

B croBape COBpEMEHHOTO AaHTIIMHACKOTO $I3bIKa MOXXHO HAWTH 3aUMCTBOBAaHHOE CIIOBO
«burovayax: «burovaya - Russian screw-drill oilrig: That is why we have come here, to the crow’s
nest of an ice-encrusted burovaya out on the western Siberian tundra, the start of Abramovich’s
cash pipeline (The Guardian)» [4]. 3a mocnemnue necstuwierus Poccus crama KpymHEUITUM
SKCIOPTEPOM He(TH, MOAITOMY 3aUMCTBOBAHHE JIEKCHKH, OTHOCALIEHCS K 3TOH cdepe, BIOJIHE
MpeJICKa3zyeMo.

— TeppUTOpHalibHOE JeNeHue, reorpaduueckre oObekThl: Oblast, raion, krai, prospect,
ulitsa:

Russia plans to launch a large-scale geological exploration program in 2026 on the
temporarily occupied territory of Donetsk Oblast [5].
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— SIBJICHUS, ONHKCHIBAIOIIME HOBOE TOCYJApCTBEHHOE YCTPOWCTBO, B TOM HYHCIE
OIOpOKpaTUYECKUE MHCTUTYTHI U poLeRyphl: Spravka, propiska:

The Soviet Union controlled its people with Propiska and Ukraine still can't get rid of this
Soviet relic [6].

Tak, OmHON W3 COBPEMEHHBIX JIEKCEM, IOSBUBIIMXCS B IIOCIECOBETCKAN TEPUON U
M3MCHUBIIMX CBOE 3HaucHHe, sBisieTcs cioBo the Kremlin (B 3HaueHHU «mpaBUTEILCTBOY). OHO
y)K€ BKJIIOYEHO B OOJIBIIIOE KOJHYECTBO CIIOBAPEH COBPEMEHHOTO AaHTJIMICKOTO S3bIKa WIIH
yIOTpeOJIIeTCSl B HOBOCTHBIX pernopraxax, Hanpumep: «The Kremlin rejects media claims linking
Russia to drone seen approaching French aircraft carrier as ‘absurd'» [7].

B menom MOXHO cka3aTb, YTO BJIMSIHHE PYCCKOTO SI3bIKa Ha CJIOBApb aHIJIMHCKOTO SI3bIKA
He3HaunTeNbHO. [To/1 3aMMCTBOBaHME MOMAAI0T TOJBKO OCHOBHBIC 3HAUCHUS, OMHCHIBAIOIINECS B
pamkax (akrtuyeckoii U oO0bekTHBHOM wuHpOopMaruu. Cdepoit ynorpebieHuss OONBIIMHCTBA
PYCHU3MOB CTAaHOBUTCS TOJIHMTHKA MM CMEXHBIC 00J1acTH. B pycu3mMax BO3HHMKAIOT M IPEBATHPYIOT
MPOHUYHBIC WJIM OTpUIATeIbHbIe KOHHOTAnMHu. OTCyTCTBHE 3HAHMWA O TPAMMAaTHYECKOH cucTeme
PYCCKOTO sI3bIKa, HEMPO3PAaYHOCTh BHYTpEHHEW (DOpMBI CJIOBa, a TaK:Ke MHUPOBAsl MOJUTHYCCKAS
CUTYyalus 111 HOCUTEIS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA YCIIOKHSET MPOLECC KAaTErOpru3allui pycru3Ma.
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Aunnomayusi. B craThe paccMaTpUBAIOTCS OTJIMYUTEIBHBIE OCOOCHHOCTH TEKCTa IOPHINYECKOTO
CTHJII ¥ TPYJHOCTU €r0 IMepeBojia, MPUHUMAs BO BHUMAHHE Pa3IMyUsl B aHTIIMACKOH M PYCCKOM
IOpUINYECKOoii chepe.

Kniouesvie  cnosa:  OpUAMYECKHI  TEPEBOJ,  IOPUIMYECKUH  TEPMHUH, MEPEBOMYECKHE
TpaHchopmaIum.

DIFFICULTIES IN TRANSLATING TEXTS OF THE LEGAL STYLE
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Sukhoverkhiy Y.A., Mikhajlova N.A
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Abstract. The article discusses the peculiarities of English-Russian translation in the legal sphere
and specific features of the legal style paying attention to the differences in the English and Russian
legal systems.

Keywords: legal translation, legal terminology, translation transformations.

[loBplIeHHBIH WHTEpPEC K crneuuduke IOPUAWYECKOTO TEepeBOJa BbI3BAH TEM, 4YTO
SKBHBAJICHTHOCTH IEPEBOJIa FOPUIUICCKIX JTOKYMEHTOB BIUSET HA yCIIEX BO B3aMMOOTHOIICHHSIX
MEX/1y pa3HbIMU CTpAaHAMH.

OnHOM W3 TIIaBHBIX JICKCUYECKHX OCOOCHHOCTEH M, COOTBETCTBEHHO, TJIABHBIX TPYIHOCTEH
IOPUANYECKOT0 TIEpeBoa ABISETCS OOMIHE IOPUINUECKON TEPMUHOIOTUN B OPUTHHATILHOM TEKCTE.

TpeboBaHHe SKBUBAICHTHOCTH M aJ€KBATHOCTH II€PEBOJIA OPUAMYSCKON TEPMUHOJIOTUN
BBITIOJTHSIETCS B QHIJIO-PYCCKOM TMEpeBOJe 3a CYeT MPUMEHEHHUS KalbKUpOBaHUS (Ui
MHOTOKOMIIOHCHTHBIX IOPUANYECCKHX TEPMHUHOB) U CIIOBAPHOTO SKBUBAICHTA (IJII OJTHOJIEKCEMHBIX
TepMuHOB). KajbkupoBaHUe MpeacTaBiseT cOOOW co3JaHHe B SI3bIKE MEPEeBOAa CIOBOCOYETAHUS
WU CJIOKHOTO CJIOBa, Ka)KJash 4acTh KOTOPOTO IMEPEIacTCsl €ro CMBICIOBBIM 3KBHBAJICHTOM [3]:
international law — mexayHnapoaHoe mpaBo. 1o ClIOBapHBIM SKBUBAICHTOM MPHUHATO MOHHUMATh
MIOCTOSTHHOE PaBHO3HAYHOE COOTBETCTBHE, KaK MPaBHJIO, HE 3aBHCAINlEe OT KOHTekcTa [1]:
oppression — y6exaenue, pledge — obsi3aTenbcTra.

OnHOW W3 OTJIMYUTENBHBIX YepPT IOPUIAMYSCKOW TEPMHHOJOTHH SBIISICTCS WX dacras
WHTEpHALMOHANBHOCTh. [lepenaya WHTEPHAIMOHATBHBIX AHTIMHCKUX TEPMUHOB HOPUAMUECKON
cheppl Ha PYCCKUW S3BIK OCYIIECTBISIETCA 3a CUET TPAHCKPUIIMM: genocide — TEHOIHU],
discrimination- auCKprMHUHAITUSL.

OpHako HE BCerja aHTJIMICKUE IOPUJINYECKHE TEPMHHBI UMEIOT OJTHO3HAYHBIM JKBHBAJICHT B
s3bIKe MepeBoja. MHoraa KOHTEKCT MX HMCMOJIh30BAaHUS MEIIAeT JOCIOBHOMY BOCIPOU3BEACHHUIO
TEpPMHUHA B TEKCTE NiepeBoia. Jiist permeHus TaHHBIX TPO0JIeM B TPOIIecce FIOPUIMUECKOTO MEPEeBOIa
UCIIONB3YIOTCSA KaK JIGKCUYECKHe, TaK M rpaMMaTHyYecKue MepeBogueckue Tpanchopmarmu. Tak,
MEePEeCTaHOBKA, TMOJI KOTOPOM TIOHMMAEeTCs H3MEHEHHWE MeCTa CJioBa B MpejiokKeHuu [2],
MIPUMEHSIETCS TIPU TMePEBOIe TEPMUHOB-CIIOBOCOUETAHUN C MPEMO3UTUBHBIM aTpuOyTuBOoM: conflict
area — 3ona xkoHduukra, UN Security Council — Coser besomacnoctu OOH. I'enepanuzanus, T.
€. 3aMEeHa YaCcTHOTO OOIIMM, BHJIOBOTO MOHSATHUS POAOBHIM [1], HEOOX0AMMA MPU HECOBMAJICHUH B
CEMAHTHYECKOM 00BEeMEe IOPUIAMYSCKUX TEPMHUHOB aHTIIMHCKOTO M PYCCKOro s3bIKOB. Hampumep:
Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the intending spouses — Bpak
MOJKET OBITh 3aKJIIOYEH TOJIBKO MPU CBOOOJHOM U IOJIHOM COTJIACHU 00E€MX BCTYMAloOIIUX B Opak
cTOopoH. TepMHH spouse, HCIOJb30BAHHBIH B OPUTHHAILHOM IOPHINYECKOM TEKCTE, 0003HAYaeT
nubo cympyra, 100 Cymnpyry, Iu0o mapy, cocTosmyr B Opake. CII0)KHOCTh MEPeBOJa JAHHOTO
TEPMHHA 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE JUIsI OOIIeH HOMUHAIIUU CYNPYyra U CymnpyTu
(MyXa ® CHBI, )KCHUXa W HEBECTHI) HET €JMHOT0 TEPMHHA, UCXOJS U3 BBIPAKECHHOUW (DICKTHBHOM
(GOpMBI MYKCKOTO M JKeHCKoro popa. l[lostomy sisi mpumanus Oombinei oQHIIMATEHOCTH
MepeBEICHHOMY FOPUIMYECKOMY TEKCTY B JJAaHHOM CITydae HCIONIb3YeTCs TeHEPaTH3aIHsl.

247



Jlexcnueckuil acmeKkT OPUANYECKOTO TMEPEeBOJA SBISAETCA HE E€AMHCTBEHHBIM, KOTOPBIM
NpPEJCTaBIseT CIOXKHOCTH JUIS TEpeBOAYMKa B Iopuauueckoil cdepe. Psan  rpammaruko-
CUHTAKCUYECKHX OCOOCHHOCTEH IOPUIMYECKOro TEKCcTa Takke TpedyeT ocoboro mojaxoja B
Ipoliecce nepeBoa.

AHIJIOS3bIYHBIN FOPUANYECKUI TUCKYPC XapaKTepU3YETCsl CIOXKHBIMU MPEUIOKEHUIMH, YaACTH
KOTOPBIX 00BEAMHEHBI TYHKTYAIIMOHHBIM 3HAKOM TOYKA C 3amsITOU. PyCCKOSI3BIUHBIN FOPUINICCKHIA
TEKCT He OOHapyKHMBaeT Takoi ocoOeHHOCTH. OH TaKKe COCTOUT W3 JIOBOJIBHO CIIOXHBIX IIO
CTPYKTYpE MPEUIOKEHHH, OJTHAKO Yallle BCETO Pa3HbIC IPAMMaTHYECKIE OCHOBBI HE OOBSICHSIOTCS B
OIHO TPEIJIOKEHHE, AaHAJIOTMYHO AaHIMVIMWCKOMY IOpuaudeckomMy TekcTy. Ilpm  yuere
CHHTAaKCUYECKUX Pa3IMYMi WICHEHHE NMPEJIOKEHHUN SBISETCS OJHUM U3 CIIOCOOOB JOCTHIXKEHHS
SKBUBAJIEHTHOCTH U aJIEKBaTHOCTH FOPUAMYECKOTO IIEPEBOJA.

OTIMYUTENBHON YepPTON aHIIMICKOTO IOPUIAMYECKOIO TEKCTa B IPAMMATHKO-CUHTAKCUYECKOM
acreKkTe SBISETCS IIMPOKOE MpPOsBICHHE MacCUBHOCTU. B anrnmiickod ropugmdeckoi chepe
MACCUBHBIE KOHCTPYKIMH  HCIOJB3YIOTCS € IEJIbl0  JIOCTUYh  aOCTpPaKIMKM  ONUCAHUN
MEXIYHApOAHOIO IMpaBa ¥ M30eXaTh U3JIMIIHEH 00beKTUBHOCTU B TekcTe. OAHAKO ISl pyCCKOTo
A3bIKa HE XapaKTEpPHO OOMIIME MACCUBHBIX KOHCTPYKUUH B ropuanueckoil cpepe. CienoBarenbHo,
JUI aHTJIO-PYCCKOTO TEpPeBO/Ia IOPUIUYECKOr0 TEKCTa B OTHOILICHUH OIMUCAHHOW OCOOEHHOCTH
TpeOyercsi TpaMMaTHYecKasi 3aMeHa — 3aMeHa JIGKCHMYECKOH eIWHUIBI OJHON YacTH pedd Ha
SKBUBAJICHTHYIO JICKCHYECKYIO EAMHHILY APYroil yactu peun B nepesoe [1]. Hanmpumep: The term
“human rights” was mentioned seven times in the UN's founding Charter — TepmuH «mpaBa
YeJI0BEKa» yIOMUHaeTcs ceMb pa3 B Ycrase OOH.

Hcexonss u3 BBIIEH3IOKEHHOTO, MOXHO CHEJIaTh BBIBOJ, YTO AHIJIO-PYCCKHM IIEPEBOXI B
opuanueckoit  cepe mpencraBiaseT OOJBIIME CIOXKHOCTH KaKk B JIGKCHYECKOM  ILIaHE
(mpeuMyIIeCTBEHHO, MEpPEeBOJ TEPMUHOB), TaK M B TIPaMMaTUKO-CUHTAaKCUYECKOM acCIEKTe
(crmoxHbIEe  TPENJIOKEHHUs, IMACCUBHOCTh). MICmonb30BaHHWE  COBOKYIMHOCTH  JIGKCHUECKHUX
[IEPEeBOUECKUX TpaHCPopMauil B NpoOLEcCe IOPUAMYECKOTO IEepeBoJa IO3BOJISIET JIOCTHYb
SKBHUBAJIEHTHOCTHU U aJIEKBATHOCTH MEPEBOJIa TEKCTA B IOPUINYECKOi cepe.
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AHTJIMMCKUN SI3bIK KAK MHCTPYMEHT BEJEHUS IIOUCKOBO-
CIIACATEJIbHBIX OMEPAIIMA B TYPUCTUYECKHUX 30HAX

Tapazesuu M.
I'omoHnoBa A.A.
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Annomayus. CrtaThsi TOCBSIEHA MpoOJeMe S3BIKOBOTO Oapbepa MpH MPOBEACHUU MOHCKOBO-
cracaTeNbHBIX pPa0OT B pErMOHAaX C BBICOKMM TYPUCTHUECKHUM IIOTOKOM. PaccMaTpuBaercs
HEOOXOJUMOCTh BIIQJICHHUS] AHIJIMMCKUM SI3bIKOM  ClacaTelsiIMH s HEPBHUYHOTO OIpoca
[IOCTPAJAABIINX-UHOCTPAHLIEB C HCIIOJIb30BAHUEM MEXAyHapoAHblx mpoTokosoB MARCH wu
OPQRST. IlpuBoasrcs tunuuHble Gpas3bl U CHCHAPUA KOMMYHHKAIIUH, & TAKXKE 000CHOBBIBACTCS
BKJIIOYCHHE aHTJIOSN3BIYHON TIOJATOTOBKU B IPOrpaMMy MpoeCCHOHATBLHOI0 00yUYeHHs criacaTelie.
Kntouesvie cnosa: mouckoBo-cracareinbHble padOThl, TYPUCTUYECKUE 30HbI, aHTTUHCKUNA A3BIK IS
cnacareneit, aaroputMm MARCH, anroputm OPQRST, mnepBuuHbIi OCMOTp HOCTpajiaBIIETo,
MEXIyHapoaHash KOMMYHUKaIMs, 13pIKoBOM Oapbep B UC.

Tarazevich M.
Gomonova A.A.
University of Civil Protection

Abstract. The article addresses the problem of the language barrier during search and rescue
operations in regions with a high tourist flow. It examines the necessity for rescuers to possess
English language skills for the primary survey of foreign victims using the international MARCH
and OPQRST protocols. Typical phrases and communication scenarios are provided, and the
inclusion of English-language training in the professional education program for rescuers is
substantiated.

Keywords: search and rescue operations, tourist zones, English for rescuers, MARCH algorithm,
OPQRST algorithm, primary victim survey, international communication, language barrier in
emergencies.

EsxeronHo MHIIMOHBI TYPHCTOB MOCEUIAIOT MPUPOIHBIE JOCTOMPUMEYATEIbHOCTH, 4YTO
yBenuuuBaeT puck YC c ywactuem wuHoctpanieB. Cnacarens MYC cTaHOBUTCA TMEpPBBIM
KOHTaKTHBIM JIMIIOM JJIsl TIOCTPaJaBIIEro, HE TOBOPAIIET0O Ha MECTHOM s3blke. B ycioBusx
nepuIuTa BpeMEHHU aHIJIMICKUI MpeBpaliaeTcs U3 yueOHOro npeaMera B MHCTPYMEHT CIIaCeHMSL.

Crneundpuxka IICO B TypuUCTHYECKMX 30HAX BKIIOYAET S3BIKOBYIO HEOJHOPOIHOCTH
mocrpagaBmInX, OTCYTCTBUEC NCPEBOJYHNKOB, OIPAaHUYCHHOC BPEMI U TICUXOJIOTHYECKHI CTpeCC y
uHoctpanieB. CriacaTenb TOMKEH OBICTPO YCTaHOBUTH KOHTAKT U OLIEHUTh COCTOSIHUE, HECMOTPS
Ha SI3BIKOBOM Oapwep.

B MupoBOii TmpakTHKE UCHOMB3YIOTCS CTaHIAPTU3UPOBAHHBIE MPOTOKOJBI  OMpOCca.
Ausroputm MARCH mnpumensiercss nipu Tshkenbix tpaBmax: M (Massive bleeding) — "Are you
bleeding heavily?", A (Airway) — "Can you speak?", R (Respiration) — "Is it hard to breathe?", C
(Circulation) — "Do you feel dizzy?", H (Head/Hypothermia) — "Did you hit your head?". ITpu
6omsix ucnonssyercst anroput™m OPQRST: O (Onset) — "When did the pain start?", P (Provocation)
— "What makes it worse?", Q (Quality) — "Describe the pain”, R (Region) — "Where exactly does
it hurt?", S (Severity) — "Rate pain from 0 to 10", T (Time) — "How long has it been going on?".

bazoBblit HabOp ¢pa3 cracarens BKIOYaeT ycTaHoBieHue kontakra ('l am a rescuer”, "Do
you speak English?"), onenky cocrosuus ("Where does it hurt?”, "Are you allergic?"), okaszanue
nomotnu (Do not move"”, "We will take you to hospital™). B obmiernn pekoMeH1yeTcsi TOBOPHTD
MEJIEHHO, TTPOCTO, UCIIOIB30BATh KECTHI M MOBTOPATH KIIOUYEBYIO HHPOPMAIIHIO.

Takum  00pa3oMm, aHTIIMHUCKHA  SI3BIK  CTAHOBUTCA  HEOOXOAMMBIM  KOMIIOHEHTOM
npodeccHoHaTFHON KOMIIETEHIIMU cracarelsi, paboTalIIero B TYPUCTUYECKUX 30HAX, MO3BOJISA
3¢ (eKTUBHO AEMCTBOBAThH B YCIOBUAX MEXIYHAPOAHOW KOMMYHUKAIIMH ITPHU CTIACEHUU KU3HEH.
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OT MUHCKA J1O MUPOBBIX TPEH/JIOB: AHTJIOSI3bIYHBIN BJIOTEP B ®OPME
MUC
Dawenko U.A.

T'omonoBa A.A.
YuuBepcuret ['paxkaaHckoil 3auThl

Annomayus. CTaThsi MOCBSIIEHA MCCIEIOBAHUIO POJIM AHIIIMICKOIO s3bIKa B MPOQecCuOHaIbHON
nestenbHOCTH coTpyaHnkoB MUC Pecrybnuku benapyce. PaccMaTpuBaeTcst moTeHIan CO3AaHuUs
aHIVION3bIYHOTO  OJora  BEJAOMCTBA KaK  COBPEMEHHOTO HHCTPYMEHTa  MEXJIyHapOIHOH
KOMMYHUKAIH, TOBBIIICHUS TPECTHKa OENIOPYCCKOW CITy>)KOBI CIaceHUs M IOIMYJISIPU3AIHN
KyJbTypbl Oe30macHOCTH cpenu 3apyOexxHoil ayauropuu. Ilpeuiaraercss KOHLeENUUs KOHTEHT-
CTpaTeruy, AaHaJU3UPYIOTCS TNPAKTUYECKUE BBIFOJbl IMPOEKTa Ul S3bIKOBOM IMOJArOTOBKHU
CIELUAINUCTOB U (POPMHUPOBAHUS TTOZUTUBHOIO UMHJIXKA CTPAaHBI HA MEX/1yHApOIHON apeHe.

Knouesvie cnosa:MUC benapycu, aHITIMHCKUN S3bIK, MEXIAYHApOJHOE COTPYIHHYECTBO,
aHIJIOSA3bIUHBIN OJI0T, MEAMAKOMMYHUKAIIMH, UMUK BEJJOMCTBA, KyJIbTypa 0€30IacHOCTH.

FROM MINSK TO GLOBAL TRENDS: AN ENGLISH-SPEAKING BLOGGER IN
EMERGENCIES MINISTRY UNIFORM

Fashchenko |
Gomonova A.A.
University of Civil Protection

Abstract. The article explores the role of the English language in the professional activities of
employees of the Ministry of Emergency Situations of the Republic of Belarus. It examines the
potential of creating an English-language blog for the agency as a modern tool for international
communication, enhancing the prestige of the Belarusian rescue service, and promoting a culture of
safety among a foreign audience. A concept for a content strategy is proposed, and the practical
benefits of the project for the language training of specialists and the formation of a positive image
of the country on the international stage are analyzed.

Keywords: Ministry of Emergency Situations of Belarus, English language, international
cooperation, English-language blog, media communications, agency image, safety culture.

B coBpemeHHOM MHpE 3HAYEHHE MEXKIYHAPOIHOTO COTPYJIHHYECTBA B  OOJACTH

Ype3BbIUAHBIX CUTYaIMi mocTossHHO Bo3pacTaeT. MUC PecniyOinku benapych akTHBHO y4acTByeT
B MEXIYHApPOJHBIX YYEHMSIX, OOMEHE OIBITOM W T'yMaHMTApHBIX omepauusax. B 3Tux ycrnoBusx
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aHIVIMACKUN sI3BIK CTAHOBMUTCSA HE MPOCTO OO0IEe00pa30BaTENbHBIM IPEIAMETOM, a MXHU3HECHHO
BaXHBIM MHCTPYMEHTOM NpOo(ecCHOHANBHON KOMMYHUKAIMH. OIHAKO MOTEHINA WCIOIb30BAHUS
aHIVIMHCKOTO sI3blKa B JIEATEJIBHOCTHM BEIOMCTBAa TIOpa3lo ULIMpe, W OJHUM U3 Haubosee
NEPCIEKTUBHBIX HANPABJICHUH SIBJIETCS co3AaHue anrnosizpraHoro 6igora MUC Pb.

AKTyalbHOCTh JIJaHHOM TeMbl OOyCIIOBJIEHA HECKOJBKMMHU (akTopamMu. Bo-nepBbiX,
mudpoBas smoxa TpeOdyeT NPUCYTCTBHS BEJOMCTBA B MEXIYHApPOJAHOM HH()OPMAIMOHHOM
npocTtpaHcTBe. Bo-BTOpbIX, Oenopycckue cracatend oONaJaloT yHHUKAJIbHBIM  ONBITOM U
TEXHOJIOTUSIMU, KOTOPbIE MOTYT OBbITh MHTEPECHBI MUPOBOHM ayJIUTOpUU. B-TpeTbux, CyIIECTBYET
3allpoc Ha ayTEeHTUYHbIN KOHTEHT U3 benapycu, M KauecTBEHHbIN aHIVIOA3BIUHBIA OJIOr crocoOeH
chopMupoBaTh 00pa3 COBPEMEHHOM, OTKPHITON U TEXHOJIIOTUYECKH PA3BUTON CTPAHBI.

Konuenuus Takoro 6yiora MoOXeT ObITh IOCTPOCHA Ha COYETAHUU HPOPECCHOHATBHOIO
KOHTEHTa W momyJspHeix MUpoBbIX (opmaroB TikTok, Instagram Reels m YouTube Shorts.
['maBHBIM repoeM MOXET CcTaThb Xapu3MaTUyHbld coTpyaHUK MUC, KOTOpbId Ha JIOCTYITHOM
aHIJIMIACKOM s3bIKe OyAeT pacckaspiBaTh O pabore cmacateneil. KoHTEHT-CTpaTerusi MOXKeT
BKJIFOYATh HECKOJIbKO pyOpHK: oOpa3oBaTebHble Tai(xaky 10 6e30M1acHOCTH, MPO(hecCHOHaIbHbIE
peakiMu Ha BUPYCHBIC BHAEO C OMNACHBIMH CUTYalUsIMH, aTMOC(epHbIE 3apUCOBKH O OYIHIX
criacaTesnieil ¢ UCIOIb30BAHUEM HKIIH-KaMep U APOHOB. BaxkHO 1006aBUTh 37€MEHTHI O€JI0pyCCKOro
KOJIOPHUTA, YTO BBIIEIUT OJIOT Cpeiv MHOKECTBA 3aIlaJHbIX aHAJIOTOB.

[IpakTuyeckas mosb3a Takoro mnpoekra oueBuiaHa. st corpynnukoB MUC yuactue B
CO3JIaHMM OJiora CTaHET MOIIHBIM CTHMYJIOM K H3YYEHHIO NPO(EeCCHOHAIBHOTO AHTIHICKOTrO
A3bIKA, PAa3BUTHUIO HABBIKOB MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALMU. DTO MO3BOJMT TOTOBUTH KaJphbl,
ciocoOHble 3()()EKTUBHO B3aMMOJEHCTBOBATh C HWHOCTPAHHBIMH KOJUJIETAaMH B COBMECTHBIX
oIepaLusixX, ONEePaTUBHO U3y4aTh MEXAYHApPOJIHBIA ONBIT U AOCTOMHO MpeACTaBiATh benapych Ha
KoHpepeHmsax. Kpome TOoro, O70r MOXKET BBINONHATH BaXHYI (YHKIHIO, pacpoCTpaHss
MHCTPYKIMHU 10 6€30aCHOCTH JJI1 HHOCTPAHHBIX TYPUCTOB U CTYAEHTOB B benapycu.

Takum 00pa3oM, aHTIMICKHIA SI3BIK MEPECTaeT OBITh MPOCTO YYEOHOH AWUCHUILUTMHOW M
IpeBpallaeTcs B MPaKTHUECKUI MHCTPYMEHT peleHust npodeccuoHanbHbIX 3ana4, a 6inor MUC Pb
CTaHOBHUTCA YPPEKTHBHON MIaTGopMoil Ui YKpEIUIeHUs] MEXIyHAPOJHOTO aBTOPUTETA CTPAHBI.
JanbHelimee pa3BuUTHE TpeOyeT pa3pabOTKU CIEUUATIM3UPOBAHHBIX IPOrpaMM  S3bIKOBOM
MOJArOTOBKHU I cracareniell ¥ co3fganus paboueid rpynmnsl u3 crnennanicroB MUC, TMHIBUCTOB U
SMM-menemxepoB.
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HHOCTPAHHBIE HAJIIIMCUA KAK COINAOJIMHI'BUCTHUYECKAS ITPOBJIEMA

Yepessaxk M.B., Epmaxosa H.I'.

WucTuTyT norpannyHoi ciyx0b1 Pecryonuku benapych

251



Annomayus. Hacrtosimasi craThsi uccieayeT (EHOMEH HOILIEHUS TEKCTOB C HEMOHSATHBIM WIIU
COLIMATILHO HEMPHEMIIEMBIM COJIEPKaHNEM KaK KOMIUIEKCHYIO COIMOIMHTBUCTHYECKYIO MTPOOIeMy.
Knrouegvie cnosa: cpeacTBO KOMMYHUKAIMH, COLIMOIUHIBUCTUYECKUN MTAPATOKC, TMHTBUCTUYECKUE
0apbepbl, SKCTPATHHTBUCTUYIECKAST KOMIIETEHTHOCTb.

FOREIGN INSCRIPTIONS AS A SOCIOLINGUISTIC PROBLEM
Chervyak M.V., Ermakova N.G.,
Border Service Institute of the Republic of Belarus

Abstract. This article examines the phenomenon of carrying texts with incomprehensible or socially
unacceptable content as a complex sociolinguistic problem.

Keywords: communication means, sociolinguistic paradox, linguistic barriers, extralinguistic
competence.

B snoxy riobanu3amuyu MOIBI ONEXIa C HAANUCSIMU HAa MHOCTPAHHBIX S3BIKAaX, MPEKIC
BCCIro Ha aHFHHﬁCKOM, cTajla IIOBCEMCCTHBIM SABJICHHCM. OI[HaKO COIII/IOJH/IHFBI/ICTI/ILIGCKI/II\/JI aHaJIu3
MIOKa3bIBAET, YTO YAacTO MEXKAY JCKIaMHPYEeMbIM TEKCTOM M €ro IOHUMAaHUEM HOCHUTEIEM
BO3HUKAaeT pa3pbiB. Onexnga ¢ rpaduyecKMMH HAAMUCSAMH JIaBHO IepecTajia ObITh IMPOCTO
YTWINTApHBIM ~ NPEIMETOM, TPEBPAaTHBLIIMNCH B  MOIIHOE CPEACTBO KOMMYHHKALUH U
KOHCTPYUPOBAHUA HACHTUYHOCTH. B rimobainbHOM KOHTEKCTE JOMUHHPYIOINIUM A3BIKOM TaKHX
Ha/INMCEH CTal aHTJIMHCKUH, BOCIPHHUMAEMBIIl KaK YHUBEPCAJbHBI CHMBOJ COBPEMEHHOCTH,
ycriexa U MPUHAICKHOCTH K TII00aTBHOU KYJIBTYPE.

B 1ueHTpe BHUMAaHUS HaXOAATCS JIMHTBUCTUYECKHE, COLUAIBHO-TICUXOJOTHYECKHE U
KYJbTypHbIE (PAKTOpPHI, MPUBOISAIIME K TOSBICHUIO (EHOMEHA «HEMOHUMAHUS» HMHOS3BIYHBIX
Ha/INMCEH C HEMOHSTHBIM HJIM COIMATbHO HENPHEMIIEMBIM COJEpKaHUEM. AHAJIM3 CTPOHMTCS Ha
IIPUHIHUIIAX COLMOJIUHIBUCTUKH, PACCMAaTPUBAIOIIEH SI3bIK HE KAK HEMTPAJIbHBIA HHCTPYMEHT, a KaK
COIIMAJBHO OOYCJIOBJIEHHYI0 M KOHTEKCTYaJbHO 3aBHCHUMYIO TIpakTHKy. lcciemoBaHue Takke
O6paHIaCTCﬂ K UCTOPHUYCCKUM IIpUMEpaM BapUaTHBHOCTU U COIIPIEU'II)HOﬁ MAapKUpPOBAaHHOCTHU A3bIKa,
4TOOBI MPOAEMOHCTPUPOBATH YCTOHUMBOCTH CBSI3U MEXIY S3bIKOBOM (hOpMONH M COIMABHBIM
3HaueHneM. Mrtorom pa60TI>I SABJIACTCA THUIIOJOTHA IIPHUYUH U HOCJ'IGI[CTBI/Iﬁ paccMaTpruBacMoOro
¢deHoMeHa, a Takke OOOCHOBaHME €ro 3HAYMMOCTH JJIS MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAallUU W
SI3LIKOBOTO 00pa30BaHMsI.

OnHako 32 3TUM  TOBEPXHOCTHBIM  BOCIPHATHEM  CKpBIBAE€TCS  CIIOXHBIN
COLIMOJIMHITBUCTUYECKUM TapaJOKC: 4acTo MOTPEeOUTENM NpUOOpPETaroT W HOCAT MPEAMETHI C
TEKCTaMM, COJEp)KaHHE KOTOPHIX OHM HE NMOHUMAIOT, MJIM KOTOpbIE B MX POJHOM KYJIBTYPHOM
KOHTCKCTC MOT'YyT OBITH UCTOJIKOBAHEI KaK 0CKOp6I/IT€J'II)HBI€, HerHCTOﬁHBIC HIIN a6cypz[Hble.

OT0T (peHOMEH BBIXOIUT 3a PaMKU HPOCTOM Kyphe3HOW OIIMOKM M MpPEACTaBIseT coOOii
3HAYUMYIO COILIMOJUHTBUCTUYECKYIO MpobsieMy. OHa 3aTparuBaeT BOIPOCH SI3BIKOBOM BJIACTH
(TOMMHUPOBaHHE AHTIIMICKOIO), IMHTBUCTUUECKOW KOMIETEHIIUH, KYJIbTYPHOM CTEPEOTUITH3ALIUH
U COOUAJIBbHOI'O MMO3UITUOHUPOBAHUA. Kakx ormeuaroT COIIMOJIMHI'BUCTHI, A3bIK HUKOI'JAa HE ABJISACTCA
HEUTpaJbHBIM WM OOBEKTHBHBIM MHCTPYMEHTOM; 3TO CYOBEKTHBHOE CPEJICTBO BBIPAXKECHUS
MHeHHfI, 3MOHHI>1 u HCHHOCTeﬁ, CII0co0HOE KOHCTPYUPOBATH U USMCHATH COLIMAJIBHBIC PCAJIBHOCTH
Y UJIEHTUYHOCTH.

B aT0i1 cBs13u, TeKCT Ha hyTOONIKE — 3TO HE MPOCTO HAOOP CIIOB, @ pEYEBON aKT, BCTPOSCHHBIN
B CJOXHYIO CETh COLMAJIbHBIX OTHOIIEHMH UM KYyJIbTYpHBIX KOJOB, KOTOpblE MOIYT OBITh
HETPO3PAYHBI TSI CAMOTO HOCHUTEIISI.

[TpoBens CTpyKTYpHBII aHAIN3, HAMU ObUIH BBISBIICHBI IPUYMHBI U TPOSIBIICHUS (peHOMEHa.

deHoMeH MOKHO CTPYKTYpHpOBaThb 110 JBYM OCHOBHBIM BE€KTOpPaM: HCIIOHUMAaHUEC
COJIepKaHUsl U HEMOHWMaHHe KOHHOTarui. OCHOBHbIE NPUYMHBI U MPOSBICHUS KaXI0T0 U3 HHUX
CUCTCMATHU3UPOBAHBI HUXKC.
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K BEKTOpYy «HENOHATHOE COAECPIKAHUE» Mbl OTHECIIH:

— JlunarBuctuueckue Oapbepbl: OTCyTCTBHE 0a30BBIX 3HAHMM WHOCTPAHHOTO SI3BIKA Y
MOTpeOUTEIIS.

—  DOcreruzanus rpaduxu: TekcT BOCHpUHUMAETCS KaK YHCTBHIM rpaduyeckuil OpHAMEHT,
JIEKOPATUBHBIMA 3JIEMEHT, JUUIEHHBIA ceMaHTUKU. Kupuuinmdeckue HaalvMcH B 3alaJHOM MOJE —
CUMMETPUYHBINA [TPUMED.

— JloxHble Npy3bs NEpeBOJUYMKA U CEMaHTHYECKUE JIOBYIIKU: lloHMMaHue OTAENbHBIX
CIIOB, HO HE WJMOMAaTHYECKOTO WJIM CICHIOBOrO 3HaueHWss Bceid (Qpasel (Hampumep,
JIBYCMBICJICHHBIE CJIOTaHbl).

—  CouMaJbHO-TICUXOJIOTUYECKUT ~ MOTHB:  [[eMOHCTpauusi  OPUHAMJIEKHOCTH K
r7100aIM30BaHHOMY COOOILECTBY, CTaTyCHBIM cUMBOJI. CaM TEKCT BTOPUYEH, BXKEH JIUIIb (PaKT ero
WHOCTPAHHOTO IMPOUCXOKICHUS.

Bekrop «HempuemieMoe coJiepKaHue» BKIIIOYAeT B ceOsi:

— Kyubsrypusle pasnuums: TekcT, HEUTpanbHBIA WM IO3UTUBHBIA B OJHOM KYJIBTYpE,
MOKET OBbITh TaOyHMPOBAHHBIM WM OCKOPOUTENBHBIM B JPYroil (Hampumep, peauruo3Hble,
CEKCYyaJIbHBIE, IOJUTUYECKHE KOHHOTALIUN).

— Hcropuueckas mnamarte: lMcCnosb30BaHHE CHMBOJIOB MM JIO3YHI'OB, CBSI3aHHBIX C
TpaBMaTHYHBIMH HUCTOPUYECKUMH TEpHOAaMH (HampuMep, HOLICHUE OJEKAbl ¢ KUPHILTHYECKHUMHU
HaJMUCAMH BpeMeH XO0JI0HOW BOWHBI KaK «MPOHUYHBIN)» BUHTAK).

— ConuanbHasg 0€30TBETCTBEHHOCTh Ipou3BoauTens: HamepeHHoe wHcIONb30BaHUE
IIPOBOKALIMOHHBIX WM LIOKUPYIOLUX (pa3 IJis NPUBJICUECHUS BHUMaHUS O€3 yuyeTa KyJIbTYpHOTO
KOHTEKCTa PbIHKa COBITA.

—  ConuanbHble MOCHENCTBUS JUIsl HOCUTENS: PHCK MyONIMYHOTO OCYXIEHUS, HACMEIIEeK
WA KOH(IIUKTA CO CTOPOHBI MOHUMAIOIINX SI3BIK JTFOJICH.

B 3akitoueHnu cineayer nogquepKHyTh, YTO:

Hapnucn Ha onexae — OSTO MOJHOLIEHHBIM pPEYEBOM KaHpP C MPUCYIIUMH €My
XapaKkTepUCTHUKaMHU: TUIEPTPOPUPOBAHHOM MparMaTukoW, OpUEHTAIMe Ha MTHOBEHHOE
BOCIIPUSATHE, 3aBUCUMOCTBIO OT KOHTEKCTA HOIICHMS.

W3ydyenue Haamuced Ha OJEKIE MO3BOJSIET YBUAETh, KaK S3bIK (DYHKIIMOHUPYET B DIOXY
BHU3YyaJIbHOW KOMMYHHUKALUU. DTO peub «Ha IPaHHULIE Tea U couuyma». YenoBek mpeBpariiaer ceos
B «XOJI1Y€€ BBICKA3bIBAHUEY, & TEKCT CTAHOBUTCS «aKCECCYapOM».

JIoMMHUPOBaHUE AHTJIMICKOTO SI3bIKA CBA3aHO HE CTOJIBKO ¢ MOHMMAHUEM, CKOJBKO C €ro
CUMBOJIMYECKON (QyHKUHMEH (3HAK COBPEMEHHOCTH, YCIeXa, IMOJAKIOYEHHOCTH K TIJI00abHON
KYJbTYpE).
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PA3BUTHUE NPOPECCUOHAJIBHON KOMMYHUKAIIMA C TIOMOIIbIO
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Aunnomayus. B ycnoBusix coBpeMeHHOW NHM(POBU3ALMU BO3pACTaeT MHTEPEC K BHEAPCHHIO U
anpoOMpPOBAaHUIO  WIPOBBIX, HMHTCPAKTUBHBIX TEXHOJOTMH B  00Opa3oBaTeNbHOU  Cpele.
Hcnonp3oBanue miardopmbel LearningApps.org ¢ menbio pa3pabOTKH YIpaKHCHWH W 3aJaHHi,
Croco0CTBYeT (OPMUPOBAHHIO KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUU MPU H3YYCHUH HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.

Kniouesvie cnosa: mpodeccnoHanbHas KOMMyHHKanusi, LearningApps.org, oOpa3oBaTeibHas
iat)opma, UTPOBBIC TEXHOJIOTHH.

DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL COMMUNICATION THROUGH THE
EDUCATIONAL PLATFORM LEARNINGAPPS

Shcherbakova P.O.
Belarusian National Technical University

Abstract. In the context of modern digitalization, there is a growing interest in the implementation
and testing of game-based, interactive technologies in the educational environment. The use of the
LearningApps.org platform for designing exercises and tasks contributes to the development of
communicative competence in foreign language learning.

Keywords: professional communication, LearningApps.org, educational platform, game-based
technologies.

B HACTOAIICSC BpPCMA KOMMyHI/IKaTI/IBHI)If/i nmoaxoa HpUu3HaH HaI/I6OJI€€ AKTYaJIbHBIM H
3(1)(1)6KTI/IBHBIM Ipru U3Yy4YCHUHU HHOCTPAHHOI'O A3bIKA, OTJIMYUTEIbHON qepToﬁ KOTOpPOro sABJIACTCA
peanu3anus M3y4EeHHOTO Marepuana (Kak rpaMMaTHUYecKOro, Tak M JIEKCHYECKOr0) B PealbHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX CUTyallUsiX.

OIIHI/IM M3 KIIOYCBBIX ITYHKTOB YCIICIIHOI'O O6y‘ICHI/I$[ U, COOTBETCTBCHHO, ZIaJII)Hef;IHICFO
HCIIOJIb30BAHUA HHOCTPAHHOI'O A3bIKa B JKUBOM peuun (T.e. npu KOMMYHHKATHUBHOM HO,Z[XOI[G)
SABJISICTCS OBJIAZACHUC JIMHTBUCTHYECKON KOMHCTCHHI/IGIZ. JIuarsucTryeckas KOMIICTCHIIUA — 3TO
CIIOCOOHOCTH M IOTOBHOCTH YEJIOBEKA HCHOIL30BaTh CBOW 3HAHMUSA M HABLIKM B 00JIACTH SA3BbIKaA,
BKJIIOYasi TpaMMaTHKY, JIEKCUKY, poHeTuky u 1ip [1, c. 278].

L[I/I(i)pOBI/ISaI_II/ISI H B LCIOM OTXOO OT TpaI[I/II_II/IOHHOI\/'I CHUCTCMBbI O6p830BaHI/I$I IIO3BOJIACT
SKCIIEPUMEHTUPOBaTh ¢ (opMaMu MOJauyd MaTepHuala, BBISBISAS HaumOojiee BOCTpeOOBAHHBIE U
HHTECpCCYromue O6y‘{aIOIJ_II/IXC§I HpI/IéMBI. Bo MHOroM MMEHHO OT HATUUMS MOTHBAIIUHU K H3y‘laeMOI>'I
AUCHUIINIMHE 3aBUCUT MHOJIOKUTENbHBIN pe3yabTaT OBJIIAACHUA TCOPECTHUYCCKUMH 3HAHUAMU WU HUX
ﬂaﬂBHeﬁmaﬂ peam3anusa B p€albHbIX KOMMYHUKATHBHBIX CUTYyallUAX. Kaxk moka3siBaeT ITPAKTHUKa
COBPEMEHHOE IOKOJIEHUE MPOSBIAET MHTEPEC K MHTEPAKTUBHBIM W HMIPOBBIM (opmam Mojaauw,
IMPOBEPKHU U3y4acMOI'o MaTepuaja.

OngHuM U3 aKTyaJbHbIX BEO-CalTOB, NPEJOCTABISAIOMIMX O€CIUIaTHBIE IA0JIOHBI JAJIs
CO3MaHMs HMHTEPAKTHUBHBIX  00pa30BaTeNbHBIX yIpaKHeHWH siBisiercs  LearningApps.org.
[TockonbKy Ha JaHHOM INPOCTPAHCTBE MMEETCS LIMPOKOE pa3HOOOpa3ue yNpaKHEHWH, a Takke
HpOCTOI\/'I u ,Z[OCTyrIHLIfI HHTep(beP’IC, €Tr0 HUCIIOJIB30BAHUC Ha 3aHATHAX HWHOCTPAHHOI'O SA3bIKa
npencrasiseTcs Hanbosee 3pPEKTUBHBIM U aKTYaJIbHBIM B 3110XY HU(PPOBU3AIIMH.

I[aHHBIfI pPeCypC MOKHO HCIIOJIB30BATh KAK Ha 3Tallc Warming up ajs AKTyaJIM3alluu YiKC
MMEIOIINXCS 3HAHUW M BKIIOUEHHUS OOydaromuxcsi B paboTy; Ha dTane OTpaOOTKHU MPOUIECHHOTO
Marcpuajia (peanmaunﬁ YCTHOﬁ pqu/I); B Ka4C€CTBC AOMAIIHCIO 3aJaHHsd, a TAaKXKC KaK 4YacCTb
CaMOCTOATENIbHON paboOThl (HAampuUMep, TPH METOJe TMEepeBEPHYTOrO Kiacca, KOrja ydaliuecs
CaMOCTOATCIIBHO MOATOTABJIMBAIOT ITPOBCPOYHBIC yr[pa)KHCHI/ISI).

WurepakTuBHBIC yrnpaxHeHus, Takue kak Matching pairs, Word grid, Group assignment,
Free text input, Crossword mo3BoJISIOT 3allOMHHATh W OTpaOaTHIBATh W3YyYCHHBIH JIEKCUYECKHUIt
MaTepuaj B MHTEpaKTUBHOM (opmarte.

Pa3Butne Bcex BHUI0B pequoﬁ ACATCIIbHOCTH (TaKI/IX KaK 9YTCHUC, ayAUPOBaHUEC, TOBOPCHUC,
MUCbMO) BO3MOXKHO C TOMOIIBI0O MHTEpaKkTUBHBIX ynpaxuenuir Audio/Video with notes, Pairing
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game, Quiz with text input, Cloze text, Fill table u mpyrume. OGpa3oBarenbHas mmiardopma
IpeJularaeT MHOXKECTBO IIA0JIOHOB JUIS CO3/aHUS COOCTBEHHBIX YHPAKHEHUH, MOAXOMSAIIUX IS
KKIOW OTIENbHON IpyNIibl (MOATPYIIIbI, HHANBUAYAIbHOE 3aJJaHUE), YTO OCOOEHHO aKTyaJbHO B
YCIOBHSIX, TJ€ B OJHOW TpyINIe HAXOAATCS OOydYaroluecss C pa3HbIM YpPOBHEM BIIAJCHUS
MHOCTPAaHHBIM sI3bIKOM [2, ¢. 79]. Bosiee TOoro, BHECEHME MPABOK WJIM M3MEHEHUE Y>KE€ FOTOBOTO
YOPAKHEHUS HE BbI3BIBAET TPYIHOCTEW U JIETKO M3MEHSETCS B HYXHOM IIPENOJAaBaTEINIO
HaIpaBJIeHUU. YTPaKHEHUS MOTYT OBbITh HallelIeHbl Ha OTPaOOTKY IUANOroBOM pedd B CO3TaHHOMN
poOJIEBOI cHUTyallMM, a TakKe BEJACHHME MOHOJOora (OTBETHI Ha IIOJAIOTOBJIEHHBIE BOIIPOCHI,
BBICTYIUUICHHE Ha BRIOPaHHYIO TeMy, 00CYK/IEHUE B TPYIINaXx).

CozlaHHBIE YIPa)KHEHUS MOXKHO PpacHpOCTPaHATh KaK C IOMOIIBIO WHAMBHIYaJIbHBIX
CCBUIOK C MPSIMBIM JIOCTYIIOM, Tak U ¢ nomouibio QR-komoB (4TO B CBOIO ouepenb MO3BOJISET
BCTpauBaTh 33JaHUsl B 3JICKTPOHHbIC y4eOHBbIE mocoOusi, aApyrue miatgopmbl). MoOMIBHOCTE U
OBICTpOTa paclpocTpaHeHHe HHQPOpPMAIMU UTPAeT KIIOYEBYIO POJb B OpPraHU3allid 33JaHui co
BCEl TPYNIoOW B peXHME DPEaTbHOTO BpPEeMEHH, a ucmoib3oBanue QR-koma — ais JOMAaIIHUX
3aJaHUH.

Takum oOpa3om, LearningApps.org — STO YHHMBEPCAIbHBIH WHCTPYMEHT, KOTOPBII
MO3BOJISIET MPE00Pa30BaTh TPAAUIIMOHHBIE (POPMBI TPOBEPKU U KOHTPOJIS U3YUEHHOTO MaTepuaia B
MHTEPAKTUBHbBIE, YTO, 0€3yCIOBHO, MOBBIIIAET MOTHUBALIMIO O0YYAIOUIMNXCA K COBEPIICHCTBOBAHUIO
cBoux 3HaHMU [3]. BO3MOXHOCTh MOCTOSSHHO M3MEHSTh U PETyJIUPOBAaTh YPOBEHb CIOKHOCTH B
3aBUCHUMOCTH OT MOTPEOHOCTEH TpyIIbl WIM OTIAEIBHOIO YEJIOBEKAa pealin3yeT WHIUBUIYaJIbHBIN
MOJIXO/I, YTO CIIOCOOCTBYET JIyUIlIeMy YCBOCHHIO 3HAHUH U MPAKTUKE U3YUYEHHOTO.
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